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EDITOR’S FORWARD

The literary productivity of Origen, generally acknowl-
edged to be the greatest scholar of Christian antiquity, was
amazing. Whether the total of his commentaries, treatises,
tracts, homilies, and letters reached six thousand, as Epiphanius
says (Haer. Ixiv. 3), or were a third of this number, as Jerome
declares (adv. Ruf. ii. 22), it cannot be denied that Origen was an
indefatigable worker. For assistance in producing such a
voluminous output, he was fortunate in having the friendship of
a wealthy disciple who provided, so Eusebius tells us, "more than
seven shorthand-writers, who relieved each other at fixed
intervals, and as many copyists, as well as young women skilled
in calligraphy” (Hist. Ecc. VL. xxiii. 2). Unhappily, not all that
Origen produced has come down to us today, for after he had
been condemned as a heretic in 553 at the Second Council of
Constantinople, there was naturally less interest on the part of
scribes to transmit his works. Despite this circumstance,
however, more has survived of his writings than of any other
ante-Nicene Church Father, and the data-base of the Thesaurus
Linguae Graecae credits him with some two million words that
are extant today.

From this rich treasure three industrious scholars have
collected all of Origen’s repeated quotations from the Fourth
Gospel and have arranged these thousands of citations in
scriptural sequence. That Origen’s quotations of the same
passage should now and then differ, to a greater or lesser
degree, should not be thought surprising. Lapses of memory and
the need to adjust the quotation to the syntax of the sentence
would give rise to slightly different wording. Likewise for longer
sections of Scripture, which Origen would have consulted in
written form, we cannot assume that he always had at hand the
same manuscript copy. Furthermore, the transmission of
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Origen’s works were, of course, subject to the usual amount of
scribal inattentiveness and/or deliberate assimilation to the
form of text with which the copyist was familiar. It is
consequently of great assistance that Ehrman, Fee, and Holmes
have not only assembled such a great amount of raw data from
Origen’s writings, but have also provided for the student an
informed judgment as to which form of multiple citations
represents most nearly the text that Origen was then utilizing.

It is obvious that the textual critic of the Greek New
Testament, as well as all who are interested in assessing the use
that Origen made of the Scriptures in his homilies, scholia, and
commentaries, will find the present work invaluable. Until
additional discoveries bring to light copies of Origen’s writings
not now available, the present work will remain indispensable
for all who are concerned with Origeniana.

Bruce M. Metzger



PREFACE

This is the first of a two-volume analysis of the quotations
of the Fourth Gospel in the writings of Origen. When we began
the project in earnest in 1988, we envisaged a one-volume work
that might take a year and a half to complete. The quantities of
our materials and the complexities of the project, however,
quickly brought a sense of reality to our expectations. The
present volume presents all of the evidence for Origen’s text of
John; the forthcoming second volume will provide a detailed
analysis and evaluation of these data.

A considerable portion of the material was collected by
Gorden Fee in connection with his work for the International
Greek New Testament Project. Fee's preliminary work
consisted of a full listing of all of Origen’s quotations of the
Gospel of John, cited individually on several thousand note
cards, and a full collation of the Fourth Gospel against a number
of important textual witnesses. Bart Ehrman and Michael
Holmes worked to verify these data from the published editions
of Origen’s works, to supplement them from more recent
editions, and to produce the apparatus from published
collations, printed editions, and in some cases, microfilms of the
actual manuscripts of the Fourth Gospel. The work was divided
evenly, with Ehrman producing the text and apparatus for John
chapters 1-7, Holmes for 8-21. Despite this division of labor, the
project was collaborative from start to finish, with difficult
decisions (e.g., concerning textual reconstructions) always being
reached in concert. With respect to the rest of the volume,
Ehrman wrote the Introduction (Chapter One) and the
Introduction to the Critical Apparatus (Chapter Two); Holmes
produced the Bibliography.

All three of us would like to express our gratitude to the
individuals and institutions that have assisted us in our labors.
Judy Ellis, C. W. Thompson, and Jay Minnick, graduate students
in Ancient Mediterranean Religions at the University of North
Carolina at Chapel Hill, helped verify the data and check the
collations. Their assistance was made possible through the
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support of the Department of Religious Studies at UNC, a UNC
Faculty Council Research Grant, and a project grant from the
Research and Publications Committee of the Society of Biblical
Literature, chaired by Beverly Gaventa. Two grants from the
Bethel College Alumni Association and a research grant from
the Bethel College Academic Computer Committee, all for
computer hardware and software, greatly facilitated our efforts.
We would also like to thank Prof. Alan Scott of Barnard College
for his helpful comments on the introductory chapter, and
especially Bruce M. Metzger for serving as the editor of the
volume for the series, The New Testament in the Greek Fathers.

Bart D. Ehrman, University of North Carolina at Chapel Hill
Gordon D. Fee, Regent College
Michael W. Holmes, Bethel College



CHAPTER ONE
Origen and the Text of the New Testament

Origen: A Life in Retrospect

No church father of the first three centuries proved more
influential for the history of biblical exegesis or more
instrumental for the development of Christian theology than
Origen of Alexandria.l Nor did any other spark such
controversy in his own day or generate such scholarly interest in
our own. Esteemed a bastion of orthodoxy while living, called
upon not infrequently to confute and convert Christians of
heretical leanings, Origen himself came to be regarded by
posterity as a dangerous heretic. Within a century of his death

! Scholars have reached no consensus with regard to a number of
details of Origen’s biography, in no small measure because of their differing
evaluations of our sources, esp. the early Christian historiographers, Even so,
there is for the most part a broad agreement on the basic chronology of
Origen’s life, and it is this chronology that provides the framework for the
present investigation. Our chief source of information is Eusebius, who
devotes an inordinate amount of space to Origen in Book VI of his
Ecclesiastical History. For compelling arguments against the uncritical
acceptance of Eusebius’s account, however, see esp. Manfred Hornschuh, "Das
Leben des Origenes und die Entstehung der alexandrinischen Schule," ZKG 71
(1960) 1-25, 193-214, and Patricia Cox, Biography in Late Antiquity: 4 Quest for
the Holy Man (Berkeley: University of California Press, 1983) 69-101. Other
ancient sources include a panegyric written by one of Origen’s students of his
Caesarcan period, perhaps Gregory Thaumaturgus, and a number of
fragmentary references in Origen’s own writings and in works such as the
Apology for Origen by Euscbius and Pamphilus. As might be imagined, the
secondary literature on Origen is immense. See esp. Henri Crouzel,
Bibliographie criique d’'Origéne. (Instrumenta Patristica VII; Stenbrugis,
Belgium: Abbatia Sancti Petri, 1971); Supplement, 1982. For reasonably
thorough and cminently readable treatments, sce the studies of Henri Crouzel
{Origen, tr. A. S, Worrall [San Francisco, Harper & Row, 1989]) and Joseph
W. Trigg (Origen: The Bible and Philosaophy in the Third-Century Church
[Atlanta: John Knox, 1983]). The latter is self-consciously dependent upon the
detailed investigation of Pierre Nautin, Origéne: sa vie et son oeuvre (Paris:
Beauchesne, 1977).
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he stood charged with having inspired the subordinationist Arian
Christology;2 soon thereafter the dispute over his orthodoxy
polarized Jerome and Rufinus, two of the giants of Latin
Christendom. Within three centuries Origen and his followers
were condemned as heretics by the sixth oecumenical council,
the Second Council of Constantinople (553 C.E.). The
contraversy over Origen’s teachings and his posthumous
condemnation by the Church led to the suppression of his
writings. Much of his voluminous output was lost in the Greek
language in which it was penned; most of the surviving material
comes to us in Latin translation, the work of followers in the
West who admit to changing those portions of his work they
found unpalatable.

Not until after the Enlightenment was Origen accorded his
rightful place as the greatest Christian theologian before
Augustine. In part his greatness derived from sheer intellectual
brilliance: he was capable of fantastic creativity while controlling
prodigious quantities of data. His interests were wide-ranging in
the secular sciences, particularly in the study of physics,
geometry, astronomy, philology, and, esp., philosophy;3 yet his
quest to fathom the enigmas of the universe was bounded by
theological convictions molded by the Christian rule of faith. In
no small measure his preeminence among early Christian
thinkers derives from historical accident: he plied his fertile and
capacious mind in an age when this regula fidei had merely
established the contours of Christian orthodoxy. No one had yet
devised an all-encompassing system that plumbed the mysteries
of faith to the depths demanded by those with the yearning and
leisure to reflect on the nuances of such matters.

Born just a century removed from the writings of the NT
{ca. 185 C.E.), Origen spent his early years among Alexandrian

2 This accusation came to a fevered pitch near the end of the fourth
century in the bitter polemic of Epiphanius. See esp. Jon Dechow, "The
Heresy Charges Against Origen," in Origeniana Quarta, ed. Lothar Lies
{Innsbrucker theologische Studien, 19; Innsbruck: Tyrolia Verlag, 1987) 112-13.

3 See Gregory Thaumaturgus, Panegyric 71f, and the discussion of Alan
Scott, Origen and the Life of the Stars (Oxford: Clarendon, 1991) 114-15, along
with the references he provides there.
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Christians whose ecclesiastical history remains shrouded in
obscurity.* What is clear is that the leaders of this church played
a scant role in the development of Christianity at large.> Locally
they were known more for their fortitude in a hostile
environment -- not the stuff of particular historical moment --
than for any critical acumen or intellectual prowess. There were
of course exceptions. Origen’s own father Leonides, while
remembered best for his martyrdom under the Emperor
Septimius Severus and for the Wunderkind he left behind, was
himself perhaps a man of ability and learning. He at least
appears to have been a Roman citizen® and he trained his son in
the secular as well as the sacred sciences.” Moreover, as a young
man, Origen had other models for Christian scholarship:
although he never names his Alexandrian compatriot Clement,
he may have heard him lecture before his abrupt flight from the
city under threat of persecution8 All the same, the dearth of

4 See most recently the sketch by C. Wilfred Griggs, Early Egyptian
Christianity: From Its Origins to 451 C. E. (Leiden: E. J. Brill, 1990) 3-79.

5 Thus of the eleven predecessors of Demetrius (bishop from 189
C.E.), Eusebius is able only to indicate their names and the length of their
terms. Walter Bauer, in his famous assessment of this succession list, calls it
nothing but a "mere echo and a puff of smoke" (Orthodoxy and Heresy in
Earliest Christianity, tr. Robert Kraft et. al. [Philadelphia: Fortress, 1971] 45);
Griggs, otherwise trusting of our earliest sources, considers the list to be a
fabrication either of a third-century author or of Eusebius himself (Early
Egyptian Christignity, p. 39, n. 53).

6 He was exccuted by beheading (Eusebius H.E. VI, 1), the mode
customarily reserved for citizenry. See Crouzel, Origen, 5-6.

7 Porphyry claimed that Origen’s parents were pagan and that he was
educated as a Greek, a claim contradicted by Eusebius (who preserves
Porphyry's account [H.E. 6, 19, 7). See the discussions of Hornschuh, "Das
Leben des Origenes,” 13-16 (who accepts Porphyry’s account) and Crouzel,
Origen 4-6 (who accepts Eusebius’s). Henry Chadwick (Early Christian
Thought and the Classical Tradition [Oxford: Clarendon Press, 1966] 66-67)
proposes a compromise position: Origen’s parents were pagan at his birth, but
canverted soon thereafter, and so raised him as a Christian.

8 Eusebius claims that Origen was Clement’s student in the
catechetical school (H.E. V], 6), a claim that most moedern historians have
treated gingerly (cf. Crouzel, Origen, 7; for a more thorough skepticism, see
Hornschuh, "Das Leben des Origene” and, esp., G. Bardy, "Aux origines I'école
d’Alexandrie,” RSR 27 [1937] 65-90). On the state of theological education in
Alexandria before Origen, see the comments of R. M. Grant, "Theological
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capable scholars in the church of Alexandria is shown by
Origen’s own rise to prominence as the chief catechetical
instructor while only eighteen years of age. To be sure, certain
details of Eusebius’s account -- our only source for most of
Origen’s life -- remain in dispute. But his claim that the lectures
of the teen-ager Origen attracted large crowds of both pagans
and Christians says perhaps as much about the state of
scholarship in the Alexandrian church as it does about Origen’s
own remarkable abilities.?

It appears in fact that most of Origen’s role models for the
Christian scholar would have come from circles that proved
suspect to the proto-orthodox church leaders who emerged early
in his career.10 We are best informed, of course, of Alexandria’s
Christian Gnostics. Both Basilides and Valentinus forged their
intellectual systems there, Basilides remaining in residence his
entire life, Valentinus leaving for Rome relatively early in his
career. Valentinus’s relocation is often taken to intimate the
prominence of the Roman church of the day, but one cannot
help wondering if it speaks equally to the resistance to creative
inquiry in some circles, perhaps the most powerful, of the
Alexandrian church. Indeed, it appears that these Gnostic
intellectuals operated within, not outside of, the context of the
Christian church at large: the Valentinians in particular
participated in the worship and life of the community of faith,
teaching their followers that the basic elements of Christian

Education at Alexandria,” in The Roots of Egyptian Christianity, eds. Birger A.
Pearson and James E. Gochring (Philadelphia: Fortress, 1986) 178-89.

9 Eusebius claims that all the Christian teachers fled Alexandria
during the persecution of Septimius Severus (H.E. VI, 3, 1). But one cannot
help noticing that of “all” these educators Eusebius can name only one
(Clement) and that he mentions only one other Christian educator before this
persecution (Pantaenus, about whom we know practically nothing). On these
grounds, we should not suppose that Alexandria boasted any superfluity of
proto-orthodox teachers before Origen’s day. See further Hornschuh, "Das
Leben des Origenes.”

10 Prior to Demetrius there is no evidence of any strong (proto-)
orthodox leader in the Alexandrian church,
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doctrine -- i.e. the regula fidei -- provided an understanding of
theological truth adequate only for the neophyte and unlearned.
Those who had advanced beyond the rudiments of faith could
perceive the real mysteries of God.11 For these true "Knowers"
(= "Gnostics"), the Bible and the orthodox doctrines derived
from it were true on only the superficial level; the full truth of
God shows these doctrines to be symbolic expressions of the
cosmic mysteries that have been revealed from on high to the
insiders, the chosen few. Stated baldly, this position appears not
so unlike that of Origen and his predecessor Clement, who also
divided believers into the camps of the simple and the advanced.
At the same time, one can see how those who accepted the
literal truth of the rule of faith and who saw no need to go
beyond it would object to such a two-tiered understanding of the
Christian constituency. It may be that the opposition that
Origen was to face later in his career resulted from the resilient
antagonism of the Alexandrian church leaders, particularly the
bishop Demetrius, himself not known for any intellectual genius,
toward the kind of elitist Christian scholarship epitomized in the
exorbitant claims of the Christian Gnostics.

While Origen may have found but few predecessors among
the proto-orthodox Christians of Alexandria, there was no lack
of role models for serious scholarship in the society of
Alexandria at large.}? Indeed, nowhere in the Roman world was
there a more significant community of scholars, where schools of
secular learning enjoyed a more vibrant tradition of inquiry and
investigation. Alexandria was home to some of the greatest
minds of the age, a city renowned for its academic resources and
schools, a mecca for students seeking a refined education.
Origen himself studied with one of the brightest lights of
Alexandria, the philosopher Ammonius Saccus who was later to

11 See esp. Klaus Koschorke, Die Polemik der Gnostiker gegen des
kirchliche Christendum (NHS, 12; Leiden: E. J. Brill, 1978).

12 See Trigg, Origen, 3-7, 66-75, and the literature he cites there, For
the beginnings of the School of Alexandria, see, ¢.g., the standard discussion of
John Edwin Sandys, 4 History of Classical Scholarship (New York: Hafner,
1958) 103-66.
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train Plotinus, the greatest of the neo-Platonists.13 Origen’s
training in the Platonic tradition made a significant impact on
his attempt to discern the secrets of divine revelation; although
he conscientiously strove toward eclecticism in his philosophical
approach to theology, modern scholarship rightly sees him as a
salient spokesman of the Middle-Platonic tradition.14

More than philosophy, however, it was Origen’s belief in
the Bible that guided his quest for truth. Here too his views did
not drop from the sky unmediated, but show clear connections
with other learned circles in Alexandria. Origen's allegorical
exegesis of the Old and New Testaments, an exegesis which
forms both the foundation and superstructure of his theological
system, coincides rather closely with literary theories long
advocated by Alexandrian pagans interested in the sacred words
of Homer.}S Contrary to what is sometimes thought, however,

13 For a recent statement of the thorny issue of whether Plotinus and
Origen actually studied under Ammonius together, see Trigg, Origen, 259-60.

M See the classic studies of Hal Koch, Pronoia und Paideusis: Studien
wber Origenes und sein Verhaltnis zum Platonismus (Berlin: Walter de Gruyter,
1932; reprinted, New York: Garland, 1979) and Carl Andresen, Logos und
Nomos: Die Polemik des Kelsos wider das Christentum (Berlin: Walter de
Gruyter, 1955). For a caveat concerning the appropriateness of the label
"Middle-Platonist” for Origen, see now A. Scott, Origen and the Life of the
Stars, xiii, and the literature he cites there.

15 Here we can scarcely provide a detailed discussion of Origen’s
exegetical method, its pagan and Jewish antecedents, or its parallels in gnostic
approaches to interpretation: these subjects are vast and have been treated
with competence in a number of full-length studies. In addition to the
biographical works cited in notc 1 above, sce e.g. M. F. Wiles, "Origen as
Biblical Scholar,” in the Cambridge History of the Bible, ed. P. R. Ackroyd and
C. F. Evans (Cambridge: University Press, 1970) 1. 454-89; R. P. C. Hanson,
Allegory and Event: A Study of the Sources and Significance of Origen’s
Interpretation of Scripure (London: SCM Press, 1959); Bernard Neuschafer,
Origenes als Fhilologe (Schweizerische Beitrage zur Altertumswissenschaft;
Basel: Friedrich Reinhardt, 1987); and Karen Torjesen, Hermeneutical
Procedure and Theological Method in Origen’s Exegesis (Berlin: Walter de
Gruyter, 1986). On the use of similar exegetical methods among Origen’s
pagan, Jewish, and Christian predecessors in Alexandria, see Jean Pépin,
Mythe et allégorie: les origines grecques et les contestations judéo-chrétiennes, 2nd
ed. (Paris: Etudes Augustiniennes, 1976), and ¢sp. now David Dawson,
Allegorical Readers and Cultural Revision in Ancient Alexandria (Berkeley, CA:
University of California Press, 1992).
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Origen’s hermeneutic does not deny the validity of the literal
meaning of texts. As he himself states,'6 and as becomes
increasingly clear by reading his biblical commentaries, Origen
understood the words of Scripture (both Old and New
Testaments) to contain the Word of God. The literal meaning
of these texts, as this can be uncovered by traditional methods of
grammatical and historical analysis, was for the most part
inspired and true. But when the literal interpretation of the
Scriptural text results in contradiction or in patent nonsense, one
is to recognize these "skandala” as Providential pointers to a
deeper more spiritual meaning beneath the literal. This deeper
meaning is then to be uncovered not via grammatico-historical
canons of criticism but by reflecting upon the text with a Spirit-
inspired creativity, a creativity always to be informed by the
whole mystery of God as contained in the text of Scripture.

And so, following methods developed by secular scholars
of Alexandria for construing the sacred tales of Homer, methods
that were similarly used by Alexandrian Jews such as Philo for
interpreting the Old Testament, Origen subjected the Christian
Scriptures both to the most assiduous kinds of historical
criticism to uncover their literal meaning and to the most
creative kinds of allegorical criticism to discern their symbolic.

From the time he assumed some official role in instructing
catechumenates in the faith until he permanently relocated in
Caesarea of Palestine, Origen spent some twenty-five or thirty
years occupied in research and teaching. Probably the most
consequential event of these years was his conversion of a
wealthy Alexandrian, Ambrose, away from Valentinian
Gnosticism to the orthodox Christian faith. Ambrose’s gratitude
to Origen and his fixation on his critical abilities found
expression in ane of the most remarkable patronages of
antiquity. Supplying Origen with a team of stenographers and
copyists, and constantly pressing him to produce as many
scholarly commentaries and treatises as humanly possible,
Ambrose deserves a great deal of credit for making Origen one

16 De Principiis, 1V, 2-3.
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of the two or three most prolific authors of Greek literature.
Although no one knows exactly how many books he eventually
produced with Ambrose’s largess (which, with mild humor,
Origen sometimes construes as duress), the number may well
have reached a thousand.l7 Jerome names the works that he
knew, probably those assembled by Pamphilus in the Library of
Caesarea, citing nearly 120 volumes of commentary on the NT
Scriptures, somewhat more than that number on the OT, along
with other lengthy treatises ("On First Principles," e.g.in four
volumes) and some 300 homilies.’8 Moreover, we know of a
number of other books not included in Jerome’s list that are
certainly authentic as well.19

Most of this literature, however, was not produced while
Origen taught in Alexandria, but after he relocated to Caesarea.
We have already intimated that his intellectual abilities made
him as anomalous at home as they made him famous abroad.
Both factors may well have contributed to the prolonged
tensions he experienced with his bishop Demetrius. It is difficult
to judge how the controversies in which Origen found himself
embroiled on his occasional travels exacerbated the problems he
faced at home. In any case, it is clear that his fateful trip to
Caesarea around 230 C.E. precipitated a final falling out with
his bishop.20 During this stay, two of the area’s prominent
bishops, Theoctistus of Caesarea and Alexander of Jerusalem,
invited Origen to preach before the worshipping community, an
opportunity never afforded him as a layperson at home.
Learning of these pulpit activities, Demetrius castigated
Origen’s hosts in an angry letter, to which Theoctistus and
Alexander offered a conciliatory reply, citing a number of
precedents for sermons by the laity. Origen's angry bishop was

17 Thus Henri de Lubac, Histoire et Esprit, Uintelligence de I'Ecriture
d’'aprés Origéne (Paris: Editions Montaign, 1950) 38,

18 Jerome, Letter 33 to Paula, cited in Crouzel, Origen, 37-39.

19 Including two of his major works, the Contra Celsum and the
Hexapla (in some fifty volumes).

20 On the problem of the dating of this initial visit, and the entire
conflict with Demetrius, see Trigg, Origen 130-46.
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mollified for the time; but the rift that had surfaced was never
fully healed. At Demetrius’s urging Origen returned to
Alexandria on good terms. But soon thereafter he journeyed to
Greece, choosing to take the long land route that -- perhaps not
coincidentally -- passes through Caesarea. While there,
Theoctistus ordained him to the priesthood, in clear defiance of
Demetrius. The result was a final breach: dismissed from the
church of Alexandria Origen chose to relocate permanently in
Caesarea (ca. 233 C.E.). There he taught, preached, and wrote
for nearly twenty years. It was during this time that he produced
most of his work: despite his relocation, Ambrose continued not
only to support his literary activities but pressed him yet more to
produce day and night. And so he continued to develop his
theological system, to take on students,2! to engage in
controversy,?2 and to dictate his scholarship until his death in
mid-century, after suffering imprisonment and torture during the
brief but harrowing persecution under the Emperor Decius.23

Origen and the Text of the New Testament

Virtually every facet of Origen’s thought and every word of
his writings have been scrutinized by modern scholarship. As
might be expected, particular energy has been expended on
analyzing and assessing his contributions to Christian theology,
particularly with respect to certain critical doctrines: his
Christology as an antecedent for both the Arian and Athanasian
positions at Nicea, his doctrine of free will in view of
developments in the hands of Augustine, his understanding of

21 Thus the author of the Panegyric stayed with Origen from about
240-48 C.E. Scc Trigg, Origen, 167-71.

22 Thus his dispute with the bishop Heraclides, a transcript of which
was uncovered in 1941 in a MS cache near Toura, Egypt (along with several
other of Origen’s writings and several Biblical commentaries of his follower
Didymus the Blind). Also at this time, his Dispute with Beryllus. Both
disputes centered on Christology.

2 The precise date of his death is disputed, some placing it as early as
251 C.E. (Nautin), others as late as 255 (Griggs, Early Egyptian Christianity,
67).
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Scripture in light of the debates over allegory that surfaced
somewhat earlier during the Gnostic controversies and
somewhat later in the disputes between the Alexandrian and
Antiochan exegetical schools. His ties to the philosophical
constructs of Middle-Platonism have exercised not a few
scholars otherwise not drawn to the study of early Christianity,
and his work on the text of the OT, the so-called Hexapla, has
been scrutinized in an inordinate amount of concerted if
ultimately inconclusive study.

Origen has proved important for the field of NT
scholarship as well, as he is the first Christian author to provide
lengthy expositions of the NT text, expositions that are valuable
both for those interested in the history of exegesis and for those
concerned with the status of the NT text in the Christian world
of Origen’s day. The present study shares these more narrow
text-critical concerns. It would be a mistake, however, to
construe them as unrelated to the broader historical and
theological interests of other scholars of Christian antiquity.
Indeed, as we will argue momentarily, given the importance of
the words of the text for Origen’s theology and his location in
two of the prominent centers of third-century Christendom, an
analysis of his NT text can provide a significant yield for those
not otherwise interested in the history of the transmission of the
NT text.

All the same, before discussing the broader implications of
this study, we do well to say something concerning its immediate
text-critical significance. Our comments here will be kept brief,
as this matter will form the framework of our second volume,

The Text-Critical Significance of the Study

Since the eighteenth-century critic Johann Jakeb
Griesbach, scholars have recognized that Origen’s quotations of
the NT constitute data of unparalleled significance for
reconstructing the original text of the Greek NT.24 As we have

% This was the subject of Griesbach’s Habilitationschrift in 1771, For
a survey of scholarship through the early years of the twenticth century, see
Ernst Hautsch, Die Evangelenzitate des Origenes (Leipzig: J. C. Hinrichs,
1909). See further note 30 on p. 13 below. We will provide a fuller history of
research in our second volume.
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indicated, he is the first Christian author to provide extensive
quotations of the NT in Greek, and he does so with a careful
attention to the very words of the text. To be sure, Origen
frequently paraphrases biblical passages, and with unsettling
regularity he quotes the same passage in somewhat different
forms. Nonetheless, in most instances his writings provide us
with enough data to reconstruct with reasonable accuracy the
text of the MSS that lay before him as he learned Scripture and
engaged in its exposition. Furthermore, his residence in
Alexandria -- already mentioned as significant for other reasons
-- is of singular importance for those interested in the original
wording of the NT text and in the history of its subsequent
transmission. Among the scholarly traditions kept alive in
Alexandria was the literary concern to establish the texts of
ancient writings that had experienced corruption in the surviving
copies.25 In particular, Alexandrian scholars had devised
methods for eliminating embellishments and for restoring
earlier readings to the writings of Homer, works that had
undergone corruption far more severe than anything the
Christian Scriptures were destined to experience. There is a
considerable body of evidence to suggest that this general
scholarly competence in restoring ancient texts made its impact
upon Christian scribes in Alexandria, who worked with unusual
assiduity to preserve the sacred traditions of the NT from the
corrupting influences evidenced elsewhere throughout the
Christian world.26 As a result, among the several thousand NT
MSS that survive, those that can be linked to the Alexandrian
tradition are by and large considered superior witnesses to the
texts of the autographs,

Next to Clement, whose quotations of the NT have already
been reliably collected and analyzed,?? Origen is the first

2 See, e.g., Sandys, History of Classical Scholarship, 103-66, esp. 119-
45.

6 See esp. Giinther Zuntz, The Text of the Epistles: A Disquisition
Upon the Corpus Paulinum (London: Oxford University, 1953) 271-76,

27 Michael Mees, Die Zitate aus dem Neuen Testament bei Clemens
von Alexandrien (Rome: Istituto di Letteratura Cristiana Antica, 1970).
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Alexandrian Christian to provide us with first-hand information
concerning the status of the text prior to the production of the
famous codices that are normally taken to be our chief
representatives of the Alexandrian tradition. Just on this level,
Origen’s importance cannot be underestimated. But his
significance for the history of the Alexandrian text in fact works
at a far more basic level. Textual critics frequently speak of this
text as if it were a known quantity that is easily locatable to
lower Egypt. In point of fact, most of the NT MSS that are
normally designated "Alexandrian" have no obvious point of
contact with the city itself -- no colophon, for example,
indicating Alexandria as the place of production. Indeed, our
earliest MSS have been unearthed in Egypt simply because of
the accidents of climate: dry hot sand is the codical fountain of
youth. In most cases, there is absolutely no telling how such
MSS came to be placed in the sands, or, yet more germane to
our discussion, where such MSS were actually produced. It is
worth noting that our best representatives of the so-called
Alexandrian text were in fact discovered elsewhere: Codex
Vaticanus turned up in the Vatican library in Rome, Codex
Sinaiticus at St, Catherine's monastery in the Sinai.28 Why then
are they called Alexandrian? Because their text appears to
coincide so closely with the text we are fairly certain was
localized in Alexandria, on the basis of our study of church
fathers such as Clement and Origen who lived and wrote there.
But the curiosity is that Clement’s text was influenced by
the so-called "Western" tradition, i.e. the wild second-century
text that evidences precisely the uncontrolled sort of corruption
that Alexandrian scribes were so intent upon eliminating.29 And
the writings of Origen, for all their significance to the study,

28 Fyrthermore, there are reasons to believe that these two witnesses
were neither produced nor used in Alexandria. See the discussion of Bruce M.
Metzger, The Text of the New Testament, 2nd ed. (New York: Oxford
University, 1968) 42-48.

2 This is a standard judgment urged most strongly by P. M. Barnard,
The Biblical Text of Clement of Alexandna of the Gospels and Acts (Text$ 5, 5;
London, 1899). For a varying perspective, sce Mees, Die Zitate.
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have never heen subjected to an exhaustive and systematic text-
critical investigation. It is this lacuna, perhaps the most
significant in the entire field of NT textual research, that the
present investigation will begin to fill.

This is not to say that no one has thought to study the NT
quotations of Origen and to determine their textual affinities.
Quite to the contrary, numerous investigations have in fact been
undertaken and published. But most of these studies have been
plagued by inadequacies of presentation and method that render
their findings unusable.30 In terms of presentation, no previous

30 As already mentioned, we will devote a section of our second
volume to a history of research. Here we can simply cite the following as
among the most significant studies since the turn of the century: Hautsch, Die
Evangelienzitate (sec note 24 on p. 10 above); Hermann von Soden, Die
Schriften des Neuen Testaments in ihren dltesten erreichbaren Texigestalt (Berlin:
Alexander Druckner, 1902-13) 1, 2.1510-20; Kirsopp Lake, Robert P. Blake,
and Silva New, "The Caesarean Text of the Gospel of Mark,” HTR 21 (1928)
207-404, esp. 259-77; B. H. Streeter, The Four Gospels: A Study of Origins, 5th
Impression (London: Macmillan, 1936) 91-102; R. V. G. Tasker, "The
Quotations from the Synoptic Gospels in Origen’s Exhorntation to Martyrdom,”
JTS 36 (1935) 60-65; idem, "The Text of the Fourth Gospel Used by Origen in
his Commentary on John,” JTS 37 (1936) 146-55; idem, "The Text of St
Matthew Used by Origen in his Commentary on St. Matthew," JTS 38 (1937)
60-64; K. W. Kim, "The Matthean Text of Origen in His Commentary on
Matthew,” JBL 68 (1949) 125-39; idem, "Origen’s Text of John in His On Prayer,
Commentary on Matthew, and Against Celsus,” JTS n.s. 1 (1950) 74-84; B. M.
Metzger, "Explicit References in the Works of Origen to Variant Readings in
the NT MSS," in Biblical and Patristic Studies in Memory of R. P. Casey, ed. J.
Neville Birdsall and Robert W. Thomson; reprinted in B. M. Metzger,
Historical and Literary Studies: Pagan, Jewish, and Christian (NTTS, VIII;
Leiden: E. J. Brill, 1968) 88-103; G. D. Fee, "The Text of Jobn in Origen and
Cyril of Alexandria: A Contribution to Methodology in the Recovery and
Analysis of Patristic Citations," Bib 52 (1971) 357-94; idem, "Origen’s Text of
the New Testament and the Text of Egypt,” NTS 28 (1982) 348-64; W. L.
Petersen, "The Text of the Gospels in Origen’s Commentaries on John and
Matthew," in Origen of Alexandria: His World and His Legacy, eds. Charles
Kannengiesser and William L. Petersen (Notre Dame, IN: University of Notre
Dame Press, 1988) 34-47; B. D. Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of
the Fourth Gospel,” in Vigiliae Chrisnanae (forthcoming), and idem,
"Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition,” New Testament Studies
(forthcoming),
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study has actually cited the data necessary for a full analysis.
Indeed, there are reasons to think that none of our predecessors
took the trouble to amass all the data before drawing their
conclusions. If they did, they never presented these data for
readers to make an independent assessment, forcing subsequent
scholars simply to take their word for the physiognomy of the
reconstructed text.31 In contrast, our study presents every shred
of evidence available for determining the consanguinity of
Origen’s text of the Fourth Gospel.

Equally unfortunate are the methodological deficiencies of
most previous investigations, Chief among these is the faulty
methaod of establishing textual consanguinity that held sway until
the middle of the present century. This method involved
ascertaining the number of times a textual witness (whether MS
or church father) deviated from the Received Text (the Textus
Receptus) and comparing these deviations to those attested by
other witnesses so as to establish a basic level of agreement
among them. The problems of this method are now well known
to practitioners in the field: among other things it fails to
consider textual alignments in portions of the text not divergent
from the TR, so that final conclusions are drawn from only a
random and unreliable portion of the evidence. The correctives
to this method are now firmly entrenched in the discipline and
need not occupy us here; they will be explained in the second
volume of our work. At this juncture it is enough to say that no
one has yet provided a full accounting of Origen’s Seriptural
citations and subjected these to a complete and reliable textual
analysis. For those interested in establishing the text of the NT
in third-century Alexandria and Caesarea, and ultimately the
text as it came from the pens of the NT authors themselves, such
a study has become a sine gua non.

Of yet broader importance for those interested in purely
textual matters is the business of Origen's relocation to
Caesarea around 233 C.E. Textual critics have long recognized

31 The one exception is Gordon Fee’s study of John 4 in Origen and
Cyril, cited in note 30 on p. 13 above.
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the significance of this move: since some of Origen’s writings
were penned in Alexandria and others in Caesarea, there is a
prima facie assumption that any changes in the character of his
NT citations after his move are the result of the different MSS
that he or his amanuenses acquired in his new home. That is to
say, Origen’s quotations may tell us something about the
development of the NT text not only in his native city of
Alexandria, but also in Palestinian Caesarea, another important
center of early Christendom.

Previous scholarship has in fact established on fairly secure
grounds that Origen’s citations of the Gospel according to Mark
did change subsequent to his move, making it appear that the
MSS available in Caesarea differed in important ways from
those in Alexandria.32 This conclusion proves significant for
those interested in writing the history of the transmission of the
NT text, for it shows that in different urban centers of
Christendom during the first several centuries one could find
different forms of the text. This could mean that scribes in one
location, if not systematically at least typically, changed their
texts in certain ways, creating a specifically "Caesarean” or
"Roman" or "Alexandrian” text.33 Text critics have considered
this important primarily because it helps explain characteristic
readings of MSS that appear to belong to the same textual
family, and because it assists somewhat in deciding which
readings are the result of local changes and which are original.
In addition, as we shall see, the identification of local texts, if in
fact they can be identified with any kind of reliability, may have
much broader implications for historians of early Christianity.

The Broader Significance of the Study

If the texts of different locales represent changes
characteristically made by resident copyists, one must query why
these changes came about: what in the scribes’ social, political,

32 See Fee, "Origen’s Text of the NT," 350-53.
33 The classic statement of this view is found in Streeter, The Four
Gospels, 26-148.
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or ideological contexts might have led them to change their texts
in more or less well-defined ways? In particular, one might ask
how the kinds of conflicts that scribes recognized or even
participated in -- conflicts, say, with Gnostics, or non-Christian
Jews, or state authorities -- how these conflicts indigenous to this
or that city may have affected the way scribes transmitted their
texts. Were the words of Scripture modified in order to make
them more immediately relevant to the conflicts of the day?

The question itself raises some very interesting issues for
understanding the development of the Christian movement.
While it is certainly true that the texts that Christians considered
sacred informed their theological views and their social
interactions, the converse relationship can be demonstrated as
well: the beliefs, practices, and social lives of Christians also
made an impact on the text of the NT.3* To determine how this
symbiotic relationship worked itself out must be the goal of any
study of the Patristic citations of the NT. Specifically with
respect to Origen, we know of his personal interactions with
Gnostics, Jewish Christians, and non-Christian Jews, and we
know of his opposition to persons long dead, whose writings
nonetheless continued to threaten ecclesiastical Christianity:
Marcion, whose doctrine of the two Gods stands behind a good
deal of Origen’s affirmation of the goodness of creation and his

34 The ideological and theological prejudices of scribes have been
shown to have affected the ways scribes transmitted their texts, both with
respect to specific NT MSS (see e.g. Eldon J. Epp’s study of the anti-Judaic
biases of codex Bezae: The Theological Tendency of Codex Bezae
Cantabrigiensis in Acts [SNTSMS 3; Cambridge: University Press, 1966)) and
for particular textual corruptions (see e.g. Bart D. Ehrman, “1 John 4:3 and the
Orthodox Corruption of Scripture,” ZNW 79 [1988] 221-43 and idem and Mark
A. Plunkett, "The Angel and the Agony: The Textual Problem of Luke 22:43-
44," CBQ 45 [1983] 401-16). For a wide-ranging (recatment see Bart D. Ehrman,
The Orthodox Corruption of Scripture: The Effect of Early Christological
Cantroversies on the Text of the New Testament (New York: Oxford,
forthcoming) and, more briefly, idem, “The Text of Mark in the Hands of the
Orthodox,” in Biblical Hermeneutics in Historical Perspective: Essays in Honor
of Karlfried Froehlich, eds. Mark S. Burrows and Paul Rorum (Grand Rapids:
Eerdmans, 1991) 19-31.
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insistence on the unity of the Testaments; the pagan critic
Celsus, whose attacks on the absurdity of Christianity led to
Origen’s prolix refutation in the Contra Celsum; and the
Valentinian Heracleon, whose Commentary on the Fourth
Gospel served as the immediate occasion for Origen to produce
his own. Did these various polemical contexts affect the way
Origen cited his Scriptural text? Did he ever change the
wording of his text for the sake of his argument? Did his
theological views ever influence the way he "remembered" the
text of Scripture?

Perhaps more significantly, although yet more elusively, a
study of this kind must ask about the anonymous Christian
scribes who produced the NT MSS available to Origen and his
amanuenses in Alexandria and Caesarea. Were they affected by
their social and theological contexts? Were scribes in one or
both of Origen’s locales prone to modify their texts in light of
their socio-historical context?35 Questions such as these can be

35 At this stage of our study we can at least express our expectation
that we will find that Origen himself was less likely to change his text than were
the scribes who produced the MSS he used. We know beyond any doubt that
seribes frequently modified the texts they inherited, and that they sometimes
did so conscientiously for discernible reasons: e.g. to harmonize one text with
another, or to improve the grammar of a passage, or to "correct” what the text
said to make it conform with what it was already known to mean (see the
works cited in note 34 above). Origen, on the other hand, celebrated precisely
the kinds of textual difficulties that troubled so many scribes, in part because
these literary and theological tensions demonstrated the nced to move beyond
the literal interpretation to the allegorical. As a result, we might expect that
Origen was not at all concerned to transform the "surface” meaning of a text
into conformity with its "real” meaning. For him, any form of the text proved
amenable, even variant readings that he found scattered throughout the MS
tradition.

If this expectation is in fact realized in the analysis of our second
volume, we will be in the fortunate position of having uncovered in Origen’s
citations the actual state of the text of the Fourth Gospel in Alexandria and
Caesarea in the early third century (since Origen himself would not have
modified that text for his exposition); moreover, we will thereby be enabled to
ascertain how that text had been modified by scribes during the first century
and a half of its transmission.
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answered only after some considerable labor has been expended
in establishing the precise contours of Origen’s text of the NT.
Our initial goals are to ascertain the wording of the NT MSS
available to him and to determine its relationship to the
"original" text (i.e., to determine whether the scribes who
produced these MSS, or their predecessors, had modified the
text they had received). We will then be in a better position to
ask how Origen himself handled the text of the Fourth Gospel.

The question of whether the texts of Alexandria and
Caesarea differed is particularly thorny: since Origen had
already memorized a considerable portion of Scripture before
his relocation in middle age, even Scriptural quotations found in
works produced in Caesarea may occasionally (usually?)
preserve the form of the text that he had learned as a boy in
Alexandria. Moreover, there is no way to know whether he
brought some of his MSS with him to Caesarea when he moved.
All the same, since there are reasons for thinking that he began
to use Caesarean MSS of the Gospel of Mark after his
relocation, we are encouraged to investigate the possibility that
something comparable happened for the Gospel of John.

For all of these matters, we can only anticipate that the
results of the study will reach far beyond their text-critical
importance, an importance which itself is not to be undersold,
and that the outcome will merit the painstaking labor required
to get us there.

The Data for the Study

Finally, a word must be said concerning the data to be
used for our investigation. As we have aiready indicated, the
bulk of Origen’s writings has been lost due to his condemnation
in the mid-sixth century. Those that survive in Greek include
portions of his Commentary on John (Books 1 and 2, written in
Alexandria, Books 6, 10, 13, 19, 20, 28, and 32 in Caesarea),
eight books of the Commentary on Matthew, the Contra Celsum,
twenty homilies on the book of Jeremiah and one on 1 Samuel
28, smaller works such as the Disputatio cum Heraclide, De
Oratio, and the Exhortatio ad Martyrium, and fragments of other
writings (including portions of De Principiis) preserved in the
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Philocalia, the anthology of his writings made by Basil the Great
and Gregory of Nazianzus, All of these materials are now
available in good critical editions, and provide us with precisely
the kind of information we need for our study.

We also have a sizable portion of Greek material of little
use for us here, viz. the fragmentary collections of catenae that
preserve comments attributed to Origen (and other
ecclesiastical authors) by compilers from the Middle Ages. The
problems of attribution in these materials are well known, as are
the generally unreliable ways they transmit the Patristic sources
even when their attributions are relatively secure. 36 As we will
explain in the following chapter, we will cite all such evidence in
toto, even though its dubious character constrains us to exclude
its testimony when working to establish Origen’s textual
affinities in our second volume.37

Equally unusable are the materials that have come down
to us only in Latin translation, including the majority of Origen's
OT commentaries and homilies, portions of the Commentary on
Matthew not preserved in Greek, and such significant works as
De Principiis. Versional materials are generally problematic for
textual analyses, but the peculiar circumstances surrounding the
Latin renditions of Origen virtually annul any text-critical value
they might otherwise be expected to have. The two chief
translators of Origen, Jerome and Rufinus, both acknowledge a
rather loose approach to the task.38 Their translations
eventually became a source of contention between them: after
translating a number of Origen's works, Jerome began to
castigate their teachings and to malign his former intimate
Rufinus for not following suit. Rufinus maintained that his

36 See Fee, "Text of Origen and Cyril," 362-63 and esp. Ronald Heine,
"Can the Catena Fragments of Origen’s Commentary on John Be Trusted?"
VC 40 (1986) 118-34.

37 See below, p. 21.

38 See G. W. Butterworth, in the Introduction to Origen on First
Principles (Gloucester, MA: Peter Smith, 1973) xxxi-liii, and especially
Torjesen, Hermeneutical Procedure and Theological Method, 12-18, and the
literature she cites there.
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renditions silently modified those portions of Origen that were
too readily construed as heretical (urging that he had in fact
simply corrected the text to its original state, prior, that is, to its
corruption by heretical scribes). Moreover, he pointed out that
Jerome himself had followed a similar procedure in his own
translations.

In comparing the Latin translations of Origen with the
Greek fragments that survive, it is clear that Rufinus was right:
both translators worked to make Origen palatable to their
orthodox audiences. In general the result is less a literal
translation than a paraphrase. Most scholars now acknowledge
that these renditions can in all probability be trusted to provide
the essence of Origen’s thoughts on one point or another; but
they do not necessarily reflect the way Origen actually expressed
himself in Greek.3% This conclusion has devastating implications
for the study of Origen’s citations of Scripture. There is no
reason to believe that Jerome, Rufinus, or any other translator
retained the idiosyncratic characteristics of Origen’s NT text;
they instead modified his quotations into conformity with the
text as they knew it in the West some 150 years later. And so,
for those interested in knowing specifically about Origen’s text
of the NT, the only avenue is to collect and analyze the
quotations and allusions of his writings that have survived
relatively intact in Greek, as these are available in modern
critical editions.

3 Thus Torjesen (Hermeneutical Procedure and Theological Method,
18), citing a consensus judgment among contemporary scholars. Even the
most sanguine view of Rufinus as a translator (e.g., most recently, A. Scott,
Origen and the Life of the Stars, 168-72) cannot admit to his verbal accuracy,
which is, of course, an absolute sine gua non for the present study.



CHAPTER TWO
Introduction to the Critical Apparatus

In the chapters that follow we have cited all the available
evidence for reconstructing Origen’s text of the Fourth Gospel
and have collated this text against a range of NT manuscripts.
An evaluation of these data and a discussion of their historical
significance will comprise the second volume of our work.

The Text

We have provided three lists of Origen’s biblical
quotations and allusions. The first and most important (Chapter
Three) draws its material from Origen’s Greek commentaries
and treatises. Since these are our only reliable sources for
reconstructing his text,! they alone are accompanied by a critical
apparatus. The second list (Appendix One) presents quotations
and allusions found in the Greek catenae and in Latin
translation, cited in canonical sequence.?2 The third list
(Appendix Two) gives quotations and allusions whose precise
point of reference, for one reason or another, cannot be
determined (e.g., when Origen fails to indicate which of two
closely-worded passages of the Fourth Gospel he is quoting).3
Anyone interested in seeing the available data in their totality
may have recourse to all three lists. Those chiefly concerned
with checking the basis of our textual analysis should refer to the
relatively certain materials of the first list alone. This is the list
on which we have based our final reconstruction of Origen’s text,
the denouement of the present volume (Chapter Four).

1 See above, pp. 18-20.

2 With the Greek material always given first.

3 Here we should note that the Scriptural referent for several of the
quotations and allusions included in our first list may, in isolation, seem to be
*indeterminable.” As a rule, this is only because we have not been able to
include Origen’s accompanying discussion: contextual considerations often
remove all reasonable doubts concerning the point of reference.
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The following introductory remarks are chiefly concerned
with the first list and its apparatus. References are arranged
here according to canonical sequence, each being labeled as a
Lemma [L], Citation [C], Adaptation [Ad], or Allusion [All].4
For the purposes of this study, the term "citation” refers to a
verbally exact quotation of the biblical text; these are generally
of the greatest value in determining Origen’s affinities. An
"adaptation” denotes a quotation that has been somewhat
modified (syntactically or materially) in light of the context of
Origen’s discussion;3 the term "allusion” signifies a clear echo of
a passage which nonetheless lacks a sustained verbal agreement.
For the sake of convenience, we will use the term "quotations” to
refer to all lemmata, citations, and adaptations; the term
“references"” will signify all quotations and allusions.

Allusions present a particularly thorny dilemma for a study
of this kind; in the interest of completeness it would seem
desirable to include every echo of a biblical text, however
distant. At the same time, most faint echoes are of no use for
our goal of textual reconstruction. We have chosen, therefore,
to steer a middle course between providing too many data and
too few, citing a large number of allusions to the text -- and
certainly all the textually significant ones -- but not including an
exhaustive listing of every solitary echo of a passage (e.g., when
a word or short phrase is being commented on in loc).

4 For determining Origen’s text, the lemmata are generally of less
valuc than citations made in the course of commentary, for reasons that are
now well-known. See, e.g,, Gordon D. Fee, ANRW, IL 26. 1. 246-65. With the
exception of John 2:12-25, however, we have judged that the lemmata of
Origen’s John Commentary provide a generally reliable indication of his own
text, rather than, say, that of his amanuenses or subsequent copyists. On 2:12-
25, see Fee, "The Lemma of Origen’s Commentary on John, Book X -- An
Independent Witness to the Egyptian Textual Tradition?" NTS 20 (1973) 78-81.

5 As anyone who has worked with this kind of material knows, it is
often difficult to differentiate neatly between fairly exact adaptations and fairly
loose citations. Fortunately this difficulty creates few real problems, since the
Iabels are merely designed to enable a reader to gauge the approximate
accuracy of a given reference.
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References are sequenced by category, with all lemmata
given first, followed by citations, then adaptations, and then
allusions. Within each category references are listed according
to the portion of verse they attest; when multiple quotations
attest the same portion of the verse, those from the Commentary
on John are given first, and all others are alphabetized.6 Given
the special value attached to lengthy quotations of a text -- in
general they indicate an author’s deliberate attempt to give the
text as he recalls it or as he has actually found it after "looking it
up” -- we have used a plus sign (+) at the end of a quotation to
indicate that it continues without break into the next verse, and
at the beginning of a quotation (i.e., in the next verse) to
indicate that it represents a continuation of the verse preceding
(see e.g. the quotation of John 1:1-2 in Heracl 1, 7-8 on pp. 38
and 42 below).

When Origen quotes a verse only once, or in exactly the
same way on several occasions, this text serves as the base
against which the MSS of the apparatus have been collated.
When he cites a verse on two or three occasions, and these
citations differ in only minor details, one of them has typically
been determined to be representative of Origen’s text (e.g., on
the basis of his ensuing discussion). In these instances we have
marked the preferred citation with a double asterisk [C]** (see
1:36) and provided an explanatory footnote if necessary. This
citation then serves as the base of collation. When Origen
quotes a verse more than three times or in a wide variety of
ways, we have reconstructed the wording of his text as the final
entry, designating this reconstruction as "Text" (see, e.g., John
1:1 below), and used this reconstructed "Text" as the collation
base. On occasion, the reconstructed "Text" entails a simple
reproduction of the wording found in one of the (several)
references, e.g. when only one of the multiple quotations or
allusions is a precise citation, or when a number of the citations

6 Allusions are not listed according to the portion of the verse to which
they refer, but are simply alphabetized (following those drawn from (he
Commentary on John).
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agree verbatim. When, however, there is disagreement among
the surviving references, we have used the available evidence to
attempt a bona fide reconstruction. If the basis of our decision is
not obvious, or if we ourselves have serious doubts, we have
included a footnote to explain the situation.”

In some instances it cannot be determined which of two or
more forms of text is to be ascribed to Origen. Tt is altogether
conceivable, of course, that Origen either deliberately or
unconsciously quoted variant forms of the tradition. When such
difficulties occur, our reconstructed "Text" indicates a split in
Origen’s witness by enclosing the alternatives in square brackets
([ ]; see, e.g., John 1:26).

We cite Origen’s works according to the abbreviations
listed below (pp. 31-35), normally by book and chapter. For De
Principiis and the John Commentary we have noted paragraph
divisions as well, except for books 4 and 5 of the latter, for which
divisions are not supplied by the editors. References to catenae
in the second list indicate the catena number within the edition
being used. In the case of the Psalms materials, the catenae are
cited according to Psalm and verse number (thus Ps.Cat 25, 4 =
catena on Ps. 25:4); Psalm Homilies are indicated by Homily
and Section number (thus Ps.Hom 5, 3 = Homily number S on
the Psalms, Section 3). Otherwise Homilies are cited according
to book and chapter of the work in question (so ler.Hom §, 20 =
Book §, Chapter 20 of the Homilies on Jeremiah),

7 With regard to the conventions of our reconstructed “Text,” we have
used square brackets to indicate words that Origen positively attests, when we
cannot be certain regarding their particular form (e.g. in a number of
reconstructions based on adaptations), and for words that Origen attests but
that, for one reason or another, we have reason to doubt as belonging in his
text (e.g. 4:13), and for instances in which Origen appears to attest a variety of
forms of the text (see below). When, however, there is virtual certainty
concerning the accuracy of our reconstruction (e.g. in the retroversion of a
participle that Origen, for contextual reasons, generated out of a finite verb),
no brackets are indicated. We use elipses (...) wherever there is no evidence
to indicatc whether or not Origen had a word in his text (c.g., missing
introductory conjunctions).
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Special problems of citation adhere to the Philocalia, the
anthology of Origen’s works collected after his death, since some
of these writings have survived independently while others have
not. References drawn from works that are otherwise extant are
cited according to their original source; references that survive
only in the Philocalia (or only in Greek in the Philocalia) are
cited both according to the original source and according to the
chapter and verse of the Philocalia. Similarly, when a biblical
quotation or allusion is found in a Latin translation for which
the Greek original still survives (e.g., portions of the Matthew
Commentary), we cite the Greek reference in our primary list,
but not the Latin in the second.

Since part of the analysis in volume two will involve a
discussion of whether Origen changed MSS upon his relocation
to Caesarea, all references taken from works written prior to his
move are preceded with a superseript A (= Alexandrian).8

The Apparatus

The critical apparatus indicates variant readings attested
among a range of textual witnesses for every portion of the
Fourth Gospel for which Origen’s text can be determined. The
witnesses represent major textual groupings that have been
established according to traditional methods of quantitative
analysis,? and are listed at the end of the present chapter.10 The

8 We have noted the provenance of cach of Origen’s works in the list
provided below.

9 We have chosen to use Old Latin MSS as part of the "Western" text
simply because without at least two family members, one can scarcely speak in
terms of a textual "group,” a consideration insufficiently weighed by some
previous researchers (e.g., Larry Hurtado, The Pre-Caesarean Text of Mark
[Grand Rapids: Ecrdmans, 1981] 15, who pleads his ignorance of Latin as a
rationale for not using any Western witness except D). We have chosen not to
use Syriac witnesses because these do not stand in sufficient proximity to the
other members of the group, a circumstance that altogether limits their
uscfulness for studies that arc specifically aimed at establishing quantifiable
relationships of MSS. Adding their testimony would simply skew the statistical
analysis by unnecessarily inflating the percentages of agreements of all the
witnesses with one another, since in many instances they represent an aberrant
tradition not readily identifiable with the Western group itself.

10 Bibliographical information on the published collations and editions
that we used for these witnesses is provided at the end of the present volume.
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collation base is Origen’s reconstructed text.} All variations
from this text are noted, apart from the standard exceptions:
ovtw / outwg, nu-ephelkustikon, nonsense readings, most
instances of itacism!? and other minor differences of spelling.13
Moreover, given the problems peculiar to Patristic citations of
the text, we have generally not indicated variations involving
introductory conjunctions. As a rule, for a study of this kind,
these kinds of data are of no genetic significance.1¥ Exceptions
will be explained in the footnotes.

In a number of instances Origen’s text is only sparsely
attested (e.g., in only a solitary adaptation or allusion) and so
cannot be reconstructed. In such cases, we have collated all the
witnesses against one another to uncover any units of variation
in the tradition. When there are grounds to conclude that
Origen’s allusive testimony can be cited in support of one or
another reading, we provide an apparatus only for the relevant
units of variation and mark the reference with an asterisk (e.g.
"[Ad]"™"; see 1:13). In such instances we have not cited other

Occasionally our sources disagreed concerning the reading of one of these
witnesses, e.g. when the NA26 or Tischendorf gave one reading but the
published collation another. In most instances we gave the palm to the NAS,
Moreover, as a rule, we relied upon Gordon Fee’s collations of the papyri over
the published editions; we checked Tregelles' account of MS 33 against the
microfilm of the MS, and we relied on the collations of MSS 579, 700, and 892
completed for the International Greek New Testament Project, kindly made
available to us by Paul McReynolds.

11 See above, pp. 23-24.

12 Including those that may affect the sense, but are nonetheless
genetically insignificant (in that they could as easily represent inadvertent
agreements as genetic relations), e.g. kpwer /xpwn.

13 Including such differences as adia / aAX’, wkobounbn /
owoBoundn, andewmav /emov.

14 Since they are commonly added or deleted in order to adapt a
quotation to its context. See Fee, ANRW, I 26. 1 246-65, and James Brooks,
The New Testament Text of Gregory of Nyssa (SBLNTGF 2; Atlanta: Scholars,
1991) 26.



Introduction to the Critical Apparatus 27

variant readings that may occur in the textual tradition of the
verse, since for these readings, Origen’s testimony is mute.15

The apparatus of each verse begins by listing witnesses that
are lacunose ("Lac."), using the sigla "inc." (= beginning with)
and "expl." (= ending with) to indicate the extent of surviving
text for witnesses that are partially lacunose. MSS that are
highly fragmentary (i.e., that preserve only bits and pieces of a
verse) are listed as lacunose in parentheses, and are individually
cited in the apparatus as lacunose for each unit of variation they
lack.

Variations attested by two or more witnesses (including
Origen) are cited first in the apparatus, in the order in which
they occur in Origen’s reconstructed text. These are divided by
a broken line from a list of singular readings (given separately to
reinforce the fact that they cannot be used to establish textual
affinities). The siglum "rell” (= reliqui, i.e., all the rest) indicates
the support of all witnesses that have not explicitly been cited
for another variant within any given unit of variation (except, of
course, those witnesses that are lacunose).

A witness is cited in parentheses when it attests a slightly
different form of a reading without compromising its essential
support. An asterisk (*) indicates the first hand of a witness; a
superscript "¢” (£) designates a corrector.16 Multiple correctors
are not distinguished from one another. When Origen provides
unambiguous attestation for more than one reading found
elsewhere in the tradition, we cite his support for each.}? In the
quantitative analysis he will be counted both for and against
each variant.18

15 So too we do not include variants for which Origen does not provide
definitive evidence one way or another. On these grounds, for example, we
have not cited the presence or absence of the article with Inooug in 1:43 (post
ouTw ).

16 The guantitative and profile analyses will tabulate the first and
subsequent hands separately.

17 1n parentheses. See, e.g., the apparatus for 1:26 (eotnkev /
otnkeL).

18 Rather than simply counting him as lacunose; otherwise his support
could not be considered when he attests two readings but not a third. When
Origen provides unambiguous support for different readings in his Alexandrian
and Caesarean periods, we will tabulate his textual affinities for each locale.
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The Old Latin evidence presents problems of its own that
are familiar to practitioners in the field. Sometimes its
testimony is mute, e.g. in variations that involve the presence or
absence of the article. In other instances its witness is
ambiguous, as in changes involving verb tenses or word order.
We have had to make decisions en route and in doing so have
tried to follow several guidelines. In general, we do not cite the
Latin unless we are reasonably confident that the reading
represents a Greek variation. Changes in verb tenses are noted
only when they create an unambiguous change in meaning!® or,
more commonly, when they support a variant tense attested
elsewhere among the Greek witnesses.20 So too, changes in
word order are cited only when these reflect an obvious change
in nuance or clearly support some Greek witnesses over others.
Whenever we judge the Latin evidence to be unusable, we list
the OL MSS with the siglum "NA" (= "not applicable") after the
final reading of the unit of variation. In these instances, of
course, the Latin is not included among the witnesses designated
as "rell." We do not, however, mark the Latin witnesses as "not
applicable” in cases of singular readings, since in these instances
none of the witnesses can be used to establish textual affinities.
When the Latin evidence proves difficult to retranslate back into
Greek, we include both a feasible retroversion and the Latin
phrase itself, preceded by a question mark (see the apparatus at
John 2:25).21

In the second volume we will discuss the textual
differences between Origen and Heracleon. For the present, we

19 The Latin may be useful for differentiating, for instance, between a
present tense and an aorist; it cannot be used, however, to differentiate
between the Greek future indicative and aorist subjunctive.

20 Thus, we note the support of all three Latin witnesses for the
Western recading eotw in 1:4a, but not the singular reading ectw found in MS
b in 1:4b, In any case, since our overarching concerns are with MS alignments,
our decision to include or cxclude such variants will have no affect on the
subscquent analysis (since in this instance MS b is aligned with no other MS).

2l We do not, however, generally make retroversions for proper
names. Sce, .8, the apparatus at 18:7 (Nazarenum).
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have footnoted every instance in which Origen appears to be
citing Heracleon’s form of the text, and indicated places where
they appear to differ.22

The Representative Witnesses

The following textual witnesses are cited in the apparatus.
Given our particular concern to locate Origen’s place in the
textual traditions of Alexandria and Caesarea, we have included
a proportionately greater number of Alexandrian and (so-called)
Caesarean witnesses than might otherwise be expected.?3
Moreover, since our preliminary sketch of Origen’s affinities has
confirmed the overwhelming consensus of earlier scholarship
that his text is not closely aligned to the Byzantine text, we have
chosen simply to use several of the earliest representatives of
the Byzantine sub-traditions. Multiplying their number would
serve only to inflate the statistical relations of all other witnesses
both in relation to one another and to Origen. Finally, given the
paucity of Greek sources for the so-called Western tradition, we
have, as indicated, used several of the Old Latin manuscripts
with the most certain affinities, acknowledging the various
problems attendant to that decision.24

Here we might emphasize that the precise contours of
these textual groupings are not critical for our purposes. Some
scholars have expressed doubts, e.g., concerning the character of
P45, doubts that we happen to share; we ourselves question the
traditional designation of 1241 as Alexandrian.25 But the

22 See further Bart D. Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of
the Fourth Gospel,” in Vigiliae Christianae (forthcoming), and idem,
"Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition,” New Testament Studies
(forthcoming)

23 As we will emphasize in volume two, there is considerable question
concerning the existence of a distinctively "Caesarcan” text. At the same time,
as the demonstration of this text’s existence or non-existence is one of the goals
of this study, it will be important for us not to prejudge the issue by ignoring
these traditional classifications.

2 See note 9 on p. 25 above.

2 Gordon D. Fee, Papyrnus Bodmer Il (P66): Its Textual Relationships
and Scribal Characteristics (SD 34; Salt Lake City: University of Utah Press,
1968) 79-80 and Bart D. Ehrman, Didymus the Blind and the Text of the
Gospels (SBLNTGF 1; Atlanta: Scholars, 1986) 192-93, 205, 218-19.
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advantages attendant to the provisional acceptance of these
classifications, insofar as they are utilized with caution, far
outweigh any disadvantages that may accrue. Moreover, these
issues will have only a limited effect on the quantitative analysis,
since differences among the various representatives tend to be
evened out by the various profile methods that will be used in
our second volume .26

Primary Alexandrian: P66 P75 R (8:39-21:25) B UBS3
Secondary Alexandrian: CL WY 33 579 892 1241
Caesarean: P450 f1 {13 565 700

Western: X (1:1-8:38) Dabe

Byzantine: AEAT QTR

Abbreviations of Origen’s Works

Our abbreviations follow the format of the standard work
on Origen’s biblical citations, the Strasbourg publication Biblia
Patristica, with two general exceptions: (1) as a rule, we avoid
using the question mark to designate dubious references in the
catenae and (2) we have added an abbreviation for the
Philocalia, a work not cited there. We have not used the
question mark because even those catenae that do appear to
stem from Origen’s exegetical works cannot be used for text-
critical purposes, given the problems peculiar to the history of
their transmission. At the same time, the question mark has
been retained in one specific kind of instance, viz. when the
Biblia Patristica cites two different volumes of Origen’s work for
a set of catenae, one with and the other without a question
mark. Thus, as seen in the following list of abbreviations, Pr.Cat
refers to the catena collected in the Festschrift for Danielou,
while ? Pr.Cat refers to a volume of Migne’s Patrologia.’

26 For further discussion, see B. D. Ehrman, "The Use of Group
Profiles for the Classification of New Testament Documentary Evidence,” JBL
107 (1987) 465-86.

27 This is not the case, e.g., for our citations from the catenae on the
Psalms that are found in Migne. These are differentiated by the Strasbourg
editors on the basis of their certainty as to the attribution to Origen, with
probable attributions cited as Ps.Cat and dubious ones as ? Ps.Cat. Since none
of these catenae can be used to reconstruct Origen’s text in any case, we have
not distinguished between them.



Introduction fo the Critical Apparatus 31

The use of the abbreviations of the Strasbourg publication
should not be taken to suggest that we have simply reproduced
the quotations and allusions that it indexes. Regrettably, even
this great research tool is not always complete,28 and it often
includes references that prove to be so allusive as to be of no use
for text-critical purposes. Instead, we have ourselves combed
the works of Origen to ascertain biblical references, and have
used a number of other indices -- usually those provided by the
respective editors -- to corroborate our findings. Moreover, in
several important instances we have used editions other than
those employed by the editors of the Biblica Patristica.2? All the
same, the Strasbourg volume has proved useful for us in
checking the accuracy of our collection of materials, and should
prove valuable for those who wish to verify it for themselves.

We have used the following list of abbreviations for the
works we cite. The Alexandrian {A] or Caesarean [C] pro-
venance of each work is here specified.30 Fuller bibliographical
information on the editions can be found at the end of the
present volume.

[C] Cels Contra Celsum (SC 132 [1967], 136 [1968],
147 [1969], 150 [19691)

{C] Col.Com A Commentarii in Colossenses (in Pamphilus
Caesariensis, Apologia pro Origene, PG 17)

[C] Cor.Cat Fragmenta e catenis in Epistulam primam

ad Corinthios (JTS 9 [1908])

28 One can see this by comparing our more extensive listing of
materials found, e.g., in Ps.Cat on John 1:14, 16; 3:18; and 5:22.

29 E.g. while we initially used the GCS edition of Origen’s
Comnientary on John by E. Preuschen (10 [1903]), we finally relied upon the
more recent SC volumes edited by C. Blane (except for Books 28 and 32 and
the catenae, which are not yet included in the SC volumes).

30 Excepting, of course, the Philocalia, which represents an anthology
of a number of Origen’s works. We have included as Cacsarean those works
written in Athens and Nicomedia, as well as those fragmentary works (e.g.,
Ps.Cat K) whose provenance canaot be definitively established (since Origen
produced most of his work there). Our information has chiefly been drawn
from the studies of Trigg and Nautin, cited in note 1 on p. 1 above.
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[C] Cor.Cat A
[C] Ct.Cat
[ClCr.Cat A
[C] Ct.Com
[C] Ct.Hom
[C] Dt.Cat
[C] Ep.Greg
[C] Eph.Cat
{C] Es.Hom
[C]Ex.Cat A
[C] Ex.Hom
[C] Ex.Sco
[ClEz.Cat A
[{C} Ez.Hom
[C] ? Fr
[CIFrC

[C1?Fr A

[CI1?7FrE
[C] Gal.Com
{C] Gen.Cat A

[C] Gen.Cat B

Fragmenta e catenia in Epistulam primam
ad Corinthios (JTS 10 [1909})

Fragmenta e catenis in Canticum
canticorum (GCS 33 [1925])

Fragmenta e catenis in Canticum
canticorum (PG 17)

Commentarii in Canticum canticorum
(GCS 33 [1925])

Homiliae in Canticum canticorum (Song of
Solomon) (SC 37 [1953], 2nd ed. [1966])
Fragmenta e catenis in Deuteronomium (PG
12)

Epistula ad Gregorium (Philocalia 13; SC
148 [1969], text; SC 302 [1983], discussion)
Fragmenta e catenis in Ephesios (JTS 3
[1902})

Homiliae in Esaiam (GCS 33 [1925])
Fragmenta e catenis in Exodum (PG 12)
Homiliae in Exodum (GCS 29 [1920])
Scolia in Exodum (Philocalia 27, 9-12; SC
226 [1976])

Fragmenta e catenis in Ezechielem (PG 13)
Homiliae in Ezechielem (GCS 33 [1925])
Fragmenta varia (Scholia on the
Apocalypse; TU 383 [1911] 21-41).
Fragmenta varia (Philocalia 15, 19; SC 302
[1983])

Fragmenta varia (Griechische literarische
Papyri christlichen Inhaltes 1 [Baden bei
Wien, 1946})

Fragmenta varia (Papyri landanae, 5
[Leipzig-Berlin, 1931])

Commentarii in Galatas (in Pamphilius
Caesariensis, Apologia pro Origene, PG 17)
Fragmenta e catenis in Genesim (CCG 2
[1977])

Fragmenta e catenis in Genesim (PG 12)



{C] Gen.Cat D
[C] Gen.Com A
[C] Gen.Hom
[C] Heracl

[C] Ier.Cat

[C] Ier.Hom

[C}Ier.Hom A
[A/C] Io.Cat
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Fragmenta e catenis in Genesim (Le Muséon
92 [1979])

Commentarii in Genesem (Philocalia 14, SC
302 [1983])

Homiliae in Genesim (GCS 29 [1920])
Disputatio cum Heraclide (SC 67 (1960)
Fragmenta e catenis in Ieremiam (GCS 6
{1901})

Homiliae in leremiam (SC 232 [1976]; 238
[1977))

Homiliae in leremiam (SC 238 [1977))
Fragmenta e catenis in foannem (GCS 10
[1903])

[A Books 1-5; C Books 6, 10, 13, 19, 20, 28, 32} Io.Com

[C] Tob.Cat
[C]Tob.Cat B

[C] Ios.Cat
{C] Ios.Hom
[C} Iud.Hom
[A] Lam.Cat
[C] Lev.Cat

[C] Lev.Hom
[C} Luc.Cat

[C] Luc.Hom
[C] Mart
[C) Mat.Cat

[C] Mat.Com

Commentarii in loannem (SC 120 [1966;
Books 1-5], 157 [1970; Books 6, 10}, 222
[1975; Book 13], 290 [1982; Books 19, 20],
GCS 10 [1903; Books 28 and 32])
Fragmenta e catenis in Iob (PG 17)
Fragmenta e catenis in lob (Analecta Sacra
2 [1884])

Fragmenta e catenis in losue (GCS 30
[1921])

Homiliae in losue (GCS 30[1921})
Homiliae in ludices (GCS 30 [1921])
Fragmenta e catenis in Lamentationes (GCS
6[1901))

Fragmenta e catenis in Leuiticum (GCS 29
{1920}

Homiliae in Leviticum (GCS 29 [1920])
Fragmenta e catenis in Lucam (GCS 49
[1959])

Homiliae in Lucam (SC 87 [1962])
Exhortatio ad martyrium (GCS 2 [1899])
Fragmenta e catenis in Matthaeum (GCS
41,1 [1941))

Commentarii in Matthaeum (GCS 40
[1935])
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[C] Mat.Com A
[C] Mat.Com B

[C] Num.Cat
[C] Num.Hom
[C] Orat

[C] Os.Com

[C] Pasc
Philoc
[A] Princ

[A] Princ A
[C] Pr.Cat

[C]? Pr.Cat
[C]?Pr.Cat A
[C] Ps.Cat

[C] Ps.Cat A
[A} Ps.Cat B

[C} Ps.Cat C
[C]Ps.Cat D

[C]Ps.CatE

[C]Ps.CatK
[C] Ps.Com2 A

[C] Ps.Hom
[C] Ps.Hom A
[C] Ps.Hom B

Commentarii in Matthaeum (GCS 38
[1933]; 2nd ed. [1976])

Commentarii in Matthaeum (GCS 41,1
[1941])

Fragmenta e catenis in Numeros (PG 12)
Homiliae in Numeros (GCS 30 [1921))
De oratione (GCS 3 [1899])
Commentarius in Osee (Philocalia 8, SC 302
[1983])

De Pascha (Paris, 1979)

Philocalia (SC 226, 302)

De Principiis (SC 252 [1978], 253 [1978],
268 [1980], 269 [1980])

De Principiis (GCS 22 [1913)])

Catenae in Proverbia (Epektasis: Melanges
Patristiques Offerts au Cardinal Jean
Danielou [Paris, 1972])

Catenae in Proverbia (PG 17)

Catenae in Proverbia (PG 13)

Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 12)
Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 17)
Fragmenta e catenis in Psalmos (Analecta
sacra 2 [1884])

Fragmenta e catenis in Psalmos. (Analecta
sacra 3 [1883])

Fragmenta e catenis in Psalmos. (SC 189
[1972])

Fragmenta e catenis in Psalmos. (Cadiou,
Commentaires inédits des Psaumes. Etude
sur les textes d’Origéne contenus dans le
manuscrif Vindobonensis 8 [1936])
Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 23)
Commentary on Ps. 50 (Philocalia 1, 29; SC
302 [1983])

Homiliae in Psalmos (PG 12)

Homiliae in Psalmos (PG 12)

Homiliae in Psalmos (PG 12)



[C] Qo.Cat

[C] Reg.Hom
[C1Reg.Hom A
[C] Rom.Cat

[C] Rom.Cat A
[C] Rom.Cat B
[C] Rom.Com
[ClRom.Com A
[C] Rom.Com C

[C] Th.Com
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Fragmenta e catenis in Ecclesiasten
(L’esegesi di Origene al libro dell’ Ecclesiaste
[Reggio Calabria, 1975])

Homiliae in primum Regnorum librum
(GCS 6 [1901])

Homiliae in primum Regnorum librum
(GCS 33 [1925))

Fragmenta e catenis in Romanos (BZ 18
[1929])

Fragmenta e catenis in Romanos (JTS 13
[1911-12])

Fragmenta e catenis in Romanos (JTS 14
[1912-13])

Commentarii in Romanos (Le
Commentaire d’Origéne sur Rom. 3,5-5,7, Le
Caire, 1957)

Commentarii in Romanos (PG 14)
Commentarii in Romanos (Philocalia 9; SC
302 [1983])

Commentarii in 1 Thessalonicences (Saint
Jéréme, Lettres 6 [1958])
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Summary of Sigla and Abbreviations Used in Text and Apparatus

[Ad]
[Ad]

[All]
[(anp*

[C]
[C] ¥
expl.
inc.

(L]
lac.

NA

rell

TEXT

vid.

(For fuller discussion, see above)

Adaptation

Adaptation that attests the units of variation
presented in the apparatus (and no others for
the verse)

Allusion

Allusion that attests the units of variation
presented in the apparatus (and no others for
the verse)

Citation

Citation taken to be representative of
Origen’s text, and used as the collation base
explicit: indicates the final word of the text
that is attested in a partially lacunose witness.
incipit: indicates the first word of the text that
is attested in a partially lacunose witness
Lemma

lacunose: designates manuscripts that lack a
verse or portion of verse, usually due to
physical damage, but sometimes due to scribal
error

Not Applicable: used for witnesses whose
testimony, for one reason or another, cannot
be used for the reading in question (used most
commonly for OL MSS)

reliqui: designates all witnesses not explicitly
cited as lacunose or as attesting another
reading within the unit of variation.

Indicates the reconstructed text used as the
collation base.

videtur: used for a witness that is physically
damaged in loc., but that nonetheless appears
to support a reading.

Signifies a continuous quotation: when found
at the end of a reference, a quotation that
continues without break into the following
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verse; when found at the beginning, a
quotation that is itself a continuation.
Parentheses are used (a) in the list of
Lacunose witnesses, to indicate MSS that are
partially lacunose (these are then explicitly
cited as lacunose in every unit of variation for
which they do not have text); (b) in the
apparatus, to designate MSS that attest a
reading in a slightly altered form; and (c) in
the apparatus, to indicate witnesses whose
support is for some reason split (e.g., when
Latin MSS may support either of two
variations, but not a third, or when Origen’s
clearly attests more than one reading).
Brackets are used (a) for words that Origen
attests, when the form is in question; (b) for
words that Origen appears to attest, when
there are residual doubts; and (¢) for
diverging forms of the text, both/all of which
Origen appears to attest.

Elipses are used whenever there is no
intimation of Origen’s support (or lack of
support) for a commonly attested word (e.g.,
missing introeductory conjunctions).

A broken line in the apparatus separates
singular readings from those attested by at
least two witnesses.

Designates the original hand of a MS.
Indicates a corrector,



CHAPTER THREE
The Fourth Gospel in Origen: Text and Apparatus

John Chapter One

John 1:1
Aevapxnnv odoyog (Io.Com 1, 16,90) [L]

Axal o Aoyog v tov Beov, kat Beoc v o To.Com
g0 I)YC{’E} Tpog og v 0 Aoyog (
Agv appl(g)nu[ 8 ]Aoyog kot 0 Aoyog nv mipog tov Beov  (lo.Com

AV opxXT WV 0 A0YOC ... 0 A0YOC T Tipoc Tov Beov ... kat B¢
nvagloyog (IZ.Com 2, 1,71%3 [C]pog o

Agv opxn NV 0 AOYOG ... Kat 0 Aoyoc v tov Beov ...kat
Beot()% nwo koyoygog(IG.COm 2, K, ?2) j[%f)g

Agv apxn NV 0 A0YOE ...0 NV npog tov Beov, kat Beog nv
o fgyoq (Io.sz 2,4, %cs?'ofC] s o

€V apXn NV 0 A0YO0C, Kal 0 AOyoG TV Tipog tov Oeov, kai Beog nv
ooy (CAs S 24y [Cy e ™ oS s

€V 0pXT) NV 0 AOYOC, KOl 0 A0YOG TV tov Beov, kat Beoc v
gg\oyoc; (Ceﬁ)g, 65) [C]yog o o

€V apXN NV 0 A0YOG, Kat 0 Aoyog, NV iipog Tov Beov, kat Beoc v
o Aoyog + (¥-Ieracl 1, 7) y[ocﬁ pos s

€V apXT NV 0 AOYOC, Kat 0 A0yog N Tipog Tov Beov, kat Oeog v
ggxoyog (Iex:}.’Hom 9, I)OYC] poc

ev apxn [nv o} Aoyoc, ka Aoyog nv 1t tov] Beov, kat Beog nv
gg\oygé +] ( 33%11,8) %Cﬁn poc frov] en

Aevapxnnvoroyog (lo.Com 1,17, 103) [C]
Agvopxnnw oroyog (fo.Com 1, 17, 105) [C]
Aevopxnnv o doyog (Io.Com 1, 19, 109) [C]
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Aev opxnnv odoyog (lo.Com 1,19, 113) [C]
Aevapxnnv e Aoyog (lo.Com 1, 39, 289) [C]
Agvopxnnv o doyog (Io.Com 1, 39,292) [C]
Aevopxnnvoroyog (lo.Com2,9,69) [C]
Aevapxnnv oAoyog (lo.Com2,19,130) [C]
Aev yop apxnnv o Aayog  (lo.Com 1, 31, 222) [C]
evapxnnvoioyog (?Fr7) [C]

Axat 0 Aoyog nw Tipoc Tov Beov ... kat Beoc v 0 Aoyog
(IOACOI‘I)'; 2? 1, 12§O?C] Y

Axat 0 Aoyog v mipog Tov Beov (To.Com 2, 1,9) [C]

Axat 0 Aoyog nw nipog <tov > Beov  (Io.Com 2, 1, 10) [C]
Axat 0 Aoyog nw mipog tov Beov  (To.Com 2, 9, 65) [C]

Ao doyog v mipog Tov Beov (Io.Com 2,1, 1) [C]

Ao doyog v mipog Tov Beov  (To.Com 2, 1,3) [C]

Ag Aoyog nw nipog Tov Beov  (Io.Com 2, 1, 11} [C}
ABeognv o doyog (To.Com 1, 37,275) [C]

ABeognv o doyog (lo.Com 1,37,276) [C]

AQeognw o Aoyog (Io.Com 2,1, 11) [C]

Beog v o doyog  (Io.Com 28, 15, 159) [C]

Ae{g%‘;e’:‘é‘oﬁ‘f oL DLat o Noyor tow B o Com 34555
Agv apxnnv o Aoyog tou Beou  (Io.Com 2, 4, 41) [Ad]
Apdoyognv evapxn (lo.Com 1, 19, 112) [Ad]

Ao Aoyogevapxnnv (lo.Com 1, 19, 118) [Ad]
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Awaevopxnnodoyog (lo.Com 1,19, 111) [All]

AgoTikal 0 €V apxn Aoyog ipog tov Beov Beoc Aoyog
(lo.Com 1, Zgipi%O) mﬁ} pos Rts

A
un kwiveoBai ewat Tpog Tov Geov... A OVTa €V TN apXT, TN
codig, €wat Tpog ‘L‘Ol? Oeov (Io.Com 1, 39, 289) {AH]Otp

Aewwv o ipog Tov Beov €0TL Aayog, 0C €V apXn NV, TW €1Wal
Tpog tovpeeou aeL LEVIOY Geoc);’ O%Ig.%om 2’&2 18) [All)

AgxelL TIPOC TOV €V apXN A0YOV Tipoc Tov Beov outa Aoyov
?‘gﬁt}zfgg 0 Beog ixgyoq ggoc; tcgygeov (Io.Com 2, 3,), 20)

Ao ev apxn A0Y0g 0 Tipog Tov Beov wv 0 Beog Ao Io.Com
e 1’3 (AI?Q pog og Aoyog (

ATWeEC LETEXOUTLY QUTOU TOV €V apén AOYOU Kot TIpOC TOV
Beov Aoyou, kau Beou doyov  (To.Com 2, 3, 28) [All]

AV Twiny 0 AOYOG, OTL €V 0PXT, KAt TIPOS, TIVX CUTOG NV, OTL
ngog tov Beov, kat Tig 0 Aoyog v, ott Beog  (To.Com 2, 4,
35) "[All]

ATiept TOU A0Yyou, AOYOV..TOV €V a[»m nipag tov Beov kui Beov
Aoyov (Io.Com2,37,228) [All]

ouT 0 €V apxn AoYoc N, o fipoc tov Beov, 0 Ao Be
(1o.Com 6, 17,68) (ALY T 705 PEOS

{nrew tov ev Iocpxn Aoyov, ipog tov Beov Aoyov  (lo.Com 19,

12,74) [Al]
A’ 0 ev apxn Tipog Tov Beov uiog autou Beog Ao Io.Com
20, 42, 3%%3( [Xﬁ)f’ s ochoyos

Stomep 0 ev apxy tov Beov Aoyoc, ootic ki 8eoc Aoyo
nup(lo.C?)‘r)ri( Z&Pﬁ? 85) [Al] 705,00t o6 20708

o Aoyoc €V npog tov Beov, 0 Beog Aoyog  (Io.Com 32,
ygg 323'?@[ Anciszn pog og Aoyog (

Kav 0 €V apx1) Tpoc tov Beov Aoyoc.. €pxXnTaL T Cels
405 [Rﬁj pog YOG €pXTITAL TIPOG Nag
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0 ...Aoyog, Beog kat avtog wv  (Cels 4, 5) [All]

nwc eV yevet edn Tov ev apxn Aoyou nipog Tov Beov Beou
wfoyog (Cels 5, 22) [Alof‘])x YouTPoR

KC!@[XI Jﬁ)yog nv, xat ipog Beov v, kat Beog v (Cels 6, 68)
o Betog €100YEL TOV €V 0pXT Tipog Tov Beov Beov Aoyov
ywo;i?ggf cocp!(g (Cels 7, gfg) [1{)1?](; 7

o eg)ap[)g}ﬁaoyog wv kot Tipog Tov Beov wu kot Beogwy  (Cels §,

Beog v Aoyog nipog tov matepa (ler.Hom 1, 8) [All]

oudevog yap 0 Aoyog Lwov, oudevog o Aoyog Beog, oudevog yap
0 A0Y0G €V 0pXT} IPOG EKEWOY NV, 0U O M){og nv, Kav €t
povog, ano Twog v apxne  (fer.Hom 20, 1) “[All]

LN cuv iy TO OTIOPPITTOV ... TOY €V apXn Tipog tov Beov Aoyou
ko autou Beov (?\?toq (Ier.Hom;?fﬁlocpf%S) [All] 4

wg EXI ﬁv apxn nipog tov Beov, Beog Aoyog wv  (Mat.Com 12, 4)

€t 8¢ xau Aoyog Tig eatw o Hhiag unodeeotepog Aoyou Tou ev
apxn npo)c:' tov Beov Beou Aoyou (Mat.Co‘r)n 13, 33 [All])

e yEUTTOL OTIOW0G NV €V opXT) Tipog Tov Beov, Oeoc Aoyoc wv
(Mat.Com 15, 24) [All]p poc % Aoyee

OUTWG KoL O CWITP TPOTYOULEVWG <MEV > Ulog wv Tou Beou kot
@eog eoTt (K&.@on?’ 17, ZO)WiAJﬁ

wo ekewou af wlwEV Kat TPEPOMEVOL TW EV apxT) Tipog Beov
Bew Aoyw OeononBupey P( rat 27, 13) [;‘S?} P

Adlx Tou ev apx1) Tpog Tov Beov doyou (Princ4,2,7) [All]

™G ... EMPAVE RS TOU OWT Y AOYOU TOU €V apXT) TPOG
n?cov Be%g (%ComZ A;nggﬁggi 1, 23)07[All] pxn TR

TEXT: ev apx;\m NV 0 Aoyog, kot 0 Aoyog nv iipog Tov Beov, xat
@eog nv o Aoyog
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Lac:PSCW
xat? rell Jaddo L
John 1:2

Aogutog v ev apxn nipog tov Beov  (To.Com 2, 4,34) [L]
Agutog W ev apx ipog tov Beov  (Io.Com 2,9, 64) [L]
Aoutog 1w ev apxn nipog tov Beov  (Io.Com 1, 39, 290) [C]
Aoytognw ev apxn npog tov Beov  (Jo.Com 2, 4, 34) [C]
Agutog nv ev apxn 1pog tov Beov  (Io.Com 2, 4, 35) [C]
Aovtog nv ev apxn pog tov Beov  (To.Com 2, 9, 64) [C]
Aoutog... v eV apxn 1ipog tov Beov  (Io.Com 2,9, 66) [C]
Agutog v ev apxn Tpog tov Beov  (fo.Com 2,9, 67) [C]
Aovtog v ev apxn mpog tov Beov  (Io.Com 2, 9, 68) [C]
Aogutog v ev apxq npog tov Beov  (lo.Com 2, 9, 69) [C]
+ outog TV €V apxn Tipog tov Beov +  (Heracl 1, 8) [C]
+ outog nv [ev]opxn rpog tov Beov  (Pasc 11, 10) [C]

AOFAT% yop dnow nv ev apxn npog tov Beov  (Io.Com 2, 9, 66)

00Tig €V opXn Tpog Tov Beov  (Cels 6, 68) [Ad]

wg W €v apxn npog Tov Beov  (Mat.Com 12, 4) [Ad]

Wa YEUNTaL OROLOG NV €V apXT rpog Tov Beov  (Mat.Com 15,
2}4’) TAd] g GpXT TIpog

Agno tov cecopkwaBat €’ 0 NV €V apxn pog tov Beov
(To.Com 1, gp 43) [A111¢ PXnTROS

Aloyov V VOOUVTWV TOV €V 0pXT] TIPOG Tov Beov kat Beov
ngovmlé?o.Com 2,37,228) [gfi] P
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Ao 1ag 8n Tou Beou 0 ev opxn ipog tov Beov  (Io.Com
5, 5; Philoc S, 4) [A?IOg pxTp

Kmolo ou&ux TIOG 0 €V apXN Tipog Tov Beov kain
wgooqua om 6, 6, 303 [A”c]xp T Tpas

un ix(llz %% aUTL 1]:ou €v apxn nipog tov Beov Aoyou (Io.Com

amne Tov eV apXn ipog tov Beov Aoyou (lo.Com 19, 9, 56) [All]

€TL 0 TUCTEVCQAC TQ €V tov Beov doyw (lo.Com 19,
30198 (Aﬁ] opXN TPOG yw (

EVOUNEVWV Tw €V apXT Tipog Tov Beov doyw  (To.Com 20, 16,
13’3) e OpXT TPOG doyw (

ml[?\l‘??‘; autov Aoyov ev apxn npog tov Beov  (ler.Hom 1, 8)

0de Aogoi 0 €V apxn npog tov Beov ovu tetapaktar  (ler.Hom

TQUTQ UTIO TOV €V apXT) 11po¢ Tov Beov Aoyou Beou onelpetat
(Mat.Com 10, 2?9 Al Y *

(Mag(‘é,L ; 'C?Z)Seov Beog Aoyog ouk emdnuet Juxn

€v opxn nipog tov Geov Beog Aoyog (Rom.Com 5, 8) [All]
TEXT: outog nv ev opxn mpog Tov Beov

Lac:P4SCW
John 1:3
Anavta 8’ autov eyeveto (Io.Com 2, 10, 70) [L]

Anauta 8L’ autou € EUG‘L’O KOt XWPIG GUTOU €YEVETO oude ev
(Io.Com 2, 15, 10§’ P 7

TawTa 8t aUTOU €YEVETO Katl XWPIC OUTOU €YEVETO OUdE €V
(Io.Com 6, 38 €17{38) [l pis Y
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nawta 8t GUTOU EYEVETO Kat X QUTOU €YEVETO OUBEV
(Io.Com 13, 19,)118) [cp “pis 4

+ mavta Bt qUTOY EYEVETO, Kal XWPIG QUTOU EYEVETO Oude €V
(Heracl 1,9) [C]

Amowta S’ autou eyeveto (fo.Com 1, 39, 290) [C]
Anovtadl’ autou eyeveto (lo.Com 2, 10,73) [C]
Aqouta b’ autou eyeveto (Io.Com2, 11,79) [C]
Anavta di' autou eyeveto (To.Com 2, 11, 86) [C]
Anovtadt’ autou eyeveto (lo.Com 2, 12,89) [C]
Anavta §t’ autou eyeveto (Io.Com 2, 12,89) [C]
Anavta dt’ autou eyeveto (lo.Com 2, 13,91) [C]
Anavta 8t autou eyeveto (lo.Com 2, 14, 100) [CJ?
Anovtadl’ outou eyeveto (lo.Com 2, 14, 102) [C]
Amowta St autov eyeveto (lo.Com 2, 15, 110) [C]

Axat xwpig autou eyeveto oude v (Io.Com 2, 13,91) [C]
Axat xwpig autou eyeveto oude ev  (Io.Com 2, 14, 100) [C]
Axwpig autou eyeveto oude ev  (Io.Com 2, 14, 101) [C]
Axwpig autou eyeveto ovde ev  (lo.Com 2, 15, 105) [C]

LIt is to be noted that on this occasion Origen quotes the text as cited by
Heracleon. As happens in a number of other instances (see, e.g., 4:17, 37),
Heracleon’s text conforms closely with the Western tradition (ouBev ), over against
Origen’s Alexandrian text (oule ev). The significance of this difference will be
explored in our sccond volume. For full analyses, see Bart D, Ehrman, "Heracleon,
Origen, and the Text of the Fourth Gospel,” in Vigiliae Christianae (forthcoming),
and idem, "Heracleon and the ‘Western” Textual Tradition,” New Testament Studies
(forthcoming).

2 Origen appears to be citing Heracleon's text here.
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Anavta§t’ autou eyeveTo xat ouxi Tarta St' autou nv, Kat
XWPLG GUTOU €YEVETO oUdE €V OUXL OE XWPLG GUTOU TV OUdE
€V LElo.Com 2,19, 131) [Ad]

Adt' ou ta navta eyeveto (lo.Com 1, 36, 266) [All]

&’ ou tx navta eyevero (Io.Com 6, 6,31) [All]

&' ou ta mavta eyeveto (fo.Com 6, 38, 188) [All]

Atwa ta Sux TOU AOYOU YEYEUNUEVG AVTX KQL TL TO XWP
QUTOU YEVOUEVOV eV, ov O€ oubenote kat Sia touto ouoev
koroudevov (Io.Com 2, 13,99) [All]

ATaxx OUV TIAVTR LEXPL Kat Twv Xetpovwy Sl Tou Aoyou
YEYEVNTAL KAl XWPIG GUTOU OMACUGTEPOV TWY
%Oﬁp%(lwwv o oudev, eyeveto oudev  (lo.Com 2, 15,

TAnY nefopevol Ko uno ToU Aayou Tavta yveoOal
Io.Com 13, 28, 170) [All]

ate Aoyog Beog 8t' ou ta navta eyeveto (Cels 6, 69) [All]
0 Beog Aoyog, 8’ ov tamavt’ eyeveto (Cels 6,71) [All]
O’ ou Ta navta yeyovev (Heracl 2, 11) [All]

ouk eimev N ypadn navta Swx tou Beou eyeveto adia mavto S
toudoyou (Rom.Com S, 12) [All]

TEXT: navta 8L’ qutou €YEVETO Kal XwpIg QUTOV EYEVETO oude
€v

Lac.: P4 C [inc. oude] W
oude ev Xcrell Joubev PS6X*Dfl [NA:abe]

]ohg 14
o yeyovev <ev > autw Lwnny, koun {emnv to WYV
Oy (1o.Com 2, 16,112) L) b

Ag yeyovev ev autw Lwn nv, kat n Lwn nw to TV
azegwnmu (Io.Com 2, 18, 128) [C] s
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G e o S gy e o e
Ao yeyovev ev avtw Lomnv  (Io.Com 1, 19, 112) [C]

Ag yeyovev ev autw Lonny  (Io.Com 1, 31, 223) [C]

Ag yeyovev ev avty Lonnv  (To.Com 2, 16, 114) [C]

Ao yeyovev ev auty Lomnv  (lo.Com 2, 21, 137) [C]3

An Lonnv 1o ¢ug twv avBpunwy  (Io.Com 2, 22, 143) [C]

Akou 0 yeyovev ev Tw Aoyw {wnny, katn Lun nv to Ty
avep.{un):uv (Io.Com 2,)'12, 89) [Ad] buc

Ae[t /Zg] Cwn eott o $pwg Twv avBpwnwy  (To.Com 2, 19, 130)
AQUTWC 0 YEYOVEV €V outw ouxt o v €v avtw Lunny  (Io.Com
2,19, 1 I)y [Ad] ¢

ATwa LEVTOL YE TWY QUTL V €XEL, KOt TaXa OUK ambovwg
0 yeyovev eyv auTy Cwnye%ar% (Io.Com 2, 19, 132) [Ad]

An[gg]] nv to twv avbpwnwy povwy dug  (fo.Com 2, 22, 141)

A yeyove, CW, €V QUTW SNAOVOTL Tw T €V
L e T e S LA DR e e

0 yeyovev ev Tw Aoyw Lwn nv, kat n {un nv 1o dug twv
Yagepwnmu (Ceisy6, Ad] Lt

A TUyxavov cAnBivov Kot dwe Twv avé, v (Io.Com 1,
RSN o ‘

Amgﬁﬁp ouv n {wn yeyovev ev tw Aoyw (lo.Com 1, 19, 112)

3 Origen refers to Heracleon’s interpretation of this passage here, although he
does mot appear to be directly quoting his text. A close examination of the context
of Origen’s discussion suggests that Heracleon’s text read o yeyovev ev qutw {uwn
eotw, along with R and D. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text
of the Fourth Gospel,” and our discussion in volume two.
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Agoti e 1o dwg Twv avBpwnwv  (lo.Com 1, 25, 159) [All]

AK?AS!].G TouTo ywetat ¢pug twv avBpwnwy  (To.Com 1, 20, 120)
ATpooayopEVETOL TITIE| twv avBpwnwy  (Io.Com 1, 26,
fgg) 7[ !51} p dug pw (

Ag gutnp AeyeTat Kat cAnBwov kat $pwg Twv avBpwnwy
e s §aks b P

A(b% ot avBpuwnwv kot pwg cdnBwov  (fo.Com 1, 27, 181)
[All]

ATouto On To $wg, 0 YEYOVEV €V Tw Aoy, Tuyxavov kat {wn
(1o.Com 2, 26, 16‘7; P;\H] 7 4

Kal €V Tw AOyw €V apxn Tipog Tov Beov yeyovev n Lwn
(Io.Com 2)(,), 39,3 9)’3 [Kloﬁ ey

TTIC Ol KOt eotw twv avbpwnwv  (lo.Com 20, 39, 370
Lfmﬁ" $ug p ( )

€XOVTOC TIAKOUTOV VOTITOV YVWOE xat ... dug avBpwnwy
(Cels s, 10y [All] YV fuc ka ... gug avOp

TEXT: o yeyovev ev autw {wn nv, kot n Lennv to dug tov
avBpwnwy

Lac: P W

nwl rell Jeotw RDabe

ev rell | omit P66
twv avBpwnwy Berell | omit B*
Joh‘:z 15
Kot T $wG €V TN OKOTIX $ALVEL, KoL 1| OKOTLX GUTO OU
K(rtekgﬁwgv (Io.Comtg,%%, 158) [L

A + koL TO P €V TN OKOTIQ GALVEL, KAL T} GKOT IO OUTO OU
katerafe (lo.Com 1,25, 159) [C]
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Ao duwg ev tn okotig dawer  (To.Com 2, 37, 226) [C]

10 $wg ev Ty okotig awet  (Cels 7, 51) [C]

An oxotwx auto ou Katehofev  (To.Com 2, 27, 168) [C]

An oot auto ov kocerafev  (Io.Com 2,27, 168) [C]
Ang kaxkwag okotioBevteg Seovtal pwrog Tou v T oKoTIY

wovtec ko uno okotlag un katodoufovopevou (Io.Com
??20, 120) [All] H (

Adnoet OU TAUTOV €WaL TO YaLVoV €V TN OKOT Kat pn
katedopfavopevov un’ avtng  (Io.Com 2, ?3%9) [t‘l\Il]

Atouto dn o 0 YEYOVEV €V T Aoyw Tuyxavov kot Lu
%ll}}ﬂ €v t'(?ggotytg 'Zwv Juxwv w.um); (Io)./éom 2, 26, 16?)

Aeyyioaoa 1 okotix Tou dwtog ndavileto: TANY exatepws n
ggotw ou kateiofie to%mg (I0.Com 2, 27, 170) [Alﬁ

oAX' 1 OKOTI KOt O aveX QUTTV OU Katekndev to
Suwkopevov dwe  (fo.Com 32, 24, 316) [All]

TO €V TN} OKOT X datvov Kot N katoAopufavopevor it autn
(lo.Com 20,36, 370) '[Af] H <

TEXT: xot 10 $wg €V T oX0TIg PaLVet, Kot 1y GKOTIX QUTO OV

Korelafe

Lac: P¥S W
ev tn okotwy douvet rell Jdouwvet ev tnoxotir be
oavto rell Joutov ae
Joli;z 1:6
€YEVETO aUBpWog ameoTAALEVOG Tiopa BEOY, OVOMa auTe
ﬁ'navvm; (Ig.Com 2,29, 179) [?j pe Ho

€yeveto avBpwnog aneoTaALEVOG Tiapx B€0v, ovoua autw
ylmvvnc_; %Io.Com 32,17, %02) {Ccfp H
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A yevouevog av@gmmg anegtoApevog Topa Beov, w ovoua
Iwovvng + (lo.Com 2, 37, 225)  [Ad]

eneto Iwavvne niBev € TUPIRV quOpwIog anecTOAUEVOG
nopa Beov  (Io.Com gf }itfgpQS)P [All] peaTio

TEXT: eyeveto av@punog aneatadpevog nopa Oeov ovopa
avtw Iwavvng

Lac: P45 W
Beov ReDerell Jaddny R* D" [NA:abe]

Beou Derell Jxupiov D

John 1.7

Aoutog TABEV €1¢ HapTUPIaY, Lo MapTUpPnoT} TEPL TOU GuTog,
WO TIQVTEG nmlévagmc?t &' mg\?p (}}g.Com 2,p 34, IQ%W (L}

Agutoc \Bev € TUDIV, WO LOpTUPNOT TIEPL TOU
(oCom 3, 25, L6y & o Haprupnon mept Tov dutos

Agutog TABev € TUPLOY, WO LEPTUPTION TIEPL TOU T
e Eom s, 55 S o (e peopTupnomTiept Tou guros

Aoutog T\Bev € TUPLaY, WA LapTuUpnaT TiEpL Tou GuT
(10.8331 2.37,550) 1G] HOPTUPRIOT) TEPL TOU Tog

A + MADev ei1¢ HapTUPIOY , WO MaPTUPTIOT) TIEPL TOU $wTog
(10.Com 237, 2355 ¢} HoeTP puTov g

Awa navteg Totevowot 8t owtou  (Io.Com 2, 37, 229) [C]
wa navteg motevowot 8t autou  (Io.Com 6, 18, 99) [C]

Aol omeoTOAT W TUPTIOT TTIEPL TOU Io.Com 2, 29,
e MapTUp pttov dwrog (

enet o Iwaving TABev eig papTupiav avBpwnog aneoToAlevog

Tapa BEOU WA HapTUPNOT) TEEPL TOU PwTOC, Wa TIAVTE
nageuow15tpxtg€ (fo.Com 6, 1%, 9%% [Ad] ¢

enet eArvBev outoc Wwa navteg MoTeuowot 8L’ autou
(Io.Com 6, 38, 192) [Ad]
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AQMEcTEANETAL ... KL MOPTUPELV TEPL TOU T To.Com 2,
T Ty T MopTUp ptov pwtog (

Axat Twavung towuv nAGev, Wa HapTupnom REPL TOU Pt
(To.Com 2,735, 212) [All] prvp puTou furog

A" oube TABEV €1g MOPTUPIOV, Wa MAPTUPNOT] TEPL TOV
Aoyou (lo.Com 2,37, ZSf [All} HopTop P

TEXT: outog MABev €15 papTuplav Wa HopTUPTOT) TIEPL TOU
PWTOg, WK NAVTEG TMOTEVCWOL Ol QUTOU

Lac: P45 W
niotevowot rell Jmotevoovow D

John 1:9

A
nv to 10 cAnBov, o dwrtil el navta avbpwrnov,
epxo&ggov €1¢ TOV Koopo&: %Io.Com 1,25, %}9) [C]

0o t0 ocAnBwov, o pwtilel navta avBpwnov, EpXOMEVOV €
?f()nf KOO MOV (Io.Co(bﬁ(;)ZO, 33, 288) {C]p PO ©

nw To 0 cnBvov g et mavta avBpwnov epxouevov
etg% KOO0V (Cels%‘%Q [C] pe Sk

nv yap 1o ¢wg 1o cAnbwav o pwtilet navta avbpwnov
epxoMevov eig Tov koouov + (lerHom 9, 1) [C]

nwto to aAnBwov o dwtilel navta avbpwnov epxopevov
et«;% koopov  (Ier. om§l4, 10} [C] pe i

Agal etepov ayaBov TOU KOGUOU fwe Tuyxavov oAnBvov
Ko &wv’&v@pm% (Io.Com 1,4)9, %3) y[All]

AegtiBe t0 Twv avBpwnwy Kat To 0 cAnfwov
(lo.Com 1?%, 159) [A%] e

Aeoti b€ 0 xploTog, TUYXaVOV KOCHLOU, oAnfwov
(In.Com 3"?26, ({g??w?/\ﬂ]y Hou, g

Ao gwtnp AeyeTal Kal oaAnBwov kat TV avBpwnwy
(fo.gc?m ?26, 179) ml] s P
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Atouto to duwg dwg cdnBwov  (To.Com 2, 23, 151) [All]
A%‘e]otw avBpwnwy kat pwg cnbwov  (Io.Com 1, 27, 181)

ore[ XIJI]M to aAnBwov nemownkeV ... (lo.Com 13, 46, 306)
€XOVTAC TNAIKOUTOV VOTTOV YVWae Kat.. oAnBwov
(Ce(fgi 10) [All] 4 we g s

Twe 0 viog Tov Seov dug cinBvov eotw, o0 'Cl.%el TAVTR
avBpunov epxopevov € tov koouov  (Cels 3, 11) [All]

cAnBwov dutiletl novta avBpwnov epXOUEVOV €1G TOV
qmc;x)mE?wou K(.?lf‘\’lOﬂ‘COU KOCHOV P(Cels 6,p5) p[vAn]

¢not npoceindeval Ty €mt TWV MEV EV OUPOV® KOt
npo?:epou U TOU A0YOU ggi‘n;wtwueuwu (Orat 26, 4) [All])

TEXT: nv to $wg to cAnBwov, o utilet navta avBpwnov,
EPXOMEVOV EIC TOV KOTHOV

Lac:P# W

John 1:10

€V T KOOLW Yap TV Kot 0 KOOMOG 8L’ qUTOU €YEVETO Kal 0
KOOouOoG autov ouk €yvw  (1o.Com 32, 28, 356) [C]

€V TWw KOTH® NV Kat 0 koopog 81" autov eyeveto (lo.Com 6,
39, 195§m[c1 Hos 7 (

+ €V T KOOLUY TV K&l O KOOMOG 8L’ QUTOU EYEVETO KOl O
Koopog autov ouk €yvw + (lerHom 9, 1) [C]

€V TW KOG NV K&l 0 KOGHOG autov ouk €yvw  (Mat.Com 13,
20 1A

enet oudenw Tou koouov e€eArpubaoy o Be KOoUOg aUTOV OUK
eyvw (Io.Com 6,39, 195) [All)

€V Tty KOO Yop N To cAnBwov duwg, Tw TEpIyely TONW Tw

KOTO TNV NUETEPAV <OIKOULLEVTIV > VOOULLEVE KQL O KOOLOG
QUTOV QUK evap (Mat.Com 13, 20) [Allr
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TEXT: ev tw KOO NV KaL 0 KOTMOG 8L’ QUTOU EYEVETO KoL O
KOOLOG QUTOV OUK €YV®

Lac: P¥ W
autou Rerell Jautov R*

John 1:11
+ €1 goz %iz ™Bev kat ot ot autov ou napedofov  (Ier.Hom

K

Lac.: P¥ W

John 1:12

ooot 8e elaﬁov autov edwkev autolg efovoiay Tekvy Beou
'gguzeg Bat ‘C()lg nioTevouc v €1 to ovopa avtou  (fo.Com 20,

ooot 8¢ eXaﬁov autov edukev autolg e€ouaiav tekva Beov
yie(l:/]eoem TOIG TMOTEVOUO W €1 TO ovopa autou  (Orat 22, 2)

ooot erafo[v aultov € [0 jukev am:mg efovoiaw tekva Beou
yeveoBat + "(Pasc40,37) [

QUK 0 VLG TIPO TOU Aafew e&ovatcw tekvov Beou yeveobat
(Iop Lo 20°38, 291) [Aﬁl ¥

Aafovteg ovv efovciav tekva Beov yeveoBat, mavia
npattwpey ... (Io.Com 20, 34, 306) [All]

v ndn e€ouoiav Tekvov Beou yeveoBar (Io.Com 20,
°509) (AL 4 (

TEXT: ooot 8e4 eAofov autov edwkev avtolc e€ouoiav Tekva
€0V YeVEaBn TOIG O TEVOUOW €15 TO OVOUR GUTOU

4 In this instance we can be relatively certain of the introductoryfie; Origen
gives identical quatations of the text, with the conjunction, in two different works. It
is particularly to be noted that the conjunction does not serve to fit the quotation
into its wider context in lo.Com 20, 33, 288, It therefore appears to have derived
from Origen’s own form of the text.
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Lac:PHW
8¢ rellJomit De
John 1:13

+ atouk €€ aptatwv oube ex BeAnuatog avdpog el ex Beou
eyevvnfnoov (Pasc41,2) [Ad]*> P

Lac.: PS'W
ot rellJomit D a;og b

oude ex BgAnuatog avdpog Re Be De rell Joude Behnuatog
avdpog R~ D% omit B

eyevwvnBnoav Berell Jeyevnfnoav PSAB'ABQ;
e€yevvnbn b

ek2 rell | addtov E

John 1:14
Kol 0 A0yog oap €YEVETO ... Kol EOKTIVWOEV €V NULY ...
eeeagapfea@f mg’ Soav autouv  (Orat 27, 4) Evé}

o N[)g]og oopk eyeveto kot ecknvwoev ev uw  (IerHom 9, 1)

o MH)O‘;[%?PE €yeveTo kal egknvwaey ev nuw  (Mat.Com 14,

Ao doyog oop€ eyeveto (Io.Com 1, 18, 107) [C]

5 The agreement of Origen and E' in omitting oube ex BeAnpatog oaprog
(post capatwe ) is to be attributed to the looseness of the citation, rather than to a
textual affinity. It is to be noted that Origen also fails to cite the final clause of v. 12
in the carlier portion of the quotation. We have consequently labeled the reference
an adaptation, and not cited the omission in the apparatus.
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Ag doyog oop€ eyeveto (lo.Com 1, 37,275) [C]
Ao Aoyog oop€ eyeveto (Io.Com 1, 37,276) [C]
Ap Aoyog oop€ eyeveto (lo.Com 2,37,228) [C]
o Aoyog copf eyeveto (Io.Com 20, 11, 85) [C]

o Aoyog oapk eyeveto (Cels 6,9) [C]

xat 0 Aoyog oapf eyevero (?Fr7) [C]

ko €Qeacoueba tnv doav autou, Sofav we MOVoYEVoUG Topa
TIATPOG TATPNG XapLTog Kat cAnbeng  ( at.Co)rfn 12, §0)apiC]

eBeaoapefa tnv Soav autou, dofav OVOYEVOUC TU
nm'pgt; TATPTC XOPITOG Katt akn@e:za%g }?Ce?;yé, 68) [g'(]m

dofav wg HOVOYEVOUG TIopa TIOTPOG TATPNG XUPLTOS Kat
a?mggugg (ﬁeg.Hgm ) {C]pog prEas

ewopev tny dofav autov ... Sofav W LOVOYEVOUC TP TIOT
T[IC%‘O“‘; XopItoag kot cAnBetag (Frg él, Ce?ls?; Plrjx‘s;loc qg‘ Ig)poc;
etbopev tnv Sofav autov  (Fr C, Cels?; Philoc 15, 19) [C]

o Aoyog cop €yeveto wa katooknuwon ev nuw  (Fr C, Cels?;
Pziloc i’?fw}’ (Ad]

Aou Aoyou tnv doav ebev o Tnavvng oAnBwc povoyevoug w
ano %a‘:pog (In.Com 1, 37, 276)%1] HOVBYERAIS €5

ATOV YEVOUEVOV 0apKa AOYOV TO TV VOUITAVTEG €WRL TOU
doyou (lo.Com 2, 3,29) [All]

An nept Aoyou yevouevou oopkog  (fo.Com 2,37, 228) [All]

Tou Aoyou tou Beov Bidaokovtog ouToug Tpw yevtTat o
(Io.éom 6,4,17) [All] ecovEIR TRy ot

Iop&xvnv MEVTOL Y€ VOTTEQY <TOV > TOU Beou Xo‘yov TOV
zgg;m[%?]v oopka kol gknuwoavtany nuw  (Io.Com 6, 42,

6 On the difficulty of identifying the work from which this chapter of the
Philocalia has been drawn, see the discussion of M. Harl, SC 302, pp. 440-42.
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TEPL TOU YeVopevov oopkog Aoyou  (lo.Com 10, 8, 32) [All]
notnoat o yevopevog oop€ Aoyog  (To.Com 13, 37, 237) [All]
dnow o yevouevog oap hoyog (lo.Com 13, 40, 268) [All}

ot tov xplotov napadeouevat kat tedeapievol Ty Soav autov
anoaxgowt (I?)F.)Com 13, 46, 305) {A}}r

rtqizcﬁ]lmt o yevopevag aapkog Aoyog  (Io.Com 32, 4, 44)
oop€ ouv eyeveto kat YEVOUEVOG oap€ €OKTVWOEV €V W
MR 6. By LAl TEvoHeros oo e

onep oap€ eyeveto copf (Cels 6, 68) [All]

ote wv Aoyog Beog, 8L’ oU TA TAVTA €YEVETO Kal ECKNVWOEV €V
nuLw ()ée s 6,06%) {All] Y

Beov Aoyov ywopevov oapxka  (Cels 7, 42) [All]
kaBoti 0 Aoyog yeyove oapé  (Cels 7,43) [All]
oap€ yap yeyovev o doyog (? Fr20) [Ali]

roAa 8’ av kat TEPL oUTOU AEYOLTO TOU AQYOU, OC ove copé
(Mat.Com 11, 14) [All] 4 4 ey P

Kl YEYOVEV €V TW UTIEP QUTOV A0Yw OOTIC TOLC HEV €V 0OpKL
(_.Z:c): copé eyeyovetp (Mat.Co% 12, 4) [Alﬁ He P

KOt TO HOVOYEVEC QUTOU Tp TRt Bew Kal TO TNG Xapit
TIATPEG gzxouug 8e kot Tng akr'?eeux-; (Mat.Com ?g, 3?)% [All]

TEXT: kot 0 Aoyog agpt €YEVETO KoL EOKNUIWOEV EV MLV Kal
eBeaoapeBa v dofav autou, Soav wg Lovoyevoug mapu

TIOTPOG TANPNG XOPITOg Kot ocAnBeing

Lac: PS5 W
povoyevoug rell | adduwov a (? unici filius)

nopa rell J omit e
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mnpng rell Jmnpn D
kot Berell Jomit B*

John 1:15
o Jwovvm TUPEL TIEPL QUTOV K&l KE € Aeywv (Io.Com 6,
18,1000 161 ey
OUTOC TV O €WV 0 OTIIoW LMoY €PXOMEVOC eunpacBev pou
yoeqyovev OTt TIPWTOG ;LO% nv Pzio:.Corong 6, 6, 5233 [C]}'l
Om[?ﬁ TV 0 €WV 0 oTlow Hov epxopevog  (Io.Com 6, 3, 13)

Ao omow Lo epxopevog eunpocBev pou yeyove (lo.Com2,

35,214) [C]
0 OTUOW LOV EPXOIEVOS EMTIPOCOEY IOV YEYOVEV 0Tt TIpWTOC
pou n%zw (Io‘?éo’:n 6,0& i&)p{C] ey P

o or71)tau[; éiou epxopevog eunpoofev pou yeyovev (Reg.Hom
o 02}1;00[.\ éiov epxouevog eunpocBev pou yeyovev (RegHom
epr[tg?ceev pou yeyovev oti npwtog pounw  (Ie.Com 6, 6, 35)

eunpoaBev yeyovev ott mpwtog pounw  (lo.Com 6, 6, 36) [C]

Aog ;mpng)wv KEKPOYE A€YWV O OTILOW OV EPXOMEVOG
g;sm o e% tﬁw yeyovev oti npwtog pouny + (Io.Com 2,

TEXT: 0 Iwavvng7 LapTupeL EPL QUTOU Kat KEKPAYE A€ ywu:
OUTOG MV O €WV O OTIOW MOV EPXOUEVOG €}.L‘HPOO’9€V HOU
YEYOVEV OTL IPWTOG MOY TV

7 Only one citation includes the first portion of the verse; since it employs the
article with Iweonme, however, we assume, lacking other evidence, that this was
Origen’s text. Singular variations of this kind will have no effect on the quantitative
analysis, since there we will consider only readings shared by twa or more witnesscs.
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Lac.: P45 W
Aeywv Xerell Jomit X" Db
nwl rell Jeotw abe

oemwy XeB' C"Jovereyov Ce(abe);ovemov Be(ab
¢) rell; omit X

o!]omit rell

neptavtov rell J omit b

emwy (D*) rell Jaddupw (D€)
03 P66erell ] omit P66*
epxopevog Xerell Jaddog R*

John 1:16

A 4 OTL €K TOU TATPWUATOC QUTOU NUELG TIAVTEC EAGBOMEY Kal
Xapw avctxaptr'g)wg + 0(ﬁo.Com 2,35,212) [%}

Ak Tov TIX T0G autou nuelg navteg edafopev  (Io.Com
2, 35, 2133?&C]

€K TOY TATIPWHATOC QUTOU NUELS TIAVTEC EABOUEY Kal Xaplw
avTL xa'gi(:c,;t;m + (Io.CorTx}“é,?, 14) [8]8 H %

€K TOU TANPWLATOG O€ OUTOU NUELS TIGVTEC EAGPOUEVY ... XOpLY
avTt xagqvu%lo. om 6, 3, 1951 [E] ®

OTL €K TOU TIANPWUATOG GUTOU NIUES, IOV TEG €ANPOLLEV Kat Xopw
avTL xapttomg)m (To.Com 6, 6, 33) [C] P

OTL €K TOU TANSWHATOC QUTOU NIUEL TIavTeg eAcBopey
(To.Com 6, 6 35y [ o & eharon

€TEL €K TOU TATPWHATOG QUTOU €YW TE KAt OL PO €OV
TaL EANPaUEV XapW TNV BGLO‘CGg(XV Kot petova kat
npopnrikny avti xepitog  (Io.Com 6, 6, 35) [All]

8 Qrigen appears to be citing Heracleon’s text here.
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58 The Fourth Gospel in Origen

npoe EVOV €K TOU TATIPWKXT 10TOV €ATNIPOTR XOPLTOg
Ptr\ft?imng ueteoxnxyéa (I:)).%)gr)n 6, 13, 74@?/1\11} ®

€K TOU TANPWLATOC autou Aofiovteg oL npodntat A€ youot
(I%'?.Hom 5&03); Philoc 1,28) [All] Pod 7

TEXT: ot €k TOU TANPWIXTOG GUTOU NUELG TOVTES eAafouey
KO XOpV auvTL Xapitog

Lac.: P45 D (expl. navteg) W
ot. PS6.TSR BC"DL33579abe UBS Jkat Cerell

kot rell ] omit abe [Dlac]

John 1:17
A + o110 vopog S Mwoewg €800, n xapic xat n cAnfewx S
Incou Xpiotou eyeveto + (lo.Com 2, 35, 212) [%I

+ 0T 0 vopuoc S Minboewe e8oln, n xapic ka1 edndew S
Incou )&Eunov eyeveto (lo.Com 6??,‘%4) [cP

X kol 1y cnBewx Six Inoou Xpiotov eyeveto (Io.Com 6, 6,
14 Horoovey
n kot 1 oAnBeia Six Inoov Xpiotov eyeveto (Io.Com 6, 6,
xgg)u; ‘ C}n n Xp €y (
mv adnBetav Six Incou Xpiotou yeyevnoBal vevonkota
[Al)ﬁ: yey€ELTY m

(Io.Com 6, 13, 74

exiafew tny S Incov Xpiotou yeyevnuevny tou
TIVE VLT IKOU VOUOU ai(gxeemv )'( o.g)"?n 6,51, 267) [All]

OUK €V TUTIOIG TPOoKUVEW DeL Tw TaTpt cdA ' ev ahnBeig, nTig
St Iqoovlg(ptmzov €YEVETO LETA TO Sobnvat Tov vouov S
Muvoewg (Cels 7, 70) [AnﬁL

TEXT: ot10 vopog Six Mwoewg €808n, n xapig kon iy cAnBewax Sux
Inoou Xpiotov eyeveto

9 Origen appears to be citing Heracleon’s text here.
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Lac:PSDW
xopig rell Jadd 8e PSabe

ott rell Tt Q
Xpotou Kerell | omit X*

John 1:18
A + Geov oude g ewpoKe TWTOTE" O povoyevng Beog o wv ec%
E%)m[)‘(ﬁov Tou Totpog exewog e€nynoato  (Io.Com 2, 33,

Beov oudelg ewpoxe nwnote  (Cels 7,27) [C]

0 povoyevnc 8€0G G WY €1g TOV KOATIOV TOU TIXEPOG EKEWOG
e{ngn&;;tno (10.Com 32, 20, 264) [C] pos

MOVOYeEUNS B€0C 0 WV €1C TOV KOATIOV TOU TIXTPOG EKEWOC
e&zyyyr\oato Io.Com%, 3,13) [C]W poc

oux vyusg 6e 0 Hpoaxheov vnodapfavet oudeig tov Beov
emgaxev nwngge (To.Com 6,%?13) [Ad] b;

Beov oudelg EWPAKE IWTIOTE KAl MOVOYEVTC Y€ WY Be0g 0 wv
fffdfov KOATIOV TOU TIoTpog ekewog eénynoato  (Cels 2, 71)

nwg Oeov oudeLg EWPOKEV TIWTIOTE KAl TO TOV MOVOYEVT €1G TOV
?33‘“?,‘11 <I)]vm Tou natpog T e€nynot outy  (fo.Com 6, 3,

nept Beou Kat TOU ROVOYEVOUG TOV €1C TOV KOATIOV TOU TIREPOG
MYNCQUEVOV T toc);aum (To.Com 6, 13, 74) [All] P

10 Heracleon’s text may have influenced the form of this citation. See Ehrman,
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel,” and our discussion in
volume two.
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eémﬁgcico €t Tov koAnov Tou atpog  (Io.Com 6, 3, 15)

vonoac TG 0uy Tiwg S€L aKOUEW TepL povoyevoug Beou viou
Tou eougv (Cels 7,43) [All]} puoveyeLous

0 €T1L AOL TUTTEVETAL KAt O TOUTOU JOVOYELTIG UIOG ADYOG KOt
Oeog (Cels 7,49) [All] ’ ”

Becﬁlﬁl]e Kol 0 povoyevng autou Aoyog nopeotinuiv  (Cels 8, 1)

TN €Kova Tou Beou Tou aopatou, tov povoyevn Beov  (Cels 8,
17) [All] P Y

TEXT: Beov oudeig ewpoke mwnote: o povoyevnglZ8eog o wy
€1 TOV KOATIOV TOU TIATPOG eKEwag e€nynoato

Lac:.P$DW
nwnote rell Jaddetpn abe

o povoyevng Beog P75R¢ 33 Juovoyevng Beoc POSR* B C*
L%)OBS?O moyegng viog C¢ r}éll ” o

11 C. Blane (SC 157, p. 140) follows Preuschen in supplying the missing words,
so as to read efnynoato <o wv > €15 Tov koAnov tou natpog. It appears, however,
that the manuscript tradition is correct in giving the shorter text, and that in doing
so it has preserved the form of the text known to Heracleon (cf. X and a). See
Ehrman, "Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition,” and, especially, idem,
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel.” We will take up the matter
further in our sccond volume.

12 Origen’s text almost certainly attests the article with povoyevng: this is the
text of the two clearest citations in the John commentary and five of the seven
references to the text both there and in the Contra Cefsum. Only one clear
quotation lacks the article (Io.Com 6, 3, 13), and there it may simply be for
contextual reasons: Origen refers to the verse as a cross reference to indicate the
ferminus of the passage he is about to discuss. There may be reasons to think,
however, that the absence of the article in this instance is due to the form of the text
that Origen found in Heracleon’s exposition, on which he is commenting. We will
expound these reasons more fully in our second volume  See further Ehrman,
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel,” and idem, "Heracleon and
the ‘Western’ Textual Tradition”.
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cwv Xerell ]omit R* (a)

ewpake nwrnote rell | nwnote ewpake P

€ig rell ] omit a

John 1:19
Kot outn €0 Ty 1y poptupi tou Iwevvouv  (lo.Com 6, 3, 13) [L]

tote oneoteow o oudatol €€ lepooodupwv lepeig kat
?)eu[la‘; wa epuTnowo W autov: au T €y +  (10.Com 6, 9,

cutigey (Io.Com6, 8, 51) [C]
cutigey (fo.Comé6,9,56) [C]
ovtwgey (lo.Comé,9,56) [C]
autigey (Io.Com 19,24, 160) [C]

Akt QuTn T MepTupx €0TIV Iwavvou pet’ ekewny Sevtepa
ot€ TPog Toug anootehavtag €€ Iepooolupwy epelg Kat
Aeurtag (Io.Com 2, 35, 214)  [All]

n&} ouv WBwuev TNy deutepov wavvou HopTuptow. ano
epoooiupwy Toudatol, wg ouyyeveig ovteg tou fomtiotou
QO YEVOUG LEPATIKOU TUYXAUOUTOG, IEPEIC TIEUTIOUTT Kat

Aeuitog neucopevoug ootig note €m0 Iwoavvng  (Io.Com 6,
7, 43)‘1?;&11] e lg

i pev ano lepocoduuwy uno Tovdalwy TEUTOVTOY EPELS Kl
/[\fill)]lmg’ wa epwtnowotv autov: ou Tig € (Io.Com 6, §, 50)

71 dnmote Twv lepewv kat Aevitwy Tvwbavopevav luavvou
csn(p)(t f}u al\itog €in o xpotog, cMa- cu tigel;  (fo.Com 6, 9,
J

ot TouBuiot anto Tepocolupuwy Toug 1EPELS Ko AEVLTOG TIELTIOVGL
TIPOG TOV Imvgnou Six Tow ovu Tig ept (Io.Com 6, 9, 61) [All]

Behwv &’ ett napaoTnoot Sia TL EPEIS Kat Aeuttal ot
enql)mtwweg amo twv Ioudouwv nepdBevteg ewow  (fo.Com
6,21, 115) [All]
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62 The Fourth Gospel in Origen

dvo Taypata nepmovtov topa Ty lnavun avayeypantal, €v
pev’ loubauny Twy ano IepoooAupwy anooteAOVTWY Lepeig
kot Aeuvitag  (To.Com 6, 28, 147) [All]

Sevtepav Be pog TOUG 1€petg Kat AEUlTag ToUg oo
Ie, goolugcgu uno Ioudbauwv aneomx&gevoug (Io.Com 6, 49,

257) [Al

TEXT: kot autn egtw n poptupa tov Iwavvou ote aneoteiay
ot Iovdauot €€ Iepocorupwy Epeig kat Aevitag wo
€PWTNOWO IV QUTOV" OV TIG €l;

Lac:P4$DW

tou Terell Jomit ™1 [NA:abe]

aneatetav Cerell ] add mpog autov B C* 33 892 a b UBS
Aeuvitag  PO" rell | add npog autov P66cvid AT ¥ f13579 ¢

epwtnowcw rell Jepwtnoovoiv P75 LA 33 579;
e‘r)tepmmomow }IC p[‘?\IA: abel

ot rell Jomit 1241
epetg rell Jiepov a
John 1:20
+ agﬁ( “é*ﬁ?gyxgﬁt Iglgl ozjforgggogftg gg; w{ﬁkquoev OTLEYW
€yw ouk eyut o xptotog (Io.Com 6, 7, 43) [C]
€yw ouk eyt o xprotog  (Io.Com 6, 9, 56) [C]
ouk et o xpiatog (lo.Com6, 7,43) [C]

AouoAOYEL OUK aprouuevoc To cAndec, OUK QUTOC €N 0
xpzcrtgg (Io.%%mi1 35?%14) [All}g e fpa ©

kot Iwowvvng pev npog toug eAnAuBotag opoAoynoac kat un
apvna‘éz?feuog ugggpav (Io.Com 6, ,5%? (.Kﬂ]ag K
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TEXT: kot wUOAGYTIOE KQt OUK NPUTICATC KAl wOAOYTICEV 0Tt
€YW OUK €11LL O XPLOTOG

Lac:P¥DW

KQL UK TpLmMooto Kol wpohaynoev C* (a) rell | kas ouk
npvnog;r;g wuo)&oynoeu“%c Izqf‘1 33 b; m{ ouk npunoato X (e);
omit

eywouk eyt C*rell Jouk equteyw CCEQT Q f1-13 565 700
852 1241'1}112 ] 4

npvnoato rell Jaddautowg e

John 1:21
Kal(’iﬁ;flgg\rg%',’ ?&ngv)' T[lLO]UV: ou HAlag €t; kot Aeyet ouk et
o npodmtng €L ou; kot anekpinov  (Io.Com 6, 15, 88) [L]
TLouv; ou Hhwg ey xatemev ok eyt (Io.Com 6, 9, 58) [C]

Tt (E\éti; ov Huog et ..o npodning opa etou  (Io.Com 6, 8, 51)

ov Huag ey (Io.Com6, 13,77) [C]

o npodnTng €1 ov; anekpilbnou  (Io.Com 6, 15, 89) [C]

o nipodnrng etov;  (Io.Com 6, 15, 89) [C)

o npopmrng erov;  (Io.Com 6, 21, 115) [C]

ov Hhog el Aeyet Iwavwng ouk eyt (To.Com 6, 10, 62) [Ad]

TipoC ToUG LEpeLs Kat Aeuitog To- ouk €yt (To.Com 6, 11, 70)
P‘ﬁ dﬁmg pewg ag M

A 0 OUK autog €1n 0 xplotog oude Hhiac oube o npodne
w&cﬁ%om 2, 35,?2';14) [Ayf?] o poprreng

Aeyetde pn tuyxavew HAag neAw opohoywl i Tou Ouk it
zo ainBeg .{Io.Com 6, 6l,a§4) [All} 4
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64 The Fourth Gospel in Origen

TPLTOV EPWTWC I OUXL €L TpodTng €, cdr’ €1 o npodnt
P s A AP PovIEnG

Twavunc WMOAOYNOEY N €WAL O XPLOTOC, CAAG Unde
wgggg@nmgu ”I-B\n?;n (Io.’é‘om 6, 15, 92) [0/1‘\;11113 K

TEXT: kot npwtnoav avtov: Tt oww; ou Hhog €1; kal Aeyet ouk
€L O TIPOJNTNG €1 OU; KAl GMEKPLON ou

Lac. PSDW

aytov reil J add noAw X¢ a; add nodtv Aeyovteg b e; moAw
X" add kat ewmov autw 1241

ov Hhinger P66.75C*¥ 33 e UBS |Hhac el X (B) L g
Hiwog etou Cerell

ka2 rell Jomit X ab [565 lac.]
eyt rell JaddTioww ab; addomexpibnoov e [565 lac.]

nputnoav rell Jemmpwtnoav X*

trow rell JTigour PSS cuouv Ti B tiouv €l e; omith
ko ... mipodneng reli ] omit 565

o Rerell Jomit X* [565 lac]

npodreng rell J addouwv e [565 lac]

ka3 rell | omit f1

amekpin rell JAeyet a

ou rell Jouk eyut e

13 Origen is paraphrasing Heracleon’s text in order to emphasize that he failed
ta account for the article before npognng. Here again, Heracleon appears to
embedy the Western tradition (npogntng jo npondneng; of. X. Unfortunately, D is
lacunose). See further Ehrman, “Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth
Gospel,” idem, "Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition," and our discussion
in volume two.
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John 1:22

€OV OUV QUTW" TIG €L WO XMOKPLo LW dwplev Towg Teppaoty
nuag T Aeyelg ept oeautov;  (Io.Com 6, 16, 93) [L]

TIG €1 W OMOKPLT IV SWUEV TOIG TEMYaTIV NUAg TLAEYELS TepL
lI;oveozm:cm (I%chmgi 8 Sl)u; my yelTep

TIC €4 Wa anoKpLo Y SWHEV TOWK newpaow THOG™ TLAEYELG TIEPL
ceavtov; (lo.Com 6,9, 59) [C]

Lac:P4SDW

auty PO Ecrell Jaddov P(66)-TSE®; omitb e

Tic €t rell ] eune ouv nuv- TIG €L a; €€ UV MUY b; TIC ouv
€L ELNE NULV €

wa rell j addavaotpedovteg e (? reversi)

John 1:23

edn eyw pwim Powvtog ev T epnuy evBuvate tnwv oov
¢Ku%tou¢ Kzawg €lneV Hcmm;po npogneng  (Io.Com 6, 17, 94)

Apwrn Powvtog ev T eprpy evBuvate Ty adov Kupiov,
¢m8mc; ewnev Hoalog g npogntng  (Io.Com 2, 35, 2%4} {o]

PowvTog ev TN epnpuw evBuvate Ty odov Kupou
(Io Com g,q7, 47) g P

QWVTOC €V T evBuvate Ty obov kupiou
W(IoComg(;M 1% P"Vé“” P

€yw ¢wim fowvtog ev tnepnuy  (lo.Com 6, 9, 55) [C]
eyw $pwun fowvtog ev tn epripw  (To.Com 6, 9, 56) [C]
ey davn fowvtog eV tn epnuw  (Io.Com 6, 20, 108} [C]
€yw dwin fowvtog ev Tnepnuw  (Io.Com 6, 21, 118) [C]4

14 Origen appears to be citing Heracleon's text here.
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66  The Fourth Gospel in Origen

€yw dpwwn fowvtog ev tneprpy  (To.Com 6, 32, 164) [C]
euBuvate tnv odov kupwu  (Io.Com 6, 19, 103) [C]
evBuvate tnv odov kupov  (Io.Com 6, 24, 129) [C]
evBuvate tv odov kupou  (Io.Com 6,43, 225) [C]
Aeyw (i POWUTOG €V TN EPNEY° ETOYLOATE TNV GO0V

?15% 30‘0[, Xﬁleelag notewte tag tpPoug avtou  (Io.Com 2, 32,

KoAwg 8¢ Kat TO un €Wat Qutov TNV v AEYOVTOC €V TN
€pnpii, cAAx &wwog €vn epmgm vao.Co)r{n 6, 18,99) [Ali]

€val outov TNV $urny ... fowttog ev T epnuw ... evbuvate v
odov kuptou  (Io.Com 6, 18, 99 [Am P

TEXT: edn eyw dwun fowvtog ev tn epnuy evBuvate tny odov
kuptou, kabBuwg emnev Hoawag o mpogring

Lac:P¥DW

efn rell Jo Be edn 13 kat edn e;01g Aeyel byog
oMOKPWETAL a

xupwou rell | add euBewg noeite Tog Tphoug tou Beou nuwv
e
kaBwg ... mpodnng rell ] omit b

John 1:24
Kot ﬁr‘tﬁcfgllmevm noav ek twv dapoowy + (Io.Com 6, 22,

aﬂ?g}:or)\peum noav ek twv dapoowy +  (fo.Com 6, 25, 132)

KOl TRLTN YWETOL TIPOG GIIETTOALEVOUG €K TwV dapioauwy
(Ig.CorZ; 6,8, 48)p [All]} H bap

TEXT: xai anectoAlevoL noav €k Twv $opioauoV
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Lac. PSDW

l}(Jal] P66.75R* A*B C' LY UBS | addot ReAcCerell [NA:a
e

ex rell ] addtwv Aevertwv kot (a) e
John 1:25
+ KO NPWTNOGY QUTOV Kot €iav autw Tt ouw Pantilelg €L ov
ouk €1 0 xptotog oude Hhuag ovde o mpodnrng;  (fo.Com 6,
22,119) L]
+ kot npwenoav avtov  (fo.Com 6, 25, 132) [C]

TLow am:tge €1 0V 0uK €1 0 Xptotog oude Hhag oude o
npopmng:  (lo.Com 6, §, 52) "[C]

TLOWY am:tCe €L OUOUK €10 urcog oube Hhioc oude o
npognt 0 Com 6, 22, 12’83 e

'L'lO\JU TILEWG ELOV OUK €10 mog oude Hhag oule o
TTNG: ﬁo Com 6, 23, 12)?)

trouv Pantileic €1 ov ouk €1 0 xplotog ovde Hhag ovde o
npogfrnmg t‘io.Corn 6, 28, 14)g)) [(%; <

‘ttOUV mitilelc €1 ov ouk €1 o xplotoc ovde Hhloc oube o
nng: ﬁo Com 6, 38, 18@0) [((Z)f e

T ?\éli Pantilew el ov ok Lo xpiotog  (Io.Com 6, 30, 154)

Tlcf\éli Pomtilels ... evovovk eto xpotog  (fo.Com 6, 30, 154)

kot fovropevous poBew Tt dnnote foantilet, unte Xpiot
;.Lm:e ugu;fme 0 TIPOPNTTC TUYXAWVWY 8‘ lo. Cmﬁp 6, 801?8)

TEXT: kot npwtnoav autoV Kol ewav autw: Ti ovv Pantilelg et
oV ouk €10 XpioTog ovde HAlag oude o mpodneng;:

Lac:PSDW
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kat npwtnoay ovtov (1241) rell ] omit X & wa eputnowow
autov b; uaBntat kot Aeuitat a

kot emow auty rell Jemav avtw a by heyovteg e

oude ...oube POC.TSX ABCLY 133579 UBS Joude ...oute
©; oute ...oute rell [NA:abe]

02 rellJomit CA [NA:abe]

npwtnoav rell Inpwtow 1241

John 1:26
anekpwateo autolg o Twaving Aeywy: eyw fomtilw ev viaty
y,lusag)og[i;]mv €0TnkeV ov uuelc ouk oate + (Io.Com 6, 30,

eyw fontilw ev vdatt MECOC B UMWV ECTNKEV OV ULELS OUK
Ymgate + (lo.Com g’z 8, 2§) {Cﬁm Hets

eyw fantilw ev vdatt (Io.Com 6, 31, 158) [C]
Aneoog VWY €aTnkeV ov upelc ouk odate + (To.Com 2, 35,
Hes 5(;(; [ giu HEL (

A
UETOC VWY €0 TKeV ov uuelg ouk odate  (lo.Com 2, 35,
215 (] *

pec[rg? upwv €otrkev ov upeig ouk oldate  (Io.Com 6, 30, 156)
pe?’g? UV €0TrKev ov upetc ouk odate  (Io.Com 6, 38, 188)
»ef[rgf UV oTnkeL ov uuelg ouk owate  (Io.Com 32, 30, 378)

uetfé? v otnket ov vpewg ouk owate  (Io.Com 32, 30, 380)

HEOOG UMWY oTrKeL ov upelg ouk obate (Cels 2, 9) [C)
HE0OG UUWY OTAKEL OV Upelg ouk obate + (Cels 2, 9) [C]
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MECOG Upwv oTrkeL ov upelg ouk owdate + (Cels 5, 12) [C]
ueoog upwv eotrkel  (To.Com 6, 30, 154) [C]

ueocog vuwv eotrnkev  (Io.Com 6, 30, 155) [C]

jeoog upwv otnket  (To.Com 6, 39, 194) [C]15

Meoog vpwv ectrkev  (lo.Com 6, 39, 197) [C]

ov vueg ouk odate  (Io.Com 6, 30, 155) [C]

ov upelg ouk obote  (Io.Com 6, 38, 190) [C]

ov upelg ouk odate  (Jo.Com 6, 39, 195) [C]

eyw yap ¢now pantilw ev vdatt (To.Com 6, 30, 154) [Ad]
ov gg_y)ou[ﬁ;/]wckopeuoc; wg neoog eotnkwg  (Io.Com 6, 49,

TEXT: omexpiaro autoig o lwovung Aeywy- eyw fantilw ev
' LECOG UHWV [eoTnkev / otnkel]10ov uueig ouk odate

Lac:P¥DW

amexpwato L33 579 JkaionexptOn e;anokpfelg a;
amekpiBn rell

Aeywv rell Jomit P75 fle

eyw rell Jaddpev f3b

15 Origen appears to be citing Heracleon’s text here. See the following
footnote.

16 With the exception of [o.Com 6, 39, 194 - which happens to preserve
Heracleon’s text -- the alternation of eotnkev /otakes follows a regular pattern:
Origen used the perfect tense early in his career (John Commentary, Books 1-6),
the present tense late (Book 32, and the Contra Celsum). This appears then to be
an instance in which he continued using an Alexandrian MS during his early
residence in Caesarea, before changing MSS later. Sce further Ehrman,
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel,” idem, "Heracleon and the
‘Western’ Textual Tradition,” and our discussion in volume two.
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Pontilw rell Jaddupog AB@ab
uBatt rell ] add eig petavoiav a (b)
pecog P% TSR B C* L UBS ] addde Cerell

€TTTKEV {)Ori ven) rell Jotnker (Origen) BLflabe;
elotnker P73 &)

o rell Jomit A
ev Rerell] addte R*
upwv otrkel rell Jotnket evtogupev a
John 1:27
+ OTICW HOU EPXOMEVOC OV OUK €Ul €Yw aflog Lo AUgW QUTOU
TOV WoVTo gou unodnuatog (ﬁ Cgm 6,30, 153) [L]

A + OTUOW POV EPXOMEVOC Ou OUK €t a€10g €Y Wo Avow
QUTOU TOV tpaﬁta&nv UToSnNuaTog (1503033 2,35,215) [C]

+ 0 OTIOW OV EPXOMEVOG ou ouk el €yw aflog wa Avow
QUTOV TOV Luu%m TOU UNOBNUATOg (},o Conui% 8,48) [C]

ontow pov epxopevog  (Io.Com 6, 39, 197) [C]Y7
+ ontow pov epxopevog (Cels 2,9) [C]
+ oniow povu epxopevog  (Cels 5, 12) [C]

OU QUK €ULL €YW O Wa AUCw aUToU TOV MaVTX TOU
modnitaC (%wéom 6,30, 157) [C]

oV ok €t eyw aog Wwa Avow TOU auTa Tov vnodnuartog
avtov (Mat.Com'17,32) [C]i8

17 Origen appears to be citing Heracleon’s text here. See further Ehrman,
"Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition.”

18 Interestingly for identifying the source of this quotation, Origen claims that
it is the reading of Mark, Luke, and John. It differs from Origen’s other citations of
John 1:27 in relocating autou to follow unoBnuatog, as happens in the texts of Mark
1.7 and Luke 3:16.
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OUK €1t €yw a€10¢ Wa AUow QUTOU TOV YOVTR TOU UTIOTMATOC
(Io.c(m){ 6, 36, 185) [C]

ouK et a€10C wa Avow GUTOU TOV IWaVTa TOV UNodnuatog
(Io.}élom 6, 39, 198) [C]¥?

agov avaypadet o kwaving  (Io.Com 6, 36, 180) [All]
niopa Be T Iwavvn ovk ewan abwog  (fo.Com 6, 36, 182) [All]

TEXT: oniow?20 uov epXOpeEVOg ou OUK €1t €yw alog wa Auow
GUTOU TOV HOVTA TOU UTODTOTOG

Lac:PSDW

P66. T5)R B (C") (L f1
(B8 Sococ Loa s omtons erei ) C7) (2D @

oniow X*Bloomow Xerell

epxopevog P66-75X B C* LY f133 579 1241 b UBS J addog
eunpocBev pou yeyovev Cerell

21ouk eyut eyw ofog (P66) BY 13 579 UBS]ouk eyt afio
eyw 1241 a;)clmx €L céux; (P66*- 75X CL3 565;6;0) c)ulcg

ey agog rell
afiog rell Jkavog P66 75

19 Origen appears to be citing Heracleon’s text, which differs slightly from his
own (see the apparatus). Moreover, the context of Origen’s discussion, in which he
disputes his opponent’s exegesis, demonstrates that Heracleon supported P and
P75 in reading wavog forafoc. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the
Text of the Fourth Gospel," idem, "Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition,”
and our discussion in volume two.

20 We take Origen’s text as secure in the omission of the article before oniow.
He cites the passage in this way five of six occasions, four of which represent
continuous quotations of vv. 26-27 without a break. Preuschen omits the article in
his edition of 10.Com 6, 8, 48 as well, in light of the consistent pattern attested
elsewhere.

21 We are taking as the reading of {13 the text found in MSS 13, 69, 453, and
788. Other family members read without eyw.
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QUTQU TOV Wawta tov yrodnuatog rell Jtov wavta tou
unodnuotog autou P66 ab (e)

Tovu unodnuatog rell j omit 579

John 1:28 o 50
tauta €v BrBofopa eyeveto nepav tov Iopdavou, onouv ny
Iwavun?}imm wvy (Io.Com %, 40, 204) P (L]

OTL LEV OXEDOV €V NAOL TOIG aUTIYPadOIG KEITAL TAUTR €V
Oavigt €YEVETO OUK GYVOOUNEV Katl EOIKEV TOUTO Kl €TL
npotepov yeyovevar xai apa Hpaddewwvt youv BnBaviav
aveyvupev, enelobnuev Be un dew Bnlavig avaywwokew,
oadra BriBafopg, yevouevol v ToI; TOTIOIS €ML LOTOPIQY TWY
txvwv Inoou kat Twy podntwy autou Kat Tav npodnTwv
(Io.Com 6, 40, 204) ml}‘

nepav de Tov lopdavou kata ta efw tng Tovdaeg  (fo.Com 6,
22 220 [All]

evBuvate T 08ov Kuplou Tpoaovtog nepav tou Iopdavou
(Io.Com 6, 43, 225;}53[A}l11TP P

TPWTOV peV €V , nopa tw lopdavn pentilopevo
wae‘tgt &g.pCOmBﬁ,ﬁ?ﬁ?S) p[OLAII] P Hevos

TEXT: tauta ev BnBavig?2 eyeveto nepav tou lopdavov, onov
nw lwavung Bantilwy

Lac:P$SDW

22 1t is to be recalled that we are interested in determining what Origen’s MSS
read, not what he, on the basis of his own scholarly work, believed the original text
of the Fourth Gospel to have been. He himself emended BnBavia, the reading
found in his MSS$ of the Fourth Gospel, to BnBaflapg; this emendation itself proved
influential, as later scribes incorporated it into their texts. Origen admits, however,
that his preference is based not on MS evidence, but on having realized that his
MSS could not be correct: Bethany is not ncar the River Jordon (Io.Com 6, 40, 204).
His statement that "nearly” all MSS read BnOoviq should probably be taken, then, as
hyperbole; so far as we can tell, none of his MSS read otherwise.
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BnBavig X* C*¥* rell ] BnBofapg Xe CeTl Ye £l 1333 TR;
BnBopafa X¢

eubeeaVLg eyevero (X¢)rell Jeyevero ev BnBavig PO X*
abe

nv rellJaddo PS.- SR BCUBS [NA:abe]
Iwavung rell ] add to mpwtov (C) 13 1241

Topbavou  rell | add motouou X

John 1:29

™ enaupov PAenel tov INoouv epxXOUEVOV TIPOC QUTOV
(Io.Com 6, 49, 252) (L} P P

kai Aeyer e o aprog Tou Becy 0 XlpwV TNV aRopTIaY Ty
Koo);xou (Io.&m g, 51,264) (L] P ®

A e 0 auvog tou BEo 0 aipwy TNV apapTIay TOU KOGMOU
(Io.Com 1,3, 17) [C] ¥ P H

A 180u 0 auVocg Tou Beou 0 AWV TNV OUEPTIV TOU KOOHOU
(Io.Cor}r‘{ 1,%,21) [C] oo Hop Ho

A Be 0 opvog Tov BEou 0 AIPWY TNV RUOPTIAY TOU KOOMOU
(lo.Com 1, 22, 137) [C]LP HoP He

A Be 0 auvog tou 8€0u 0 alpwV TV GUOPTIOV TOU KOOLOU
(lo.Com 1. 32.234) €] T Ho Ho

ABe 0 auvog Tou BEoV 0 QpWY TV GUOPTIGY TOU KOOMOU +
(Io.Com 2, 35, 216) [C] o HoP H

W€ 0 auvoc tou Be0u 0 AWV TNV GUOETIOW TOU KOOUOU
(To.Com 6, 58, 300) [C] 1 HHep K

15€ 0 aLvog TOU BEOU 0 QUPWY TNV XUAPTIOV TOU KOGHOU
(Io.Com 6, 59, 304) [('tﬁ Hop H

0 apvog Tov Beou o atpwy Ty apaptov Tov koouou  (lo.Com
b8 18, 155) [C] A Hoe hou (

o a;lzfl’/)og[au Beou 0 aipwv TNV opapTiay Tou koopou  (Pasc 23,
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PAenel o Iwavung tov Incouv epxopevoV mpog autov Ka Aeyel
WE 0 auvoc TOU BE0U 0 AWV TNV OUAPT I TOV KOOHOU
(Io.Com 6, 49, 253) [Ad]

OUTOG €0TIV O QLVOG TOU BEOU O QIpwV TNV GUOPTIV TOV
koopou  (Io.Com 6, 53, 273) [)&“}’ HoP

OUTOG €0TIV 0 Vo Tov BE0U 0 atpwV TNV auapTioV TOu
koouov  (Io.Com 10, 19, 96) [zgpd] Hop

Kol TOV o VoV TOU B€QU TOV aipovTa TNV QEapT Ly TOU KOO O
(Io.Com 19, 19, 120) [Ad] o ®

OUTOG €0TIV O QYOG Tou BE0U 0 apwV TNV auopTIcy Tou
KOOMOU (Gen.ggm A3, 25 Phi“ﬁ;‘(’: 14,2) %}

0 cAnBwg auVog O alpwvy TNV apapTiay Tow Koopou  (Pasc 44,
> [Acﬁl p Hop

Ao ovog tou 8€0v, Wa ap TV aUaPTIAV TOU KOGMOU
(Io.Com 1, 32, 233) [A?l] Hop H

vuv Be 0 Inooug peta ta npoefetacfevta paptupia wavvou
TIEPL QUTOU QUTOC BAETIETAL UTIO TOU PARTICTOU EPXOMEVOG
npog avtov  (Jo.Com 6, 49, 252) [All]

TEPL TOY apvou Tov Beov Six touto Buopevou, wa agn QLOPTIOV
?ancli)ltymu,an oAou tou koopou  (fo.Com 6, 55, 284)

mt{}:ﬁﬁ T€ ToU Koouov apag Tnv apoptiov  (Io.Com 6, 56, 290)

VONOWHEV TOV QpLvov Tou BE0U apovTa TV GuapTiay Tou
koopou (Io.Com 6, 57, 296) (%—‘)\HI HoP

<tou>qQ OVTOC 5€ TV & TWXV TOU KOO <HLOuU > vou
(Io.Comm 6, 58 268) ik Hou = ap

AW ev T Tomw o Hpaklewy yeVoUEVOg Xwpig aomg
KXTAOKEVOTG Kl IOpaBE0Ews MapTUpLV anodaiveTal Tt To
HEeV opvog Tou Beov wg mpodntng dnow o Iwavvng, tgge o
APWY TNV OMGPTIV TOU KOTMOU WG TTEPLITOTEPOV TTOV
(;g.COm 6, 60, 306) [All] o Tep pov TP

MNNOTE QUTT) €CTIV 1) opé TOU QPOVTOC TNV QUOPTIAY TOV
KOTMOY OfpLVOu (Io.ggm 10, l% 99) ‘iAﬂ] Hop
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vou, wa npwtov opn ey iy apoptiay  (Io.Com 19, 6,
0’9% Al pwToV op HOp

wg apvog Beou kat npev Ty auopTav tov koopov  (lo.Com 28,
B3 (AL O

OUK EKWAVCEV WG apvog Tou Beou W' apn Ty apopTiav TOU
koouou (Cels 2, 10) [All] ® g

TapaBoug QUTOV GUVOV OVIR €GUTOU W' apn TNV cq.ux%t v Tou
KOOWOU 0 UNEP TIQVTOC QUTOU anoBunokwy auvog Beou
(Cels 8,43) [All]

... KOl OAOU TOU KOGHOU W& GUTOU opn) T apoptiov  (Mat.Com
A o op uop (

TEXT: ™ ena\éo wv fAeneiZ3 tov Inoouv epXOpNEVOV TIPOG QUTOV

Kt AEYEL 1€ 0 0fLVog TOU BEOV 0 QipwV TNV GUapTIV TOU
KOOUOU
Lac:P¥DW

Brener C*O" rell Jaddo Iwavvng CCEQCQ fi3be TR
Beovu rell] addde ab

™y apeptiav rell [ tag apoptiag e

23 In general we have not preferred the text of the lemmata over that found in
the commentary ad loc. In the present instance we should point out that, perhaps
contrary to appearances, the text of Io.Com 6, 49, 253 does not evidence Origen’s
attestation of o Iwawimg as the expressed subject of the sentence. Prior to the
quotation Origen refers to the confession of Elizabeth, John’s mother; he now shifts
to the confession made by John himself. He mentions John's name, therefore, for
contextual reasons, not because he found the name in his MSS of the Fourth
Gospel.
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John 1:30
Aoutog ectwe UTIEP OV €YW ELTOV OTL OTUOW LOU epxeu(xlt G(Lgﬂp
OG EUTIDOCUEY LoV Y€ OVeEV, OTL wTOG }J.Ol) nw + o.Lom
38 1o e P

RS AL Al A
(Io.Com 2, 35, 216) [C]

outog eotiTiepL ou €yw €mov  (RegHom 7) [C]

oniow pou epxouevog  (Io.Com 6, 30, 156) [Ad]

o T o yey bomevoe ko 350 VT
wv (Io.Com 1, 32, 236) [All]

TEXT: 0utog €0TW UREP OU €YW €TI0V OTL OTILOW MOV EPXETAL
aump 0G EMNPOCOEV LOU YEYOVEV, OTL IPWTOG Moy Ty 24

Lac.PSDW
unep P66-7T5R* B C* UBS Jmept ReCe rell [NA:abe]

outog rell Jautog 700

ot} Jupw £13; omit rell

John 1:31
A + xoyw ouk Ndew autov, A’ wa davepwbn tw Io, S
1[:8311):3 MBov eyw ev vdatt ﬁanm@ﬁ% To.Com 2, %a,’giﬁ)

A + kayw ouk ndew autov  (lo.Com 1,22, 137) [C]

% The clear citations in two different books of the John Commentary
demonstrate that Origen read unep rather thannept. The presence of the latter in
the Homily on Kings could conceivably represent a differcnt text acquired after his
move to Caesarea, but more plausibly represents a loose form of citation in a brief
reference to the text, The presence ofott in both of the full citations suggests that
this is a genuine variant reading of Origen, despite its absence from the manuscript
tradition of the Fourth Gospel otherwise.
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Agnow o fantiotng otiovk 1det  (To.Com 1, 32,236) [All]

Lac. PSDW
MBov eyw Cerell Jeyw mMBov C* 700 1241b

cv POO.TSR BCLOY 133579892 1241 UBS Jaddte relt
[NA:abe]

mew rell Jeyvwv 579
Iopom rell j addkat e

John 1:32
epoptupnoev o lwaving Aeywv ott teBeapial To Tveupa |
kotofawov wﬁ nieplotepav €€ oupavou Kat ELLEVEV €T
avtov + (Cels 1,48) ?C}

AteBeaual To Vel katafalvov wg NEpLoTepav €€ oupavou
kot epewev ent’ autov + (Jo.Com 2, 35,217) [C]

Agte tebeatat TO Tveuua Katofalvov Kal JEVoV € auTov
(To.Com 1, 32, 239) [Ad]

Lac: P DW
o C¢lomit C'rell [NA:abe}
Aeywv Xerell]omit X' e

§a1:%ﬁcxwov wg neptotepav rell Jwg nepiotepav katofawov
abe

mf PSR ABCELQ 33 565579 UBS Jwoet rell [NA:ab
e

€€ rell]lextou Xfl [NA:abe]
euewev rell Juevov R b e epevev 1241
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John 1:33
A + koryw ouk dew autov oA’ o mepdag pe Pontilew ev
uBaTL, €Xetvog Hot €tmev: €’ ov av B¢ To nveuua
Korafavov Kat MEVoV €N’ auTov, outog €oTiv o fontilwy ev
nwevuotiayw + (Io.Com 2, 35, 217)O§C]

+ Koryw ouk Ndew autov oA’ o nepdag pe fontilew ev Tt
VOATL EKEWOG Lot €meL” €d” ov ow 1ONg TO TIVeuua
kotoflatvov kat gevov en’ autov, outog eotw o foantilwy ev
nveupatiayw + (Cels 1,48) [C]

Ao nepdog pe Pontilew ev Tw vdaTL exewog ot emev- €p’ ov
av 10ONg TO MVEULX KaTofatvo Kat VOV €N quToV, om:og
el%)w ([J (gamn};mu €V mveupatt ayuy kou upt  (fo.Com 2, 29,

Ao nepdiog pe Portilew emev: €’ ov av dng To nvevpa
xatofawov kat pevov en’ autov, outog eotv o fantilwy ev
nveupotiayup ket upt  (fo.Com 2, 11, 85) [C]

€d’ ov yap pnow eov Wng TO TVeupa KaTafaov Kai Levov en’
autov, outog eotiv o fontiwy ev nvevuatiayuy  (lo.Com
6, 42, 220) fq

€ '[ 8}1 av Bng To nveupa karofawov kai pevor  (Reg.Hom 7)

Aoutog egtiv o fontilwv ev nwevpatt ayu kat iupt  (lo.Com
V55 5% 1 paT syt

€d’ ov av Bng To MVEUMa KaTofatvov Kat WEVOV €71 quTov
b (To.Com 13, 59, 405) [Ad]

Aed’ ov av TO VEupx KaTtaPay MEWT €N’ QUTOV, OUTOG €0TW O
&mﬁ:t@w\z €v veupati ayup kot upt  (Io.Com 1, 32,238)

Agu Aeyetar ed’ ov av NG TO MVEUNa KATaovoy Movov
EA); al%‘ia Kgmﬁawou kat pevov en’ autov  (Io.Com 2, 11, 85)
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TEXT:_kayw ouk TOeW autov cAA’ o nempa%xe Bormtilew ev
w2 ubatt ekEwog Mot emer: €d’ ov av 1dNG TO NVEUNA
xotofavov Kat MEVOV €n’ autov, outog eoTiv o Pantilwy
EV TIVEUMOTL Gy Up

Lac:P4SDW
T PSSR fl}omit rell [NA:abe]
outog rell jautog Abe

gve}upom ayu rell JTy nvevpotitwayw L33579 [NA:a
e

koyw (abe’)rell Jkateyw R (abe’);kon e¢ [579 lac]

koyw ouk NOew autov rell | omit 579
pontlew rell |pontlwv 579
Ko pevov rell | omit 579

ayw Cerell ] addkatupt C*

folxt 1:34
+ KOy EWPGKX Kal LLEUOPTUPTIKA OTL OUTOG €0TIV O ULOG TOV
860\); (Io.%om 2, 3%, E‘l‘l’f) u&) o

+ Koyw €wpoKa Kat TUPTKG OTL OUTGG EGTIV O UVIOG TOY
ee)c’)u (Cels 1, 48?6%1{) P

outog eotw o uiag Tou Beou  (Io.Com 13, 59, 405) [C]

%5 We arc reading the article withuBatu on the basis of two of the three
quotations of the verse, one from Origen’s Alexandrian period, the other from his
Caesarean.

26 The presence of ko 1tupt in some of Origen’s citations represents a simple
conflation with Matt. 3:11 or Luke 3:16. We know that Origen does not attest the
words for John because they are lacking from the two citations that continue on with
v. 34. Moreover, these latter citations derive from different books written in
different periods in different locations.


http://Io.Com
http://Io.Com

80 The Fourth Gospel in Origen

outog eotTw viog tou Oeou  (RegHom 7) [C]

TEXT: kayw ewpako Kot MEMGPTUPTIKA OTL OUTOG ECTIV 0 VIOG
Tou Beov

Lac. P DW
uog Rerell Jekhextog R* (b) e; exhextog uiog a
John 1:35 " . 6
™0 enauplov TeAw elotnket o Joavumg kat ek Twy Lobntwy
omog Svo (Mat.Com 10, 1) [C]

Agktov Se popTupet Tw Xploty ent Suo pabntwv o Iwavung
(Io.Com,fgS, 18) {/ﬁ?} Ko

TpiTn 8¢ eotwg o Iwoavung peta duo pabntwy, eviduv Inoou
P HGPLTC{ITOU%GTL (Io.Com 6, 49, 258&(/%1]]

Lac:P¥DW

noAw ewtnket rell jetotnkel P5Y; elotrnrel nodw 579, e
€lotnket e;0e b

o rellJomit PSBL [NA:abe]
ek Twv padntwy avtou dvo rell Jat pabntatautou Suo (b) e
Jo;t:el :3616410( Tw Ingou nepinatouvti Aeyel 1€ o apvog Tou
€ou (fo.Conrlu'TZ, 35, 3318) [C)**27 Y HYoS
B¢ 0 apvog tou Beov  (To.Com 6, 49, 258) [C]?8
Bov 0 apwog tov Beov  (To.Com 10, 44, 313)  [C]

27 There is little doubt concerning Origen’s attestation of the shorter text
indicated in the apparatus. This citation is immediately followed by a reference to

1:37.
28 The context of Origen’s remarks in both this citation and the one that

follows indicates that he is citing 1:36 rather than 1:29.
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Lac. P¥SDW

Beou PO6c Cerell | add 0 apwv TNV ouepTial TOU KOTROU
PO6* C* 892 1241 (2}1) s Hap Ho

e rell | addo xpwotog 13

John 1:37
A grovoavtwy Twv Buo abntwv tou luavvou kat
akoioubnoavtwv tw Inoov  (Io.Com 2, 35, 218) [All]

John 1:38 "
otpadelc Oe o Inooug kat Beacapuevog autoug ...
g&%gltogueouwag lgyet am:ou;'” Tt Cv?terce;ug (Mat.Com 12, 22)

Apafift (0 Aeyetol ueBepunvevopevor SIBOoKOAE ) TOu MEVELS;
e L oM Mt g

Agtpadeig o Inooug xar Beacapevog Toug Suo akolovuBouvtag
anpgl?pwetm Aeywv Ti{ntette; Oc(:IO.Com 2,35,218) [Ad]

OTIED YEYOVEV Tw EMaUPOV Tou Audpeav Tov adeldov Ziuwvog
T?ez:{pgu,nueopeuougwu HEVEL (‘I)o.Com 13, 62,?1%5) [All]}

TIPWTOV 0KOAOUBOUC IV auTy, €1Ta TUVEaVOMEVOL TIEPL TNG
pﬁﬂg autov emtpenovtat wew autny  (Mat.Com 10, 1)

TEXT: atpageig de o Inooug kat Beacapevog autoug
akorovBouvtag Aeyet qutoig TLCnreie; .. pofift (0 Aeyetat
peBepunvevopevoyr SIBROKOAE ) IOV LEVELG;

Lac:P4SDW
otpadetg de Rerell Jotpadeig R™EQ: kat otpaer; e
akohouBouwvtag Cerell addavty PO C"1241abe

Tt rell jtwa © 13, add Oekeire nTwa e
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Aeyetat peBepunuevopevor P66.75Re AB CLY 33 579 892
zag U%S Jepunvevetal flb e Aeyetat epunvevopevor R
a)re

autolg Xerell] emit R*
John 1:39

Adeywv auto epxeoBe ko opecBe (Io.Com 2, 36,219) [All]

Axal eV T evayyeluy Ty dexatny avaypapesBat wpav T
twv Inavvou palntwv nopa tw Incou kataywyng (lo.Com
2,36, 220) [All]

p€l[%!l/]tog nopo Ty Inoov tn Sexatnwpg  (Io.Com 10, 8, 32)

nepL SeKaTNV wpav TNG TILE ELEVTIKEVQL TIOPX TW KUP U
p(Io.Corn 13, 62, 435) TAJ??Q Her e P

Kot €ABoVTEC Opwot KAl TINP ' OUTW UEVOUCL, TAVTECG JEV TNV
nuepav exeuenu (Mat‘.ygom 10, 1) [Al])

TEXT: Xeyetoutolg epxece kot ofeobe ...kat Tiop ' autw
EUEWOY TNV TIEPAV EXEWNV" wpat ... TV [ ] Sekatn

Lac:P¥DW
opecBe P66-75B C* LY {133 579 UBS | Bete C¢rell
T nuepav exkewny rell Jekewny v nuepav f3abe

Sexorn rell Jexktn A

John 1:40

v AuBpeag 0 aderdog Zyuwvog Ire'cggu €1¢ €K TV Suo Tww
akouoavtwy uno lwavvou kat akoAoubnoavtwv autw
(Mat.Com 10, 1) [C]

Awv Avdpeag o aderdog Zyuwvog Tetpou v, 0ot eAnbe
€V t@ﬁgapuuepemxevm Tw I?\gaou %Io.Com 2, Lg, 220) [AIL?]
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OREP YEYOVEV T €nauplov Tov Aubpeav tov abeddov Tyuwvog
engu,nueopevo\lipnou MEvVEL 80.(:0111 13, 6%,%35) [All}

Lac.: P45 C (expl. Iwavvouv) D W
twv2 Rerell jomit X" C [NA:abe]

Tetpou rell ] addxkat L

uno [ rapa rell

John 1:41
Aeupnkapev tov Meooww  (To.Com 2, 36,221) [C]

Aevpwv tov aderdov Tov Biov Zylwva AEYEL EUPTKOUEV TOV
oolav, 0 eott pedepunvevopevov Xpotog (Io.Com 1, 5,

31) [Ad]

Aeupwv Tov aderdov Tov WBiov Iyuwva (Taxx yap TpoTepov

oux evpnto ) dnow eupnkevat tov Meoaolav, 0 eatt
ue)éegﬁnveugpevov"gpmtm (Io.Com 2, 36,220) [Ad]

€UPLOKOLLEVOC UTio Tou Btovu adel Zywv Avdpeou  ([o.Com
plO, 8,%1)0?;\11] bov Zyu P (

n T&l vlr]c Avdpeou evpeBevtt xplotw  (lo.Com 10, 44, 313)

TEXT: euplokel ... tov oderdov tov bwv Zpwva [kat]Aeyet ...
€upnKoueY Tov Meoowaw, o eoti peBepunvevopevoy

Xpiotog

Lac:PCDW
p%esfpnueuopeuov rell JueBepunvevopevog L1241 [NA
abe

ueBepunvevouevor rell Jaddo 565¥ TR [NA:abe]

Tov Bov rell ] omit b
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John 1:42
ov kAnfnot; Knpog  (Te.Com 10, §, 31) [C]

Lac:P$SCDW

John 1:43
T enauptov nBeAnoev efeABew eic Ty ol hatav Kot €UPLOKEL
oumnov  (Io.Com 13, 62, 435) [C]

e€edbew eic v Todatav o e€edBwv {ntnoat To anoAwlog
euptcket%mﬂnov Kot ACy€EL auTy” mccyoueez Mot (Ie.Com
6, 49,259) [Ad]

1 Tw enovti Tw Gnne Inoov akorouBet pot  (Io.Com 10, 44,
313) [Al] Ko

TEXT: tn enaupov nfeinoev efeAbew GIf tnv FeAtaiay kat
euptoket Dunmov- kat Aeyet avtw [o] Iooug: akoAouBel pot

Lac. P CDW
nBekncev B rell ] addo Incoug O¢Y Q 13 1241 TR

koul rell ] add mopevopevog b

John 1:45
Aov eyf)mpeu Mwuong ev T VoL Kot OL IpodnTal eupnxoguzv,
om

Tov Inoouv tov ulov Tov lw tov amo Naloape® (lo.
1,5,31) [C] o ®

oV € €v Mwomng Kat ot 1y atL €vpnKoper, Inoouv vov
tgt?a Ir%ont{) TOV ano MCage (lo.ggm 10, 44, 313) [C]

TEXT: ov eypa\?eu Muwuong €V Tw Vouw kat oL TipodnTot
%pgnm;%ev, noowv [uiov /tov viov 129 tou Iwond Tov ano
ope

29 QOrigen uses the article in his Alexandrian period, but not in his Casearean.
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Lac:P¥CDW

tov! (Origen) rell ] omit (Origen) P66. 75X B 33 579 UBS
[NA:ab ef

tou Terell Jomit AAT*33 [NA:abe]

€V tw vopy rell J omit e

Incouv rell J omit L

John 1:51
auny ounv Aeyw xépw oyecBe TOV OUPAVOV QVEWYOTX KAl TOUG
ayyeioug tou Beou avofawovteg kal katafalvovtag €L ToV
uiov tou avBpwniov  (Cels 1, 48) [C]

OU YOp HathV oL ayyelot tou Beov avoaPaouot Kat
Zo?‘tpaﬁawoum e%?tov utov tou avBpwrniov  (Orat 11, 3) [All]

Lac: PSCDW
vpw P6-TSXR BL 579 ab UBS ] addom’ opte rell

apny apny Aeyw vt rell | omit 1241
Tov oupavov avewyota rell ] toug oupavoug avewyotag €

tou Beou rell ] omit e
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John Chapter Two
John 2:1 5
TpiTn 8€ Ao TNg TET ... 0 Yapog ywetal ev Kava tng
pl"oclt)»aim; ?fo.CocrxnptﬁtﬁQ, 255) (Al?i

TN €KTN yevopevng Tng kota tov v Kava tng Modtda auoV
oucougpw:g!'L (Io.Cgfgn 10,3, 11) [All] " % Yopo

OTNPITEOV EVTOL YE OTL EV MUEV TW YORW 1) Tou
m;}mré% €wor feyetmy (To.Com 10, 25,){50) [Amtﬂp

T cov 8¢ ot peta tny ev tn Kova tng Nt (To.Com
rplr;c 39, 253) [Xll] e e

onotov ot v Kawg tng oA thatag T nuepg tn Tottn
m}&emvouvteg Tw Inoov ev tw ycxp,gx (o.Com 13, 52, 347)

TEXT: tnnuepg T Tpitn youog €yeveto ev Kava tng
Fddauag ... n untnp tov Inoou ...

Lac:PCDW
nuepg T tprey rell Jrpinnuepe BO f3be

ev rell]addty P75

John 2:2
kexkAnoBai e o0 Inoouc kat ot pebntat avtov  (lo.Com 10, 25,
150) [Ad] v He

TEXT: ekAnfn ¢ ...1 o Incoug kat o1 pabnrat autou

Lac. PCDW

I Most MSS addxeu; the slight evidence afforded by the single adaptation,
however, makes it impossible to determine Origen’s text at this point. We do not,
therefore, cite the variant in the apparatus.
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o rell] omit Q

John 2:6
Axat taxa St Touto at em kaBoplopuy twv Toudawwy udpiot
KEW0OQL AEYOUEVQL ... XWPOUCIV QUK LETPNTAC duo N TPELG
(Princ 4,2) [All}*

Lac.PSCDW

keyevar Xerell Jomit X' ae

prpntag rell Juetpag P73; omit b

John 2:11
TQUTTV apXTV TuV oTiME WV enotnoev o Inooug ev Kava tng
I t}?gtag (TIo.Com 10, 12, 65) [Ad]*2

Lac.PSCDW

apxnv P65 ABLOT ¥ {133 565 579 (e) UBS | npwtny
apxnv  P%6* (a) (b); v apxnv (e) rell TP

Twv onuewv rell Jonuewv b; omit 579
e rell Jtn P

John 2:12
peta touto katefn €i¢ Kadapvaoup autog kat i untnp autou
kat o1 adeAdot kat ot gggm KOl €KEL ELEWAV OU ;(po)\l(lg
nuepag + (fo.Com 10, 1, Pref)) [LP

jeTa Touto Katefn eig Kaopruaoup autog kat n untnp autou
ko ot aderdot kat ot pabnrat K](ll €KEL EUEWEV OU TIOAAGG

nuepag (Io.Com 10, 1,3) [C

2 It is impossible to determine the word order of Origen’s text on the basis of

this solitary reference.
3 1t is to be recalled that the lemmata for 2:12-25 found in [o.Com 10, 1, Pref
are of no use for establishing Crigen’s text, as these were added by a later hand.

See n. 4 on p. 22 above.
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pe*a{:g ]'E‘om:o xatepn e Kapoprvaoup autog  (Io.Com 10, 11, 48)

korefn e Kodapraoup autog kat n unenp avtou Kat ot adeidot
kat ot padntai avtou  (Io.Com 10, 25, 151) {C] bo

ekel epetvav ov nodog nuepag  (lo.Com 10, 9,42) [C]

karafatvoucv ou povov o Inooug oo Kat i unTnp GUTou Kot
ot adedot auToU Kat oL u&\gmm- EKEL EEWQY Qg nioAkog
nuepag (fo.Com 10, 9,42) [Ad]

eig Kodopuaoup autog kow 1 untnp autou kot ot adeAdot kat ot
%gg?;\tﬁ{ (eﬁ: o epewev ou orrag nuepag + (lo.Com 13, 39,

eta ouv v Kodoproouu evBa epever ou MOARGG NLEPAG
H (10.Com 10, 3,% [Alﬁ P

katefefnrevatl apa tr wnTpt Kat Toig adeidoig Kat tolg
uo?em:ocu; €1g 'ét\vtl?acbocp‘\)zaoup ﬁ .Corg}ol%, 8,37) [All]

€1G MEV TOV YOROV ou kKoAouvtat ot aderdot autou (AL oude
noav eket, ou yop epnto), €1c de Ty Koopuoaoup
KoTofowouow HET ' oUTOV Kat TG MNTPOG QUTOU Kat TwY
mobnrwv  (lo.Com 10, 9, 39) [/ﬁ%}

08€V LEVOUTT eV TIop  QUTOLG, OV 1NV TIOAXGS TUE
(Io.Com 10,%, 41)a;)[A"] Pos

OTE MV 0 KUPLOG GG TN UNTPL Kt TOIG GOEAPOIS KL TO
pcxemtmg €V t{‘m Kmﬁapvu%uu (Io.Com 10, 19, 112) tg[All]

xat eéng ewg v Kadapueoup kotafefnkevar  (Io.Com 10, 23,
1331)E' [/lfll] bap

TEXT: peta touto katefin eig Kodapuaoup autog kot n unenp
auTOU Kat oL adeAdol kat ot pabntoed kat kel epewardou

TIOAAGG NUEPOG

4 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

5 Throughout the tradition one notes the natural inclination of scribes to add
the personal possessive toaBeA¢or and/or pofntar. Origen himself yields to this
temptation in only one (Uafntai) or two (@SeAdon) instances each. The bulk of the
surviving data therefore suggests that he reads the shortest text.

6 On our decision that Origen attests the plural epewav, see Gordon Fee, "The
Text of John in Origen and Cyril," 361.
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Lac: PS5 CDW

ot odeAdot kot ot pabnrat_L ] addavtov POS* B3 BY; o1

aderpot autou X'b e;oLaderdor a; ot uabnrai autou 579; ot
padnrat autov kat ot adeidot autou T T 1241; ot adeAdol
autou Kat ot poabntat autou POSCT ¢ rell

epewar P66 rell Jepewev P66 A £1565 1241 b

touto rell Jtauta b; add to onuetov e; addo Incoug f!

kot pyenp autou rell  omit 1241

John 2:13
oS o o o o it e "
kot €yyug v to naoxa twv Iovdawy  (fo.Com 10, 13, 67) [L]
kat avefin eig Iepocoiupa o Inooug + (To.Com 10, 20, 119) [L]

+ Ko € nv to naoxa twy Jovdauwy kal avefn e
Iepozmuao Inooug (lo.Com 13, 39, 253) [C] “

eyyug nv 1o maoxa tev lovdawy  (Io.Com 10, 19, 112) [C]
ey‘fé? dnow nv to naoxa twv Toudawy  (Io.Com 10, 44, 310)

kou avefin €1 lepoooiupa o Ingoug + (Io.Com 10, 22, 128) [C]
kot ovepn eig Iepocorupa o lnooug  (lo.Com 10, 23, 131) [C]

Tou nieoxa Twv Ioudauwv € ovtog avefn eig Iepocoiuua
(To.Com 10, 3, 11) [Au]yWg o i TepocoRul

TEXT: kot €yyug nv to naoxa twy TouBousy kot avefn eig
IepocoAupa o Inooug

Lac:PSCDW

e Iepoooiupa o Incoug rell Jo Inooug €1g_ lepocoiuux
Ptéi i (A) L 1241 b {e); 0 Incoug €1g Iepoco)»ugéﬁnaoug A;
e Jepocorupa 13
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xat eyyug Po6erell | addde P66";eyyug e X
naoxe rell ] addneoptn 579

John 2:14
+ KL EUPEV EV T LEPW TOUG nmlomwéﬁoag Kat npofata Kot
r;gpic}:)ep% Kﬁi}‘rovg kepuotiotag kebnuevoug + (Io.Com
, 1, Pref.

+ KO EUPEV €V TW LEPW TOUG nm).ouvm%ﬁcag kot fipofora kal
qu%%tiqgs; Kﬁf]mvg keppotiotag kabnuevoug + (Io.Com

EUPEV €V T LEPW TOUG TiwAouvtag foag écm nipofora K(oI;t c
TIEPLOTEPAC Kal TOUC Kepuatiotag kabnuevoug + (Io.Com
13956‘ 3§2)g [ P

KO EUPEV €V TW 1EPW TOUS whovvtag foag kot ipofata kat
nep‘itrcepcxg (I&gjt.c?om 16, 20) [&

+ KQl EUPEV EV TWw I€PW TOUG TwAouvTog Toug Poag ko mipofoata
(Io.Com 10, 22: 128) [C1° o po

EUPEV €V T P TOUG TwAouvtag foag kat tpofota kat
vﬁtepxotepaqptlo.ggm 13, 39, (2x§3) [%} po

evpev ev tnepn  (To.Com 10, 33, 211) [C]?

LOKOVTOL €V TW €PW Ot TWAOUVTEG Toug foog kat Ta ipofata
eu;;w Tog nepwrepagm (Io.Com 10, lg9, 115) [Ad]

TIEPL TWV €V T 1EPW €upefevtwv UN’ autov wAouytwy B
kot ipoPorta kat neplotepag  (Io.Com 10, 20, 119) [Ad]

TOUG EUPLOKOLLEVOUG €V Tw tepetp nwAouvtag foag Kot np((iﬁaéa
Kat neploTepac Kat toug kadnuevoug keppatiotag  (lo.Com
10, 333) 212) [AdP]S P

€TIOV OUV €UPT} O CWINY €V T LEPIW OIKY TOU RATPOG TOUG
nwAovvtag foac kal Tipofata Kat rteptotegag, Kal TOU
keppatiotag kebnuevoug  (Io.Com 10, 23, 137) [An?

7 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
8 Origen appears to be referring to Heracleon’s text.
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Origen’s Text of John 2 91

TEXT: xat eupev ev tw t€py Toug TwAouvtag foag Kat npoPata
Ko IEPLOTEPAG KAl TOUG KEPHaTIoTag kKabnuevoug

Lac: P35 CDW
floag kot mpoPata Re rell Jxon ta wpofiarta kon foug R* a

nwiovvtag rell ] add kat ayopalovtog e; addtag P75

xaOnuevoug rell J add emt tpanelog e

John 2:15
+ kot noinoag we fpayeAriov ek oxow v novtag e€efodev ex
TOU €pou Ta T€ Tipofata kat Toug foog kat rwv\plco Y Iw(t:mu
efexee ta ke a kot tag tpanelog aveotpepe + (lo.Com
18, 1, Pref.) ?t}m P P

+ KO IOMNTOC PPAYEARIOV €K OXOW IV e&gga?\ev €K TOU l€EPOY
T te mpofata kot Toug foag Kat twy koAAuPlotwy e€exeev
tlolz ;)epfﬁm kot tog Tpamelag aveotpedev + (Io.Com 10, 20,

+ Kat monoag PpayeAriov ek axowwy navtag eeforev ek
tgu Llepov Ta TE Tipofata Kot Toug ﬁé)ag KOL TV EoMuﬁ oTwY
e€exeev ta keppata koL Tag Tponeloc aveotpedev +
(le.Com 13, 56,382) [C] pam P

nomnoag PpayeAriov ek oxowiwv navtag eefokev ek tou
€pou %EI(ICom 13, 39,353) [C] g

ex oxowiuwy ppayeliuy exfefAndnoOot ek Tou 1epoy T TE
npoflata kot Toug foag, Kal Twv KOAAUPLOTWY exkexuodal ta
ge sﬁ‘afﬁa}‘“‘ tog tpanelog avatetpagBor  (fo.Com 13, 56,

ot€ exfadA€EL €K TOU LEPOU Tat TE TPOPBorTta Kat TOUG ﬁoa§ Koy
Tm(ﬁet TV keppatiotwy Ta keppota  (Io.Com 10, 3, 11)

Seopevol minywv ek Tou uno Inoou nenoinuevou gpayeriiov
€K oxoww, kat xpnlovteg xoédmﬁtotm TOoU EKXGLGB(EL
QUTWY T KEpuata avarpeneobat te avtwy tag tpanelag;
(fo.Com 10,p3, 134) [Alplel P
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92 The Fourth Gospel in Origen

€£eAaUVEL QUTOUG XPTICOIEVOG TW €K TXOWIWY UTL' QUTOU
TEenonueuy $poryerhup opua rmczep,nopucou; NPoPoTolg Kat
Bovow autwy, Kot €KX€EL we un c€i TOU ouvexeoBal T
KEPUOTA, BEIKVUG QUTWY TO aXPNOTOV" QUATPETIEL TE TOG EV

€
let?]\puxmg twv pRapyvpwv tpanelag  (TIo.Com 10, 23, 137)

ana€ Inoou yap exfodiovtog Toug foag kat to mpofata kat
séik(i:gg;rr[ ?]Ka@ev apeaBoi tag neplotepag  (Io.Com 10,

ana€ yoap Inoou exfiedrovtoc Toug foac kot ta rpofoata
(To Com 10, 24, 139) AN} o o0e :

un vfipewg katnyopnoat Tou Incov exxeoneva WBovtwv ta
){gggm'[cgl ll<](1t avatpenouevog Tog tpanelog  (Io.Com 10, 25,

ndn b€ Ta €Un Tw Tomw ekPePfAnaBo amo Tou tepou
Uo.Com 10,26, 153) [All] P

exfarlet toug ayopalovtog (lo.Com 10,27, 168) [All]

TIWTEG oL TOIG TIPOPaTolg Kot Tolg Povo v Tw TAAKEVTL €K
«[yﬁﬁivmv dpayerruw erzgal}»ovmt (Io.Com 10, 31, 199)

KoL TO gpayeutou O¢ nenomngBat ek oxowwv uno tov Inocov
(lo.Com 10, 33,213) [Al]Y

TIETOMKEVL PpayYEAIOV €K XOW WV KGl RAVTOG €Kﬁ€gt Kevat
Tov lepou Ta T€ nipofata kat Toug foag ll;cm TWV Ko, loTwY
T KEPMATQ EKKEXUKEVQL Kal Tag Tpanelog avatetpadeval
(Io.Cgm 10, 46, 319) [All] P

ekPoAAEL TW €K TXOW UV PparyyeEA s UM’ QUTOU TIENONMEVY
TIWTRS TOUG TAOUVTOG Booci; ko Ipofata Kat NEPIOTEPS T
te npoPorta ko toug foag  (fo.Com 13, 56, 387) [All]

9 Origen appears to be referring to Heracleon’s text.
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Origen’s Text of John 2 93

TEXT: kat nomoag $ppayeAriov 10 ex oxowuwv navtog eeforev
€K Tou tepou Ta e nipofata kot Toug foag Kal Twy
koMwufiotwy efexeev ta kepuata Kat tog tponelag
avetpedevll

Lac:PSCDW

§qt ngmoag ..oxowwy Xerell Jenomoev ... oxowusv kot
abe

nonoag rell Jaddwg P66- 751133565892 1241 abe

tate Pocrell Jta R ae;xatta POO*tokat Xe

T keppota P66e- 75 B L33 579 b | to kepua PO6* rell [e lac.]
tpanelog rell jaddovtwy ab

avetpedev PO BO Tc UBS lbmteotpe\[aev X 13
aveotpepev M rell [NA:abe]

dpayerriov rell ] addo Inooug e
oxowwv rell Joxowwvu 33; addkat 579

tate ... foag rell ] add kot meplotepag a; tag Toug foag Kot
Ta npofato TwAouvtag e

e€exeev T keppata kat rell ] To kepua e€exee ko L omit
e

John 2:16
+ KQt TOLG TAG NEPLUTEPAG TIWAOUT LY EUTEV" GPOTE TAUTH
evteuBev, Un TOIELTE TOV OIKOV TOU TIXTPOG OV OIKOV
eunopov + (Io.Com 10, 1, Pref) [L]

19 On our decision to read ¢payerhiov over wg fpayerriov, see Fee, "The
Text of John in Origen and Cyril," 359-60.

11 We have decided that Origen probably read avetpedev on the basis of the
full evidence scattered throughout Book 10 of the Commentary on John (all four
references); the evidence from Book 13 is divided. The lemmata in the Preface of
Book 10 (on vv. 12-25), as we have noted, are not from Origen.
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+ KOl TOIS TUG MEPIITEPAG IWAOUTLY EINIEV” APATE TAUTK
€vteubey, Un MOLELTE TOV OIKOV TOU TATPOG HOU OKOV
epmoptou + (Io.Com 10, 20, 119) [L}]

+ KOt TOIG TAG TIEPIITEPAS TWAOUTLY ELTIEV” UPATE TAUTA
evteubev, Un TIOIELTE TOV OIKOV TOU TIGTPOG MOY OOV
eumopov  (Io.Com 13, 56, 382) [C]

N TIOIELTE TOV QIKOV TOU TTPog Jov okov eunopwou  (Io.Com
K 10,27,170) [C] pos o

epnodat TOWK TaG NEPLOTEPAG TWIAOUTIV" GPATE TOUTA
evtevBev, Ln MOLELTE TOV OIKOV TOU TIXTPOG HOU OOV
eunopov  (lo.Com 13, 56, 385) [Ad]

AEYWV Kal TOIC TOC TEPIOTEPAS TUWAOUC LV QPUTE TOUTA
)évteueev Lc;(Io. omplo, 2%?%37) [Ad] ®

0 OIKOG TOU T /€YOVEV OKOG ELTIOPICY TAPQ TOLG
wgy.{:gytui;o%gow auToV l):).zom 10, 19, 115) EAII]MP

TWQC TOV OIKOV TOU TIRTPOC ELTIOPIOV TIOWOUVTOAC OIKOV
?I%.Com 10, 23, 133) %E] o

Kot keAevovtoc ekelfev apeoBat tag nepote Io.Com 10,
24, 239) {OASII 4 ST pas (

Wa UNKET! 0 TOU TIRTPOC QUTOV OIKOG <OIKOG > EXLTIOPIOU 1y
0.Com 10, 24, I4€?§ [AlL} P

8¢ ta €U Tw ToTky ekPefAnoat omo Tou Epou Tou
nmouu'r%l:;ygmou olKov ep,moe)tou (Io.Com 10, 26,p 152) [f&u}

un Poudouevog outov ewat oov epunoplov  (To.Com 10, 34,
£ A *
TIOWOUC IV OIKOV €UTIOPIou ToV owov Tou natpog  (Io.Com 10, 35,
225) (Al HIoP Fo
TO €poV amoKaBLoTag QUTO €1C TO €LWVXL OOV TOU TIXTPOG Kat
pnggru OOV epn%gptou (Io.Com 13, 56, 389) [All]p
TEXT: kot TOIG TaG NEPIOTEPOS TWAOUCTIY EITEV" GPATE TAUTX

evTeubev, LN TIOLELTE TOV OIKOV TOU MATPOG MOV OIKOV
€LLTIOPIOY

Lac. P4SCDW
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Origen’s Text of John 2 95

evteuBev rell Jaddkar P66 AQ f1-1333 565700 1241abe

eunopiou rell Jepnopwy e (? commercatorum)

John 2:17

+ TOTE euunodnoav ot Hadntat aUTOU OTL YEYPAUMEVOY €CTW
%n?)d:]{ﬁg TOU OIKOU 00U Katadayetat Keyfa (Io.Com 10, 1,
ref.

+ TOTE epvnobnoov oL uaBTTaL QUTOU OTL YEYPOUMEVOV €0TIWV
o1 %;1)3\0&}7011 OikOoy oommmyﬂat 3 Z Zl% om 10, 20,

o L{\éi)g Tou otkou oou katoayetal pe  (lo.Com 10, 25, 151)
ol TOU OOV 00U KatadayeTal (Io.Com 10, 34, 223)
Wg[ o poryetou e

o L{}é?g Tou owou cov katadayetat pe  (Io.Com 10, 37, 239)

TEXT: [rote |13 euvnobnoav ot pabnrat autov ott
yeypapuevov ot 014 {mog Tou oikou cou katadayetal
ue

Lac:P5CDW
veypoppevov eotiv rell Jeotw yeypauuevor B 1241

12 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

13 Even though both of the lemmata begin with tote in citations that continue
without a break from v, 16, we do not feel confident that this represents Origen’s
text, in agreement with OL a () against all other witnesses (some of which begin
the clause with8e). Quite apart from the improbability of these alignments in a
subsingular reading, the evidence from the John commentary is not at all
compelling: the first lemma does not derive from Origen and the other finds no
support in the subsequent quotations of the verse. For these reasons we have
chosen not to cite the reading in the apparatus.

14 The lemma in the Preface of Bk. 10 cannot be used to establish Origen’s
knowlege ofoti 0. Sce n. 4 on p. 22 above.
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eotw rell Jaddott P60-75 [NA:abe]
korapayetat rell Jkatedpaye 565 TR [NA:abe]

epuvnodnoav ot polntat rell Jepvnodno pebning b
avtou rell ] omit 33
o rell Jomit A
John 2:18
+ omekpiOnoav ovv ot foudatot kot €mav quTyw” TL o-qi.;eu)v
dewvueic nuw ot tavta o€ + (Io.Com 10, 1, Pref.) [L]

amexpifnoov ovv ot IouBatot Kot ey ouTy” TLOTUEOV
dewvueig nuw ott tavtamoteig + (lo.Com 10, 35,224) [L)

Tt c@];etov Sewvueic ott tavta otelg  (lo.Com 10, 35, 226)

TEXT: anekpifnoar ouv ot Joudaiot kot €LaV qute: TL oTRLELOV
Betkvuelg 1S oTt Tavta noewg

Lac:PSCDW
ouv rell Jomit f1333 579 1241 b (e)
Bewvverg PP L]addnuw rell
John 2:19

+ omekpLon Inooug Kot €LTE” AUCGTE TOV VOOV TOUTOV KAl EV
Tpow nuepaig eyepw avtov + (1o.Com 10, 1, Pref.) (L]

+ amexptdn Inooug kat EMEV QUTOW’ AUORTE TOV VOOV TOUTOV
.[(I(ﬁ €v TpLotw nuepoig €yepw autov  (Io.Com 10, 35, 224)

AVCOTE TOV VOOV TOUTOV KQL EV TPIOW EPALC €YE QuUTOV
(To.Com 10,35, 226) [C] P THEptc €yEpe

15 We have taken the text from the exact citation of the John commentary in
loc. rather than from the lemmata (which attest nuw ). See notes 13 and 14 above,
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Origen’s Text of John 2 97

AUCGTE TOV VOOV TOUTOV KQL EV TPIO LWV TILEPALG EYEPW QUTOV
(Ie.Com 10, 37, 239) [C] P pots €yep

)\UO‘(}‘CQ TOV VAoV TOUTOV KOL €V TPLOW TULEPQALC €YEPW QUTOV
{fo.Com 10,37, 246y [C] " pats eyep

AUOQTE TOV VOOV TOUTOV KOY®w EV TPLOLY NIEPALS EYEPW QUTOV
(Io.Com 10, 37, 251) [C]Y PO NUEPQIG EYEPW

AUOGTE TOV VOOV TOUTOV, Kayw €V TPLCIW NUEPQLS €YEPW QUTOV
(Cels 3,32) [C] 7 P P vep

)tUO’O!'CE' TOV VOOV TOUTOV, KOYWw €V TRLTW NUEPTIC €Y€ aQuTov
(Cels 8, 19) [C] 7 P pois €yepw

Avoote tov vaov toutov (Mat.Com A 108) [C]
ev Tprow nuepaig eyepw autov  (lo.Com 10, 43, 298) [C]

O VTOL Y€ KA€0JU TO €V TPICW POV QUTL TOU €V TRITN
Fio.Com 116“)3% 248) [Al] T ¥ P

TEXT: anexpifn Inocoug kat €UEV QUTOIG AUCQTE TOV vaov
Toutov Katlb ev Tplow nuepoig eyepw autov

Lac.PSCDW
anekpOn rell Jaddo XQ 11333565579 TR [NA:abe]

amexpiBn Inooug kat rell Jxat Inooug e

ev rell] omit B

John 2:20
+ (mg%%tﬂnoau owv ot Toudator tecoepakovta Kat €€ eTeow
pKODOUNEN O VOOC OUTOG KO OU EV TPLOW NUEPKLS €YEPELG
autow; + (Io.Com 10, 1, Pref)) [L] P P 7P

enav owv ot IouBaiot teooepakovta kat €€ eteaw wrodoundn
0 VOOG OUTOC KOk U €V TRLOI TILEPIC EYEPELS QUTOV;
(o.Com 10,38, 257 1] paic €yep

16 Origen’s occasional use of xayw when citing this text is not attested as a
variant reading among the Greek manuscripts of the Fourth Gospel. We attribute
it, then, to a loose manner of citation.
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98  The Fourth Gospel in Origen

T ovv ot foudatol Aeyouo v TegoepakovTa Kal e% €TETW
wkodoundn o vaog ovtog  (fo.Com 10, 38, 254) [Ad]

TEXT: euav ouv ot IouBator teooepakovta kat €€ etecw
wKoOOUNEN 0 VOOG OUTOG KAl OU €V TPLOW NULEPQIG EYEPELG
autov;

Lac:PSCDW

emav owv ot Toubawot rell Jeutav ovv autw ot Ioudaiot @ 33;
kat ot Ioualot etmow e

ev rell Jomit X a

eyepei;g rell Jeyewpeig 33be

ou P65¢rell | omit P66*

John 2:21 5
+ ekewog de eA€yE TIEPL TOU VAOU TOU CWUGTOC GUTOV +
(Io.Com 10, I%reﬁ)p [L]

exewoc e €l€'§ev TEPL TOU VXOU TOV CWHAXTOG QUTOU +

(Io.Com 10, 39, 263) [L]
exewoc de eAeyev mept Tou voou tov cwpatog autou  (Io.Com
10, El, 287) Y[C] P e

€Aeye mept Tou vaou Tov cwuatog avtou  (Cels 2, 10) [C]
€Aeye nept Tou vaou tou owpotog avtou  (Cels 8, 19) [C]

O MEV €AEYEV TIEPL ToU vaou Tov cupatog autou  (To.Com
N'10, ?71’0 252)Y[Ad] P Hoos ¢

ek:;i)/g% {e TOUTO NEPL TOU Vaou TOU owpatog autov  (Cels 3, 32)

KOl TQUTO MEV TIEPL TOU VROU TOU OW outov (lo.Com 10,
42, 297#€[AH] P Horos ¢

TEXT: exewog 8e edeyev nept Tou VoL TOU CWUATOG GUTOU
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Lac:P¥3CDW

autov Rerell Jomit X*

John 2:22
+ 0T€ oLV NYepOn ex vekpwv epvmodnoav ot pabntal cutou
OTL TOUTO €AEYE KAl ENOTEVCRV TT );pactlmt ww Aoyw ov
emev o Inooug + (Yo.Com 10, 1, Pref.) [L]

+ ot€ ouv nyepbn ex vexpwy epvnobnoav ol palntat autou
OTL TOUTO €AEYEV KOt EMOTEVTAV TN Ypodn Kot Tw Aoyw ov
€umev o Inooug (Io.Com 10, 39, 263) FL]

enel e ote nyepdn ex vekpuv epvnolnoav oL pabntat cutou
OT1 TOVUTO €AEYE KX EMOTEVCQV T pagn Kat T A0yw ov
emev o Incoug  (To.Com 10, 43, 298}, (C]

EMATEVTAV TT] T Kol TR Aoyw ov €unev o Inoo To.Com
10, 43, 304) rgiztb 4 ol

ot€ Ko o1 polnral ov ekeyev pw Aubnual Tov vaov tou Beov
0 Aoyog auTou MunoBnoovtal Kal ToTEVooUatY
TEAE IOUMEVTC QUTWV ETY gayvmce TOTE Kat TNG
a

TUOTEWG OU TN n un Kot Tw WOV €MeV o
Incouc (Io.Coan%%, 5%0 241) [All] 4

TEXT: ote ouv nyepOn ex vexpwy euvnobnoay ot pabntat
QUTOU 0T TOUTO EAEYEV KoL ETLOTEVOGY TN YPodn Kol Tw
hoyw ov einev o Inooug

Lac:P¥CDW
ekeyev rell Jaddavtowg T Q 565 TR
ov P6-TSR BLUBS o 1241;w rell [NA:abe]

tovto rell ] add Inooug 579
emnev rell ] addowrtog 13
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100 The Fourth Gospel in Origen

John 2:23
+ w¢ 8e ny ev toig IepoaoAunoig eV Ty TIROXE €V TN €0PTY
€TUOTEVOAV €1G TO OVOUX QUTOU TIOAAOL BEWpOUVTES QUTOU
Taonpewt aenotel + (lo.Com 10, 1, Pref) [L]

w¢ 8e nw ev To1¢ IepOCOAUKOIG €V Tw ATXX EV TN €0pTY TIOAROL
ENTTEVOAV €1C TO OVOUX OUTOU BEWPOUVTEG QUTOU T&
onuew a enotel + (Io.Com 10, 44, 306) (L]

wg 8e nv ev Toig IeposOAUOIG €V Tw RO X® €V TT) €0PTT IOAAOL
ETMIOTEVOUV €1 TO OVOKM XUTOU BEWPOUVTES QUTOU TQ
onuew o emotet  (Io.Com 13, 56, 38%? [C]

outot d€ ENOTEVOQV €1 TO OVOMA QUTOV BEWPOVVTEG UTOU TG
onuew o enotet  (Io.Com 10, 44, 298) [Ad]

no?tk%l]mmeuoweg e o ovopa avtov  (Ie.Com 10, 44, 313)

evBade 8¢ ouk ev T naoxa twv Toubouwy, A’ eV Tw NaoXg €V
Iepoooiupoig v o Incoug  (Io.Com 10, 44, 314) [All]

ev@ade Be o Inooug avayeypantal ewal €V T( €0PTY €V TOIQ
IepoooAupOIg YOP TUYXOVWY €V TIOTXQ KaL €C0PTT NV, TOAAWY
?meuoutwu Kav €1g To ovopa autou  (lo.Com 10, 44, 310)

TEXT: wg 8e nv ev toig IepocoAupolg €V Tw MaoXX €V TN €0pTN
TIOAAOL €TUCTEVOQV €1¢ TO CUOLR OUTOV BEWPOUVTEG QUTOU
TO OTILELR O ENOLEL

Lac. P CDW
towg rell Jomit 33565 1241Y TR [NA:abe]

autou ta onueta rell Jta onpet 1 ab e;ta onpewr autov
8§92 1241 !

nv rell ] add Inooug a
ev3 rell | omit B

enoter rell Jmower 579 add ev toig kokwg exouow e
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John 2:24
+ autog 8€ 0 INooug oUK EOTEVOEY €QUTOV auTOLg diax TO
avtov ywwokew novtag + (Io.Com 10, 1, Pref.) [L]

+ autog 8e Inooug ouK eMoTEVoEV UTOV auToL St TO quTov
ywuoketv novtag + (Io.Com 10, 44, 306) [L

ywawokew novrag (lo.Com 10, 46, 320) [C]

{nTnoat TIg av Nwg TOIG MEMAPTUPTILEVOLG TIIOTEVEW EQUTOV
ouk enlotevey o Incoug (Fo. om 10, 44, 307) [All]

0T OUXl TOWG TUTTEVOUO LW ELC QUTOV OU TILOTEVEL EQRUTOV O
Inooug  (lo.Com 10, 44, 307) [All]

B TOUTO T MOTEVOVTL €I TO OVOLLX GUTOU EAUTOV OU
muotevelo Inooug  (To.Com 10, 44, 309) [All]

KQL OTLEW FUOTEVOUT IV OUK €1 QUTOV 0AA " €1 TO OVOUX QUTOV,
?Allrﬁyoug ouk emotevev eavtov autoig  (Io.Com 10, 44, 314)

TEXT: avtog 8¢ Inooug!? ouk eniotevev 18 eautov autoig Sia o
QUTOV YWWOKELV VIO

Lac: PSCDW

Incoug P66.75 B L 1241 (a b) UBS o Incouc (a b) rell; omit
€

eautov_ X< Ac(abe) rell Joutov X* A" BL 700 (a b e) UBS;
omit P? 579

autowg A€ rell Jeavtoig A®33

17 The text is difficult to establish at this point. The lemma found in the
preface of Book 10 cannot be used, as we have pointed out above (n, 4 on p. 22);
neither can the allusions to the passage scattered throughout the book, as these lack
the introductory words (wtog Be). In these instances Origen uses the asticle simply
because this is his more typical style of reference. We are left then with the lemma
ad loc., which lacks the article.

18 Only in the lemmata is the tense of the main verb given in the aorist. On the
other hand, in his two allusions of Io.Com 10, 44, 307 and 314 Origen sticks closcly
to the biblical text (i.e. for this portion of the verse). We have therefore judged that
he read the imperfect.
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autov rell] omit X ab
navtag rell Jnovta E {13
John 2:25

+ KO OTL OV XPEOW EIXEV W& TIG MopTUPNOT) TiEpL av8pwmow
av‘cP rf)g y{oﬁ eywwoke TLnv ev tw avfpunw + (Io.Com 10, 1,
ref.

+ Kot 0Tt OU XPELOV ELXEV Wa TIG MapTUpno NPt avBpwnoy
(g\é’gt))g Bﬁp €ywwokev TLnv €V Ty avdpwny  (Io.Com 10, 44,

OU XPEIOV ELXEV WA TIG nom neptavBpwnov  (Io.Com 10,
z(g’ 315) 1) paptup P P

OU XPEWW ELXEV WA T tupnon nept avBpwniov  (Io.Com 10,
}g,m) i IC HapTUp ptowvBp (

o ko8’ nuag ywwokwv TiTv ev o avBpunw (Cels 2,20) [Ad]

TIOVTOG YWWOKWY Kal 1N XPEWV €XWV Wa TIC MaPTUpNoT TEpt
auegumou, TW YIWWOKELW TLEOTIW €V EKATT TWV avaumwv
(Io.Com 10, 44,314) [All]}

KOL TO M| XPEWV €XELWV, ta TIC HapTupnoT nept avBpwrou ...
iﬁﬁwé‘\)} TE TITNV €V TW AV ngtgp QIO.COI% 10, &u,’ 320)

TIPOG HLEVTOL Y€ TOUC UNIOVONCAVTOG o TEPL LOVWV av8pwnwv
un xpew )el‘xew QUTOV MaPTUPWY (Io.gon}i 10, 46, 32%‘5’“{/3.11]

YWWOKEL OUV THNV €V Tiw aUpwnw 0 YIVwoKeV NAUTE VIOG TOU
Beou (lo.Com 10, 46, 323) (All]

0 YWwokav Ta €V Taic Kopdxic twv avBpwnwy Xptotoc Inco
y(Mat.Com 10, 14) ﬁAﬁ? * pumiy Xplotog e

TEXT: xat 0Ti0u Xpelav €IXEV WX TIC LUPTUPTOT) TIEPL
avBpwnoy: auTog Yop €YWHOKEY TL TV €V Ty avipwn

Lac.:P4SCD W

avBpwnou P9 (a e) Javtou b;Tov avBpuwnov (a e) rell
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ott rell ] omit A

ou xpeww eixev rell ] xpetav ouk eixev  X;ouk nberev a (?
non desideraret)
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John Chapter Three

John 3:1

cokev d¢ ev tolc fepooolulols 0 TV daploaiwl apxwy
Nwkodnuoc (lo.Com 10, 3, E) [A.lliwp X

John 3:2

pa%et oloiev ott amo Beou eAnpubag Sibaokarog ou&et%yap
VOTOL TG OTIEW TRUTA TIOELY & OV TIOELG €av un 1 0 Beog
TYi6.Com 13, 56, 386) 1C]

VUKTOg TIpoG avtov apxwv eAniuBevar  (fo.Com 10, 3, 12) [All])

MET’ autou

TEXT: [outog MABev vuktog] npog [autov] ... pafPet obopev ott
ario Beou eAruboc Btﬂaomaog‘[%vﬁetq ya%uguvatat @
OTLLEQ TAUTA TIOLEW & OV TIOIEIG €AV UNT O Beoc pet’
autou

Lac:P3SCD W
oudeig yop rell Jxatoudeig Re

Suvatat TouTe T méueta (Origen) P66- 75X ABLY 33 579
892 1241 a b (e) UBS] tavta ta onpiea Suvatal rell

noew rell Jnomoar 1565 [NA:abe]
aounowig rell ] omit f1565
no Beog (a) rell Jo Beog PO” L;06e0cn a

eanwbog rell ] e€edmiubag 700
o rell] omit L
Tavta rell Jtowuta e

eav relljel ©

1 The allusion in Io.Com 10 cannot be used to conclude either that Origen
agrees with the word order of Codex Sinaiticus against all others (Vuktog nipog
autov) or that he readowtov for tov Ingoww,
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John 3:3 o 0 £ o
o yevvnPeic avwlev ef u kot vevportog  (Mat.Com 185,
)'23) { Akﬁ oG uotog (

John 3:5
o yevwnBeic avwbev e§ vdatog kot nveupatog  (Mat.Com 15,
723) [ An? og potog

John 3:6
0 ?&eiyevrwevov €x tng oopkog oopf eotwv  (Rom.Com 3, 29)

Lac:P¥CDW

John 3:12
KOL GITELTE T EMOUPAVLX Kal TX ETLYELX VLW TipooTednoetal
(Orat2,2) [All

John 3:14

wonep M wfwoev]tov odfv]ev tn € , [outw
‘i}:n di{?q}vm §€l ilcgu mo[’v rou%%[ue{numog F()TP]};;): {4, 25)};

Lac: PSCDW

upwBnuat det Tov viov tou avBpwnou rell ] et vjpwbnuat Tov
vov Tou avBpwniou A a; et Tov viov Tov avBpwiou
upwbnuatr 3

ouvtwg rell Jaddxat b

John 3:18
o motevwy eig epe?ov kpwetat  (fo.Com 10, 44, 308) [Ad]*

2 Origen’s reference is too loose to be taken as definitive evidence of his text at
this point. With the exception of {13 pc, which read eig Tov viov, the manuscript
tradition is virtually invariant in reading exg aqutov.
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106  The Fourth Gospel in Origen

Lac.P43CDW
eig rell Jemt 1241

John 3:20

1iag 3 0 dauda NPaOCWY UICEL TO KOL OUK EPXETOL TIPOG TO
N SR v g PXETALTP

Lac:PSCDW
Kal OUK €PXETAL TIPOG To dwg Rerell ] omit R* 579

o rell Jaddta O

John 3:22
ueta de tovta MBev o I%cow; Kat oL abnratl cuTtou €15 TV

TouBaaw ynv xat exet dietpiPev pet’ autwv Kat efantilev
(Io.Com 10,3, 12) [C]

ueta tovto TRBev autog kat ot podntat autou eig Ty Tovdataw
v kat exet SletpPev pet’ autwy kot efant Eev (Io.Com
3, 39, 254) [Adf

Inoo WWOKETOL TIOPX TO wag fontilwy (To.Com
R

nieptov €ig Ty Ioudaaw ynv guvdatpPel to Onta
%Io.Com 3, 64, 455) [AYlY]‘ P o he ©

TEXT: peta tavta mABev o Incoug kat ot pabntat autou €ig Tty
Toudotaw ynv kat eket dietpiPev pet’ autwy kot efantilev

Lac:P45CDW

3 Apart from E a and several other witnesses, most MSS add yep. As we have
noted, it is normally impossible to determine the presence of introductory
conjunctions and particles in a Father’s text on the basis of a solitary refercnce. We
have therefore not cited the variant in the apparatus.
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mBev rell JoomABev 33 a (b)
o relljomit AT [NA:abe]

kot ot poBnrat avtov €1 v Ioudaow ynv rell Jeg v
Toudauav ynv kat ot pa@nrat autou X

kot exet rell Jxoker R
kot €fantilev rell Jomit b
John 3:23
nvékat Iwaving fontilwv ev Awwv eyyug Tou ZoAu ott udata
’1‘?)%&13‘), ef&t kat apeywovto kot efentilovto + (Io.Com

epontilev ev Awav eyyug Tou Zad (fo.Com 10, 3, 13) [Ad]

Lac:PSSCDW
koul rell Jomit abe
katl rell Jaddo PSS B@ UBS [NA:abe]

nepeywovto rell ] add npog autov O e

Iwowving rell Jaddo f1

Awwv rell Jepnuy e

napeywovto kat rell [ropeyevovto kaw 1241; nopaywovteg
€T quTov €

John 3:24

+ ouTWw v fefAnuevog €1c T duiakny o lwov
(IO.C(‘{I(I?) 10, 3, PZ)“%C} © ¥ e

4 The MS tradition of the Fourth Gospel is virtually invariant in adding 8e.
Origen substitutes a temporal designation for the conjunction prior to the citation
(ko ov kaupov ); for this reason, he cannot be cited here as attesting a shorter text
that omits an introductory conjunction.
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OUTEX g]eﬁknpevog nv €1g puraknv o lwavvng  (Io.Com 10, 3, 13)

Lac:PSCDW

v EcrellJomit @ E*f! [NA:abe]

o Xerell Jomit R*B [NA:abe]
John 3:25

eyeveto’ [ninoig ek twv pabntwv Inavvou peta lovdawy
Ynept Kaéapwpou + (lo.Com 10, 3, 12) [C}]'L

Lac:P¥CDW

Ioudawy PE6R*O (Q) f1- 13565 a b e TR | Ioudatov €);
Toubaiou Rerell

{ntnowg Xerell Jowwlntnog X°

ex ... lToudawv rell Jpetagu (? inter) twv Ioudawy kat Twy
MobnTwy Iwavvou a

mabntwv rell Jaddtwv B
John 3:26

+ kat PABov mpog tov fwavvmy ... Be outog Pontilet kal navteg
€pxovTal ngcx; autov  (Io.Com 10, 3, 1% [C]

Lac.: P CD (inc. e ) W
tov rell Jomit f1 33
Be rell [Bov D565 [NA:abe]

5 A few witnesses add 8e (X e), while the vast majority addouv. Again,
Origen’s solitary reference cannot be used to indicate his support of a shorter text
that omits a conjunction.
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John 3:30
{ex[eéliov 8kt av€avew eue Be erattovoBat  (Rom.Com 3, 13)

Lac: P4 CW

John 3:31
0 WV €K TNG YNG €K TNG YNG ECTW KXL €K TNG YNG ACAEL O €K TOU

oupavou €pxopevog €navw rovtwy eotw + (To.Com 19, 20,
2 1€
0 €k Tou oupavou epxopevoct + (Io.Com 19, 20, 127) [C]

OCTIC OO0V €TV €K TNG YNG €K TNG Acret (To.Com 19, 20,
1?0) Al Y e

ELTOWUV O WV €K T €K T Aorer (Io.Com 19, 20,
A NG YNG €K TNG YN (

TEXT: o7 wv ek Tng yng €k TNg yNG €0TIV KAl €K TNG YNG AcheL’
0 €K TOU OUPAVOU EPXOMEVOG ENAVK TIGVTWY €0TIV

Lac:. P45 CW
ex! Rerell Jemt X agono DO f13b [1241 lac]
02 PO6crell | addde (b)e; addwv P66* [579lac)]

enavw novtwy eotw Xerell Jomit PSR*DflS65abe
[579 lac.]

€X NG yng €otw kot rell j omit 1241

6 Even though Origen continues this citation into v. 32 without a break, he is
clearly abbreviating his text, since he gives it in the longer form in the immediately
preceding context.

7 Several witnesses addde (° D ab). Origen’s solitary reference cannot be
used to show his text at this point. On the other hand, his text is secure with regard
to the second clause, where he clearly readso rather thano 8e oro wv: in this case
the variant reading occurs in the midst of a longer citation.
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kai ...eatw? rell | omit 579
Kat €K TNG YN Aadet Po6e rell J omit P66 (579 lac.]
epxopevog Po6crell ] omit PO6" [579 lac.]
John 3:52
+ o1 2§}()up<{xéfv kot nkovoev touto poaptupel  (lo.Com 19, 20,
+ ? é:fapakev Kat nKkovoev tovto paptupel  (Io.Com 19, 20, 127)

Lac:. P45 CW
o Rerell lJkato AQATQ 13700 892 1241 TR;ov R*
touto rell jomit R Df1565abe

kat rell]addo a

8 There is no doubt that Origen reads the shorter text bere, i.e. without kat.
Both citations of the passage in lo.Com 19, 20, 127 continue, without interruption,
quotations of John 3:31.
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John Chapter Four

John 4:1

t{)m;t:{:tm Sux o aeyumxevm TOU%@GPLEOLLOUQ orIL Inooug
€10U! ntog note kot Portiler <n> Iwavvng
(To. ogxg 1%?39, 2§5) [Ad]?

Kal o pev nopa tw Iwavvy Ingoug yvwoketat nope Tolwg
@agfaamalg pomtillwv (Io.Com 10, 8, 34) [Alfip

TEXT: [eyvw o xuptog oti nkouoav J ot Daploaiol ott Incoug
miewovag pabntag notet kot fontilel n koavvng

Lac: P¥ W
n Berell Jomit AB*LY 579892 [NA:abe]

ott? rell Jaddo f13

nowet rell Jeoxev a

kat Pantiler n lwovvng rell |n Iwavimg kat fortiler b
pontler rell J addmewovog a

John 4:2

111

o Y? ) épwt ... xuToG ouk eforttilev, add’ ot poBntat autou
0.Co

m 6, 23, 124) "[Ad]

otoc ouv ev viott ou Porttilet, cAA’ oL podnTol autou
Xp(lo. m 6, 23, 125) [A?d} ¢ He

ott To Iwavvou Bomtioo UNODEEOTEPOV ETUYXAVEV TOU
ﬁamwpmo% Inoov, bouevou Sia Twv pabntwy outou
(Io.Com 6, 33, 168) [All{i

1 Preuschen (GCS 4 [1903] 264) notes "<f{ > Rasur an d. St., von d. Ausgg.
erg.” C. Blanc presents the same text (SC 222).


http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com

112 The Fourth Gospel in Origen

Ino WROKETOL TU toig Poploatog fontillwy, ev To!
;f&&n%mc; autou ﬁa%l;wl‘f (?({x).COm Li;O, 8, 34(5 [All} s

TEXT: [Incoug autog]ouk efantilev,dr’ ot uabnrat autou?

Lac: PSW

John 4:3 a
i€l trv Toudawaw kat anepxopevog eig Ty Nodtaow
o (To.Com 13, 39, 255) [Ad]

apmow v loubaiav xat amelow eig v FNeddatav 0 Kupog
b (To.Com 13, 54, 368) [Ad] P

Sinpxeto dix tng Topapeing <eic v Mevdaiow > (Mat.Com
ﬂ%(’u) [Alﬁg MOpERG <€lg

TEXT: adnkevdy Iouboiav kot anmrBev ... ewg v Meddatow

Lac: P4 W
TIouSatow rell Jaddyny DO 113565 (a)be

John 4:4
e&e[té]mou diepxeoBou S Tng Zopopewg  (lo.Com 13, 39, 255)

eﬁe[tc o}mmv Siepxectoun i tng Zopopewag  (Jo.Com 13, 54, 368)

2 Origen’s references are too loose to establish his text with regard to variants
in sequence preserved otherwise in the tradition (i.e. Inooug autog |autog
Incoug).

3 Some witnesses attest an additional conjunction - 8¢ in ' and owv inb.
Origen’s references are too loose to establish his text at this point.

4 We have judged Origen’s quotations to be too loose to be cited in support of
the shorter text against P66 SX B¢ CD L8 ! 1333 565 892 1241 ab e TR UBS,
which add nedw here. He may well have omitted the adverb for simple contextual
reasons: in neither place is he concerned to indicate that Jesus had previously gone
from Judea to Galilee.

5 Origen’s quotation cannot be used to argue that he preserved a shorter text
against all others in omitting the introductory conjunctionde .
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wc ote ano Iepoooluuwy Smpxeto Six SOpLPE 0y
g(MaLCorn ?6, 14) %x] PX TG sapapetac

Lac:P¥ W

John 4:5

™ %g;v 1[:8}, xwptov o eduwkev lakwP tw Twondé (To.Com 13, 54,

Lac: P45 W
o Cerell Jou PSSC*DLOQ 1335657001241 [NA:abe]
tw P66-T5R B (b) UBS ] tw vuw avtou ae; omit (b) rell

John 4:6

ewtep 56 T EYWETO TL XPTICIUOV €K TOU TELW QIO TN TMYNG,
([)XITI] ov exg:GeCe'co et Tnyn o Inooug (fo.Com 13,)‘?.54)

n 8e e Tapapett <ouk > ouoa wpg ekt apetal  (Io.Com
13,%. 1‘#3?) {Alﬁog e “

KOl YEVOUEVOC TT v n tov lokwf ¢not  (Io.Com 13, 39,
2)§5) *{ﬁn‘fc" apor T TNy B gnot (

0 edwkev lakwp T Twond nopa tn nmyyn tou lakwf  (Io.Com 13,
Sy A leomb repo Tn YR ¢

€KToV €V TN Zopope i apa T Tyn tou laxwp eSiofev
(Io.Com 13, 62:‘) 455) [All] 7 wp &

Aeyetw &' autov Kat Bu};noavm Tiape: TR Ty tov lokwf

nenwkeval (Cels 1, 70) [All}
tov Toxwf o’ VTAEL 1] ZOUOPELT Mat.Com
%,8”‘[%11} o’ ngn popertic (

6 Origen’s shot citation, of course, cannol be adduced in support of variant
readings that occur after kuond.
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114 The Fourth Gospel in Origen
Baooc ent TO $peap KOMINTOC €X TTG 0J0INO exkoBech
¢ 0«; %“p o S Hﬁ plog n

outw at.Com 16,

TEXT: ...myn tou lakwf. 0 ... Incoug kekomiokwg ek tng
oZSomopuxg €xaBe(ETO ... €TML TN TNYT). WPR ... TV ... EKTN

Lac: P4 W

lznnyn P66e (a b e) rell ]ty yynv L (a b e); tn yn P66

ekaBeleto P66e rell |exaBileto PO6*
John 4:7 -
Soc pormuew (lo.Com 13, 4,24) [C]
ott etnwv owty o Inooug mew  (lo.Com 20, 41, 384) [Ad]

v&u% W 'c(}m Toxwp o’ ng nvtheln Zapoperti (Mat.Com

TEXT: Aeyetautn o Inooug Sog pot mew

Lac.: P43 W

John 4:8
ot 8e pabnat [... 6-7 ...] aneAnAuvBotwy €1g TNV oA, W
p&?ocg ayo;gacwow] (Io.Com 13, 32, 195) [Ad]

TEXT: ot ... pafnrat ...omeAnuBetoav €1g v noAw, wa tpodag
ayopacwoiy

Lac: P W
v rell Jomit A

John 4:9
ou {((:’fi ouyXpwvTal TovBaot Zauopettarg  (Io.Com 20, §, 310)

ou ouyxpwvtat lovdatol Zapopertarg  (Io.Com 13,9, 53) [C]


http://Io.Com
http://Io.Com
http://Mat.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com

Origen's Text of John 4 115

Lac: P4 W
ou ... Zopopettong Rerell Jomit R*Dabe

John 4:10
etndeig v dwpeav tov Beou Kt TIG €0TW 0 Aeywy cot Jog
LOL TUEW OV OV TNOUG QUTCV Kot €BwkeV av oot udwp Lwv
(Io.Com 13, 1, 3) [C]**

et ndeig Ty dwpeav Tou Beou kat Ti¢ €TW 0 Aeywv oo 8og

LTUEW OV GV TITNOOG QUTOV KAl €OWKEV <av > 0ot udwp
ov s (lo.Com 20 41°384) ' [C)

ouQv n')cnc[;(a:f autov kat €dwkev av oot udwp Lwv  (lo.Com 13,

7,41

ou gzg) n%cfo«; autov kat €dwkev oot udwp Lwv  (lo.Com 13, 8,

Lac.. P W
pot rell J addvdwp 700 1241
av? rell ] omit LQ [NA:abe]

ou rell ] addmieov b

John 4:11
+ KoL Aeyelautw N yuvxg KUPLE OUTE QUTA E€XELC KQL TO
e%p eoTw Poabu- toBev ouv exeig o p to Cov
0.Com 20, 41, 385) [C]

KUPLE OUTE QUTATUG €X€1G Kat To dpeap eotw fobu  (To.Com
p13, 7,40) [C] © tpeap ¢

ou'cses c)zv*{céima exelg kot o Ppeap eatw fobu  (lo.Com 13, 9,

OUTE QUTANMG €XEW Kat o $peap eotw fobu  (To.Com 13, 35,
ey XEWKG peap p (

7 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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kot opa €€ wv enenovBet Twg Twovoa €K Tou voptlouevou
oc?fm fabBeog ewat cbpea-chg;g (Io.Com 13,1, 7) [AH]
0'c€[ Xﬁi ennret nobev exet to Lwv udwp  (lo.Com 13, 7, 40)

TEXT: kou8Aeyet outw N YUUTT KUPLE OUTE QUTATU EXELG KAl TO
Ppeop eotv fabu- Tobev ouv exelg To Vowp To Lwv

Lac.: P W
kat €] omit rell
nywwn Rerell | omit P7 B;exewn X*

ou relljomit XRDabe

oute rell Joube D
o vdwp To rell Judwp D

John 4:12
un ou ¢not pelwv €t Tou natpog nuwv Iakwp og dedwrev nuuw
70 $peap kot auTog €€ QUTOU ETEV Kl OL VIOL QUTOV KOt TX
Bpeupotacvtov (Io.Com 13, 14, 90) [C]

et yop emtev lokwf €€ autng Kat 0L VoL auTou Kot Ta Bpeppata
Tutou (lo.Com 13,6, 38) [Ad] PERNE

TEPL TOV A€yopevoy uit’ autng dpeatod, we o Takwp edwkev
QUTO KAt QUTOG €€ UTOU ETEV KAL OL VIOL QUTOU Kat Ta
Opeppotaavtoy  (Io.Com 13, 1,2) [All]

kot €1 pewv em tov vopopevou natpoc aven lokwf
(Io.%em 13, 7, 40) [A}}Ll] P

Tokwf ek Tou Ppeatog €MLEY Kat OL ULOL QUTOU Kat T¢ Speppata
QUTOU (Io%gm ?g, 9,56) [All] PERHE

8 Origen’s text appears to be secure in readingkat. The conjunction occurs in
the continuous citation of 4:10-11 in Io.Com 20, 41, 384-385.


http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com

Origen’s Text of Jlohn 4 117

KOt OLETQL TOU KOTMIKNY auTnv ewat anodeléiv ?epew €K TOV TQ
235“%:?9 Tou loxwP €€ avtng nenwkevar  (lo.Com 13, 10,

TEXT: pun ov pewv €1 tou natpog nuwv Iakwf og Sedwkev
LY TO $peap Kot auTog €€ BUTOU ETUEV KL 0L ULOL QUTOU KOl
Ta Opeppata outoy

Lac.: P¥S W

og rell Jootic KO

Sebwkev PO6-75 C 13 [ eBwkev rell [NA:abe]
¢peap rell Jaddrouto 13 (a)bvide

ot rell Jomit P60 579 [NA:abe]

nuwv rell Jaddtou f1
Beduwkev nuw to ppeap rell ] o dpeop nuw touto Sedwxkev
a

kot autog €€ autou Xe rell Jautog kat €€ autou X ef ou
autog €
autou? rell | omit D

John 4:13

omexpifn o Inooug kat €UtV Ut Tag 0 MWWV €K TOU UBATOC
to%mu dumoetnadw + (Jo.Com 13,1,2) [L]

na%ogr)uv[u()}i €x tou vdatog toutou Suwmoetnodw  (Io.Com 13,

na%olgriuuixé ]ex tovtou Tou udatog dunoet nodw  (lo.Com 13,

TG O TWWY €K Tov vdatog tovtou dynoetnedw  (lo.Com 13,
4,23) [C] o v

9 Origen is referring to Heracleon’s interpretation of the verse.
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no«;l <2:: gt)uuf% }ex tov udatog Toutou dunoet nodw + (Mat.Com

mci g}mvmv €k tou vdatog toutou Swnoet nodw  (Pasc 27, -4)
€K TOU TOV MEV ToVTa omo tng inyng tov Toxwf Swmy now
(Io.Com%g, 5,26) [All] e v

TEXT: omekpin [0]10 Inooug kat euev autn Mg 0 MWWV €K TOU
udatog Toutou dumoet o w

Lac. P¥ W
nag P75¢rell Jnwg P75
John 4:14
+0¢ 8" av mn ex Tov LATOG ou eyw Swow auty yevmoetat

TMYN €V aUTw udatog cdAopevou g Lumy awwvtov  (lo.Com
B12) (1

0 3’ av Ty €k Tov udaTog ou €Yw Swow aUTW YeunoeTal IyT
c-iz)au['c& uBaTog CAAOUEVOU eyng Loy atmmoz V(?g.Com 13,3,

+0¢ 8" av mun ex tov udatog ov eyw Swow autw ou un Siynoet
€ tov auwva (Mat.Com 12, 8)}, [C] v

8" av mun ek tou udatog o €yw Swow outw ou un Snoet €
0‘;"cov awva (Mat.Com f2, 8) y[C] v E

0 8" av i ek Tou ubafrog ...] (Pasc27,-1) [C]

ov un dumom Se e1g Tov awwva (Io.Com 13, 10, 60) [C]U

Tnyn udatog cdropevou eig Lwny awviov  (Ios.Hom 19,4) [C]
tote Be 0 v ex Tov vdatog, ov dwoet o Incoug, efel Ty

EVOUEVTIV €V QUT v udatog cdopevou eig Lwny
zmutgﬁ (To.Com (193, 4, 2})) {Adcl'g H ¢

10 The article is attested only in the lemma, which, as we have argued, does not
come from Origen himself. We have not therefore cited it in the apparatus as a
variant reading withTf¢ f12 565 TR against rell.

11 This may represent the text cited by Heracleon.
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ono nyng udatog eAAopevov €ig Lony awvior  (Io.Com 13, 6,
35) Y[nfgd} H B (

e&ew vdatog adhopevou eg Lwny awviov  (Pasc 27, -8) [Ad]

tov Se movta ek Tou udatog, ov didwow o Incoug, Tmymy
TOG €V €EQUTW WOXEW cdhopevou eig Lwny akviov
(Io.Com 13, 5,26) [All]

w' ouv]nuw xaplomrtat Tnyny tou cdodevou vdatog eig Lwny
auuvu:&u (Io?ﬁam 13, 6, 3?)‘ [All] H

€K TOV VBATOG TOU YEVOREVOU NdT €V GuTT) opXNG udaTog
CAAOUEVOU €1G szu aWViov ?Io.Com 1%‘,)29, 175) [Al}]

owv 8¢ exouoa TL ndn Tov cddopevou €ig Lony awwviov vdatog
(Io.Com 13, 8. 50) ' [All] "

kat rmyyag vdatog cdropevou eig Lunv awviov  (Cels 6, 20)
(Al

EXWOW €V €QVUTOIS ToTapoue udatog cAhouevov eig Luny
awviov (Orat 30, 3) [All]

TEXT: o¢ 8’ aw min €k Tou udatog ov eyw Bwow autw ov un
dumoet eig Tov auwva fodAa to uBwp 0 dwow autp]12
YEVNOETAL TNYN €V QUTIY LOaTog cAAOpeVOY €1g Lumy
QULVIOU

Lac:P¥ W

121t has sometimes been argued that, along with C" the exemplar Origen
used for his commentary on the Fourth Gospel had inadvertently omitted the phrase
ou pn ...autw? (because of homoeoteleuton; see Fee, “The Text of John,” 377). The
lemma of Io.Com 13, 1, 2 omits the phrase, as do the full quotation of 0.Com 13, 3,
14 and the adaptation of 13, 4, 20. It is nonetheless to be noted that Origen
explicitly quotes the first portion of the phrase in question in the nearby context
(Io.Com 13, 10, 60, countering Heracleon's interpretation of it with his own. It
would therefore appear that the earlier citation and allusion have been shortened
for contextual reasons (Origen is interested in commenting on what the final clause
might mean) and that the lemma has in turn been influenced by his quotations in
loc.


http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com

120 The Fourth Gospel in Origen
o8 avmun RO rell Jode nwwy R*D [NA:abe]
M ev autw PO Jev autw moyyn rell

un R rell J7nwn R [NA:abe]
ovl rell o 1241
ou N ...qutw Origen¥id Cerell | omit C*
un rell Jomit D
autw! rell j omit e
aMopevou rell ] add Lwvtog 13
John 4:15

AEYEL POG GUTOV T} YUUTY KUPLE BOG (OL TOUTO TO Udwp Wwa un
zﬁtﬁw unde &epxmypléa evégﬁs avtiew (To.Com 13, 7,40

xupte 00C 1oL TOUTO To Udwp Wwa un dupw unde Slepxwpat
%v@%%ge avtiew (Io.Cox% 20, 41, 3§[’5) M[C] P

Ot TOUTO TO udwp twa un ot ou LevBade
OO T el A8 L Dy Ve Tpe Drepxopat vl

dog pot tovto to vbwp  (I0.Com 13, 1,4) [C]
Soc pot tovto to wdwp  (Io.Com 13,7, 41) [C]
Bog pot Touto to vdwp  (fo.Com 13, 8, 50) [C]
dog pot tovto to vdwp  (lo.Com 13, 10, 65) [C]H

TEXT: Aeyel mpog ouTov 1 yuury Kupte dog ot Touto to vdwp
wa un oupw unde diepxwilal evbode avtiew

Lac: P W
Supw PS6erell J8unow PSS D [NA:abe]

13 Origen appears o be citing Heracleon’s text.
14 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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Siepxwpat P66 X* UBS ]8iepxopor P75 B;epxopoi XCELO
Y f% 33700 892 1241 (a e);p epxwuat (ab ep) rell

evBade Rerell Jwbe R*

John 4:16
Aeyel qutny unaye %‘uvnacv cou tov avdpa kat €ABe evBade +
(Io.Com 13, §,42) [L}]

Aeyel autn ... unaye $winoov Tov avlpa cov  (Io.Com 13, 11,
)67) [C}15 ved P

vmgg d)tuév]'noov Tov awdpa oou kat eXBe evBode (Io.Com 13, 4,

unaye oV Tov auBpa oou kat €ABe evBode (Io.Com 13,
fhedy e (

¢w|[fgc]:1%v oov Tov awdpa kat €ABe evBade  (lo.Com 13, 11, 68)

dwx Touto Aeyel autn o Ingoug unaye dwunaov cou Tov avdpa

kat €A0¢ €vBade (Io.Com 13, 8,49) [Ad]

TEXT: Aeyetavrnl? unaye dwimoov [oou tov avdpa / Tov
avdpa oou 8 kat erBe evBade

Lac.: P45 W (33)

autyy P66-75B C*a UBS | add Incoug R* AG T {1 3 (be);
addo Inooug ReCeTre(be) rell [331ac]

oou tov avdpa (Origen) B Jtov avdpa ogou (Origen) rell

15 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

16 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

171t is clear from the context of Io.Com 13, 8, 49 that Origen himself
introduces the name o Inooug to indicate the change of subject; it does not derive
from his MSS of the Fourth Gospel. This conclusion is corroborated by the lemma
and the quotation later in 13, 11, 67.

18 1t will be observed that the evidence of Origen’s text is evenly split with
regard to the matter of word order.
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122 The Fourth Gospel in Origen

John 4:17
+ c[zE]erxan yuvn kat €iev- ouk exw avlpa (To.Com 13, 8, 42)

Aeyetautn o Incoug Kahwg €mag ot avdpa ouk exw +
)zlo.Com 13, 9,% [L] c %

KoAwe etnog 0Tt ouk exw avdpo (To.Com 13,9, 52) [C]

ouk exw awdpa  (Io.Com 13, 8,50) [C]

ouk exw avdpa  (Io.Com 13,9, 52) [C]

oANnBeg eIpNKaC OTL avdp OUK €XE Io.Com 13, 11, 70)
JAjeees Bpo 5 (

TEXT: amexpin n yuun kat eV’ ouk exw avdpa. Aeyet autn o
Incoug kehwe €Iag 0T avdpa OUK €Xw

Lac.: P45 W (33) (a)

emev (e)rell | addovtw P66 (75) B C E 33 892 1241 a b UBS

(lJUK]exw avdpa Cerell Javdpa ouk exw X C* D L 1241 (33
ac.

exw? rell Jexewg X D (b) e [alac]

xatemev Rerell |Aeywv e; omit X*

Aeyet rell JomexpiOn 579 [alac]

o rell] omit @

avBpo ouk exw rell Jouk avBpo exw 13 ouk exw avdpa (b)

emev rell JAeyet P75

19 Origen explicitly gives Heracleon’s text here. It is to be noted that the form
exeig, while standing at odds with Origen’s own text, conforms with the Western
tradition attested inX D) (b) and e. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and
the Text of the Fourth Gospel,” and our discussion in volume two.
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John 4:18 5
+ nevte avdpaC €E0XEC, KAL VUV OV €XEIC OUK E0TIV OOV
avnp: 'Z)?im al%eg ewprnkog (lo.Com 13,9, 50y [L]

TEVTE avdpag ECXEC, KAl VUV OV €XELS OUK €0TIY GOU aunp
(IO.COIIKID 01(3, 63,447) [C]

nevte avdpag eoxeg (Io.Com 13, 11, 71) [C]
touto cAnBeg eypnkag  (Io.Com 13,9, 53) [C]

niopa Se tw Hpakiewvi evpouev: € avdpac eoxec  (1o.Com 13,
ﬂqci’m.[ﬁ%] evpopev- €€ avdpag eoxeg  (

TEXT: nevte yap audpog €0XEG, KAt VUV OV EXELG OUK EGTIV 00U
aunp TOUTo oANBEC €1pnKag

Lac.: P4 W (33)
cAnBeg rell JoanBwg R E [NA:abe]

katvuv Ecrell Jkaw E% vuv a;kau yop toutov e [33 lac]
ouk eotw gou avrp rell Jouk €otwv couvoavnp f1
eprkag rell Jewmag P75
John 4:19
k)igf ?\2,1(‘;)47)] y[\ﬁn kupi€ Bewpw ot npodneng €tov + (fo.Com
Oewpw ot mpodneng etou  (To.Com 13, 12, 76) [C]
Bewpw ot mpodntng et ov  (Io.Com 13, 63, 447) [C]

Lac.: P4 W

ovu rellJomit Dabe

autw rell Jomit a

kupte Xe¢rell] omit X"
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124  The Fourth Gospel in Origen

John 4:20
+ Ol IOTEPEG MWV €V TW OPEL TOUTR TPOTEKUUTIORV” KL UMELS
Aeyete ev IepogoAulolC €T O TOTIOG OTtOU Tipoakuvel det
(Io.Com 13, 12,74) [L]

Ol IATEPES TV EV TW OPEL TOUTW TIPOCEKULNOAQV ... UMELS B
A€Y€ETE OTL €V [€POTOAUNOIC ETTIV 0 TOTIOG OTIOV TIPOTKUVELW
det (lo.Com 13,13, 80) [CL?

Ol TIATEPE v €V Tw opet Touty npooekubnoav  (lIo.Com 13,
14,00) (&1 P P

Ol IOTEPES NUWY €V Tw opet Toutw Tipooekuvnoar  (fo.Com 13,
15, 9[?1)g fgjzo P

otnatepeg nuwy  (fo.Com 13, 12, 77) [C]

TEXT: oL Matepeg Nuwv €V Ty OPEL TOUTW NPOTEKUVNOAV" KL

upeg 2l Aeyete oti ev IepooOAUNOIG €TV O TOTIOC OTIOY
npockuvew det

Lac.: P45 W (a)
w opet touty rell Jtoutw Tw oper 565 abe TR

npookuvew det PR ABC* D LY 33 892 b UBS | el
npookuvew Cerell

o tonog rell Jomit X [alac]

John 4:21
Aeyeioutn 0 Inooug” TioTevE poL }mvat OTLEPXETOU WPG OTE
OUTE €V T OPEL TOUTY OUTE €V lepocoAupnog npooxuvnoete
twnoarpt ([0.Com 13, 16, 100) [L]

ruoteve pot yuvat  (Io.Com 13, 16, 95) [C]*

20 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

21 We have takenkat uperg from the lemma; Origen modified the text of his
quatation (upeis 8¢ ) for contextual reasons, to accommodate an intervening
interpretive phrase. So far as we know, the MS tradition is invariant at this point,

2 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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OTL EPXETAL WPX OTE OUTE €V IepogoAUNOIC OUTE €V Tw OpEL
TouTw Tipookuvnoouct tw atpt  (Cels 6, 70) [C]

epxetatwpa (Io.Com 13, 14, 86) [C]
epxetatwpa  (lo.Com 13, 14, 89) [C]

OUTE €V TW OPEL TOUTW OUTE €V lepoooAupog npookuvmoete
W TOTPL P(Io.Com 13, 14, 89) F[)C] P

OUTE €V Tw OpEL TOVTW ... 0UTE €V lepocoAupoig npookuimoete
Tw NaTpt p(‘—io.Com 13, 16, 100) {%} P

OUTE €V Tw OpEL TOUTW oVTe €v lepoocoiuuolc Tic Ty QOKUVEL
(Io.Com 1§,€15, 100) [Ad] P Hole Tie TP

Anag youv @ Xplotog enbednpunkev oute ev lepocoiupolg
OUTE €V T TwV X0 OPELTV OpEL APOTKULEL T¢ Bew
(To.Com 1, 6,35) [All]

ocov pev ouv oudenw eAnubev numo tou xugil.ou ELOTHEVT wpQ
OTE OUTE €V TW OPEL TOUTW OYTE €V Ielpoco véw
npookuvnocuow tw natpt  (Io.Com 13, 13, 83) I?AH}

TEXT: Aeyetautn o Inooug' MOTEVE MOt Yuval OTL EPXETAL WPX
OTE DUTE €V T OPEL TOUTY OUTE €V lepocoiunoig
npookuvnoete 23 tw naTpt

Lac.: P45 W (33)

moteve PO6. 75X B C* D L f1- 13 565 1241 UBS | ntoteucov
rell [NA:abe 33lac]

TOTEVE pot yuvatr POS- TSR BCL (YY) (892? 1241 b UBS |
yuval o Teve (A); yvvat mioTeve uot rel

ote rell Jott AQ 579 892

T OPEL TOVTW Po6e rell ] toutw tw opet D a b e; Tw koouy
ToUTW

2 On the problem of the form of npaoxuwnoete, see Fee, "The Text of John,”
329.
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o rell }omit ©
pot rell ] addAeyovty f13

ookuvnoete (ab e) rell  npookuimowot f13;
%Ppoincuvnmrre fl(a é e); gpgskvvnoate 579 (abe) [33
ac.

John 4:22
UMELG TIPOOKUVELTE O OUK OIBXTE, NILELS TIPOTKUVOUMEY O
o {L&‘V ot n owtnpix €X twv Ioudawy eotw  (fo.Com 13,
16, 100) [L]
nueig npookuvovpey  (Io.Com 13, 19, 114) [C]#

ou[ré im‘cnpuz ano Twv Ioudawwy eotv  (To.Com 13, 17, 106)
U‘Et[g}%%utfpla ex twv Iovdoawv egtwv  (Io.Com 13, 19, 115)

n owtnpux €k twv fovdawv ywetar (lo.Com 13, 17, 107) [Ad]

oAL" enet Ioudatot pev, on’ avtwy nowtnpx (Io.Com 13,
13,81) [Al] He 7P it

TEXT: upueig IPOUKUVELTE O OUK OWATE, TILELS IPOTKUVOUNEY O
odauev otin owtnpla €k Twy Ioudouwv ecTw

Lac.: P45 W
ott rell Jaddobapev a
Twv Ioubawv rell Jing Tovdaae b
John 4:23
oAX’ epXeTaL WpK KL VUV €0TW OT€ oL cnBivol 1g)omcuwrcm

TIPOCKUVTIOOUTL Tw TATPL €V Tiveupatt kat odnfew  (fo.Com
lg, 18, 108) [L] P Ko «

# QOrigen appears to be citing Heracleon’s text.
2 Origen appears to be citing Heracleon's text.
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Kot 0 TITTP TOWVToUSG {ntet Toug npookuvouvTag autov
(Yg.%om 12':,%0, 118) YE] P

oAX" epxetat wpa kot vuv eotw  (lo.Com 13, 14, 86) {C]
epxetat wpa kat vuv egtw  (fo.Com 13, 14, 89) [C]

€€€aTIV 0LV KAl €V TiY TIVEURATL Kal cANOE1q TIPOCKUVELY Ty
TIOTPL OTE OV HOVOV e%emt Wpa CAAR KOl VUV €0TIV
(Io.Com 13, 14, 88) [All]

trprteov Se 0Tt oL GANB VoL IPOTKUVITAL OU OVOV €V
HEMOUOT WP CAAR KoL €V€0118KUK3 TIPOCKUVOUTL TW TIATPL
ev veupattkatoAnBeia  (Io.Com 13, 18, 112) {All}

TEXT: cAL’ epXeTaL wpot Kot VUV €0TIV OTE 0t cdnBwot
gooxwmm TIPOCKUUTICOUCTL T TIXTOL €V TIVEUMATL KOt
nfew kat yop o natgp Towutoug Lnet Toug
TIPOCKUVQUUTAG QUTOV

Lac.: P45 W
autov PS6cXerell Jouty P66"R® [NA:abe]

autov rell ] addev nveupozt ab

ote ot rell Jotu 579
npookuunoouotv rell Jipookuvmowot 33
ev rell ] addtw f1

xat yap ...autov rell J omit f

John 4:24

TVEUUR 0 BE0C Kt TOUC TIPOOKUVOUVTAG GUTOV €V TIVEULLOTL KOt
oAnBeig Set npoaxuueue (Io.Com 13, 21, 122) [L]

26 If we trust the lemmata at this point, we can be relatively certain that
Origen’s text ends with qutov.
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Tweupa o 8€og ... TOUC POCKUVOULVTAC €V TIWEUMOTL Kat aAnBeta
Se}t,ﬁpoomvew (0.&?m 13,25, 147) [C}¥

nweupa o B€0¢ Kt TOUC TIPOTKUVOUVTOG OUTOV €V TIVEUMOTL KAl
cAnBeux Sel ﬂpOOKUUEllPJ (Cels 2, 71) [C]

Tweupa 0 B€0¢ Kat TOUG NPOUKUVOUVTAS GUTOV €V TIVEUMATL KOl
cAnBewy Set npoolcgg'e ue (Cels 6, 70§ [C]

nveupa 0 B€0C KL TOUC TIPOTKUVOUVTOC GUTOV €V TIVEUMATE Kot
a)\%gelq Oet npOUK:)JI‘J;Glg (Cels 7,27) [C]

nveupa yop 0 8eog  (To.Com 13, 21, 124) [C]
nveupa o Beog  (lo.Com 13, 23, 140) [C]
nvevpa o Beog  (Cels 6, 70) [C]

nveup 0 Beog  (Cels 6, 70) [C]

AgAa pobwy 0Tt Iveuua 0 060G, TIVEUMATIKWG AXTPEVQY QUTW
TIVEUMOTL KOl a)meeté:m (Io.Com 1, 6, 35) [AC‘h] P '

TWeupaTL kal cAndely EVEPYOULEVOV UTIO TV TIVEUKATL K&l
nBewx mpookuvovvtwy tov Beov (Io.Com 10, 13, 68) [Ali]

€V veuuatTt Kat oAnBelx npookuvetosBot tov Beov  (Io.Com 13,
19,1#3[1:[All]28 enp (

OTL OUK €V 00pKL BEL POOKUVELY ...0AX’ €V TIVEUMATL ... OUK €V
TUTIOLC, TIPOOKUVELY Ot Tw maTploAX” ev aAnBeg  (Cels 6,
70) [Alﬁ

Aeyovtoag nveupa ewot tov Beov  (Cels 6, 71) [All]

TEXT: nveuna o Beoc kal TOUG IPOOKUVOUVTOG QUTOV €V
TIveupaTt Kat cAnBe g det ipookuve

Lac.:PSW

27 Origen is citing Heracleon’s text. It is 1o be noted that Heracleon, along
with other Western witnesses (R D), did not read the personal pronoun cutov after
the participle. Sec further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth
Gospel,” and the discussion in our second volume.

8 Origen is referring to Heracleon’s text.
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autov R¢De¢ rell ] omit R* D”

det npookuvew Xerell | npookuvew det X* D;det e

kot cnBetg Xe rell JodnBeiog R*

John 4:25
Aeyet auty 1 yuuny oba ott Meoolag eaxetm 0 Aeyouevog
LOTOG" OTaV €ABT) EKEWOC QUOY YEAEL W OMAVTX
(Io.Com 13, 26, 153) [L]

Aoda ott Meooag epxetal 0 Aeyouevog Xplotog otav exdn
exkewog anoyyeret nuw anowte (fo.Com 1, 5,29) [C]

AoBauev 0Tt Meoo1ag €pXETAL O AEYOUEY WJgTOg" OTQV
(E:éjé’rl\ EKEWOC auo:yye?\pel nuw omo?l’zm ((ng.CXgm 1?31, 126)

otav eABn ekewog avayyeiet nut anavta  (fo.Com 13, 27,
162) [C] 7Y

otav eABn ekewog avayyeAet i anoavta  (Io.Com 13, 27,
163) [C] yyeret

TEXT: Aeyetovtw nywn: [oda /oouev]? ot Meootag
€PXETAL 0 AEYOREVOG XploTog otav €Al ekewog
AUy YEAEL AW QROVTA

Lac.: P55 W
%gal (Origen) PS6*R" rell JoBapev (Origen) P66 Re L £13 33

otav rell Jaddouv be
avayyeret Re rell Javayyedet X' D
amavta P66- 75X B C* f1 565 UBS | navta Cerell [NA:abe]

29 As can be seen, in the lemma and one citation Origen reads oia, while in
one other citation (in the same book of the Commentary) he reads oboprev. It
appears in this that case he knew both readings.
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€Adn exewog rell Jekewog exbn ¥

John 4:26
}‘E)ieﬁtt gm‘ﬁl]o Incoug” €yw eyt 0 Aodwy oot + (To.Com 13, 28,
Aeyw eyt o Aadwv oot (fo.Com 1, 21, 126) [C]
€yw et o dodwv oot (Ie.Com 13, 27, 163) [C]
€yw eyt 0 Aokwv oot (fo.Com 13,28, 172) [CPY

Lac: PH W
ol rell Jomit A
John 4:27
+ Kat €7t TovTw nABov o1 padnrat autou kat eBaupoloy otL
peTa yuvawog edorer oudelg pevtot ye3l emev: te{nteig; n
TtAckeg et avtng  (Io.Com 13, 28, 164) [L]
eBauvpalov ott peta yuvawog edorer (lo.Com 13, 28, 171) [C]

™Bov ..ot palnrat npog autov  (To.Com 13, 28, 172)  [All]32

Lac: P W

e‘x}utourqa Xe rell Jemt tovto E f13;ev tovtw X*D [NA:ab
(]

mMBov Rerell JlenmmABov X' e

eOaupalov PSSR ABCDLOT Y 133579 892 UBS |
€Baupacav rell [NA:abe]

30 Origen appears to be citing Heracleon's text,

3 To the best of our knowledge, no other witness attests ye. As this is the only
passage in which Origen quotes the text, we take it to represent a loose citation,
rather than a genuine variant. We have consequently not included the reading in the
apparatus.

# QOrigen is referring to Heracleon’s text.
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eroret rell Jharet © 579ab
cmnev rell | addavty X D a (b); add Ty ywvaws e

eBaupalov rell Jaddavtw b
hodewg pet’ autng rell Juet’ avtng Acdewg bi;Ackewc ¢
John 4:28
adnkev ouv Ty viplav auTng N Kot Bev €1g TNV TOAW
Kot A€yeL tomgvggepwnou; + }((Fo. om 13,29,172) "[L
adr?xce}v yop ¢not v udplaw autng i ywwn  (Te.Com 13, 31, 188)
ewc adelon TNV vdplav autng N yuun aneABouca €1g TNV ToAw
eux%e TOWg ave\gp?upnog + o.gom 13, 28, 169) [Agd}
g Zapapeitidog kotaAovong TN udplav kot omeAvAuBulag
gﬁ;ﬂl{z /{ll?]lw unep tou evayyeroooBut  (Io.Com 13, 51,

TEXT: adnkev ouv tTnv udpiav autng N yuun ko ommABev eig Ty
TOAW Kat A€yel Toug avBpwnolg

Lac.: P W

arikev T udpuav autng i yuwn rell Jadnkev n yuun Ty
v eommng bin )'Um)g)w edetoa)tng uﬁp?ag e [?

mulier autem demisso urceo}

Aeyel rell Jemev 1241ab

tnv! rell ] omit A

avtrg rell ] omit e

kat rell Jomit e

anmABev rell | add tpexouvoca ©
toig avBpunolg rell Tty avbpuny a
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John 4:29
+ Bevute BeTe aubpwnov 0¢ €MEV LOL IAVTX 00X ERCUCR JNTH
ovtog €otw o Xplotog; (Jo.Com 13,29, 172) [L]

+ Oevte BeTe aubpwNoV 0C EMEV HOL TIAVTA & ENOMOQ- 1NTL
outog €otw o Xpotog; (Io.Com 13, 28, 169) [C

Seute Wete avbpwnov o EIMEV UOL IRV TA 00¢ ENOMTA UNTL
ovtog eotiv o Xpwotog;, (Jo.Com 13, 63,447) [C]

untioutog eotw o Xpwotog; (fo.Com 13, 31, 190) [C]

TUPOUON OUTW €pTKOTL autn iavta ¢ enomnoev  (fo.Com 13,
wp29, Fi??:) [All} ®

Bavualovoa autov anayyeAlovta navia o enomnoev  (Io.Com
l}f %9, 176) [All] 44 (

TEXT: devte Wete avBpwnov og emev ot navta [ /ooa]?3
ETOMNCOr WUNTL OUTOG €TV 0 XPOTOG;

Lac.: P45 W
o (Origen)R BC*aeJooaa 579 ooa (Origen) Ce rell

Seute rell Jaddkat b
ovtog rell Jekewog D

John 4:30
eEmABov ex T moiewg ka npxovto ipog autov  (lo.Com 13,
vgé’ ) [rc‘? WG Kal pXx pog (

eEnABov ex tne nodewg kot npxovto nipog autov  (lo.Com 13,
50,3645 [gi WG Katnp pog (
ekn\Bov B¢ ex Tng morewg  (lo.Com 13, 31, 191) [C]34

enewep kat autot €EnABov eu TIOWUVTEG €K TIOAEWE Kol
npxovto fipog avtov  (Io.Com 13, 30, 182) [All]

33 Origen’s witness is nearly evenly split.
¥ Origen appears to be citing Heracleon’s text.


http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com

Origen’s Text of John 4 133

TEXT: eénhBov35 ek tng MoAEws Kat NpXOVTO TIPOG auTov

Lac:P¥ W
e€mBov rell Je€npxovto L1241 [NAabe]

npxovto rell Jepxovtal 579

John 4:31

ev Tw petafu npwtwv autov o pabnta Aeyovteg: pafifi faye
(IO.}éom 13,32, 192) [L] 4 P 4

€v tw Hetofu npwtwy autov ol pabntat Aeyovteg: pafifit daye
(Io.%)om 13,32, 196) [C] 4 P 7

ev 836 tw petafu edeyov auty ot pabrtar pafft paye
(lo.Com 13, 33, 197) [Ad] — O H papbt gy

Lac:P¥ W
autov rell ] omit A a
ot poBnron T rell | addoutov © TeQ 33 ¢; omit 1241

ev T netalu rell | omit a

npwtwv rell fnpwtovw C

35 As indicated in the introduetion, we cannot use Origen’s citations to
determine whether be read an introductory conjunction. The MSS themselves are
split, with a number lacking a conjunction altogether, others supplyingouw (P%YX
f1- 13 565 700 892 ¢ TR), others8e (IT¢ 1241), otherska (ante eénBov: C D b).

36 The Se is required by the context of this loose adaptation, and 50 is not a
genuine variant. Moreover, since Origen cannot normally be cited for introductory
conjunctions, we have again not indicated in the apparatus his support for the
shorter text that lacks it (i.e., along with PR BC" D LY a¢ UBS).
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John 8i.'32 8 ta B
0 8¢ ewmev autolg” €yw fpwow exw €1V TV ULEIC OUK OOaTE
(Io.Com 13, 3?, 23/2) L} 4

cyw fpwow exw dayetw nu upelg ouk owate  (lo.Com 13, 34,
Y 2&3‘» i oy o

eyw fpwaw exw daye nv upelg ouk obdate  (Io.Com 13, 34,
Yy 217p) 14 oy

eyw fpwow exw dayew ny upeg ouk obote  (Io.Com 13, 34,
Y 2179) 14 ory pe

eyw fpwow exw dayew nv upeg ouk odate  (Io.Com 13, 34,
Y 2%&* i oy

eoxé taxe pBagopev emt To T autny fpuo daxyew Tw vy Tou
€0u, T €Tt TO TapovTog ot podntat ouk obaaw  (fo.Com
13, 34, 225) [All]

'I'EX’% 0 8€ emev autoig €yw fpuo exw fayew NV ULELG OUK
owote

Lac. P¥ W

0de rell ] omit ae;emtouty b

autoig rell Jadd o] Incoug e

John 4:33

€AE€YoV ouv 01 poBnTat Ipog cAANAQUC” Un TIC VEYKEV QUTW
4))0,zy€w; (Io.Cu%m 13, 3%, 25) L}ug a 7

ot paBnrat oo npog CAANAOUG UN TIC NVEYKEY autw doyety;
e 058 Ay v e Tis ey bay

TEXT: ekeyov ouv37 ot pobnral pog cAANAOUG" [ TIG NVEYKEV
auty $ayew;

37 The presence of this conjunction in a lemma rather than in the context of
Origen’s discussion {(where it would have been more likely to have been changed)
suggests to us that it formed part of Origen’s own text.
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Lac:P¥W

eieyov Xerell JAeyovor R™b

ow Xe¢rell ]&¢ Dab; omit R*e

o1 pofnrat mpog adinhoug rell ou pabnrat autou pag

0g
ag e aAAmpouc ot polnrat £13; ev eautolg ot
mém?gfl; npogng)oﬁnlou«; L’gil; gz‘u pobnrar 579

nveykev autw rell Javtw nueykev b;nueykev autog e

John 4:34
)»eget autolg 0 Inooug” epov Bpwpa €0TW Wa NOINCW TO
€A TOU nem%au‘coi € KOl TEAEWOW QUTOU TO EPYOV
(TIo.Com 13, 36, 227) [ fl

€poV Bpupla €0TW wa nonow to eAnua Tou Tepudavtog e kai
'CGXEP::)O'(U autov to epyov  (Mat.Com 16, 7) [%}

<€pov > fpupna €0T wa tomow To BeAnua Tou nepavtog
;}:g (Io.%(‘())m 13,36, 232) [C] v

euov f €0TW wa noingw to Geinua Tov nepdavtog pe
(To. on’ﬁals, 38, 247) [é‘]f*8 v

TeAewon outou Tt epyov  (Io.Com 13, 37, 236) [C]

nowv to BeAnua Tou ner,q:ceut QuUTOV <Kai > TEACUIV UTOU
tovepyov (lo.Com 13, 34,216) [Ad]

wa nonoT to Beinua tou neppavtog autov  (Io.Com 13, 37,
247) [Ad]

ondutetﬁov €TTW O €IXEV fpwpa fayew Onep NV NOINoaL To
elau.a Tou nep\gavro%mtov KQL TEAE WO TO EPYOV QUTOU
(Io.Com 13, 35,227) [All]

oV Tpomov XPIOTOG KEXWPTKEY, 0 €AOwV moncal To Gelng.a
cxxl'clqu TOU NATPOG Kal faw auto teiewoag (Orat 26, 3)
]

38 Origen appears to be citing Heracleon's text.
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ajutou Tedewoavtog to Tatpikov fouknua  (Pasc 42, 5) [All]

TEXT: Aeyet autoig o Inooug: epov fpwua €0Tw wa nomnow To
BeAnud TOU MEUPAVTOG MUE KOL TEAE WO QUTOV TO EPYOV

Lac.. P45 W

nomnow PO6-TSBCDLBTY 133565579 UBS |now rell
[NA:abe]

John 4:35
OUX UMEWS AEYETE OTL €TL TETPAUNVOG ECTIV Kat 0 Beplopog
epxetat dou A€yw Upw £napate oug o¢60é}\poug up:g Kau
€aocACUE T WPaG OTL EUKQL €10V T €PLOUOV n
(lo.Com 13, 30, 249)° (L] pos uep

Wou Aeyw upw: enapate Toug opBaduoug vuwv kat Beacacte

TaG XWPeC 0Tt Acukal etow Tpog Bepiopov ndn  (Io.Com 13,
16 Xupac o pog Bepiop

OUX UKELS AEYETE OTL TETPAUNVOG E0TW Kt 0 Bepiopog
gpxe‘cm;e U AEYW UpLLY: fnapme TOoug odn%alpou; U%gv Kot
eacaoBe tag X OTL AEUKQL ELOL TT €PLOUOV TN
(Io.Com 13, 4%), 2 OC;Q [C] pos Beptaa

OUX ULELG AEYETE OTL TETPOUNVOG €GTW Kl g Beplopog
gpxemté U Aeyw v i—nozpate TOoUg 0¢60ékpoug up:%; Kot
eagaofe T GG OTL AEUKaL €LV T eplouor non
(Io.Com 13, ?l%,xz(%%) o] poG BEpIORO

OUX UMEIG AEYETE OTL €TL TETPANNVOG €0TW Kat 0 Beplopiog
€pXETAL; ..100U AEYW VNIV €TAPOTE TOUG 0$pOoALOUG Uy
xat BeaoaoBe tag XWPaS 0Tt ACUKa €10W Tipog Beplopiov ndn
(Io.Com 13, 45, 296 [%5

OUK ULEIG AEYETE OTL TETPAUNVOG E0TIV Kat 0 Beplo
€pXETAL: €ENaPaTe Toug o¢pBaAoug Unwy Kal Beacacbe tag7
){%Tag 0Tt A€uKal €low Tipag Beplopov dn  (Rom.Com 5,7)

OUX UHELG AEYETE OTL TETPANVOC E0TIV KOl 0 BepLopo
€pxeTay; )(’Io.Com 13, 59“2 0) [C] plakos

OUX UMEIG AEYETE OTL €TL TETPAUNVOC €TV Kot 0 Beplo]
epy}(iettgt; )((Io.Com 13, 39, 55 [(()'j plakes
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OUX ULEIC AEYETE OTL €TL TETPAUNVOC €GTIV Kat 0 Beploptog
EpXeTay )(’Io.Com 13, 40, 57(5; [(()ﬁ P

OUX UMEIG AEYETE OTL ... €TL TETPOUNVOC €0TIV Kot 0 Beplouog
epiletlcgn; }(llo.Com 13, 40, 261)) {?2] PIaM

tEI[%ripnuog eotw kat o Bepiopiog epxetar  (To.Com 13, 40, 262)
enapate Toug oBeruouc vpwy Kol BeacaoBe tag xwpag oTt
o?i%?)ml €t§t3¢ TPOG Gepwpwc:)u non  (Io.Com 13‘?%0, 2%13 [C]

enopate Tovg odpBodoug upwy ... BeacaoBe Tag xwpag oTL
O)i%vkm GLO’I.S?EPOQ Beptopovndn  (Io.Com 13? 4{),p2 0 [C]

enopate Toug odpBedpoug upwy ki BeaocaoBe Tag xwpag ot
ipeuxat ElO’w?[epO‘; Gegicﬁgv non  (lo.Com 13, 42, 29743 (9]

enapate Toug opBodpoug vuwy ko BeacacBe Tag xwpag oTL
Aeukat e:::gw ?tpog eepto%u non (lo.Com 13?%2, &43 [C]

ENOPATE TO Bodpouc upwy Kat BeaoacBe Ttag xwpag oTL
Aeukat e&%poq%e‘ﬁc#ou on (Io.Com 13,%’}(, f(%% [C]

enapate toug o¢pBarpoug upwy kat BeacaoBe Tag xwpag oTL
O)(t%umt GLO'W?IpOg Oepopov ndn  (lo.Com 28,%, 3.’5 ';[C]

enapate Touc odpBod, upwv Kot BeaoaoBe Tag xwpac ot
A%Katetﬁv?tpogueoggﬁouou non (fer.Hom 5,%33 P[aé]

enapote Toug opBodpoug upwy kot BeacacBe tag xwpag 0Tt
A€ukat €t0l(1)!¢p0<; gépwuéu:nﬁq + (Orat 13,5) )%)] °

enapate toug opBorpoug upwy  (To.Com 13, 42, 274) [C]
enapate Toug o¢pBarpoug vpwr  (fo.Com 13, 42, 278) [C]

BeacacBe Tag xwpag oTL Acukat €10W nipog Oepiouov ndn
(lo.Com 13, 44,p295) (€l poc Beptak

wa Beacwutal tag ott Aeukat €low nipog Beptapov ndn
(Io.Com 13, 44, 26‘;?&?9‘(3] P Pk

wa BeqowyTon TAC WP noav Aguxat ipog Bepiopov nin
(Io.Com 13, 49, 32‘8? Aﬂgf pos Beptak

amovta €1¢ TNV NodAaiay 0TE €TL TETPOUNVOC EUTEY €1 TOV
Gepw;.gv (o.Com 13, 39, 257) [Afl} °
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ou yop expnv tpoéaxew TO" OUX UMEIC AEYETE OTL €TL TECURPES
at Kot 0 Beplojog epxetaL, N €TL TECTOPA €TN KXL O
Té}égfopog epxe'?m (]o.gom 13, 40, 264) [g.lpl]

€N € Toug oPOAALOUG VWY S}x?nep o muouemc; oude B
COUOETOL TAC X( Kav WOty Aeukat T epiopov ndn
(Io.Com 13, 42, %;8) [All] poc mep

TEXT: oux uuelg Aeyete [ott /ott en&tetpaunvog ECTW KQLO
Beg oG €pXETAL; WBou Aeyw upw-3? enapate Toug
od a?ué,coug vuwv Kat BeaoaoBe Tag xwpag oTL A€ukat 1ot
npog Geplapov ndn

Lac:P¥ W
otit! (Origen) PSD LT " 13 1241 ] add ett (Origen) < rell
Wou Aeyw upw rell | omit fI 565 1241

ouvx rell Jxat e
vuew rell Jadduo 6
tetpaunvog rell jretpapnvov TR

John 4:36
0 Bepllwv poBov Aopfavel kat cuvayet ch)nov e Conv
QlwVIoV Wa 0 oTe pwv opov Xaipn kat o Bepillwv {lo.Com
13,43,284) [L)]

o Beplwv piobov Aapfavel kal guvayel KOépnov €1 %mnv
QUIVIOV W 0 oTE WY ouov Xaipn kot o Bepilwy” (To.Com
13,47, 311) [C]

o Oeplwv piobov Aaufavet ... kat cUVRYEL KapTioy 5«; wnv
QUOVIOV Wa TIOG O OTIE DWWV OMOU XoupT Kal Tiag 0 Oepllwv
(Io.Com 13, 4%?3 13) [l;()i] v P

o0 Beplwv uiobov Adaufavet kat ouvayel kaprov €ig Lony
at‘x)nuu)u (Io.Com 13, 43, 291) [C]y ® ©

3 For the inclusion of Bou Aeyw upw, see Fee, “Text of John in Origen and
Cyril," 360.
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o Bepillwv uiagbov Aaubavet ... kat cuvayel kaprov €ig {wny
a;‘c)uumv (Io.Com 13, 46, 299) [C]¥ Liitand

+ 0 Bepilwv uwiobov Aoupavet kal cuvayet kopmov eig Lwny
aumﬁou Orat 13, S)“ (€] yeLr

HioBov AouPaver (Io.Com 13,45, 298) [C]
cvvayet kapnov €ig Luny cwviov  (Io.Com 13, 45, 298) [C]
LV(X[% ]cmetpwv opou xapn kat 0 Beplwv  (Jo.Com 13, 46, 301)

wo:[oc }«metpwv opou xoupn xat 0 Bepillwv  (Io.Com 13, 48, 317)
wa[?: ]%tetpmv opou xatpn kot 0 Oeplwv  (Io.Com 13, 49, 322)

eva mev oTt Aapfavet wioBov eTepov € 0TL ouvayet KapTov
etg Comy ocuuut?tov fo.Com 13, Qg, 297y [Ad] yeLeap
o c&sgiwu opou xopet kat o Oepillwv  (fo.Com 13, 46, 304)

€18¢ wa o onepwv oo xatpn kot o Bepilwv, piobov Aoufavet
xgv.d c}mvayet koprov €1 Lonv awviov  (Io.Com 13, 48, 318)

€1C oYV 96 OOV OUVQOYOUEVOU KODTIOU € wnv aiwvior
T O Ry Yoy kapmou €ig Lun

TEXT: 042 8epWwv uodov Aaufavel Kat ouvayel KapTov €1g
Cunv auwviov wa o onetpwl opou xatpn kaw o Bepllwy

Lac.. PH W

40 Origen appears to be citing Heracleon’s text.

41 Origen appears (o be citing Heracleon’s text.

42 We have normally not cited Origen for introductory conjunctions, but in this
instance he cites the text on six occasions, and never begins withkaw 0. More
importantly, one of the citations is continuous with 4:35 (Orat. 13, 5). It is virtually
certain, therefore, that Origen attests the shorter text.
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140 The Fourth Gospel in Origen
ol PO.TSRBC"DLY 33abe UBS Jkato Cérell
wa P66.75B CLY 133565 892 1241 e UBS ] add ko rell
oggu xatpry kat 0 Oepilwv rell B?"HOU xapn kat Beplwv Po6

é kat 0 Bepilwv opov xopn D; opou xaupn peta tou
epiloviog e
John 4:37

€V YOp TOUTY 0 A0Y0G €0TW oAndiog oTt €0TW O

onepwv kot cdrog 0 Bepillwv  (Io.Com 13, 49, 319) [L]

€V TOUTW €0TW 0 AQYOG cAnSwog 0Tt aAAOG €GTV O OTIEPWY
Kot GAAOC 0 eepLC,Zw (In.Com 13, 49, 324) [C]¥ w

E0TIV 0 OTEpwV Kat cdrog 0 Beplwv  (Io.Com 13, 43,
29 [ P
%)ﬁe{e&c}mw o omepwv kat odhag 0 Bepilwv  (To.Com 13, 43,

oArog o omelpwy kot cdrog Bepilwv  (Io.Com 13, 41, 272) [C]

oAAoG 0 omelpwy kat odrog o Bepilwv  (fo.Com 13, 49, 320) [C]

TEXT: ev yop Toutw 0 A0yog €0TW 0AnBwog oTL eAAog €0TW 0
OTEPWY Kat cAAOG 0 eegzimv

Lac.: P4 W
o Aoyogeotw rell Jeotwodoyog Dab [PTlac]

oAnBwog BC'LAT ™Y 33 565 700 1241 UBS ]a?m@ng fl
(579); cAnBetag a;0 anbwog CcTerell [P75lac.)

ev ...0epllwv rell | omit P75

43 Origen gives this as Heracleon’s text, It will be observed that it differs from
Origen’s in preserving the word order otherwise attested in several "Western”
witnesses (D a b): eotw 0 Aoyog o Aoyog eotw. See further Ehrman,
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel,” idem, "Heracleon and the
‘Western® Textual Tradition,” and our discussion in volume two.
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eotw? rell Jomit ¥ [P75 lac.]

John 4:38
e€yw aneotea upog Bepilew, 0 OUX ULLEIC KEKOTHOKATE" OAAOL
KEKOTIOKQAO Y Kal \‘?Lel.(t‘de‘u; TOV KOOV autwv etgeAriubate
(To.Com 13, 50, 324) [L]

eyw aneoteAa g Bepleiv, 0 OUX UMEIS KEKOTIQKATE ...
{ KEKOTHOKAG (U KOt up.et& eé‘ TOV KOOV QuTWY
etoekrubBate  (Io.Com 13,47, 312) [C]

aneotera upog Beptle, 0 OUX UHELG KEKOTUOKATE ... cAAOL
KEKOTOKAT W KOL Y| El%GK_', TOV KOTIOV auTwv €weAniubate
(Io.Com 13, 41, 272) [C]

CAAOL KEKOTILOKAO LV KL UMELC, €1C TOV KOTIOV QUTWV
ewweaxriubare  (To.Com 13, 50, 334) [C]

uue[a £1G TOV KOTIOV QUTWY eweAmwuBate  (Io.Com 13, 50, 336)
TEXT: eyw oneotetha uuag Bepiliew, o oux uuelg kekoToKaTE:

CAAOL KEKOTIIOKAO IV KQL ULELC €1C TOV KOTIOV QUTWY
eloeAnpubate

Lac: P W
aneoteha rell Joneotarka X D [NA:abe]
o Derell Jomit D" Le

eyw rell]addel a

KeKoTakaTe cAAoL kekomkaow (a e) rell ] exomwoate
cdhot exonxoav D (a e); kexomioxate b

etg Cerell Jomit C*

Tov koArov rell Jtoug koAnoug e

4 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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John 4:39
€k Oe NG NOAEWg €KEWNG TIOAAOL ETILOTEVTAV TWV ZOUAPEITWY

S TOV Aoyov Tng yuvaikog HOPTUDOUCTIC OTL ELREV oL
TAWTX ooayenovr\gay (io.Comwlxg, 55),0337) [L]

€x 8e TNng MoAEwg €KEWNG TIOAAOL ETUOTEVOQV €1C GUTOV TwV

Topapeitwy Sl TOV A0YOV TNG YUVRIKOC MapTUPOUCTIG OTL
etn%?xpmt TIOVTA & enow)\'oa + (K).Com 13, g‘g, 154) GP(%]

enavaiaufovet n ypadn To nept twv eEANAVEOTWY €K TNG
TIOAEWS TIPOG iu’mv KOt TUOTEVORUTWV St TNV MapTuplav
TG YUVAIKOC A€ YOUOTIC OTL ELMIEV MOL NAVTX 0TG ENOMON
(T6:Com 13, 31, 39)  [Ad]

T} LEV OLV apXT) TWV OT0 TNG ZAUGPELNG IO TEVOUTWY TIOAAWY

NV 0 AOYOG TNG YUVOUKOG MEPTUPOUOTIC OTL ELTEV MO TIAVTX O
enomco)al %Ior.\égm 13,52, 34§) %]

€K TNG TIOAEWE ... St TOV A0YoV TG Yuvaukog ... Kat
ETHOTUXIVETAL YE TO TIOAACL (Io.E‘om 13,51, 341) [Al]%S

TEXT: ek 8¢ tng MoAews EKEWTC TIOAAOL ETUTTEVOUV €1 QUTOV
TV ZOUOPELTWY i TOV ADYOV TG YUVXIKOG MOPTUPOUCTIC
OTL EUIEV POL TIAVTA & ENOMoa 0

Lac: P45 W

€15 autov twv Zapapeitwy X rell | twv Souopertwv R ae;
TV Zouapeltwy €lg avtov f1

a PR BC*Lbe UBS Jooa Cerell

uot ...emomnoa rell Jautn ...enoimoev b

45 These phrases are drawn from Heracleon's text.

46 The phrase el autov is to be preferred on the strength of the citation over
the witness of the lemma (in which it is lacking). So too, the relative pronouna is to
be preferred over the correlative ooa: it is found in the one continuous citation of
the passage (Io.Com 13, 30, 184), as well as in the quotation of the words in the
allusion of 13, 52, 348. In this case, the lemma and the adaptation found in its
immediate context (Io.Com 13, 51, 337 and 339) appear to represent contextual
maodifications.
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John 4:40
w¢ ouv TABOV TIPOg AUTOV 0L ZOUOPELTAL PWTWLY GUTOV MELWVAL
135?1)) u[u-cuotg- Kot epewev eket duo nuepag + (Io.Com 13, 52,

+ we ouv TBOV TIPOC aUTOV Ot ZOUAPELTAL NPWTWY QUTOV
u}ﬁwat nap’ mp(?é (To.Com 13, 30, 184)np[C]
mBov mpog autov ot Zouapertar  (fo.Com 13, 30, 185) [C]

TWV QUTOV JEWAL TIOP QUTOLG ... ELEWEV €KEL SUO EPOC
(To.Com 13,30, 185) 1C] Pa

NPWTWY ocutoV ... uewot iap ' autolg  (Io.Com 13, 52, 345) [C]

KOTOA WY TOUC EPWINCOVTAC QUTOV MEWAL TIGP  QUTOLG
(To.Com 13‘,'%6,0.%8) [Ad] ®

Ol Zauopeital epwIwoLY Tov Inoouv oux wa Ueivn €V Tr oAeL
a)t;fgp Tap’ cmg(m; (Io.Com 13, 30, 186) [K][]

QUTOV QUaye Bat pepevnkeval Tag Suo nue Io.Com
oSy 179259?%} Hep ¢ dvo nuepag (

oti Huo nue ewag exel nopa towg zopopeucw  (lo.Com 13,
39’295 9[%6 oG 0PQ TOWG Zopap (

0 8e HpaxAewV €1¢ TOUG TOTIOUG TauTa ¢now: nap ' autolg
ggg)w(—ix] liﬁl ouk ev autot kot Suo nuepag  (Io.Com 13, 51,

epwInBelg © CWINP LEWAL TIOPX TOIG ZOUPEITAIS ELEWVEY
pexen&uompag (Io.Com 13, 52, 342K); (Al o et

oV $NoL KaL EUEIVEV €V TT) TIOAEL EKEIUT) SUO NUEPEC, N EMEWEY
fx.l 'i:]n ZopapTewr, cAL’ ELEWVEY €KEL (Io.g’gn? ?g, 52,345)

TEXT: wg ouv nA8ov mpog autov oL ZaUOPEITaL NPWTWY QUTOV
MEWNL TOp ' 0UTOLG” KOl EUELVEV €KEL DUO Npepag

Lac.: P W

ouv 8oV npog autov rell J suvmABov ouv npog autov
%;;wg ouv cuvmAbov npog autov  BS; we nABov ggg TPOg
autov_ B¢ wg ouv nxoucav  1241; nABov owv mipog autov e;
wg nABov ouv npog avtov a
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144 The Fourth Gospel in Origen

nop’ autoig rell Jmpog avtoug C
exet rell Jnop’ avtog N

dvo nuepag rell Jnuepag duo X
avtov?Z rell | omit a

John 4:41

+ Kat ToAA TAEIOUE EMOTEVOGY Bla TOV AOYOV QUTOU
(Io.Com 13, 52, 341) [L]

Kol <0 > TANBUoHOG TwV NOAAY TAEIOVWY TIOTEVOVTWY OUKETL
dux Tov Aoyov VVaIkog cAAa Sl tov Aoyov autov
(Jo.Com 13, 52,3 SK fAll]

Lac: P W (a)
mAcwoug rell Jmhewov PBe [alac]
emwtevoav rell | add eic autov O {13892 1241 (b)

John 4:42
0 O€ yuvaiki edeyou- oukett Sl TnY AGA lav gov NOTEVOUED:
QUTOL YOp QKNKOOILEV Kot OWDLEV OTL oANBWE OUTOog €0TIV 0
owtnp tou koopou (lo.Com 13, 53, 351) [ulf

OUKETL Bia TNV Ao 0OV TILOTEVOUEV" QUTOL YO OKTKOOKEY
Kot OOHLEY OTL OUTOG €0TW 0ANBWE 0 CWTTP TOU KOTHOU
(Io.Com 13, 30, 180) [C]

OUKETL 81 TNV oV AGA QY TILGTEVOUEV ... RUTOL YaP OKTIKOOILEY
kot 0WILEV OTL QUTOC 0TIV 0 owInp Tovw koauov  (lo.Com
13, 53, 363) [C]¥7

47 Origen gives this as Heracleon’s text. It will be observed that it differs from
Origen’s in reading ony Aok rather thanAehiav oou. Moreover, Origen’s
discussion of his opponent’s exposition demonstrates conclusively that Heracleon
read poptupaw forAahiov, along withR D and b. Whether intentionally or
inadvertently, Origen modificd this key term when reproducing Heracleon’s text.
See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," idem,
"Heracleon and the ‘Western’ Textual Tradition,” and our discussion in volume two.
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Origen’s Text of John 4 145
ott oAnBwg outog €aTw 0 cwinp tou koopou  (fo.Com 13, 53,
352) (0] ®

Kal <o > MAnGuouog TwV MoAW TAELOVWV TUCTEVOVTWY OUKETL
Swx ToV Aoyov NG yuvaixog odda Sux Tov Aoyov autov
(Io.Com 13, 52, 3 [Alll

oA\ ye avarykaiotata Tipog Tnv Siagopav tou Aoyou twy
ToLOPELTWY ETTIV OUKETL O rrgomllau TUOTEVOVTWVY TNG
VaIKOG A" aKTKOOTWY Kal €100TWV OTL QUTOC 0TIV O
ocwtnp tov koouov  (To.Com 13, 53, 362) [All]

TEXT: tn 8€ yuvaiki eheyov: ouketi Sia tnv Aohiav oou
TUOTEVONMEV" QUTOL YO GKNKOXEV Kol ooy ott [outog
eativ cAnbwg / oknBuwg outog €0TW] 0 owTnp TOU Koopou s

Lac:P¥ W

M 8¢ yuvaka edeyov P% D E (a) ]t te yuvaika eAeyov

Xe¢ (a) rell; kat €eAeyov tn yuvakt X' b; edeyov Be tn yuvaikt
€

e€deyov Bbjaddoti rell

Achiav oou P75 B Jonyv Achww rell [NA:abe]

Aodwv Xerell Jpaptupov R*Db

avtot rell jautou Da

oxnkoopev T* rell ] addnop' avtou X e f1.13

Z:: Z%:é%:%ﬁé%ﬁ%% gc?{i%"é’ g (Orgen) X

xoouou P6. 75X B C*ab UBS ] addo Xpiotog Cerell

48 Despite Origen’s variegated attestation of other parts of this passage, there
is little doubt that his text ended withxoopou, i.e., without the addition of the titleo
Xpwotog. He quotes the passage five times and in each instance appears to have
completed its thought. It is to be noted that Heracleon’s text appears to have lacked
oAnBueg altogether. The reference in Io.Com 13, 53, 362 cannot be taken to indicate
that Origen did as well, as this is an allusion made o fit the context.
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146  The Fourth Gospel in Origen

ekeyov P7¢ rell Jemav P75°
oukett rell Jouk a
niotevopev rell Jaddavtg b
owopev rell Jeyvwkauey T
outog P66¢rell Jautog P66
o rell Jomit A
John 4:43
}LG'I(:(IX(SCE: gggg?g %%%0)‘(‘: Fg\keev exelfev eig Ty Mo atay +

peta e tog duo nuepoc ... e€mibev exelev  (Io.Com 13, 30,
c B Taq Buo ruepa

Lac.: P4 W (a)

exelfev PO6- 73R B C D f13 892 1241 b e UBS {KO(& armmABev
©; addkat A8ev L; add kot ammrBev rell [a lac)]

tag rell Jomit 1241

John 4:44

+ autog Inooug epaptupnoev ott npodneng ev th Wiy
natp L%‘Tpﬂu ouK e})tg‘t) (Fo.Com 13, 54, 631)‘; {L]

QUTOG Incoug epapTupnoev ot npodntng ev T Wig natpidt
Lo e Y e S

TIUNV OUK €XEL .Com 13
QuUTOG Incoug epcptupnoey oTL N ev TN Wiy matpdt
tmv;rggux e;:? ﬁgl.DCorpn 13, 54, 36?)O¢ Fg]']g e
autog yop EUOPTUPNOEV OTL T NG ev TN Big norpdt

Inooug Nt
Tnv ouk exet  (lo.Com 13, 54, 36g)OQ [C]

autog Inooug epapTupnoev ott npodmng eV Tn Wig natpidt
npggguk e;)(z? Io.Cox% 13, 55, 37?) [C?‘; 1 Pl ate
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Origen’s Text of John 4 147

TEXT: autog yop Inooug epaptupnoev ott nipodneng v ) Big
TaTPIBL TYINV OUK €XEL

Lac: P45 W

Inooug PSSR ABCDEAOTM 133579892 (abe)
UBS ] omit ¥; 0 Inooug Me(abe)rell

epoptupnoev rell Jaddieywy e

John 4:45
ote ouv TABev eg tnw oAty edefavto avtov o Fad o,
TIGVTO EWPAKOTEG & ETIOMNCEV €V Iepooo)ugotg €v €08tn'
lﬁ-j autot yop mAfov eig tnv eoptnv  (To.Com 13, 56, 380)

ote ABev eig T MNodhatow edefavto autov ot FoadAaiot,
TIOVTO EWPAKOTEG 00X ENOMOEY €V Iepoookup.o%eu
%%;:u*[g?t avutol yop nABov eig tnv eoptnv  (fo.Com 13, 39,

TIOVTO EWPOKOTES 00Q ETIoWNaEV €V fepoooiy €V TT} €0PTN
(IO.C((??H 13, Sg, 381) [C] P Hote P

€1 yop Twa tonov g Mo datog edefavto autov ewpakoteg
TQVTX, 0ox €nomnoev ev lepooodupog ev tneoptn  (Io.Com
13, 54, 367) [Ad]

exBovta autov eig v Fadawav edefavta, TAVTa €wWPOKOTES
c[ﬁzg}enomoev ev 101§ Iepoooiupowg (Io.Com 13, 56, 384)

MopTupoupevoug Si <tou >1o autov dedexBat enet edBovteg
€1c TNV €opInV ev lepoooAupnoic navta € aow o
enoinoev exet 0 Inooug  (Io.Com 13, 56, 333) [All]
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148  The Fourth Gospel in Origen

TEXT: ote ouv mABev e iy Favidauoy €de€avto autov ot
ToA oL, TVTa €WPaKOTES 0004 eRoNoEY €V
Iepooolupolg ev T €opTh kot autol Yop TABov eig v
€opTny

Lac.: P4 W
ote Xerell lwg XN*De [NA:ab]
navta ewpokoteg rell jol ewpakoteg navta X* (a) b (e)

mavta rell [navteg ae

oou_ P66. 7SR AB CLOTY fl. 1333 565 579 892 1241 (a) b
e UBS Ja R'T"rell

ev? rell ] omit De
mTBov rell JeArpuBeicav Xabe

edefavto ...MaAawav R rell jomit X*
edefovto R rell Jefedefavto D [R* lac]
ewpaxoteg rell nkovoav 8¢ e
enomoev rell | add onpewr f13
John 4:46
Mmgfug%lt?lg%grg 113?;% g X )I" Gﬁ_{l}lalag OTIOU ETOINTE TO

ko v Tig Pacidixog ou o viog noBevet ev Kadapraouu
(Io.Com 13, 58,393) [L] bap

mBev eig tnv Kava tne MNoA\aiec 01tou IpoTepov TIENOMKEY
o udwp owov  (Io.Com 13, 39,258) [C] P

4% That Origen read oo is shown by its attestation in two clear citations and
two clear adaptations, despite the variant readinga attested by the lemma and one
allusion. It is to be observed that the comments following the lemma presuppose
the correlative.
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Origen’s Text of John 4 149
mBev eig Ty Kowa tng M'ddenag  (To.Com 13, 54, 367) [C]

0 8 PactAikog TIEPL VIOV wg €T VOOOUVTOG Kot amodvnokew
ueAhovtog (l\%at.Com 1, 17) [All]

TEXT: nABev ow maw ei1¢ tnv Kava tne Mok haneg onou
enoinoe To udwp owov.” KaL NV TIg PacAKOG OU O VoG
nobevelev Ka&xpvaoun

Lac.: P W

noAw P66-TSR BCDL331241abe UBS]addo Incoug
(579) rell

koaumw rell Jnvde X DL338921241be;nw a
nv rell Jaddeker ae
pacikog rell Jfactdiokog Da [NA:be]

™MBev ...enonoe rell [MABav ...enomoar X
ewgtny relljev B

o uwdwp rell | ex Tou wdatog b

ev Kadopvooup rell | omit e

John 4:47
YEVOLEVOG TIPOG OUTOV KAl EpWTWY Wa KaTofn Kat wontal

QUTOU TOV VIOV €MEAAEY anoBunokew  (lo.Com 13, 58,
404) [Ad] 7P

tov 8¢ aoBevnoauta QuTou VoV €V Kazb%vaoup Kat peAkovia
anoBunokew (Io.Com 13, 58, 402) [All]

0 fagAKOg YEVOLEVOG TIPOG QUTOV OTUWS Katofn €16 To xlwptou
NG Vooou Tou iaudtou kat womtal Tov vevoonkota  (lo.Com
13,59, 415) [All]

ex tng loubatog e1g Ty MKad oy ... nwedhev anoBvnokew
(Irgc:om 13, 60, 417) [Al1]50 e

30 Origen appears to be referring to Heracleon's text.
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150  The Fourth Gospel in Origen

0 8e PacAikog IEPL VIOV WG €TL VOTOUVTOG Kat anoBumoket
peMouracé;g (I&at.Com 1, 17) [All] o

TEXT: ek tng Ioubaiag eig tnv Medhataw, [amniBev] nipog autov
Kt NPWTO Wa KatoPn Kot IonToL QUTOU TOV Ulov- TLEAREY
yap anofunokew

Lac.: P W
ek rell Jomo 13331241 [NA:abe]
npwta P66 75X B CD L33 892 1241 a e UBS J addavtov rell

npog autov rell | omit P75
korofn kot Cerell Jkorofog C*

John 4:48 5
€QV un €10 KOt TEPOTA € ou un notevonte (lo.Com 13,
55, gw & p NTE 0L un (

€av un €l kot Tepata dnte ou un motevante  ([o.Com 13,
&b, 319) et g

€av un g‘;xewc kot tepata wWnre ov un motevonte  (lo.Com 13,

64, 4 [l
€av un €1 Kat Tepata Wnte ou un ruotevonte  (lo.Com 13,
R T g (

eav un onuela kat tepata Wnte  (fo.Com 13, 59, 405) [C]

Swux Tt ouxt kat Inoovg, wa g tevdn uno TwV ano Tov Aaou
pepatnkotwy onuew kat tepata arteww  (Cels 2, 52) [All]

Ol LN CAAWG TIOTEVOVTEC €avV Un WSwot OTILEWR KOt TEPATR
{(MatCom 11, 17) [Aﬁ] # o P

TEXT: eav un onuew kal TEPATa WBNTE OU un TOTEVONTE

51 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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Lac:P¥ W

muotevonte rell Jnotevoete E

John 4:49
Kort{o(t%ggh npw omoBavew to nowdov pou  (fo.Com 13, 60, 420)

Lac.: P¥ W (a)
npw T’ rell Jaddn © 579 [NA:be;alac)]

}:o 1}0{6&0\/ (b e) rell JTov nada X (be); tovuiov A3 [a
ac.

pou rell JomitDf1565be [alac)
John 4:5053

niopevoy’ o uiog oov {n  (Io.Com 13, 59, 406) [C]
outogoov{n (lo.Com 13, 39, 258) [C]

ouog couln (lo.Com 13,59, 415) [C]
ouwgoouln (lo.Com 13, 60, 421) [C]#

ouiwog oouln (lo.Com 13, 60, 421) [C]
ouwogoou{n (To.Com 13, 60, 423) [C]
owwgoovln (Io.Com 13, 62, 443) [C]

Lac.: P W

52 Origen may be citing Heracleon’s text,

33 The context of each of the following quotations indicates that Origen is
referring to 4:50 rather than 4:53.

54 Origen appears to be citing Heracleon’s text here and in the two quotations
that follow.



152 The Fourth Gospel in Origen

Jol:‘rgf‘:ﬂ 5
QUTOV KATaovovtog ToUC SoUAOUG ouTw arnuTnkeval,
Aeyovtag otto nog autou Ln  (To.Com 13, 58,396) [Ad]

OUTOL CUVOVTEG T Kapvovtt taduy Bewpovot v cwtnpiav
QUTOU Kal GNQUTWO WV T TPt evayyeropevot tnv Lwny
tov BepameuBevtog S tov o noug cov L (To.Com 13, 59,
408) ['Zu]

60%7&oug 8e tou ﬁam)xm”?v eEetindev Toug ayye)\guc; ?IIUC
10UPYOU, anryeAAovtag €V Tw' 0 Tiaug oov - (To.Com
1360, 453) " TAI}> @rome

TEXT: ndn ... autou katafatvovtog ot Sovdot [ovutou]ammyvinoav
oty ... Aeyovteg [oti]o naig oou {n36

Lac.. P43 W

(()t)f;oulot [outov] ammyvtnoov rell Junmutnoav ot Soutor D
e)

ommytnoav rell ]unnvrrﬁau Pe6. R BCDLOY f1.1333
565579892 1241 UBS [NA:abe]

Aeyovteg rell Jomit X Db

naug gou rell Jnaic autou  PO6™- 75 R A B C UBS; uiog cov
Po6C D LT 33579 892 1241 a b e; moig oov ...viog qutou {13

nonde rell Jxat e

autw rell jautov A

o C¢ rell | omit C*
John 4:52

ou patny de wpav efffouny adino v autov 6 Tupet To.Com
15sY, 408y [All? Hnw o vpetog

55 Qrigen is referring to Heracleon’s interpretation of the text.

56 Origen almosi certainly read the second person pronoun, as he actually
quotes the phrase explicitly in the two allusions. The adaptation simply reports the
conversation in indirect discourse.
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TEXT: wpav eflounv adnkev autov o TUpeTog

Lac.: P4 W

autov rell Jautnv B

John 4:53
Kt EMOTEVTEV autog Kat N ok autov oA (lo.Com 13, 58,
393) [L]

emfnq%aev avutog kal now cutov oAn  (Io.Com 13, 60, 424)

kot 1 o ix cutou oAn nengtevketw (Io.Com 13, 58, 396) [All]

Lac.: P43 W

John 4:54

Touto de nehw Sevtepov €10V ENOINCEV 0 Inocnxé eAbuwv ex
g Iovdatag eig trw Modaiav  (fo.Com 13, 62, 433) [L]

touto ¢ nahw Sevtepov €lov enotnoev o Inoo (Io.Com
13, 63, 449) [C] pov oTit v

Touto de moAw Sevutepov onuetov enoincev o Inoco To.Com
13, 63, 453) [C] po v

katerBuwv §e ex tng loubatag €1g Ty oAy Twg Tout

TOUTO
?gluiiepov onueov nenoimkev o Inooug  (Io.Com 13, 59, 410)

€1TQ TO €K IouBatag €1¢ Trv Mooy QUTL TOU €K TS
aumeev%?)mag ...g (IL§.CQm 13, 59,417) [All]

TEXT: touto 8e 58 nodw Seutepov onuetov enomoev o Inooug
eABuv ex tng Ioubawog €15 Ty MoAaiav

57 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
38 In this case, Origen’s attestation of the introductorySe is relatively certain,
given its presence in both citations and the lemma.
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154 The Fourth Gospel in Origen

Lac.: P4 W
Se P66.75B C" {13 1241 UBS Jow 579 e; omit Cerell

deutepov anuetov enomnoev o Ingoug rell ] devtepov
enomoev o Inooug onuelov a b; devtepov enoinoev

€wov 0 Ingoug X;enomoev Sevtapov €ov o Inooug
P7>; onyuetov Seutepov emomoev o Inooug

noAw devtepov rell ] omit e
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John Chapter Five

John 5:1

€ta Touta N €optn twv Ioudauwy ko avefin o Incoug €
K Iepoooiupa %or(‘lom 13, 39,258) [C] E

E€VOTOOTIC v Toudawwy coptng avefaivet €ig Iepocoiupa
{fo.Com 13, 54, 370) (AN} ¥ po

Sk €0a nept Twv eV ) eopty Twv Ioudauwv ev
Ienp%%%)\umm% nEﬂpay}mumg (To.Com 13, 64, 455) [All]

Lac.: P W
nw 892" rell]addn XCELATY f133892¢ [NA:abe]
o Merell Jomit PS.SABDLT*Y UBS [NA:abe]
John 5:5
OT€ TOV TPOIKOVTR OKTW €T €X0VTa €V 1 aofeveiy
nopalutikov eBepanevoev  (lo.Com 13, 39, 258) [All]

TEXT: ... TpLKOVTa OKTW €11 €XWV €V TN aoBeveiy

Lac.. P W

'%pmov*ca rel]d addxat RACDELAY 11333 565 579
00 1241 be UBS [NA: P66.75:an"]

etn P(66)-75¢ rell  omit  P75* 579

John 5:17
0 TOT ou TV € Tt epyaletat koyw epyalopat
(o, é"m 3{‘?’ D Ci”‘; aptL epyal; YW €PYQLoMa

o rornp pov opti epyaletar (Io.Com 6,4, 17) [C]
TEXT: o natnp pov ewg aptt epyaletat kayw epyalopo

Lac.: P¥C
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156  The Fourth Gospel in Origen

John 5:18
natepa Biov edeyev tov Beov  (To.Com 20, 35, 313) [C]

oA Kal €NEL nm:ei)a Wov exeyev Tov Beov o owtrp  (To.Com
20, 16, 130) [All]

Lac: P%C

John 5:19
ov Suvatat 0 viog Toew ad’ eautov oudev eav un T fAeny tov
TIOTEPX MIOLOUVTA: X YAP €GV TIOI) O TIXEND TAUTX KAt O oG
opowg niotet + (1o.Com 13, 36, 233) [C]

LETa O€ TOUTO OUK QTOTOV €0TIV TOV OMOAOYOUVTA UNdEV
duvaoBot otew, eav un Tt PAENT TOV TOTEPX TIOOUVTR
(lo.Com 10,37, 247 JAll]

Lac: P45 C
ovog! rell ] add tov avBpwnov D f13
notew ad’ eautou rell Ja¢’ equtou noew Wf3579ab

ad’ eavtou oudev (ab)rell Jod' eautou aude ev P66 f1 565
(ab) ttap’ eavrov D(e)

eavl relljaov X B [NA:abe]

Tt rell Jomit Wae

a rell Jooa ab;o W;omit 579

€av? P66 (ab) ] omit ADLT 1241 g av (ab)rell
omtnp e ]ekewog rell

ouowg ntotet rell ot opouwg X D a by notet e

T fremm rell }fAenetti 1241

Tov natepa noovwvta rell [ nowvvta tov natepa D
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notepa rell ] addautou e
yop eav rell Jav yap 579
now (rell) Jmomon D
niowm o natnp | ekewog o (rell)

John 5:20

+ 0 TP QYR TOV VIOV Kt RAVTE SEKVUO IV QUTW G QUTOG
nioter  (lo.Com 13, 36, 233) [Ad)*1

Lac: P45 C

Sewvuow rell 18ewvuer D

o rell Jomit L

avtog motet rell Jav autog nowy D

John 5:21

WOTE 0 TIXTNE €YEPEL TOoUg Vekpoug kot {wonotet outwg
x(xf oyt?t%c; oug 3‘2‘2\3’& C?oonootgtg (Io‘.)Com 28,9,71) [C]

Lac: P45 C

wonep rell Jug X

0 TATNP €Y€pEL Toug vekpoug rell | Toug vekpoug €yeipeL o
notnp W

KaL O VoG ... %\monmet rell | ebwkev kat tw v efovoav
exew ovg Oeret Lwonoiew 579

1 Even though this represents a continuous quetation with v. 19, Origen
appears to be giving his text somewhat loosely. It is to be observed that near the end
of the preceding citation Origen stands alone against all other witnesses in a
variation involving word order (now o notnp). In the present verse, then, his
singular agreement with the OL MS a in omitting yep and his agreement with
Codex Bezac in preferring the synonymu eryang to ¢oher should probably be
assigned to his adaptation rather than to the textual affinities of his MSS.
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John 5:22

oude 0 TIATTP KPIWEL 0UdEVa 0OAAX TNV KPIT IV TIGoaY
&g:uagﬁv TW Ul ‘-)&- (To.Com 20, 38, 351) P[C}

oudE yup 0 TITTP KPIVeL ouBeva AR TNV KPIoW ROV
ﬁeg:mgeu T viw P(Io.Com 20, 38, 362) [C]

ou yap o moenp kpwet oudeva (? Fr 27) [Ad]

Lac.: P45 C
oube PbScrell jou PO6* 1241
John 5:23 o

+ W& TQVTEG TWWO IV TOV VoV Kabwg TLWoL ToV TaTepa
(Io.Com 20, 38, 351) [C]

wozgr)mféﬁg Tiwot Tov vov kabwg Tipwot tov natepa  (Cels 8,

Wa MAVTEG T ¢ TOV WiV KaBwe TYLWoL TOV TIOTEPX
(Ier.Hom g, 8) [C] P

o] BESAIml?g wg TiUg Tov notepa Ty tov vy (ler.Hom 5, 8)

TEXT: wa navteg TIMwow Tov uov kabwg Tiwoly TovV NoTepa

Lac: P4 C

John 5:26

WOTE o neTrp exet Lwny ev eaqutw, outw Kot Tw v fonv
e&gk)é?/pexew 28 cavtw (I0.Com 20, 44, 420) [C]

Lac: P¥C
worep Rerell Jwg R*DW [NA:abe]
exet Luny rell [Cwnv exet X 579

outw ... eauty Rerell j omit X* £l
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kot T viw Lomy eBukev exew W kot tw viw eduwkev Lomy
EXEW P°'56§;751’<c B L (579) UBS; edwkev kat Tw vy €XELW
Cuny a e; kol Tw yup edwkev exew {wnv b; eSwKeV Kat Tw
vt Cony rell X* {1 lac.]

natnp rell] addo {wv D
eduwkev rell | 5edwkev 579

John 5:27
efovouav edwkev autw KPLoW TOIEW OTL viog avBpwnou eoTw
(To.Com 20, 38, 362) FC] pe

Aghofev efovoiav kplow TOLEW OTL utog avBpwnou €oTL
(Io.Com 1, 35, 253§ [Ad] s avEp

efovotav Mfkov oWV TIOLELY OTL VI0G aUBpwTiou €0TW
(Io.Com 20, 3859357) [Ad] o avER

Lac:P¥Ca
auty POOTSR)ABLWY 33579be UBS]addkat rell

efovowav ...xpiow Xerell Jxplow edwkev auty efouciow X*

John 5:30
ou duvapat eyw ol on’ epautou oudey: kaBwg axovw Kptvw
Kot 1 KpLotg i eun Sk eotw, ot ou {ntw to GeAnua to
3;51%/ cf}éﬁlua 0 BeAnua tou neptf;av“cog ue  (Io.Com 20, 38,

nkptotg 1 eun dixawx ectw  (Jlo.Com 20, 38, 354) [C]
nkpioig n eun dikawx ectw  (fo.Com 20, 38, 354) [C]
ou Juvapevy noew ap’ equtovu oude ev, kat {ntouvti To

GeAnua ou To €autov, oA To BeAnua Tov TENaVTos autov
(lo.Com 20, 44, 420) [All] e Mpoveog
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TEXT: ou duvapat eyw notew an’ epavtou oudev: 2 kabug
QKOUW KPLWW* Ko T} KPLoIG 1} €N Sika €0TW, oti ou {ntw to
BeAnua To epov oAAa To BeAnua tou nepdavtog pe3

Lac.: P45 C (a)

€YW TIOIEW O EMOUTOU reﬂ;notew eywoan’ epavtou X 33
eywan’ epavtov notew D 579b (e) [alac]

pe POTBRABDLWATY f133565ae UBS]add
motpog rell

oudev rell Joude ev P66 [alac]
koBwg rell Jaddyep b [alac]
akouw rell J addovtwg kat b [a lac]
xai Xerell ] omit R*

o BeAnual rell [ omit a

John 5:31

KOV €YW €UIW TIEPL EUAUTOU T) LOPTUPLX OV OUK 0TI 0ANBNG
(Cle 1,48) [%d}‘ Hopee

Lac.. P45 C
euautou rell Jepou 1241

John 5:36

otog 8€ TNV anokplow Toteltat wg pelova Ty paptuplay
Xpmt]/vou XV Xoy%tg Kat epyoxg(ggckw% (Io.Cogxag, é}’p 55)

2 Only in a loose adaptation of the verse does Origen support the reading oube
ev of P%, making the ovdev of Io.Com 20, 38, 352 appear fairly secure.

3 Origen evidently did not read natpog at the end of the verse with the
majority of MSS; in his longest citation he appears to have completed the thought of
the verse as he had it before him.
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John 5:39

Aepevvarte tag ypodag oTt upelg dokette ev avtaig Lwny
QUOVIOV EXETV, KOL EKEWAL ELOW &L LOPTUPOUOQL TIEPL MOV
(To.Com 5, 6; Philoc §, 5} [C]

epevvate ¢not Tog ypadag oTL upelg dokelte ev aumui Comy
auVIOV €XEW, kat exewal ewotv at poprupovoatl  (Io.Com 6,
20, 109) [C)

epevvate tag ypodag (Cels 3,33) [C]

epevvate tog ypagag (Cels S, 16) [C]

Aepevvate tag ypapag  (Princ4,3) [C]

Cnrewtfe] ev aig Lwnv exete ev owtoug kakewat
papt[upgi:gg??r%%z ep.o% (Pasc 40,5) [Ad] “

€4 56 eU OUCL TWEG, CUK QOKCUVTEC ... €pEVVRV T
! cgﬁ 6’%) T G .. €p G Ypodog

Kat[%:lc]w Incouv evtoAny Ty epeuvav tag ypadog  (Cels 6, 37)

TEXT: epevvate tag ypadag oti vpel Sokette ev avtag Lony
QUIVIOV EXELWV, Kal EKEWQL ELCIV 0L MEPTUPOUOXL TIEPL ELLOY

Lac.: P45 C (PT)

epeuvate Be(a b) rell Sepauuate PSOR B* UBS (a b);
epevvapev e (P75 lac.

ott rellJevawg be

exewar rell joutar W (b)e

ev autalg ...exew rell Jexew ev avtog {wnv awviov D

ev autawg rell | omit e

John 5:41
oL },[I.R l?i)‘éav nope avBpwnwy Aopfavovteg (Mat.Com 15, 23)
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Lac.: P C
av@pwrwy rell JavBpwnou AT 565

John 5:44
Tiwg duvaofe mioteucat uuelg, dofav napa avdpwnwy Aofovteg
li%t gw Fg}&w v niopa Tou govou Beou ou {ntette  (Orat

nm)gmﬁwaoee upeig niotevoat, dofov mop " cdMmwy
upovovteg kot ‘L'%V do€av T napa tou povou Beou ou
Inrewwe (Orat29,8) [C)

ot un Soéav nopa avBpwnwy Aoufovovtec ... cMa tnv Sofav
%nv ono togpuovoupﬁmouwg; (Mat.éom 15, 23) [gocﬁ

KO TOC T TOV TIRTepa 0 Tyuwy Sofav Tnv nopa avBpwnwy
(Io.Com 20, 36, 337) [All] pe

wa kata To fovAnua tov Bcou Sofav Ty napa Tou povou
{nrovvteg (mom 20,5} [All] P K

TEXT: nwg duvaocBe vuelg niotevoat, Sofav émp MWy /
nopa avBpwnwv ] Aaufavovteg kat Ty dofav Ty napa Tov
[uovou / povou Beou] ou {nrette

Lac.:P%C

vuewg rell J omit L 892

motevoat rell Jmotevew ALf133579892 [NA:abe]
odndwy (Origen) rell JavBpwnwy (Origen) A 1241
Oeov (Origen) rell J omit (Origen) PO6-75B W a [NA: b}
Cnretre rell |{nrovvteg Re

™mv n?a tou povou Beou  (rell) Jautou og eativ o povog
Beog
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John 5:45
€lc ov upelg Mioate  (fo.Com 20, 38, 358) [Ad)J4

Lac.: P¥ C

John 5:46
€L EMOTEVETE MWOEL ENMOTEVETE OV EUOL TIEPL €MOY
exewog eypapev  (Io.Com 6, 20, 1(}53O [C}p 7ep o

€L ETUOTEVETE MwoEL ENIOTEVETE OV EUOL TIEPL Yap ELOV
exewog eypapev  (Io.Com 13, 26, 160) [C’i) vep

€L ENMOTEVETE MWOEL EMTTEVETE OV ELOL TIEPL YOP EUOV
exewoq eypadev (lo.Com 13, 28, 165) |

€\ €ENOTEVETE MWUOEL ETIOTEVETE QU EUOL TIEPL YOP ELOV
exewog eypajev + (Cels2,4) [C]

€L ETUOTEVETE MwOoEL ENMOTEVETE QV ELOL TEPL YAP €OV
exewog €ypapev + (ferHom 9,2) [C]

€L emotevete MwuoeL eTUCTEVETE QU ELOL TIEPL YOP €OV
ekewog eypopev + (Reg.Hom 6) [C]

€l elfétloteuete Muuoel enigtevete av enot  (Rom.Com 6, 19)
womne €l entotevov Mwon, tw Incou emotevoav av
(Mal Com 10, 22) Al

€1 emiotevov Mwo kat npodntaig, entgtevor av XploTtw
)':'szﬂapamoavn (Mat,Corﬁo%, 18) [All] Xp

TEXT: el eniotevete MuoeL ENOTEVETE QU €UOL TIEPL Yap
€L0V EKEWOG EYPaPEV

Lac.: P% (P75) C

4 Origen appears to be referring to Heracleon’s text.

5 1t is impossible to determine whether Origen’s text included the introductory
yop found in all other witnesses. It is to be observed that despite its absence in alf
of the citations (in each case explicable on contextual grounds), it does appear in the
two allusions.
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eniotevetel rell Jemotevoute 8§92

yop epov rell Jepouyop D
eypapev Xerell Jyeypapev X* [P75 lac]
John 5:467
+ €1 0€ TOIG EKEWOU YPRUUXO Y OU TUOTEVETE, WG TOWG EMOIC
primact mm:evaetz;p (ggls 2,4) [C]

+ €1 5€ TOI EKEWOU YPAUMACWY OV TUETEVETE, TG TOIG ELLOIG
pruact iiotevoete; (ler.Hom 9,2) [C]

+ €1 5€ TOIG EKEWOL YPOWLAC Y OU TUGTEVETE, TIWG TOIG EMOIG
pruoot igtevonte; (RegHom 6) [C]

TEXT: €13€ Tow; €KEWOU YPOUUATW OU TUOTEVETE, TIWE TOIG
€MO0IG pUact [MoTEVoETE [/ TOTEVONTE

Lac: P45 C

mwotevaete (Origen) P73¢TI¢ rell ] niotevanze T(rQri en) D
V{A@ f1. 13 565 579 1241; uotevete PO6.75" B ENA:ab
e
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John Chapter Six

John 6:9
eoti oudaplov wde 0g exeL nevTe aptoug kpidioug kat duo
oq;apgap(Mat.Com 11,2) [C] prove kp v

Lac.: P45 (P75) C (33)
noudapov T* rell Jaddev AEA O T<Q 579 700 TR [33 lac.]

oc PSS ABD® WY 579 700 892 1241 UBS Jo Derell [NA:a
be; P7533 lac.)

eott rell Jaddto 579

John 6:10
nomoote toug avpwnoug avomecew  (Mat.Com 11, 19) [C)

Lac.. P4 C

John 6:11
evxoplotnoag edwke toig avakeevolg (Mat.Com 11, 19) [C]

Lac.: P45 (P75) C
evxoplotnoag rell Jevxoptotnoev kat R (D)abe [P lac]
ebwke POSR D 579 1241 b e | 5tebuwrev rell [P7 lac.]

toic P66-75 R* ABL WTI 133 565 579 1241 a UBS ] add
pabnratg ot e pobnrat toig Xe rell

avakeylevolg rell Joxrowg ¥

John 6:13
kpt@wot noav ot aptol o’ wv enepiooevaar ot dwdeka kopwat
P (Mat.Com 11, 01(8) [ﬁl] e o
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John 6:15
Inooug yop Lnote yvoug ott &Leklow w epxeofal kot apralew

QUIOV Wa TOINCWOo IV BasIAEn, QVEXWPNOEV 1S TO O
(To.Com 28, 23, 210) %C] “P 6 TOOPOS

Lac.: P45.66 C (a)
epxeoBat rell ] addotoxrol f13b

nomowow P75 (R) ABL W f133 565579 892 1241 UBS ]
add eavtowg autov a; addavtov rell

avexwpnoev Rerell evyet R a
avexwpnoev EWA Y Q f13Jaddnadw rell [alac]

Incoug rell Jo Inooug (f13)

eMovow epxecBat kai rell ] epxecBot pedrouotv kat
%54 L ﬁoulov‘?/tat e(? c:{}git.':lrx]t)p

wa nonowoty X rell Jxat avadevuvar R”

John 6:26 5
opnY ouny Aeyw vpw, Lnteite <ue > oux OTL EWDETE OTUELX,
M%})\A ::(:)]u e(ignyete €K TWV apTwY Kat exoptactnte o(g'at 27,

Cnrette ME $now oux 0Tt ebete €, 0AX ' oTL eday€eTe
€K tmz%g)‘cwu@m exoptactnre (Io.Com 32, 31, 388) {)(/3}

TEXT: ounv aunv Aeyw upt, {nteite ue oux ot edete onuew,
" 0Tt edayYETE €K TWV pTWV Kt exopTactnre

Lac.: P45.66 C
onuewr rell ] addxaitepata Dab

1 Given the problem of introductory conjunctions in Patristic quotations, we
cannot cite yap note as a genuine variant for theouv found in all other witnesses.


http://Io.Com
http://Io.Com

Origen’s Text of John 6 167

Unrewte pe Rerell | omit R®

edayete ek twv aptwy rell | ex twv optwv edayete e

John 6:27
epyaleofe un v fpwow TV anoAluperny adia Ty fpwow
v pevouoay €ig Lwny awviov, Ny o viog Tov avBpwnou
uvpw dwoet  (Orat 27,2) [C]

Ta epyax Tov Beov ovta fpuow pevouoay €ig Lunv awviov
(8¥at 27,2) [Al]] .

Lac.: P45.66 C

un v Ppwow rell | fpwov pn X b

v Ppwotw? rell Jomit R E

upty Swoet rell 1dwoetupww ®) (D) fB3ab (e)
Swoel rell |8Bwow RDe

John 6:28
T ?%clmuev wa epyolwpeBa ta epya tov Beou; + (Orat 27,2)

w Aoyw ot o tevovteg epyalovton ta epya tou Beou  (Orat
g 29:2) oo G epyal pPY (

Lac.: P45.66 C

nowpev rell Jnonowpev (D) WO f13; nowupev 565579
TR [NA:ab]e] pev (D) a

rgwp.eu wa epyalwueba rell ] epyacwpeba wa nomowpey

wxepya rell Jtovepyov b
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John 6:29

+ anexpiOn o INooug kol EINEV QUTOIG™ TOUTO EOTL TO €pYOV
Tou Beou Wa ToTEUNTE €1¢ OV aneotehev ekewog  (Orat
27,2y [C]

Lac.: P45.66 C
o ABDLOT 1. 1333 579 TR UBS ] omit rell [NA:abe]

nwoteunte PSR AB LAY f1 33 579 UBS Juotevonte rell
[NA:abe]

o Incoug ...avtow touto rell Javtowg o Incoug ... touto a

Touto ot To epyov rell Jtauta eoti ta epya 1241

John 6:32

o nop 6€ pou dnot SBwa v UMW TOV apTOV €K TOU QUPaVoU
tO;p alné‘tlvol.? + (Orat27,2) [C) ® pe

Muw BedwKev Ul TOV GPTQU €K TOU OUPAVOU OV TOV
cAnBwov,adX’ o atnp Hou SIwo IV UKW TOV opTOV €K TOU
oupavou tov cnBwov  (Orat 27, 3) [Ad]

ou Muwong upiv Sebwkev tov aptov ...cdA" o natnp dwoel Tov
aptov Tov aAnfwov  (? Fﬁ)li) [Ad] e

TEXT: ou Mwuong Sedwkev Ul TOV GpTov €K TOU OUPAVOY,
A" 0 oTnp Hou SdWo VLW TOV PTOV €K TOU OUPQVOU
Tov aAnBwov

Lac.: P45.66 C
Sebuwxev rell JeSwkev BDLW [NA:abe]
cAnBwov rell Jaddeptov ab

uptwl rell j omit 579
ZadA’ ...oupavou rell ] omit 13

2 We are taking as the reading of f13 the text found in MSS 13, 69, 346 and 547.
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pou rell j omit e [f13 lac]
optov? rell | addtov P7vid [f13]ac ]

John 6:33
+ 0 yop aptog Tou B€ov €0TW O KO.’TG%)OLW&)V €K TOU OUPaVOY
ko Loy & Twkoouy (Orat 27,2) [C]

Axon Lony §oug Tw xoopyw  (lo.Com 1, 21, 131) [C]

Ko yeuoewe xpwpeng aptw Lwutt kat € oupavou
xzmﬁeﬁnxggt Ko Q«mavf&ﬁcvn T KOORLW P(Ccls 1,48) [All]}

o Lwv opTog et 0 €K Tou oupavou katafag kat Luny doug Tw
xoaap%: O%Mat.Com 12, 33) [All]

TEXT: o yop optog tov Beov eotw o katofawwv €k Tou
oupavov kat Luny 1doug Tw Koo

Lac,: P45.66 C
optog rell jaddo XD @ [NA:abe]

Beou rell Joupavou 579 (e)
Cemy 8Boug rell }Diboug Lwnv ATE 33 579; 8idoug 2

kotafatvwy ek tov oupavou rell Jek tou oupavou
KotoPavav e

John 6:34
navtote dog nutv Tov aptov tovtov + (Orat 27,3) [C]

Lac.: P45.66 C

navtote rell J addkupte X

John 6:35
+ eyw €L 0 apTog TG Lwng: 0 epXOUEVOE TIPOG e o uny
th’e]ug%o? Cxin 0 THOTEVWV €1G €pe ou un Swmor nwnote  (Orat
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Lac.: P45 P66 (inc.eiq) C
pe rell Jeue PSR BUBS [NA:abe]

nwnote rell jeig tov awva 33;note E
newaony P% rell } add nwnote D

o notevwv €lg €uE rell J€1C ee 0 TOTEVWY e;0 moTEVWY
a

John 6:38 0 0
ou oV notnoat To epov Be: oAAa TO TOU TEMpaVT
});ap '(%asc 47,22) [Al] H THe wyovog

John 6:44
OUBELC EPXETAL TIPOG ME €QY JN O TIXTNP O TE € €AxuoT
avtovp (Mat. 0[11%4, 14) [Ad]* Hoe p

Lac.: P45 (P75)
pel rellJepe BEAG [NA:abe; PPlac]

un rell Jaddov e
o natnp rell Jomit A; addpou P66
outov rell Jnpog e e
John 6:45
TIOG, 0 AKOUCGS TIRRA TOU TTPOG KoL aBwv epXETaL 1Y € +
(Io.Com 20, 7,51) [C] pos KAtk P poc i

TIOG O GKGUOGG TIOPX TOU TIATPOG Kat MaBwV epxeTaL €
omiIo.Com 20,7,33) [C] paG Kat e P pocH

naci 8}&1(000‘(1(; napa Tov Tatpog Kat pebwy (fo.Com 20, 7, 53)
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Lac.: P4 (33)
axovoac rell Jakouwy DEAQ 700 [NA:abe]
ue rell Jeue PSR BO UBS [NA:abe; 33 lac]

poBwy rell | add tnv adnBewav A

John 6:46
+ OUX OTL TOV TIXTEPX EWPAKEV TIC €1 1N O WV TIApa Tw NATPL,
OUTOG EWPOKE toﬁ mrggoc {Io.Com 20, 7, SI?P?C] P

Lac.: P45 (P75) (33)

ewpokev Tig POXRBCDLWOY 33579 1241abe UBS]
Tig ewpakev rell [P75lac.]

Tw natpt K) ]tou Beov (B) rell
niatepa Xerell [Beov X" Dabe [P7 33 lac)

nopa rell Jek f1
tw rell Jomit B

ovtog rell Joutog W [P75lac]

John 6:49
OL TICTEPEG €V TT) €PTIHW €daryOV TO Havva Kat anebavoy
(To.Com 6, 45, zggsunm?ﬁt}/ Ha
Lac.: P45 (P75)

epayov rell Jaddtovaprov D (a)be [P75]ac)

to povve rell ] omit a [P75lac]
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John 6:50
OUTOG €0TWV O APTOG O €K TOU DUpavou KataPowwy wa Tig €€
autou ayn ?(gu un onoBavn ‘ipa(lo.Com 10, 17, 99) [C?

outog e eoTW 0 apTog Tov Beov, wa Tig paywv ef autou un
anoBovyy (7 F(rxqct) [All] bay

Lac.: P45 (P75) A (expl. kazefawwv) (33)
Tig €€ autou dayn ke D rell Jeav tig €€ autou foyny Deab

ooptog P75vidrell ] omit Q
ovpavou Derell J addkat D* [P7533 lac.]
un rell Jov P73

anoBavn (a e) rell JomoBuvnokn B (a e); amointa ¥ (a e);
oM Gom EP75 lac.]

John 6:51
€YW €41 0 APTOG 0 €K TOU oupavoy Katafag: eav Tig $ayn ex
Toutou tou aptov {noet eig Tov auwwva: Kot o apTog 8 ov eyw
dwow N gap€ LoV ECTWY NV €yw Swow UTEP TNG TOU KOOUOU
Cong (Orat27,3) [C]

+ €yw €t 0 aptog o Lwv o €K Tou oupavou Kat CEQU TIC
77396)\( f%)tou Tou aptou {noet e1g tov awva  (lo.Com 10,

Agyw et o aptog o Lwv o ex tovu oupavou katoPoc  (Io.Com 1,
Zl, 131) [%fp] P ¢

€y(ij CE] yit 0 opTog 0 Lwv o €k Tou oupavou katofog  (Cels 2, 9)

eyuiJ Celqu o aptog 0 Lwv 0 €k tov oupavou katafag  (Cels 7, 16)

0 aptog Se ov eyw Swow n oapé you €0TW NV eyw Swow unep

tng tov koapou Cwne  (Orat 27,4) [C]

kot 0 0pTog 8€ ov eyw Swow 1 oopé MOV EGTIV URE Tou
xwaﬁoﬁwr\g %.Com 10, I%%O}IL)O [C] pe
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0 apTOC OV €Yw Swow 1 copf HOU €E0TW UTEP TNG TOV KOOMOU
agw% (Io?lCom 20, 41, %gé) [C] P

o daywv toutov tov aptov {noet eig tov awva  (Io.Com 6, 45,
%Zﬁ) [Ad] i

o0 8¢ $Baoag emt Tov pet’ exewov aptov daywv autov {noetat
etg TOV QUwva (Io%om 6, 45, ZSﬁ [Aﬁ‘]ly

o pev aptog eotw Lwv ex Tou oupavou katofag  (Io.Com 20,
i 6())g [All]

Tpodnv ano tou Lwut Tou kat €€ oupavou katafefnkotog
po((i)\/ka\t.Ccnn 12,5) {?Agll?p P

o Lwv aptog eotw 0 ex Tov oupavou katafag kat Lwnv Soug tw
Koo(:sp O%Mat.Com 12,33) [All]

ou*rirzxrnvla Cwv xat €€ oupavou katofeprkwg optog  (Orat 27, 9)

TEXT: eyw eyt o aptog o Lwv o €k Tou oupavou kotafog eov
T1g $aryn ex Toutou Tou apToy noet €1g Tov auwva: kot 0
apTog 0€ ov eyw dwow n oapf Jiov [€oTv /€0Tw W €yw
Swow ]3 unep TG TOv KOopou Cﬁ'mc;

Lac.: P45 (P75) A (33)
o Qwv rell Jtng Cung 565 a [33 lac)

Toutou tov optoy rell | Tou aptou toutou D 579; tov epov
aptou Xae [PPlac]

{noet XDLWOVY 33579 (1241) UBS J{noetat rell [NA:
atgje; P75 1ac.] ) K [

3 The phrase nv €yw Buow is clearly part of Origen’s text in the de Oratione, as
he quotes it therc twice. At the same time, it is not found in either quotation of the
John Commentary. Against the supposition that the latter work preserves a
“truncated” form of the quotation is that circumstance that the verse means
something quitc different depending on the inclusion or exclusion of the phrase (i.e.,
it cannot be dropped without doing violence to the scnse). It appears, then, that we
are obligated to suppose that Origen was familiar with two different forms of the
text when he penned these works in Caesarea.
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kot P75vid Rerell Jomit R™abe
8¢ rellJomit RDWab [P%lac]

eotw (Origen) PSS ®)BCDLWY 33579abe UBS]
addnv eyw dwow (Origen) rell

eav rell Jaddouww D [33 lac]

Swow! rell j addupww 579, addautw 892

naapf (be) rell Joap€ 579 (b e); To owpa a

Q oopé ... Lwng Junep tng Tov koouov Lwng i oapé pov eotw

John 6:52
epaxovto? pog cdAnioug ot Ioudatot Aeyovteg: nwe Suvatat
Ha?é}w outog douval TV capka poyetv; Y(Io,Com uzﬁ 41, 387)

Lac.: P45.(75) A

TIPOC GAN ot Ioudatot rell Jot Toudatot ripog cAANAO!
P%?% Dé&f&mﬁ 33565 579 1241]a e pos Thoug

w ovtog douval T copko. R C f1 565 | outog Souvat nuw
3‘;", gapka Po5e 579 124 lﬁm:oc; nuw T V]qapgg douval rg@
T {13 (a) (&); outog Sovvat Ty copka ; OUTOC MLV
douval Ty capka rell  [P75lac.]

oopka P7Vidrel]  addautou P66 B 892 (a) b e UBS

mwe rell Jaddovv R [P75lac)]
v oapka rell Jto cwpx a  [P7 lac]

4 It is, of course, impossible to detcrmine on the basis of this solitary reference
whether Origen’s text included the introductory conjuaction ouv, with virtually all
other witnesses.
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John 6:53

€av un $oryTyTe TV JOPKa TOU VIOU TOU avBpwiioy Kat Fnte
%\;goxf éc}o atpe ouk €xete Lonv ev eautog + (To.Com 10, 17,

€av un gaymre TV oopKa TOU Vo Tou avbpwou Kol mr_}te
?(\ﬁ:ou T0 aipax ouk exete Lwny ev eautog + (Orat 27, 4)

eav pn daynftle pov frmy oop ka kat tifntre pofu To] aua, ouk
EXETE Qm[v ev]equtolg aﬁlgsc 13, 2;) [Ad]

€av un € HOU TNV COPKQ Kat TUNTE OV TO (UL, OUK EXETE
MEPWOQ LET ' €MOU (ch): 44, 18) [Ads‘L

€0V 1N THATE O TO ot ouk exete Lwny ev eavtolg  (To.Com
6”%, 223) u[oAd] He °

TEXT: eav un ¢aynte Tnv oapka TOU viov Tov avBpwnou kot
TUNTE OUTOU TO QU OUK €XETE Lwny ev eautolg

Lac.: P45 (P75) A
doynre rell JAafnte Da

TinTe autou 1o atua rell 1 to awa avtov unte  PS6 D a;
Tunte to cpa autou X be

eav rell Jav X [PPlac]

v coapka rell Jto cwue a

avBpwrnovu rell ] Beou 579 add wg tov optov tng Lung a
ninee rell Jnwnte 579 [P75 lac]

Caumny ev eavtog rell JLamy awviov ev eaqutoig X;ev
eavtowg Ty Loy D

eautog rell Jautoig A

John 6:54
+ 0 TPWYWV OV TNV 0OpKa KOt TGV Mo TO oy €xet Lany

QUOVIOV KOYW QUACTNOW QUTOV €V TT) E0XXTT NUEPY +
(Io.Com I(Z 17, 99) ??:] nepe
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+ 0 TPWYWV HOU TNV COPKE KoL TV HoU To aipa exet Lumy
QUOVIOV, KL €Y QUACTNOW OUTOV €V TN ETXXTT NUEPR +
{Orat 27, 4) B&:}

Lac.: P45 A 335

pou ... pov rell Jautov ...autou D (e)

pou v gopka (D) Acrell | Ty oapka pou A" b (e)

uou to ayla rell jto aypoa oy ab (e)

Kagw avagtnow (Origen) PSS X BCDLWOT 1579
892 1241 (a b e) UBS Jxat avaotnow eyw Y; kat eyw
avaotnow (Origen) (abe) rell

ev rell Jomit PS6. 3X BDEL W@ Y f1565579 ae TR UBS

nuepo rell ] omit 1241

John 6:55

+7 oap€ pou aAnBng €0Tw Ppwoic Kot TO O JMoU cAnd
egtagf n%%tc; + (fo.Com 10, 17%9) L?C] HAH e

+n cap€ pov oAndng eoti fpwoic Kot To alua pou aAnd
o e KO S (B Ha pov et

n oopé pou cadnbwe €0t fpwotc Kal To oy v cAnBwe €oTL
i (M o 655 HeHob AR

KEKAOaPLOUEVOL QAYWILEV QUTOU TTC TOPK: oAnBu
tpo?}%; u(Io.C%myl , 6,39) {Allr]Q opKog TG oAnduMG

nept to petorapPavew tou Lwvtoc aptov kat tov cndwou
%OTGU (Cels 6, 44) [All] P

kot €Bwe ot oAndng eoti fpworg  (ler.Hom 12, 13) [All]
og yeyove oap€ kot cAnBun fpwotg  (Mat.Com 11, 14) [All]

5 Ms 33 is not defective at this point, but has inadvertently omitted 6:54-55
because of periblepsis occasioned by homocoteleuton.


http://Io.Com
http://Mat.Com
http://Io.Com

Origen’s Text of John 6 177

TEXT: 1 yap6oop€ pov cadnbng’ eotw fpwotg Kat To ouua jov
GANBNG ECTIV TIOGIC

Lac: P4 A33
yop rell Jomit 565700be

aAnfngl P6oe. TSReBCL WT Y 1- 13 565 579 892 1241
UBS JonBwg PO6* X" rell [NA:abe]

oAnBng? P66 7S B CL W ¥ f1 565 579 892 1241 UBS |
aAnBuwg PS6*Rerell [NA:abe; R*D]

€oTw ...cAndng Rerell Jomit R*

eatw Ppwotg ... aAndng eotw noowg rell |Ppwoic eotwv ...
a)mena;%t ;EJGL:; eotw a [(D)lac] pacte

kat ...mooig rell | omit D
nioowg Rereli jrotov X* [Dlac.]
John 6:56
+ 0 TPWYWV HOU TNV 0OPKO KOt TIUVWY LOU TO QX €V EUOL
;.yegely myg €V au'cq:ap(lo.Com 10, 15‘,'099) [

+ 0 TPWYWY MOV TNV TOPKE KOt TIUVWY LOU TO QUG €V EULOL
peﬁe? Kayw €V mmag {Orat 27,4) [C]

Lac:PH5 A

6 We cite the variant readings on this introductory conjunction because it
oceurs in two continuous citations of John 6:53-55, in the John Commentary and the
de Oratione.

7 We judge Origen’s text Lo be relatively secure here: the two continuous
quotations of the John Commentary and the de Oratione attest oAnfng rather than
oAnBuwe; the latter is found only in the isolated reference of the Matthew
Commentary.
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Sauty rell ] add kaBwg eV euoL 0 TITnp Koryw €V Ty naTpL

apny opny Aeyw ULy, €av U Aafinte T0 CwUa TOU Uov Tou

og?p;zmou wg Tov aptov tng {ung ouk exete Luny ev auty
a

to rell Jomit A

John 6:57 5
+ kaBuwg aneotetre e 0 Cwv natnp kayw Lw Swx tov natepa:
KO O TPWYWY ME KAKEWOG Cncenf 8t gpe (Orat 27, 4) ()C]

Lac.: P4 A

aitecrcetle rell Joneotodkev PSS DT {13579 1241 [NA:ab
€

natepa C”rell Jadd pov P75 Ce

Enoa PSR BCLOTY 1333579 1241 UBS |{n D;
noetot rell [NA:ab e}

kaBwg rell Jxaw kaBug e
tpwywy ue rell JTpwywv Ty copka pou b tpwywv e;ue
Tpwywv a

tpwywv rell JAoupovav D

kakewog rell Jexewog a

John 6:58
OUTOG €0TIV 0 GPTOG O €K TOU Oupavou katofog ou kabuwg
€dayov oL natepeg kal aneBavor: 0 TPWYWV TOUTOV TOV
aptov Inoet eig tov amwva  (Orat 27, 4) [C]

Lac:P¥ A

8 Origen’s text is secure at this point, given the continuous citation of the
passage with v. 57 in de Oratione.
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extou rell Je§ PISBC892 1241 UBS [NA:abe]
katofoag XeP6e rell | katafowwy R*P6* [NA:abe]

oL natepeg PO6. 75 q{) B CL WUBS ] addupwv D 33 e; add
UMWV To pavva rel

Toutov tov optov rell Jtov aptov toutov We

{noet PSRBCEL (W)AOY 133579892 UBS |{noetan
rell [NA:abe]

ovtoc Xc¢rell ] omit X"
eayov oL niatepeg rell Jol natepeg edayov X
tpwywv rell JaddeAnBug b

John 6:63

euep 8e & edodret pripwata 0 INooug IVEUU e0TIV Kt oV
ygaupa, S oMev {oneotw U(%o,Corn 32,20, 263) [All]

John 6:67
Mn kot vpetg Oerete mopevecBar  (Ter.Hom 17, 4) [Ad]

John 6:68
KUple nlgoc; Twa aneAeucoueba; prpata Lung auwviou exeig

(ler.Hom 17,4) [C)
amep nv prpata Lwng awviov  (Io.Com 19, 9, 53) [All]

Kot Gepetw oKX VOLIOUXTA, o {wne awviou  (fo.Com
1%,‘)10, 57) [L.%\llo{] HIGHOTE, priato Seme (

Kat LOPTUPOUVTEG QUTOU TOIG A0YOLG OTL priptata Lwng auwviou
no%c% ?Iefat.cgm 12,17) A]l}, G OTP b

Lac.: P4 A
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John Chapter Seven

John 7:2
nvi eg;mf ? eoptn twv loudawv n oknvomyia  (To.Com 13, 39,

Lac: P4 A

John 7:15
nw? é)]utog ypouporo oide pn pepadnkws;  (Mat.Com 10, 17)

Lac: P45 AC

John 7:25
€A€YoV OUV TWEG €K TwV IepoooAupttny: oux OUTOG €0TW OV
{nrovow amokteway; + (Io.Com 19,2,7) [C]

Lac: P45 AC

ek rell jomit Xa

John 7:26
+ mt Lﬁe ncxppnmg AoAet kot OUSEV OUTW AEYOUTIV. UNTOTE
?fvmcav ot apxow:ec; OTLOUTOG €0TIV O XPIOTOG; +

(Io Com 92,7 [

nnote cAnfwe €YVwoaw oL apXOVTEC OTL OUTOG €GTIWV O
# xpilotog; + mg(Io}'Com 19, 10% [C ]g %

Lac.: P45 (P75) A C (33)

! We cannot assume, on the basis of this solitary quotation, that Origen’s text
lacked the conjunctionde at the beginning of the verse.
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kat rell Jomit Lf13a [P7333 lac]
unmote rell junte XD [NA:abe]
otapxovteg rell Jotopxiepeig R a [P7533 lac]
eotw rell JaddeAnBwg EAQ 579700 TR [33 lac.]

kot ... unmote rell J omit 1241

%agmg eyvwoay rell Jeyvwoav aAnfuwg 1241; eyvwoav

eyvwooav ot apxovteg rell Jotopxovteg eyvwoav D

John 7:27

+ 0 Toutov owbapev nobev eotw 0 B¢ 7ip10“tog otav
epxnton oudelg ywwoket nobev eotw  (lo.Com 19,1,1) [C]

+ ocAhax toutov oboev nobev eotv o Se x{mnog otav
epxntat oudelg ywwoket nobev eotw  (fIo.Com 19,2,7) [C]

obapev mobev ectv  (Io.Com 19, 2, 10) [C]
tovtov obopev nobev eotw  (fe.Com 19,2, 10) [C]

0 Xplotog otav epxntat oudelg ytvwokel IoBeV €0TL TouToV
owouev nobev ectw (Mat.Com 17, 11) [Ad]

TEXT: oAha toutov olapev nofev eotv o de xplotog otav
epxnTaL oudeL; Y wwoket TOBeV 0T

Lac.: P45 A C(33)
clJBe] xpotog rell Jo xpiotog X e;0 xpiotog 8 P66 [565
ac.

epxntar A€ (33) rell Jepxetat XA @ {13 (33) ;eAn P66
[),QIA: abe 5(65 ?ac.]z P )

2 MS 33 is defective at this point; only the rho and the chi of epx fe /n Jren can
be clearly discerned.
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08¢ ...eotw rell Jomit 565

wotog_ Xerell | add otav eABn un mAelova oNUER: TONOEL
¥ R’ 0?565 lac.]

ywwoket rell jaddavtov R [33 565 lac.]
John 7:28
kape olote kat odate nobev eyt (Jo.Com 19,2,7) [C]
kape oate kot owdate obev eyt (Io.Com 19,2,7) [C]
kope odate kot odate nobev eyt (fo.Com 19,2, 10} [C]
kape oate ko owate nobev eyt (Mat.Com 17, 11) [C]

an’ epoutou ouk eAniuba, cdd ' eotw ahnbwog o nepdag ue
ov upelg ouk owate + (fo.Com 19, 1,2 [?3? ¢

AL’ €0TW CANBIVOG O TIELPOC LE OV UMELC OUK odate
(Ie.Com 19, 1, S?Q[C] boc

A" eotwv cAnBwog o e e oV UHELg ouk olate
(Io.Com 16, 3, 12) [C] m tg

xope oate nobev eyt (Io.Com 19,1, 1) [Ad]
TEXT: kaue odate kat odate NOGeV €Ul ...aNl" EUAUTOU OUK

€An\uBa, cAX " €o TV cANBWOG O TELUPOG LE OV UUELS OUK
owate

Lac.: P45 A C (33)
llcap]e P66¢ (a b e) rell Jkat epe X (abe);epe PO6*vid [33
ac,

aAnfwog rell Jodnfng P66 X [NA:abe] [33 lac]

John 7:293
+ eyw3 0o qUTOV OTLTIOP ' QUTOU ELMLL KAKEWOG ME QNECTENEY
({o.Com 19, 1,2) [C]O(P H

3 Origen’s text here is certain, as I0.Com 19, 1, 2 provides a continuous citation
of In 7:28-29; he did not, therefore, read the introductory 8e.
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Lac:P¥AC

eyw rell | addde PO R D f133 565 1241 b TR
outou Xerell Joutw X*Oe

ancotethev rell Janeotadkey P66 X D [NA:abe]

kaxewog rell Jkat exkewog O

John 7:30
e{nrouv ouv autov Taoal kat oudetg enefoev ent’ autov Thy
)[(cej?oa ott ounw eAnAvBet nwpa avtou  (fo.Com 28, 23, 196)

eCnrouv autov ool kat oudelg eneforrev en’ autov Ty
)[(é ?a ottounw eAniuBein wpa autov  (Io.Com 19, 12, 72)

TEXT: e&ﬂouv ouV auTov TiaoaL Kal oudelg [enefodev /
enefarev]en’ autov TNV XEPa 0TL ouTw eAnALOeL N wpal
autou

Lac:PSAC
elnrouv oww PS¢ rell Jot B¢ elmrouv PSR
maoat rell ] add kon e€niBev ex tng xepog ovtwy © f13

enefarev (Origen) (b) rell JenePodrev (Origen) P66 (b);
efoAev ae

w xewpa rell Jtog xepag W 565a (b)e

outw rell Joudenw PO
eAmuBet (E) rell JeAniuBev L

John 7:37
ewotnket o Incoug kan expaev Aeywy: eav Tig Supg epxecBuw
npog pe kat wvetw  (Io.Com 6),/18, 100) t{%:] Ve ep
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ELOTNKEL o Inooug kat expate Aeywv: eav Tig Supg epxecbuw
Tpog e;{gpmt TUVETW (Io.gom 6, 2;3, 193) [le bocep
emf g}lg Bupq epxecBw mpog pe kat mwetw  (fo.Com 6, 17, 95)

eav Tic Supm epxeobw npog pe kot wetw  (ler.Hom. 18,9) [C)

TEXT: ewgtnket o Inooug kat expo€ev Aeyww: eav Tig dudg
epxeofu mpog [ue / epe]kal mwvetw

Lac: P4 AC

ekpoev rell Jexpalev P6O™dR DO 113 [NA:abe]
Aeywv rell Jomit ae

npog pue  Pooe- (75)Re (B) rell ] omit PSS X" Dbe

}]'_E)Eb ((l)ri en) Po6cXe rell Jepe (Origen) P75 B [NA a; PS6*X*
e lac.

eav (be)rell]let W(be); omit a

John 7:38
1o [t Jopoug ex tng koag  (Pasc 27, -9)  [All]

John 7:39
OUTw yop NV TVeuua ott Inoouc ounw edofao Io.Com 28,
15,)(1;7) (8] v o (

ounw nv nveupo ott Incoug ounw €doéactn  (Io.Com 32,
11,)3%) [C] v (
ounw yop N niveupa ott Incoug ounw €dofacbn  (Io.Com 32,

32,399) [C]

QUTIW nv nveupa ott Incoug oudeniw €dofaoBn (Mat.Com
12’)%3 e MO C n (

ounw 8e N vevua oy tov ot Incouc oudenw eSofact
(Mat.Com A Hg) Y[C] ve bt

ounw T nivevpa  (Mat.Com 12, 40) [C]
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TEXT: ounw yap4ny nveupa ott Inooug founw / ovdenu]
ebofaoln

Lac:PHAC
yop rell]8e O ae

nvevua P66 PISR O T ¥ UBS ] adddedopevov a (b); add
aytov dedopevoy B (e); To mveupa to aytov en’ autoug D;
addayov P66 rell

ounw? (Origen)X BDO (abe) Joubenw (Origen) (abe)
rell; oudenate

€dofacBn X 700¢ (a b e) rell | dedofacto X* (abe);
efanticbn 700

ott rell Jaddo TR

John 7:40
ovtog eotiv oAnBug o npodmrng + (lo.Com 19, 17, 105) [C]

Lac.: P4 A C (579)

outog eotw aAnbwg o ripodnng  rell JoAnBwg outog eoTv 0
npodnng X; ovtog akngou;% o%gpom eotw e [579lac]
outog rell Jomit a [579 lac.)

John 7:41 55 5
+ oot €2 eEAEYOV" OUTOG ETTIV O XPLOTOC. OL OE EAEYOV" 1)
'{8?)6!({ g]v; r oz).;u)«mag ggxpwmg @;‘a%(em + (Io.Corr); 19, ’1L7.

4 Given the number of times Origen cites this text, his attestation of the
introductory yop is relatively certain,

3 We can be certain of Origen’s attestation of this conjunction, as it occurs in
the midst of a long citation that begins with 7:40 and continues on to 7:42 without
interruption.
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Lac: P4 AC
8el @ f1- 13565 892 (b) ) omit rell [579 lac.]
ereyov! rell Jaddott DLW 1241 [579 b lac.]

oLde Po6c. 75 B 1. W@ 133565 1241 (a) UBS JoArotde (2) e
TR;oAAot P66* rell [579 b lac]

yep rell Jomit ae

oAAoi Se edeyov rell |edeyev a
oAXot ...edeyov? rell | omit 579

ovtog ... €Aeyov rell Jomit b

John 7:42
+ owé n ypodn emeu OTL €K TOU OTIEP| lgoz'mc; Aouid kat amo
AEEM T {J.T\Q,O‘ROU NV AQULO EPXETAL O XPLOTOG
(I() Com 19,

Aeiextar Joudaloug elprikevat 0Tl 0 XploT AEEL
yevvnnoetod oGelga Acudny  (Cels (1x"51) {AII

Lac. PSAC

oux PS6.TSBLOY UBS Jouxt rell [NA:abe]
emev rellJAeyer Dabe

tou rell Jomit P66 D f1- 13565 1241 [NA:abe]

epxetot o xplotog P75 BL WY 33 UBS Jo xplotog epxetat
rell [e lac.

ano rell Jex 565; omit b
kot ano BnBiecep rell Jano BeOleepex e

omov v Aauld € Bxe"cat o xptotog rell Jo xplotog epxetal
onou v Aaud Acuid epxetat e
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nv P66 (ab)rell jaddo X (ab), omit P66 [elac.]

John 7:43 5
OTE€ Kal OXI0| eyevntat €V Tw oxAw Bt’ avtov  (Ie.Com 19,
17, 105) fﬁ% 7

TEXT: ox1oua ... eyeveTo ev tw oxiw 81’ autov

Lac:PBSAC

EYEVETO €V Tw OxAw POO-TSR B(D)LWOY 331241abe
S Jev tw oxAw eyeveto rell

ev tw oxAw rell | e tov oxdov D

John 7:46

anekpiOnoav ot €Tl OUDETIOTE EACATIOEV OUTWC
a‘\(l%pwnogé (Io.gom 19,17, 106) [C]

Lac: P4 ACDH

anexpiOnoov oL unepeton rell | amexpinoav autolg ot
urmpetar W 892; anexpiBnoav 8¢ ot unnpetat D; ot 8e
unmpetat aﬂekpl.énoav X

unmpetat rell j addAeyovteg ae

€AaAnoev outwe avBpwniog P66 SReB L WY 33 1241
UBS ] outwe avBpwnog edadncey PO*R* D; edadnoev X¢;
avOpwnog oUTtwe EACANCEY & ﬁe); eAoAnoev avBpwrnog 700;
ovtwg edaAnoev avBpwnog rell

avBpwnog P66 T5R¢ B L W | add we outoc Achet avBpwn
PosTR (rell)? ] o pamos

6 Since Origen comments on this passage immediately before citing wv. 7:47-48,
he apparently did not know the longer text set forth in the apparatus.
7 The manuscripts give the addition in a varicty of forms.
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John 7:47
un kat e nerhavnoBe; + (To.Com 19, 17, 106) {C]

Lac:P¥ AC(a)b

John 7:48
+ ;m TIC €K TWV oPXOVTWY ETOTEUCEV eu; QUTOV 1 €K TWV
Qopioawy + O('Il’o Com 19, 17, 106) [C]

Lac: P (PT5)AC(a)b
ex! rell Jomit W13 {P75]ac.]

eriotevoev Xerell Jmotevelt X" DO [PP lac.]

eniotevoev ... Paploauwy rell [n ek twv Qoploauwwy
ENUOTEVCEV €1G avtov 1241

John 7:49 ¢
+oAx' ndoo0 1 Y WoOOKWY TOV VOUOV ENOpOTol
S QB 2605 WG, pov enep
Lac: PSS ACDH
(}fatgt P (153X B WO {1 33 565 UBS Jemixatapatot rell
abe]

n ] omit rell

enapatot €igw rell Jog kat enopatog €0tV €

8 It is difficult to know whether then represents Origen’s actual text or derives
from a loose citation. In favor of its presence as a genuine variant is its occurrence
in a continuous citation of 7:47-49. In any case, since the reading is singular to
Origen, its inclusion in the apparatus will have no bearing on our analysis of his
textual affinities.
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John 7:51
AN O VOO MWWV KPIeL ToV avfpwiiov €av [n akouoT) TWTo
TP~ QUTOU Kot )va TLTIOIEL; pm(Io Com 19, 17, 107 ‘E((nil

Lac:P¥ACDH

npwtov nop ' autov P%6-7SR¢BD L W@ 33 a UBS | f
au‘rou TPWTOV éE) (A)Ir 4 (Q) fl 13 (565) (579) 892 (1241)
) npwtov

npwtov rell [mpotepov EA Q 565 579 1241 TR [e lac]

yve tiioel rell Jentyvwofn tienomoev D

John 7:52
+ anekpBnoay: n xou ou enc Fo:?w\a €(; EpaUUMIGOV Kal
e oTLEK t c%‘ omc epxetm oube
eyewpetar  (io. Com 19 1

Lac: P43 (PT5YAC(a)b
epauvnoov P3R B UBS Jepeurnoov rell [NA:abe]

epauvnoov rell | addtag ypadag (D) Wae

ng NeddAauo n P66*y P75 B LY 892 UBS
npo¢nmg €x tf\é; IT'taPX attagng f’ﬁﬁc r)e 1 }

eyepetar P66 TSR BDAGT Y 33 565 UBS |eynyeptan
re):ﬂlp[NA abej Jeynyep

Foadatog2 Pé6erell | addo P66* (P75 Jac)]
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John Chapter Eight

John 8:12

€yw €1t TO $wG TOU Koopou: 0 akoAoubwv Mot ou un

?Ieg%tgm %z'cl ;SI)KO[”CC uix AL’ e€et o dug g Cumg

Aeyw e to ¢wg tov koopou  (Io.Com 1, 4,22) [C]
A gyw et to ¢wg Tov koopou  (lo.Com 1, 21, 126) [C]
A eyw eyt to ¢pug Tou koopou  (lo.Com 2, 23, 152) [C]
eyw €yt 10 ¢pwg tou koopou  (Io.Com 19, 9, 54) [C]
€yw et to $pwg Tou koopov  (Jo.Com 19, 19, 125) [C]
€yw eyt To dwg Tou koopou  (fo.Com 20, 37, 348) [C]
€yw €1t To $wg Tou koouou (Cels §, 11) [C]
€yw et To $we Ttou koopou  (lerHom 12,9) [C]

TEXT: eyw et 1o dug tov koouov 0 akorouBwy ot ou un
nepm’&man €V & oKOTIY a)&g‘éﬁet 0 $we Tng Cung

Lac.: P45 (PT5) A C
pot Blepot rell [NA:abe; PP lac)]
efet NerellJexer R°b

eyt to dwg Rerell dwg ey R” [P75 lac]

John 8:13

€tnav ouv autw ot Paploator oU TEPL CEAUTOU JaPTUPELS™ N
HOpTUPIX COU ou?cago‘t w oAnfng Rr (Io.Campfg, ZL:%)u; [

OV TIEPL CEQUTOU HAPTUPELC” T MEPTUPLR 00U OUK ECTIV 0ANG
(Io‘.}Com 19, 17, 158) P[(‘ﬁ HapTLp e

... TOUG ELTOVTOC QUTQ LOXIOUC" OU LAPTUPELS TIEPL CERUTOU
N MOPTUPIX COU QUK g)gtpw a,lng S (Io?Co?n ﬁ I,PI) [Ad]
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Lac:P¥AC

€umav %uu autw ot Paptowiot rell Jou ouv Papioaiol etov
auty

au epi oeautou rell | nept oeavtou ov tovto 1241
n rellJou 579

John 8:14
+ anexpiOn o Irécouq KQl €UEY QUTOL KOV €YW HOPTUPW negt
EMOUTOY CANONG €0TIV N LOPTUPIX OV OTL OWda IOBeV TRBov
kol rov vriayw + (Io.Com 19,2, 8) [C]

KQV €Y LOPTUPG TIEPL EMOUTOU CANBNG €CTIV 1 LOPTUPIO OV
ony o noeg?l)nk OV Kat IO uuaynu‘); (Io.Corr%, 2?10;1 [C]

KQV €W HOPTUPW TIEPL ELOAUTOU T} APTUPLX OV cAndng ot
({)&Y 0 aﬁoe’évnx ov%cm IOV xétxﬁwug (To.Com 13‘,; 17, 108)

TEXT: anexpi@n o Inooug kai €\TIEV QUTOIS KAV €YW LapTUPW
nepL gzmou fednBng eotv n papTUpx pov /M papTupix
pou aAnfng eotv ]l ott oo nobev nABov kat Tou URYw

Lac.: P4 (PT5)AC
o R)DO 131241 ] amit rell [NA:abe]
oAnBng eotw n paptupia pov (Origen) rell Jn poptupix pov

oAnfng eotiv (Origen) P> B W b; oAnBum pou eagtw 1
poptupla D

omexpiBn o Inooug kat emev avtog DO f13 1241 a b e (rell) |
€imev autolg o Inooug X

kav eyw rell Jeav eyw 1241;kayw @ [P lac]

1 The choice between these two variants is difficult. Both the first and the third
references arc part of longer block quotations, the former covering vv. 13-16 and the
latter vwv. 14-18. It appears that Origen kncw both forms of the text.
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John 8:15
+ UMELC KOTQ TNV oapKa KPWETE, €Yw OV Kpww oudeva +
0.Com 19, 2, Q)QF[’C] P 4 o

+ UUELC KOTA TNV COoKa KPWETE, €YW OV Kpivw 0U5€Va +
(lo.Com 10, 7, 109) [C) yeove

Lac:P¥AC
v rell Jomit A
eyw rell ] addde P75

John 8:16
+ Kal eav Kpwiw O€ €yw 1 KpLoig N €un ocAnBivn €0TW 0TL MOVOG
({)g]c €1t gM eyu:)t,(ut o #ep. aG e TIOTNp V?I,O.Com 19,”2, 9)

+ Kat €eav Kpww §€ €yw N KPLOIG N €un cANENG €0TIV OTL MOV
%g)eu[xé }U)J\ €yw ka0 nepfiog pe natnp +  (fo.Com 19, 17,

Lac:P4SAC
kateav (abe)rell Jxkav X (abe)eav W

cAnBwn (Origen) P75 B D L W 33 892 1241 UBS JoAn0
(Origen Sell g[N;‘)Sn:abe] JenGn

notnp Xerell ] omit X*D

kpwu de rell 6 xpww 13
povog rell Jaddeyw D

John 8:17

+ Kot €V TR VOpy 8€ Tw VHETEPW Yeypamtal 0Tt Suo avBpwnwy
T MOpTUpL %an; ec‘rﬁ:'v +p (Ig.ggm 19, 17, 109) [C

Lac: PHAC
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yeypomtat rell Jyeypappevov ectiv X
onfng eotw rell Jeotw cdnbng PP

John 8:18

€YW €L O HOPTUPWY TIEPL ELLOUTOV KL HAPTUPEL IEPL €OV O
ynempm; ﬁgpm'?m (Ig.Com 13, 28, léLSO)(p [é)] P

+ €YW €Ll O HOPTUPWY TEPL ELOVUTOV KXL LOPTUPEL TTEPL EMOV O
ﬂ)e,:wbu}é ue;:togzltné) (Io.Com 19, 17, 109) C]UP prene

uopTupel iept €pov o nepag e aenp  (fo.Com 19, 2, 11) [C]

Lac:P¥AC
02 rell J omit ©

John 8:19
omexpt?\g o Incoug' oute epe odate oute Tov natgpa MOV €L

(Eﬁe noette, kat tov natepa pov av ndeite  (lo.Com 19, 1, 1)
nov eotw o motnp oou  (lo.Com 19,2, 11) [C]
miov €eotw o notnp oou  (Io.Com 19, 2,11) [C]

OUTE €L OWBATE OUTE TOV TINTEPX LLOVU" €L EJME TIOEITE, KAL TOV
notepa pov av noette  (Io.Com 19, 1,2) [C)

oute epe 0Bate OUTE TOV TIATEPX OV 0WDATE ... €1 €€ TdELTE,
Kot Tov natepa pov av ndette  (lo.Com 19, 6, 34) [C)

OUTE €€ OWBATE OUTE TOV TIATEPT JLOV" €L EUE TDELTE, KL TOV
nacepa pov av ndette  (fo.Com 19, 18, 110) [C]

oute epe owate oute tov natepa wov  (To.Com 19,1, 1) [C]
oute epe odate oute tov natepa pov  (lo.Com 19,2,7) [C]
oute eue odate oute tov natepa pov  (lo.Com 19,2, 7) [C]

Kat[%t]:te €€ odoate oute tov matepa pou  (Io.Com 19, 2, 11)

oute eue oate ovte tov atepa pov  (Ie.Com 19, 3, 12) [C]
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oute eue odate oute Tov notepa pov  (fo.Com 19, 4,21) [C]
oute eue odate oute tov motepa pov  (fo.Com 19, 4, 24) [C]
oute epe odate ovte tov natepa pov  (To.Com 19, 5, 26) [C]
ovute eue owbare (Io.Com 19,1, 1) [C]

€L e[;écle ndette, kat Tov notepa pov av ndette  (Io.Com 19, 1, 3)
€l e[;éi‘ ndette, ko Tov atepa pov av ndette  (lo.Com 19, 9, 54)
€l e[;.LAtls1 ]otﬁate, kot Tov narepa pov owdate  (Io.Com 19, 6, 39)

TEXT: ... nov eotw o notnp cou; anekpidn o Incoug' oute eue
0BaTE OUTE TOV TIOTEPX JMOU" €L ELLE TOELTE, KAl TOV NATEPQ
uov av ndette

Lac:PY AC
02 X WOTQ 1333 1241 TR Jomit rell [NA:abe]

Ino rell ] add xat etnev avtoic D b (e); addkat etnev X
70001‘12%1 ] © ©

avndeite P66.TSBL WY f133 892 (a) UBS iteav X E
AOT Q f13 565 579 700 (1241) (a) T(R);nﬁettl:r‘%ib e

pou? rell ] omit R

John 8:20

TOUTa Ta pritata €AcAToeV €V T yalopurakw Sdaokwy ev tw
LEpw” Kt OUBELG ETUROEV QUTOV, OTL OUTIw EATAUBEL T wpa
autou (lo.Com 19, 7,40) [L]

TQUTO TG pritata eAoAnaev ev T yalodurakw Sibaokwy ev tw
epw ﬁ?Com 19,7,40) [C] yatod '

TOUTA Ta paTa a eAcAnoev ev tw yaloduloekuw Sbaokwv ev
@ u-:p(s (Io.Com 19, 9, 53) [C] yotol
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TOUTA TR Ta o EAGANIoEV €V Tw Yol oduhokuy Sibookwy ev
™w tepcgmt?o.Com 19, 10, 57) [C]y ophoxip

outw eAniuBev nuwpa autov  (lo.Com 19, 10, 63) [C]
tavta to prpoata a edoAnoev  (Io.Com 19, 7,40) [Ad]

w’ ouv vonBn Tt To ev Tw yalopuAokuy Touta Ta o [Ta]
uno tov Inoou ELpnaBat).,.. (l?).Com 19,7, 41) EI\\’]’{?

opmége TooauTa pnuata €V to yalodulokuy Aadwv kat
d1Bagkwy 0 Inoouc eV Tw tepw U ouUBEVOG EKPATELTO Ty
(To.Com 19, 10,%‘6% [A}‘ﬁ

TEXT;: touta Ta prjuata? ekak&ev ev w yolopulakup
OKWV €V T 1EPW" KAL OUOELG ETIGOEV QUTOV, OTL OUTI
eAniufet n wpa auToU

Lac.: P45 (PTS) A C

61% v rell | addo Inooug EA Q f1-13 33 565 579 700 892

tavta rell Jaddouv 579 [P75lac.]
ta rell Jomit A [P%5 lac.]
Saokwy eV T tepy rell | omit X
enwxoev autov rell Jeneforev en’ avtw Ty xepa 1241
eAruBer P75vid rell [nABev L
John 8:21

EUEV OUV TIKA WY QUTOLG" €yWw Unayw Kot {nTnoete pe, kot ev

QUaPTIY VWY anobaveiloBe: oTov €yw UTayw VUEIS OU
Buggage exBew (Io.Com 19, 11, 64{ [L] yue

21n 19, 7, 40, the lemma and the first refercnce lack the relative pronoun, and
the addition of a in the second reference is clearly an adaptation to the immediate
context. This leads us to suspect that the presence of the relative in the other two
citations is not a genuine textual variant but an adaptation to relieve an apparent
grammatical solecism.
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€yw unayw kal {NInoete pe, Kat eV TN auapTiy Ulwv
anoBavelcfe: onou €yw unayw upelg ou duvaobe exBew
(To.Com 19, 18, 111) C]

€yw unoyw ket {nTnoeTe pe, Kat €V T uapTig UwY
anoBavewBe- onou eyw unayw vpelg ou duvaoBe exbew
(To.Com 32, 31, 389) [C]

unayw Kat {nTnoete pe, kat €v T ouapTin vuwy onobaveioBe
cég}u [ec')gw unaryw upelg ov Suvaobe eAbew  (lo.Com 19, 14,

€yw Unayw kat {NInoete e, kat €V T auapTix Uuwy
yanoea?:zewee' (Io.Com 19, 11, 69) [(%]a P HO

€yw unioyw Kot {NTnoete pe, Kat €V T auopTi UwY
yam@o?{zewee' (Yo.Com 19, 11, 70) [E’]Q‘p

eyw unayw kot Tntnoete Je, Kot eV T ouopTig vy
yanoi)oz/etcﬁe 1L-(r}o,(lorxﬁl 19, 13, 81) [8}0’P HE

eywunayw (lo.Com 19, 12,74) [C]
kat {nenoete pe  (Io.Com 19, 12, 73) [C]

{ntnoete pe kot eV Taig opopTong vpwv ancBaveilofe
(Io.Com 19, 23, 151) [(g] ©

€V tn apopt vpwy oncBavelsBe  (To.Com 19, 13, 79) [C]
€v T ouopTi yuwy omoBaveioBe  (Io.Com 19, 14, 84) [C]

oncit(): fym unoyw upetg ou SuvacBe edBew  (Io.Com 19, 14, 87)
Omf‘é ]e_?’yw unayw upelg ou duvacBe edfew  (lo.Com 19, 14, 89)
On?% }eyw uniayw upelg ov SuvacBe eBew  (lo.Com 19, 15, 91)

oMoV €Yw utiayw upelc ov duvaobe edbeww (Io.Com 19, 18,
4 4)7 & YW VHEG (

3 Origen appears to be citing Heracleon’s text here.
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onov eyw unaryw vpe; ov SuvaoBe edBet ... koL ev TN apapTiy
uumz anoegvetoﬁe (Io.Com 19, 13, 83) [Ad] Hop

eyw vnayw ... kat {ntnoete pe  (Io.Com 19, 18, 112) [Ad]

€V TT EQUTWV OUaPTIX amOBaVOULLEVOG, ... QUK €DUVQVTO NKEW
[o}1001] unnyev“gqn?oug (Io.C(};Lm ??2? 31,391) [All]

€v Ecxl\ﬁ auaptiong autwy anobavoupevor  (1o.Com 32, 32, 393)
TEXT: ewmnev ouv nodw autolg €yw unayw kot {ninoete pe, kat

€V N apoptia viwy cnofaveigBer onou €yw unayw upewg ou
duvaobe exBew

Lac:PSAC
ovtow; rell Jomit 1241 ae
avtolg P%6" 75X BD L W be UBS ] addo Incougc PS¢ rell

ue rell ] add kot oux eupnoete pe 1 565; add xon ouy
evpnoete 700

anofaveloOe rell Jaddkon f1-13 565

emev rell Jedeyev X
T (892) rell } omit X
{ntnoete rell |{noete D

John 8:22

eleyov ouv ot IouSaior gmn OIOKTEVEL EGUTOV OTLAEYEL OTIOV
Rl]m unoyw vpeig ou duvaoBe exBew  (lo.Com 19, 15, 91)

UNTLOMOKTEVEL EQUTOV OTL AEYEL OTIOV €YW UNKY® UMELS OV
duvacBe eABew (Io.Com YQ, 15, 91) {C] Yo uets

MNTL QmOKTEVEL €QUTOV OTL AEy€EL OTIOU €YW UTILYW UMELG OV
duvacBe edew (To.Com ¥9, 17, 104)Y[C] Y

JUNTL QMOKTEVEL EXUTOV OTLAEYEL OTIOU €YW UNIXYW ULEIG OV
duvaoBe edBew (To.Com :{9, 19, IZI)Y{C] YO UREs
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unttonoktevet eavtov  (Io.Com 19, 15, 98) [C]
pntianoktevet eavtov  (Io.Com 19, 19, 122) [C]
ure amoktevel equtov  (Io.Com 19, 19, 124) [C]*

oToy €yw unoyw upeig ou duvaaBe edBew  (lo.Com 19, 18,
114)7 [C] YW Lhel

.. kot amekpowto ot Ioudatot unti gnoxtevet eautov ott
Aeyer onov €yw unayw upelg ou duvacBe eAbew  (lo.Com
19,18, 111) [Ad]

TEXT: eAeyov ouv ot IouSaior unti anoxktevet equtov ott
Aeyer onov eyw unayw upel; ov duvacBe eABew

Lac:P4SAC
eoutov rell Jautov D 1241 [NA:abe]

onou Xerell]addav R*

eyw rell | omit P75

John 8:23
Kal EAEYEV QUTOLG ULEIG €K TWY KQTW €0TE, €YW €K TWV Qv
€L UMELG €K TOU KOGMOU TOUTOU €GTE, EYW OUK EIRLL €K TOU
xoouou toutou  (Io.Com 19, 20, 127) [L]

VHELG €K TWV KQATW €0TE ... ULEIG €K TOUTOU TOU KOOMOU €CTE
(16.Com 19,20, 129) [C] He

W €K TWV VW €ILL ... €YW OUK €([LL €K TOU KOO TOUTOU
Y i6.Com 19, 20, 1265 Ic] " < Hov

OUK €ljt €yw €k Tou koouou Toutou  (fo.Com 19, 22, 148) [C]
... TOV UEV €K TWV KATW NAVTWS €IWAL €K TOU KOO0V TOUTOV,

oV ﬁe €K TOVU KOCUOU TOUTOU U TAVTWG €Al €K TwV KaTw
(To.Com 19, 20, 133) [Al]  *

4 Origen appears to be citing Heracleon’s text here.
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TEXT: kat eAey€ev autolg ULELS €K TWV KGTW ECTE, €YW €K TV
AU €L ULELG €K TOUTOU TOU KOOMOUS ECTE, €YW OUK €14t
€K TOU KOOUOU TOUTOU

Lac: PSS AC

xatedeyev PPReB D L WO 13 892 1241 UBS ] eAeyev ouv
PO6R™; ko ewmev rell [NA:abe]

TOUTOU TOV Koouou P66.75 B W 892 UBS ] tov koouou
toutou rell [NA:abe;565lac]

OUK €L €K TOU KOOOU Toutou rell | ouk €1l €k TOUTOL TOov
i{(glczuoub V\]IG) 13 33; ek ToU KOoROU TOUTOU OUK €t 1241
tabe

€YW €K ...€ot€ rell ] omit 565
eyw! rellJaddde D [565 lac.]

John 8:24
€inov ouv upw oti anofaveloBe ev mu;ea;mptmg UMDV €QV
YOp U TG TEUOTITE OTL €Y €L, anobaveloBe ev Taig
apaptig upwy  (Io.Com 19,23, 151) [L]

eav N MOTEUNTE 0Tt €YW eyl anobaveiole ev ta
alggrmg upwv (ID.COD"ZY 19,23, 154) [C] B

anoBavetoBe ev Taig apoaptiong vpwy  (fo.Com 19, 23, 151) [C]

€av un Mo TEVOTITE OTL ecyw e, anoBaveioBe ev Taig
opoptiong udwy  (Io.Com 19, 23, 151) [Ad]

€QUV KN THOTEUNTE OTL €6 €L, anobaveloOe ev Tauc auapTx
upwv  (lo.Com 19, 23, 159’)1 [Ad] Hoprivte

€UPTICOMEV TIWO TPOTIOV O UT TUOTEVWY Tw XploTtw anobaveital
U%v Talg apapmaptcc); autov (lo.Com 19, 23, 158) [All]

5 We have in this instance preferred the reading of the citation to that of the
lemma and the allusion, as these have probably been modified in light of the similar
phrase at the end of the verse.



200 The Fourth Gospel in Origen

TEXT: ewmov ouv uut ot anoBaveiloBe ev Talg GUapTIiG Uy
€av yapb un niotevo nte ott eyw ey, anoBaveiobe ev Taig

GUOPTING UMWY

Lac:PHSAC
ouv rell jomit P66XR ae
€av yop ...updwv rell J omit 33 1241

nuotevonte (Origen) rell Jmotevnte (Origen) P75 [NA: a
be; 33 1241 lac.]

notevfo e rell Jaddpuot X DO 3¢ [33 1241 lac)]

oti! rell jomit W
Toug apoptag! rell Jtnouopte b
taig apoptiag? rell JTnopopti b [33 1241 lac.)
John 8:25
ereyov ouw autw ou tig €L (fo.Com 19, 24, 159) (L]
outicer (lo.Com 19,24, 160) [C]

Lac.. P45 AC

€\eyov ouv Sa b e) rell Jkat edeyov P96 ereyov R;eimov
ow W(abe

John 8:28
otav udwonte Tov viov Tou avBpwniou tote yvwoeobe ot €yw
et (Io.Com 19, 11, 68) [C]

Lac:PHSAC

6 The abscnce of yop in two references is due to adaptation to context. This is
especially clear in 19, 23, 151, which is introduced by the phrascoutog yop ¢now .
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John 8:29
.. XaT’ 6AAOV TPOTOV OUK adnKeV autov gmuou 0 TP GAAQ
met’ autov eotwv (Io.Com 20, 18, 155) [All}7

John 8:30
ToUTa yop autoy Acdouvtog engteucav €ig autov  (Io.Com
19, 11,65) [C]

TaUTa QuUTOU Aahouvtog oAt etioteuoay eig avtov  (lo.Com
19, 11, 70) {C]

TEXT: Tauto autou Aochouvtog TeAAOL €nloTevoay el autouvs

Lac:PH AC

John 8:31 5
eleyev ouv 0 Inoovug rpog Toug moTevovtag autw loudaioug
(Yo.Com 19,3, 19) [%3] .

€0V UMELS HEWNTE €V Tw AoYw Tw €pw, cdAnBwg pobnrat pov
cote + (Io.Com 20, 16, 131) [df

€av pewnte ev Tw Aoyw twepw + (Io.Com 19, 3,19) [C]
€av HEWNTE eV tw Aoyw Tw euw + (Io.Com 19,3, 19) [C]
€V LEWTNTE €V Tw A0yw Tw elw + (Mat.Com 12, 15) [C]

Aeyovtog TIpog Toug neToTeukotog avty loudaoue: eav
);J.ewnte gu?%:m royw tw euw + (lo.Com 19, 3, 18) [Ad]

ETEL TWV TIETUOTEUKOTWY €IC QUTOV OL LEVOVTEC €V T Ao'{w
?X]tﬁu, oAnBuwg ywopevol uabnrat autou  (Io.Com'19, 11, 66)

7 While this allusion might appear to support the readingo nomp (found also
in EA O 700 892 TR), the presence of those words here is more likely due to
adaptation (o the context.

8 Both citations are introduced by explicit formulae, the first by Aeyei Be touta
wa to empepopevor yevntor and the second by{ntw Sia to. In neither case is
there any indication of adaptation (o context, and the two references are less than
twenty lines apart. Yet the first has two variations not found in the manuscript
tradition, with which the second agrees completely. In view of this it seems unlikely
that the two variations in the first citation reflect genuine textual variants.
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ouxi 8 Ot TOAACL TWV MEMITTEVKOTWY €1¢ QUTOV LEVOUT WY €V
Tp Aoyw autou, oude ot ToAAOL cAnBwG autou podnTat
ywovtar (fo.Com 19, 11, 66) [All]

ot 8e nentotevkoteg autw loudalot oux ewpaxaocw ... (lo.Com
20,7,49) [Al]] e

€€ wv noav kat ot vuv efetalopuevol TETUOTEVKOTEG QUTW
Toubator (Io.Com 20,7, 52) [All]

Two Berel eMmeELV TIOTEPQ TV TEMOTEVKOTWY autw loudauwy
v[cg‘tl ﬁmﬁmw eyvakotwy v cAnBelav  (fo.Com 20, 13, 96)

ou Baupaotov 8¢ €1 Toig NenoTevkoow auty loudaiowg pundemw
HEWOO W QUTOV €V Tw AoYyw, v aAnfwg auTtou yevuvtal
pabnrar  (To.Com 20, 13,98) [All]

10 AeyecBat tmg neriotevkoow loudauoig uno tou Inoou
(Io.Com 20, 13, 103) [All]

.. QNOKPWOVTEG 01 A€YOUEVOL iETIloTevkevat auty loudaiot
(To.Com 20, 16, 128¥ (Al

OTL TIPOG TOUG METUOTEVKOTAG autyw loudatoug, enayyeiav
AQUPOVOVTOG OTL €V UEVWTIY €V T AOYW TOU K\oou.wte
aAnBuwe autou ewot pabnrar  (fo.Com 20, 30, 268) [All]

... QUEPTIOC €0TW, eAcuBepol Be oL MeWavTeg <ev > Tn
a’i?\%eggmu Aoyou Tou %eou (Nkilat.Com l%, 11) [All]

0 YOop HEVWY EV TT) mglnmemg oAnBew Kat Six Twv epywy Tov
AOYOU EUMEVWV TW AOYW Kata TNV Incou enayyeiwow
(Mat.Com 16, 9) ‘f)All]

TEXT: eieyev ouv 0 InoOug TIpog TOUG NENOTEVKOTAG ? 0uTw
Toubatoug eav vpeis 10 pewnte ev Tw Aoyw Tw epuy, aAnbwg
uaBnrat pou egtell

9 We read the perfect nemoteukotag (instead of the present tense, which is
found in the only direct citation of the first half of the verse) on the basis of all ten
allusions that have the verb.

10 The omission of upeis in four citations is suspect because precisely these
four also omit the last portion of the verse (see the next note).

11 While only one citation has cAnBuwg poaBntan pou eate between eps and
yvwoeoBe (v. 32), against four without the phrase, four allusions confirm it as part
of Origen’s text; the four without the phrase appear to be abbreviated "bridge
citations,” in which only the beginning and end of the reference are noted.
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Lac:P¥5AC
pewnte rell juevnte PSWA [NA:abel

ouv rell ] omit 579
o Xerell J omit X”
Aoyw Ty epy rell Jeuw Aoy D
mou Rerell J omit R*
John 8:32
+ kai yvwoeobfe tnv cdnfewav  (Io.Com 20, 16, 131) [C]

+ yvwoeoBe tny ohnBetav kou i cdnBelx eAeubepwaet upia
{Io.Com 19,3, 18) [C] P g

+ yvwoeofe tnv ednBewav  (Io.Com 19, 3,19) [C]
+ yvawoeaOe tnv cdnBewv  (lo.Com 19, 3, 19) [C]
yvwoeoBe v dAnBelav  (To.Com 20, 30, 274) [C]

+ yvaoeofe Tny cdnBelav ka1 oAnfex edevBepwoet upag
)(lMat.Cam 12, 15) [C] P H

yvwoovtal T adnBewv  (Io.Com 19, 11, 66) [All]

Biomep oude noArot yvwoovtal cdnBetav kat et chnBela
erevBepot, edeuBepoi ov ywovtat  (Io.Com 19, 11, 67) [Ali]

Twa Oedel eUew natepa Twv NEMgTevKotwy autw loudauwy
ifg& ﬁmﬁeﬂw eyvwkotwy Tnv cAnBeav  (Io.Com 20, 13, 96)

Kal yvwow Ty oAndewv emt 1w eAeuBepwdnuai un’ aut
(Yo,Com 20, 13,98) [All] P e

Kot yvwoovtal Tny cAnBewv edevBepovoav autoug  (lo.Com
2)('), 30, 268) [All] P

xat Six Touto yvov*c%go'mu aAnBewaw, wa kat eAcuBepwbuov
on’ autrg (Mat.Com 13, 11) [All]
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ywaoket Tv cAnBeww kot un’ autng eievBepovtar  (Mat.Com
16,9) [All]

TEXT: xau yvwoeoBe tnv cAnBewav xat n aAnfeiax edeuepwoet
Uuog

Lac: P AC

John 8:33

onepua Afpoo eouev Kat oudevt Sedovdeukauev nunote
(fo.Compl%?S& 399) [C]

onepua Afpaop eopev  (Io.Com 20, 16, 132) [C]

Lac. P AC
oudevt Bedovreukapiev rell Jou Sedovkeukapev oudevt D

John 8:34

TIOC O TIOWDV TNV auoptiav Soudog eotiv tng apoptoc  (fo.Com
a%z, 13, 148) [C]* hog e apoprio (

TING O TIOWLY TV OUCPT IV SOUAOS TNG QUAPTIOS €0TIV
u%Mat.Com 13, 1%?‘) [C] HoP

Lac:P¥ A
g opoptiog rell Jomit Db
John 8:37
oda 0T oTiEpra ABpacg €0Te cAAa {NTEITE e anoKTEWAL OTL
o Aoyog opeuoc_; o‘\)J xwpetev upw (lo.Com 20,2,2) [L]

0da OTL OTIE Afipaays eoter cdha {nrette pe arokTewal 0Tt
0 )oyog opét;aoq of\): XWPEL €V UL (lo.Compl9, 12,72) [C]

oo ott omepua Afpoap eote  (lo.Com 20,2,2) [C]
oda oti oneppa Afpaopt eote  (fo.Com 20,2, 4) [C]
ola ot oneppa APpaap eate  (Io.Com 20, 4, 30) [C]
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oda ott onepua APpoapn eote  (Mart 38) [C]
OTL0 Aoyag 6 €log ou xwpet ev vuw  (fo.Com 20, 8, 54) [C]

TEXT: oda ott cnepiw Afpoaop eoTer cdra {nreite pe
QROKTEWOL OTL 0 AOYOG O €LLOG OU XWPEL €V UHW

Lac. P4 A
ott? ... anoktewat (v. 40) rell Jomit 1241
John 8:38
e o mrtfod Tt (lo.Com At 5.3 LoV
a €yw ewpoka opa tw natpt Ackw  (Io.Com 20, 7,47) [C]
@ €yw €wpaka Tepa T natpi Acdw  (Io.Com 20, 9, 63) [C]

KoL V) OuV o nKouoate Tiopa Tou natpog notette  (lo.Com
28559 (€] spaTeu TP (

ULLELG OVV 0 nKovoate napa Tou natpog notette  (lo.Com 20, 7,
59 [C] * P

KOt ULELG DUV & nikovoote napa tou niatpog noette  (Io.Com
255516 spaTobTathos

Kat[%.]tﬁ:“; owv a nkovoate napa tovu notpog  (Io.Com 20, 7, 53)

KOt UMELC OUV @ TiKouaate mapa tou natpog notette  (Io.Com
) &19:% m op pog (

8) [C]

KQt ULE LG OuV a TKoucate niapa tov iatpoeg notette  (lo.Com
20,5,50) (€] * Pos

Kt UMELG OUV o niKouoate fopa Tov natpog motelte  (Io.Com
2(# 9,65) [C] P poc

a nkovoate nopa tou natpog noteite  (Io.Com 20, 7, 50) [C]

a nKovoate napa tov natpog noteite  (lo.Com 20, 9, 59) [C]
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OTLOUK €1pNTaL KL ULLEIG OUV & ﬂK(?UmOQTQ’ TIGPA TOV ATPOC
VMWV 1 IO TOU T PO vV QL TU TOU TIAT ,00T
e l0:Com 20,9, 63) [Ad] e pos.0atie

TEXT: a eyw ewpako nopa Tw TETPL Ao’ Kat ULELS OUV o
NKOUGQTE TP TOU TIOTPOG TIOLELTE

Lac.; P45 A 1241

aeyw PSSR BCW 565 UBS Jeywa DLOT 579 892;
eywdea fB30eyw flieywo EAYQ33700abe TR

nozpt P66-75B C L (W) UBS ] addnuwv 579; add pou rell
Aodw rell Jtauta Achw D W33 892b

a2 X rellJo REELAYQ 700892 aTR

r’}lcRouoo:te Xerell |ewpakate POR*DEAYQ 579700abe

tTov notpog rell Jto natpt DEAY Q579 700abe TR
notpog P66.75B L W UBS | add upwv rell

nopa Tw natpt rell Jano tou natpog W
ouv rell ] omit W

motette rell Jrovta noweite D Aoheite P75

John 8:39

aneKPIINoaY Kt €AV QUTW' O TIAT wv Afpaau eoTw
(Ig.Com 20,9,57) [L] TP T Alpoays

Aeyel autoic ¢ Incoug €L tekva Tou QoL ECTE, TQ EPYX TOV
):Aﬁpaau noeite  (lo.Com 20, 10, 66 P [L’L]l PY

o matnp Nuwy APpaapL €0TWV ... €L TEKV TOU AfpaaiL €0TE Ta
€pya TOU Aﬁpa%{i;a notette  (fo.Com 20, 16, 11?2) pr]

o mornp nuwv Afpoop eotiv  (To.Com 20, 9, 58) [C]
o notnp nuwv Afipaap eotw  (Io.Com 20, 9, 59) [C]
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€1 TeKVa TOu ABPaoiL TE T €pYQ TOU APpan)L EMOLELTE
(To.Com 6, 4, F50) [%] Py P

€L Texva Tou Afpoa €0Te Ta epya Tov Alpoap TOLELTE
(Io.Com 20, 2‘,)2)”[(?1 Py Ae

€1 TEKVa Tou APpaogt €0TE Ta €pya Tou ABpoojl TOLEITE
(1o.Com 20, 4‘,)30 [C] Py P

€1 TeKVa Tou ABpooll E0TE Ta epya TOU ABpooyL TIOELTE
(Io.Com 20, 5, 32) [C] Py pod

€L Texva Tou AP €0TE TO €pYn TOU APpooyl TIOIEITE
(TIo.Com 20, ’fggsl [C] RY P

€L TEKVA TOU €0TE Ta €pya Tou ABpaoyl NOLELTE
(Io.Com Zé?ﬁ 9{)%%&1 [C] Py poct

€L Texva Tou A €0TE Ta €pya Tov Afpac ToEite
(To.Com 20, I(Pfg}g) [C] Py P

€L TEKVA TOU Aﬁ QoL €E0TE TG €QYQ TOU Aﬁ TIOLELTE
(fo.Com 20, 10, 77) €] Py pack

€t ’%&éliilﬁi a)v Afpaop nte To epya Tov Afpaa enoiete  (Mart

€1T]T€ TEKVa ToV Afpoap, Ta €pya Tov ABPaou av ENOLELTE
lIer.-Hom 4, 5) 8] H Py pocit

ta epya Tov Afpaayt oterte  (lo.Com 20, 10, 66) [C]

ta epya Tov Afpaap noeite  (lo.Com 20, 10, 71) [C]

o nat v Afpaap €0TWV, €t To TEKVO TOU Afpaogl TioLEt
mré‘é%“%’ou'fﬁpaé‘p (Io,Con);%, 18, 126) [Ad‘f\ﬁp #

TEXT: amexpiBnoav kot €iov auty 0 ToEnp nuwv Afpaog
€0TW. Aeyelautolg o Inooug €L tekva Tou Aﬁgaap. [eote /
nee ] ta epyn tov Afpaop [roteite / enoleite |1

12 1t is only with some hesitation that we have allowed thenre and enoeite
variants to stand as alternatives in the reconstructed text. Since the data in Io.Com
20 are overwhelmingly in support of eote andnoteite, there is no question that this
is the reading of Origen’s text of John. The question is, did he also know the other
tradition, and refer to it in these other places (Io.Com 6, Ier. Hom, Mart), or has his
text been altered during the course of transmission? We do not know. Thus while
he may have knownnte /enoweite, he certainly knew eote /moweite.
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Lac.: P45 A 1241

kot ewav avty rell jautw kat etnov @ {13

Aeye rell Jemev D (b) e; omekpifn X

Aeyet rell Jaddouwv PSS D (b)e

autoig relljomit De

€ote (Origen) P%-75R B D L UBS Inte (Origen) rell

noewte (Origen) P96 B* (700) Jenoteire (Origen) PT3X™ Be
DE WO ae UBS;enoeite av Xe¢rell

02 rell Jomit B

John 8:40
vuv 8e {ntette anoktewal avBpwiov og Ty eAnBetav u§uv
Aehaknka nv nkovoa iopa Tou Beov  (fo.Com 20, 11, 80) [L]

touto Afipaopu ouk enonoev  (Io.Com 20, 12, 87) [L]

vuv 8e Inrette pe anoxtewat avfpwnov o¢ Tnv eAnelow vdw
Xelu%mm NV NKOUCX OPa TOU (ﬁ:‘ou (Io.Com 19, 12, 72) “[C]

vuv Be {nreite pe anoktewat avBpwov og tnv adnleow uuw
Xelognm NV TKOUGX GTIC TOU Be%(gﬂ (TIo.Com 28,35, 238) H[C}

vuv e pe {nteite anoktewat avbpwnov 'CT]U aAnBeww v
AeAahnKa NV NKCUOX TOPA TOU TIATPOG O?Ce $2,25) [C]

vuv e {nrette pe anoktewat avfpwnov oc tnv eAnfeiay uuw
kela&nm TV NKOUoQ GO TOU Ge%a\:n (C(e):?s 7,16) [C] M

vuv e Uneette pe anoktewat avbpwnov og tnv cAnfeiav upty
Aeroinkoa (lo.Com 19, 2, 6) [Cfm o H

vuv 8e {nreite pe anoktewat avfpumnov og Ty cnfeiav uuw
Aerodmecr - (lo.Com 28, 18, 158) [C] . - H

vuv {ntette pe anoktewa avBpwrov og tnv cAnfetav upiy
Xe.%\alnm (Io.Com 32, 25, 3% [ H
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vuv 8¢ pe nteite anoktewat avBpwnov og tnv cAnBelav uuw
Aedoanka (Cels 1, 66) [C] part H

touto Afipoapt ouk enoinogev  (Io.Com 20, 12, 87) [C]

Touto Afipaop ouk enoinoev  (lo.Com 20, 12, 87) [C)

Touto Afpaoy ovk enoinoev  (Io.Com 20, 12, 88) [C]

touto Afipoap ouk enoinoe  (Io.Com 20, 12, 93) [C]

kat {nTouat ye outol Tipog oug 0 Aoyog onokTewal avdpwrnov
031: v chnBetar AeAoATKeV NV nkouoev Tiapa tou Beou Kat
€ ngev ?Io.Com 20, 11, 84) [All}

APpacys avBpwriov AcAouvta Ny NKOUsEV Tapa Tou Beou
5 ngewwp (Io.Com 20, 12, 88) [All] ®

TEXT: vuv 3¢ {nrette pe B anoktewat avbpuwrov og tny
aAnBeiav v AeAoAnka Y NKoUox TIapa Tov Beour Touto
Afipoaps OUK eTomoeY

Lac: P4 A

upv AeAaAnka P66e rell | AeAcdnko upuw DO 13 a by vpw
AehoAnkev PO* (e) : H H

nkovoa rell [nkovoev De

Qeou rell | matpog pou @ 13 1241

vuv Be {nteite e anoktewan rell | omit 1241

anoktetvat rell Jaddkol 579 [1241 lac.]

John 8:41
up.ti‘ ﬁ TICIELTE Ta epya Tov TIatpog vpwv  (Jo.Com 20, 13, 96)

€OV aUTW" TIELS €K TIOpYEG ou Yeyevimueda eva nate
EXOUEV, rE“J Beov (OI‘()),Com 20,}16?128) {L] pe

13 The support for pe in the citations is beyond question; it appears to have
fallen out of the lemma by accident.
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up,cfa TIOLEITE T €pya ToU Matpog upwv  (To.Com 20, 13, 98)
up? TIOLEITE Ta €pya Tov notpog upwv  (Io.Com 20, 13, 103)
up.? 5 noleITe T €pya Tov natpog vpwy  (Io.Com 20, 14, 111)
umi:gl noteLTe Ta epya tov natpog uuwy  (Ie.Com 20, 15, 123)
up.e[anoteu'e Ta epya Tou notpog vuwy  (Io.Com 20, 22, 176)
up?a nolelte T epya Tou narpog upwy  (Io.Com 20, 23, 194)

TIMELS €K TIOPUELRG OU YEYEULTILEDX ... EVA TIHTEPX EXOMEV, TOV
Beov (Ig.Com 20, 6,)’130) €] P

€1¢ €K TIOPVEWC OU YEYEVWTIESn €Va TOTEPR EXOMEV, TOV
m@eov (Ig.Com 20, Yé,yl3l'§m[LC} P H

THELS €k opuetag ou yeyevvnueBa  (To.Com 20, 16, 129) [C]
eva natepa exopev, tov Beov  (Io.Com 20, 16, 132) [C]
TEXT: UMEI TIOIEITE T& EPYX TOU TIATPOC ULwY. €tnov 4 autw:

THELS €K MOPUELDG OV YEYEVUTLEDX eV TIOTEPH EXOMEY,
TOV weov

Lac: P A
vpeig R rell Jaddde ReDf1565be
emov XBLWflabe]addouw rell

ou yeyevvnueBa X< Derell Jouk eyevvnueBa R* L; ouk
%yel):zgnemeu B D*; 0u yeyevnueba ng f13565 [NA:a
e

14 While we are generally sceptical of citations with regard to the presence or
absence of conjunctions, because of the tendency to adapt the reference to the
context, this consideration does not apply in the same way to the lemma. There
appears to be no reason to doubt its reliability regarding this point.
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niotepa €xopev rell | exopev notepa B a

nuew rell ] add noteite Ta epya tou natpog nuwv 579

John 8:42
€unev autol; 0 Inooug: €t 0 Beog natnp upwy N, nyanote av
Bs) T 7P = v Beov ebmbov kat nkw | (1.Com 20, 17

ouBe an’ epoutou eATuBa, 0AL " EKEWOC ME GIIECTEAEY
(10 Com 20,16, 160) i8] ocH

€L (E gleoc TP upwy v, nyonoate av epe  (Io.Com 20, 9, 64)

€l (E g]eog TP Ly v, nyemore av epe  (fo.Com 20, 17, 137)
€L ? CG]eog TaTnp upwv Ny, nyonate av €e  (lo.Com 20, 17, 139)
€t ? g]eog notnp vdwv nv, yyanate av €pe  (fo.Com 20, 17, 151)

€yw €k Tou Beov e€nrBov kau nkw  (Io.Com 20, 18, 152) [Ad]

Kot opo urmote wwoduvaet To e§rABov nopa tou Beov Ty ...
(To.Com 20, 18, 153) [Ad] P

oAAoL B¢ To eEnpBov amo Tou Beov Binynoavto ... (Io.Com 20,
18, 157) [Afc‘?] e (

.. TWOC 0 VLOG Tov Beou eEMABev kat nkev npog nuoag...  (Io.Com
20,18, 153) [All] poc T

TEXT: emev1Saurog o Inooug' et o Beog natnp uuwv nu
TYQIATE OV ELE, EYW yafl €k Tov Beov eEn\Bov kat nkw-
oude yop an’ epoutou eAniuBa, cAd’ €XEWog e aneoTehey

15 Here, as in 8:41 (cf. the preceding note) there appears to be no reason to
doubt the reading of the lemma regarding the absence ofouv,

16 We have followed the lemma at this point rather than the quotation; the
absence of a conjunction is often due to adaptation to context.
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Lac: P45 A

emev rell Jaddovw X DA Q 13 579 700 892 TR
ol rell Jomit PYB [NA:abe]

oube rellJou P66 DO e

8¢cog rell jaddo B
nv rell omit 579
eyw yop ek rell Jek yop PO6; eyw yop napa 579
ekm\Oov rell Jefedniuba P66
epovtou rell Jaddouk W
aneoteev rell Janeotaikey P66
John 8:43

O TL TV Aoy TV €uny oV ywwokeTe; oti ov duvacHe

akovew tov Aoyov tov epov  {lo.Com 20, 20, 163) [L]

duxtt 8e ou duvacBe akovew tov Aoyov tov epov;  (Io.Com 20,
20, 168) [Ad]l7

... un BuvaoBe autoug okovetr tov Ingou Aoyov unde
ywwokew autou Ty Acktov  (Io.Com 20?20,}{68) [al)8

TEXT: 8w Tt tnv AdMov TNy €UNV OV YIVWOKETE; OTL OU
BuvaoBe akovew Tov Aoyov Tov €uov

Lac: P4 A

Tov Aoyov Tov epov (ab e) rell [ tov euov doyov O fB3(ab
€); TwV Aoywv TV epwv 700

17 Origen appears to be quoting Heracleon’s text.
18 This allusion may reflect Heracleon’s text,
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Tt rell  omit L
Achwv rell JodnBewxy D
John 8:44
UHELS €K TOV IaTpog Tov doforou egte Kat tac emtbupiog Tou
p‘m::'cpc»; VRV ge?ze*:e noew (Io.Com 20, 21, 171) [L}g
exewog avBpwnokTovog NV art’ apxng Kot €V tn cAnBeix oux
Sgg;lkfl‘i]’%u OUK EOTIV meeaaﬁ evoutw (Io.Com 20, 25,

otav AoAn To Y€ , €K TwV Bwv AaAeL 0TL PEUTTNG €0TW Kal
onatnp avtov  (fo.Com 20, 29, 256) [L)]

ULELG €K TOV TTpog tou DWPoAov €0TE Kai Tac eTBUMLIC TOY
TTPOG UKWV ge?sew noew  (fIo.Com 20, 13,97} [C]

uu?a €k tou natpog Tov Swaforov eote  (Io.Com 20, 13, 98)
U“?é] €x Tov nacpog tou dwforov eate  (Io.Com 20, 13, 103)
uwfa £K TOU TIATPOG TOU SwPorou ecte  (1o.Com 20, 20, 168)
Up'?a £K TOU TIATPOG TOU Siforov eote  (lo.Com 20, 20, 168)
Upos[a €k Tov TeTpog tou Sfforov eote  (Io.Com 20, 29, 256)
ULELG €K Tou Tiatpog tou Swforov eote  (lerHom 9,4) [C]

Ko Tog €mBupiag Tou natpog uuwv BeAete noww  (To.Com 20,
22,179) [g] pos

tac;l git)tex[)giag Tov niatpog upwv Bedete moeww  (Io.Com 20, 23,

19 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
2 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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Kot Tag €MBUIGS TOU TOTPOC UHwV BEAETE TIOLEW ... UMELS €K
TOY TATPOG TOU HXPOAOU ECTE ... EKELWOG QUEPWNOKTOVOG NV
an’ apxng (fo.Com 20, 23, 185) [C]

kat ev T aAnBeig oux eotnkev  (lo.Com 20, 27, 237) [C]

oux eotrkev ev T odnBex  (fo.Com 20, 27, 238) [C]

ev tnnoAnBewx oux eotnkev  (lo.Com 20, 28, 252) [C]

otlouk ectiv canBew ev avtw (lo.Com 20,27, 244) [C]

oanBewx ouk eotw ev avtw (lo.Com 20, 28, 245) [C]

ouk eoTtv cAnfewx ev autyw  (Io.Com 20, 28, 248) [C]

otov AcAn To eu&)%, €k TwV WBuov AoAeL OTL PEUOTNG 0TIV Kal
0 ToTnp avg)ov (To.Com 20, 21, 172) [C] v

otav Achn o e €k Twv Ouwy Aoel, OTL PEVOTNG E0TL KL
omotnp ovtou  (Mat.Com 12, 40) [C]

ott YevoTng €oTw kat 0 matrp avtov  (lo.Com 20, 29, 265) [C]

otav Achn To €K TV Buwv AGAEL TO Yap €V €KAOTY TWV
OULEVWV €now AcAT, €k Twy Biwv tov fevdoug
oret oAAa Kat TO evotrg €0t o Toenp avtov ... (Jo.Com
20, 21, 175) [Ad]

€K TOU TIRTPOC TOU DofOAoU ... Tag €MBULING TOU NUTPOC UMWY
feXete ﬁg%ew (TIo.Com 20, 24, 211) Ad'i21 pos TR

outwe Tog avBpwnog oux eotnkev ev tn cAnBeix  (Io.Com 20,
27°241) (Ad] o (

... KOl EKXOTOV TOUTWY 0TaV AGATY, €K TwV B ... Toutwy 8¢ o
Jevotng maenp o dwPorog eotw  (To.Com 20, 29, 257) [All]

TEXT: vue€ig € Tou natpog Tov SiefoAou €0TE Kat Tag
emBupIag TOU aTPoG UHwY BEAETE MOLEW. €KEWOG
avBpwROKTOVOG NV ant ﬁxng Kot €V T cAnBeig oux
€0TNKEV, OTL OUK €0T W cAnBewx eV autw. otav Achn o
$ , €K TRV DIV AGAEL OTL YEUOTNG ECTIV KAl O TIATNP
QuTOoV,

1 Qrigen appears to be quoting Heracleon's text.
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Lac:P¥ A

toul rell ] omit 565892 TR [NA:abe]

?ux] P75 B¢ EQ f1565 700 TR Joux B*rell [NA:abe;579
ac.

(lmxleoruu oxnBewx rell JoAnBeix ouk eotwv PS6 D (b) [579
ac.

eotw? rell JaddkaBuwg Y abe

tou? rell ] omit 892
an’ rellJe€ L
OUX €0TNKEV ...oanBewx rell ] omit 579
otav rellJogav ¢
€x Twv Buwy Acel rell ] omit 579

John 8:45

eyw 8e otL T aAnBetov Aeyw, ou iotevete pot  (Io.Com 20,

30,268) [L]

eyw 8€ oL T cAnBeav Aeyw, ou Totevete pot  (Io.Com 20,
30,268) [C]

€yw 8¢ ot v aAnBetav Aeyw, ou motevete pot  (fo.Com 20,
30,273) [C]
O‘Ct['g]w adnBelav Aeyw, ov motevete pot  (lo.Com 20, 30, 274)

ou[g]w aAnBewaw Aeyw, ov iotevete pot  (Io.Com 20, 30, 275)

TEXT: eyw 8e22ott tnv cAnBeiav Aeyw, OU TOTEVETE HOL

22 The united testimony of the lemma and the citations establishes Origen’s
text here beyond question, especially as the context of the two citations would, if
anything, work in favor of omitting, rather than adding, the conjunctions.
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Lac:P¥ A

d¢ rellJomit Dabe

Aeyw rell JAodw De

Aeyw Cerell Jaddupw C* 1312411

ott relljo L

pot rell ] addupewg D

John 8:46
'cu;[iﬁ VMW ereyxet pe neplapaptiag;  (Io.Com 20, 31, 276)

32,283)
tu;{gi] upwv edeyxet pe meptapoptiog  (Io.Com 20, 31, 277)

€L ocAnBewav le?/w , 0w TLupelg ov iotevete pot  (fo.Com 20,

'cu;[gé} UMV edeyxet ue neptapaptiag  (lo.Com 20, 31, 279)
tu;[%&] upwy eAeyxet e nept apaptiag;  (Io.Com 20, 31, 282)

TEXT: 'n%e& UMWY €AEYXEL UE TIEPL GUAPTIOG; €L cAnBetaw
Aeyw, 6ix T1 UMELG OU TIIOTEVETE HOL;

Lac:P$ AD

eheyxel rell JedeyEer PPY 1241abe
€l rell Jadd8e EAT O 700 892 TR
vueig rell  omit Wa

pot P& rell | omit P66”
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John 8:47

0 wv €x Tov Beov o prpaty Tou Beou okovel Bux TOUTO Y etq7
?ﬁ‘]( akoveTe, 0Tl €x Tov Beov ouk eate  (lo.Com 20, 33, 287)

0 wv €k Tov Beov Ta pripacta Tov Beou axovet  (To.Com 20, 33,
297) [C]

Ta prpata Tov Beov akover  (Io.Com 20, 33,293) [C)

TEXT: o wv ex Tou Beov Ta pnuata Tou Beou akovet S Touto
UMELG OUK OKOUETE, OTL €k Tou B€ou ouk €0TE

Lac: P45 A

ott ek Tou Beou ouk €ote rell | omit D 579

akovet rell JAoker 1241
akovete rell Jntotevete a
John 8:48
anexkptBnoav ot Toudutot kat eutay outw’ ou kewg A€ YOpEV
np,et% OTL ZOUOPELTAG €1 OV Kol Baluoviov €xXeLC; 60.C0m
20, 35, 310) }ﬁf

OU KoAWE AEYOUEV TILELS OTL ZOUAPELTNG €1 O Kt Sauoviov
EXEC; (I)(;. om 20, 3%, 343) [%i H

Zauapeitng et ov ... dapoviov exeg  (Io.Com 20, 35,316) [C]
Sayioviov exeie  (1o.Com 20, 35,316) (C]
ov dapoviov exeig  (Io.Com 20, 35, 314) [Ad]

TEXT: anexkpBnoav?3 o1 Toudaiot kol €tnaw qutw’ ou Kehwg
A€YOUEV NILELG OTL ZRUOPELTNG €L OV Kat SALOVIOV EXEIG;

23 As in 8:41, 8:42, and 8:45, there appears to be no reason to doubt the
reading of the lemma, which is not subject to the pressure of contextual adaptation
that citations suffer. In the absence of corroborating evidence, however, any
decision can only be tentative.
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Lac.: P45 A
anexpOnoav rell Jaddovw AT Y Q 700 TR

Aeyouev nueic rell (ae €lc eAeyopev PO6™id nye
Xe;otgv %GLQD (L)(SQZ)J% (bg e) TR nHete

ovu X¢rell ] omit X* f1. 13
John 8:49

amexpin Inooug: eyw Sauoviov ouk exw, cAha Tiuw ToV
?ﬁ?ﬁﬁpa pou‘fc;n u);xeu; atpalete pe + (lo.Com 20, 36, 322)

w datuoviov ouk exw, chra Tiw tov natepa pou  (To.Com
%035, 341) [C] P

€YW SAUUOVIOV OUK €Xw, 0AAX TIW TOV TIOTE| ou (Jo.Com
720,3 ,341) [C] pa (

eyw Satpoviov ouk exw (Io.Com 20, 35, 315) [C]
eyw Batpoviov ouk exw  (To.Com 20, 35, 316) [C]
eyw Sapoviov ovk exw  (10.Com 20, 36, 325) [C]
eyw Sapoviov ouk exw  (lo.Com 20, 36, 334) [C]
eyw Satpoviov ouk exw  (Io.Com 20, 36, 335) [C}
€yw Sapoviov ok exw  (Io.Com 20, 36, 335) [C]
eyw Saupoviov ouk exw  (Io.Com 20, 37, 341) [C]
Soupoviov ouk exw  (To.Com 20, 36, 331) [C]

AL T TOV MXTEPX MOV ... Kat UMELS atiuolete pe  (Jo.Com
20,37, 342) [C] pe Melg atpalete pe (

o Tuw Tov notepa pou  (lo.Com 20, 37, 339) [C]
Tiuw Tov natepa  (lo.Com 20, 37, 338) [C]
katvuewg atipalete pe  (Io.Com 20, 37, 344) [C]
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ko upe atpolete pe  (Io.Com 20, 37, 348) [C]

TEXT: anexpifn Incoug: eyw dayuoviov ouk exw, cAAa Tipw Tov
TIXTEPX LoV, Kal Upel atyalete pe

Lac: P55 A
amekpifn rell] addo DO 13579 [NA:abe]
Incoug rell j add kat emnev RO {113 565

tov natepa pov rell Juou tov natepa D

John 8:50
+ €yw ou {ntw tnw Sofav pov eotw o {nruv kat kpwav
(}'o.c:om 20, 36, 322) [L}}w P

eyw Je ou {nrw T Sofav wov' eotw o {ntwv kot kpLvwy
Y(I(LCOIII 20, 38, 350) [CY'o P

€yw 8¢ ou {nrw v Sofav pov' eotw o {nrwv kot kpwav
4 (To.Com 20, 38, 355) [Cr'D P

eyw Be ov {rrw tnv Sofow pou  (To.Com 20, 38, 356) [C]
eotw o {ntwv ko kpwowv  (To.Com 20, 38, 358) [C]**

TEXT: eyw 8¢ ov {rw tnw Sofav pov eotw o {ntwv kot kpwuwy

Lac: P A
pou rell Jtnw eunv 1565 [NA:abe]

John 8:51
QUIY UV A€YW UL €XV TIC TOV ELOV AOYOV TnpnoT,
%ﬁi)a‘tov ouypn gempntm €1 TOV QUoVo {Ic).CtgFr)) 20, 39, 363)

24 Origen appears to be citing Heracleon’s text.
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QUMY OUNY AEYW UMIY® €0V TIC TOV MOV ACYOV TNPNoT),
p%gizgmv ouypn gewpnon ett‘c;; oV a}tuwa (IO.C(;’I% 20, 40, 379)

€av TIC ToV enov Aoyov Tnpnom, Savatov ou un Bewpnot €1g
TOV Qo “(Io.’ggm 20, 39, 368) [C] P

€aV TIC TOV MOV Aoyov tnpnoT), Bavatov ou un BewpnoTy €1g
TOV QUwua p'(()I().C(g,m 20%9?%170) (8] P

€0V TIC TOV €MOV AOYOV T , Bovatov ou un Bewpnon €1
to&g oV (io.Cgm 20:‘%‘?3")7 1} [q] P

€aV TIC TOV €MOV AoYov Tnpnom, Savatov ou un odetal €1g Tov
awva  (Io.Com ZB, 39, 3%2) i v

€av TIg TOV €uov Aoyov Trpnot), Oavatov ou un BewpnoT €
'cm‘/‘g auva m()lo.Cgm 20?21?;}32) 1 H P 1g

€aV TIg TOV epov Aoyov TnpnoT, Bavatov ou un Bewpnon €1g
'co:vg auova (Io.Cc?m 20?23, 408) [C] P

eatfgfov ov un Bewpnom €15 tov awva  (Io.Com 20, 43, 401)

.. Afpoa o T €W TKOUOEY Kol TOV ADYOV QUTOU KoL
%erﬁnceu xat oukeTt Bavarov Bewpet  (Io.Com 20, 42, 397)

TIEPL NAVTOG TOV TNPOUVTOG GUTOU Tov Aoyov oti Bavatov ou
Bewpnoet €1 Tov awva (Io.Com 20, 43, 401) [All]

TEXT: ounv aunv A€yw UMW, €av TIG TOV €MOV AOYOV TrpnoT),
Savatov ou un Gempnm;]ﬁ €1¢ TOV Quwva

Lac.: P¥ A

5 While NA? lists in its apparatus "OrP" in support of Oewpnoet, the only
evidence for this appears to be the single allusion of To.Com 20, 43, 401 (in Io.Com
20, 43, 401, we read Bewpnomy with Blanc and Preuschen, against Monacensis 191,
Huet, Delarue, and Brook, who read Bewpnoet). The lemma and seven citations
confirm Bewpnon beyond question as Origen’s text. The solitaryoetar (Io.Com
20, 39, 375) and Bewper (Io.Com 20, 42, 397) almost certainly are ad hoc
formulations rather than genuine textual readings known to Origen; the same is very
probably the case for Bewpnoet as well.
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euov Aoyov rell JAoyov tov epov PSS EA G T Q {113 565
7}68TR Y[NA:ab]e} 4 HO

Bewpnony ) Q) (1) rell | Bewpn A;dn P66 [NA:abe]

opnu? rell J omit 1241
eav tig rell Jogav D
John 8:52 .

emov autw ot Ioudaior vuv eyvukapev ott Sauoviov exe
(To.Com 20, 40, 378) {L] 7 H Ho u;

Afipoop eneBavev kat o1 podntal, kal ou AEYEIS €aV TIG TOV
€MOV A0oYOV TNpnoT), O [N Yeuontat Bavatov €i¢ ToV auvva
+ (lIo.Com 20, 41, 381) [L{

VUV €yVwKapeV oTL Baluoviov exels ... ABpoau aneBavev Kat ot
npg(bntm (Io.Com 20, 42, 400 ‘?C] Ae

vuv eyvwkapev ot Sauoviov exelg  (Io.Com 20, 41, 384) [C]
Afpaoy aneBaver kot ot npodntar  (Io.Com 20, 42, 388) [C]
APpoap aneBovev kat ot ipodntal  (Io.Com 20, 42, 400) [C]

€aV TIG TOV EMOV AOYoV TnpnoT), Bavatou ou un YeuoTnTal €1
TOV Qv (Io.Cgm 20?23, 401) [C) sy

ou un yeuontat Bavatov  (lo.Com 20, 44, 413) [C]

KL OU AEYELS €QV TIC TOV EMOV AOYOV TnpnioT), Bavatov ou un
eemanm €lc TOV auwva (Io.Corg 20,43, 401) [Ad]

TEXT: ewnov autw ot Joudator vuv eyvwkauev oti datpoviov
exewg. APpoop anebavev kot ot ipodnTat, Kal ou Aeyelg eav

26 Regarding the omission of the conjunction, cf. the notes to 8:41, 8:42, 845,
and 8:48.
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TIC TOV eMoV Aoyov Tnpnom, ou un yeuomtait?’ Bavatou ewg
TOV Quova

Lac.: P45 A (inc. Aeyeig)
emov PSSR BCWO 579abe]addouv rell [Alac]

TI Tov epov Aoyov 33 ] Tig Mov Tov doyov PO L; pou Tig
t:)gu loyo% D; 'Eyl’g tov Aoyov pou rell )[,NA: abel

ou cuoTtal Bavatou E) (565) (1241) (TR) rell
Gat}lglrgv ou un Bewpnom lg?7(9 g ) (1241) (TR) rell}

€ Tov awva rell ) omit Db

27 The GCS edition (which labels the kot ou Aeyeg, etc., of To.Com 20, 43, 401
as a quotation of 8:52) is misleading here; the SC edition is less confusing. A carcful
reading of the context of Jo.Com 20, 43, 401 makes it clear that yevontal (not
Bewpnom ) is indeed Origen’s text. The key parts include: {ntouper T dnnote ..ot
Ioubauot ... Seov autoug, katadnhws Ty Bavatov ou un Bewpnon eig Tov cwva’,
etpnkevar "Kon ou Aeyeis: eav Tig Tov epov Aoyov tnpnom, Bavatov ou un
Bewpnom et tov awva." O1 e ou Toute, cdAa TO UN elnuevoy UNO TOL oWTNPOS
daow 0v yop eutey: ec Tig TOV epov Aoyor Tnpnom, Savotou ou un yeuonto €15
TOV oV, OTiEP OUTOL TPOPEPOVTaL WG UMD TOU KUPLOL Nuw eypnpevav. Origen is
saying that if the Jews wanted to conform (karedAnAwe) to what Jesus said, they
would have had to have said Geov autous ... exprkevan) *... Bavator ou un
Bewpnon ...". "But they did not say this,” notices Origen, "but said something not
spoken by the savior; for he did not say: ... Bavatou ou pn yevontat ..., which
these brought forward as spoken by our Lord." In short, the text of 8:52 is found in
what Origen (rightly) says that Jesus did not say, namely eav t1g TOV eptov Aoyov
mpnon, Bavatou ov un yevontaw eig tov awwva. The conclusion with which he
opens 20, 44, 413 confirms yevontar as Qrigen’s text; there he explicitly
distinguishes between Bewpew tov Bavatov and yevoaaBar Bavatou, and says that
ou un yevontat Gavatou is what the Jews said in place of (avti) the Bavatov ou
Bewpnoet spoken by Jesus.

Among other things, this means that the word order of Bavatov ou un
Bewpnoy, reflects the word order of 8:51, not 8:52. This in turn has probably
affected the word order of the one reference reading Bavatov ou un yevonza (20,
43, 401), which occurs in the same sentence. Thus we take the reading of the lemma
and the other citation (20, 44, 413) as representative of Origen’s text with regard to
word order.
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Aeyew rell Jaddoti P75

ou un yevorrat Bavatou (E) (565) (TR) rell ] Bavatou ou un
ye&m)t,m Ul%ﬂ;ou un yevonrot X {NA): B 57]9 e}

John 8:53

+ un ov pedwv et Tou natpog Nuwy Afpacgt, 00T aneBoavev;
Kat Ot 7Y tat omeBavor Twa ceavtov ntotetg;  (Io.Com 20,

41,381

un ov ety €1 Tou TeTpog nuwy Af ,00TIg aneBavey
(Io.’éom 13, 58, 399) Fé"]; pactt

un ou pelwv €L tou nat v Afpaay, ooTic omeBavev
(Io.’éam 20, 44, 419) Fgf e pas ©

Twa ouvv ogeavtov motelg  (Io.Com 20, 44, 420) [Ad]

TEXT: bm ov pelwv €L Tov matpog nuwy Afpaau, 00TIg
anebavev; kal ot npodrirat aneBavov: TWa CEQUTOV TIOIEIS;

Lac.: P45

norpog nuwy rell jomit DWabe
ootig PScrell Jott P66 Da [elac.]
npoprrar rell J addxkon 13 (e)
ceautov rell Jaddov EQ 565 700 TR

oot oneBavev rell Jomit e

twa rell Jaddoww b

John 8:54 50 "
omekpifn Inooug eav eyw dofaow epoutov n Bofa pwov oubev
ecr%w (Io.gt‘);m 20, 4)4: 422) [C] He

eav eyw Sofaow epoutov i Boa oudev €0TW” €GTWV O
no:znp o0 Sofalwv pe (Io.Com%?}?M, 421) [C]



224  The Fourth Gospel in Origen

TEXT;_anekpidn Incoug eav eyw do€aow epautov n doka pov
oudev eotw- eotTw o ot o dofalwy e

Lac.: P43
anekpilBn M rell Jaddo XDAOTef3 [NArabe]

Sofacw PO6cR* C* rell |8ofolw PO RCACSLATY Q 33
565700892 1241 b TR

noenp W ]adduou rell

John 8:56
Afpoapd 0 TIGTNP UKWV NYoAAoaTo wa b TNV nuepay tTny
g}mv Ko elgepu g((;i exgpn (To.Com 20, 12, 88) [(ﬁ

APpaogs 0 TIENP ULV NYOAAoRTO W 1Bn TNy Nepay Tny
gp,nv Ko euﬁngv go(:i exzpn (lo.Com 20, 42, 39513“ [‘()',‘]

ABonep Afpaop ryodAaooato wa Bn Ty nuepay XpLoTou Kat
ede gat e‘))(ap}rt To.Com 2, 34, 208) [AHT]W pav Xp

.. OWAOKEL NG TOV Af, nyaddoeBot wa ¥n Ty nuepav
QUTOU m:neu; Xapg ye%ggva)tl (lo.Com 6, 3, 1.% T}Alr}}]i P

.ad’ ov Bwv v Ingou nuepav NYCAMGOATO KL €X00T
Qﬁo.Com 20, 42, 394) ['}A{l"‘l]p u P

TEXT: Afpocpl 0 igTnp UMV NYoAMROATO Wa BN TNV Nuepav
TNV EUNY Kat €0eV Kat €Xapn

Lac.: P%5

John 8:58

aunv Aeyw uuw, mipw Afipaau yeveoBat eyw eyt +  (Io.Com
19, 11).,64) [C]Ttp poa Y [ (

npw Afpaoys yeveoOat eyw eyut  (Cels 8, 12) [C]
€lye mpw A%oaau yeveoBou wv iacket nuog tov ABpoo

n wobat, wo Bn Ty QU QUTOU Kt €V
ygyovevou (Io.Com 6, 3,%3‘) [All] xepe
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Lac.; P45

yeveoBat rell Jomit Dabe

aunv Jounv auny rell

John 8:59
+ peta S Toutov Tov Aoyov apavtwy Aboug wa Abaowo w28

autov, Inoouc ekpufin Kat e€nABev ex tou iepou  (fo.Com 19,
11, 64) [Ad] P P

TEXT: ...autov. Inooug?? ... expufn kat eEnABev ex tov epov.30

Lac.: P45
Incoug B W ]addde rell

iepouv P60 TSR*BD WO" ab e UBS | add ket SteABuwv Six
LLECOU OUTWVY ETMOPEVETO Kat Tiopryyev ovtwg XR¢CLY 33 579
892 1241; add deABuwv S &eoov GUTWY KoL TIOPTYYEV OUTWG
AEAGCTQ 1. 13565 700 TR

outov rell Jaddo ©

eEniBev rell J addkat 579

28 The previous sentence is a quotation of 8:58; the first half hese is a
paraphrase of the first part of 8:59, while the second half is an adapted form (lacking
e ) of the second part of 8:59. Because of the paraphrastic nature of the first half of
the reference, it is not possible to know whether ABacwow reflects Origen’s text (as
in 1241) or is due to the influence of 10:31 (which rcads MBaowow ).

2% The adaptation is such that if Origen’s text had the 8¢, it would have been
dropped due to the context; we cannot, therefore, be certain of his text here.

30 While UBS3 cites Origen in support of the "short" text here (i.e., lacking the
addition from Lk 4:30), NA26 does not list him. The words immediately following
(ote nopaywy edev Tov amo yeveing tudhov ) clearly refleet the wording of 9:1,
suggesting that Origen did not read the addition in his text. But as he also clearly is
paraphrasing and abridging the narrative as a whole, one cannot be completely
certain,



226  The Fourth Gospel in Origen

John Chapter Nine
fO/i‘:’l 9:1
TWa TPOTOV 0 cwTnp TudAov ano yevetng wooto (Io.Com 1,
Y 13)P ik np T Y (

ote Toparywy edev tov amo yevetng tuprov  (fo.Com 19, 11,
64) " [All]" yevemng tuhdov (

Lac.: P#
nopaywy rell Jaddo Incoug @ Q 13 1241

eveng  rell Jyevuntng ET f1-13 579 892; yevunrowg 1241
'{NA: abe]

John 9:4

Aepyaleche e €pa €TV €pXeToL VU oTe oukeTt oude
g\zzagrm epy;feg}éoﬁ + (Io.Cgm 1,25, 162) [Ad] E

epyaleaBe wg nuepx €0TW: epxeTaL ote oudelg Suvatal
p)épyagecem ‘()ger.ﬂom 12, 10) [l?;g] .

0 XEog exwV apyag Kat un epyolouevos ewg nuepa e0TWV
a%otpe@etﬁy(ﬁasc ,24fy[Allfl pe

kot To aAn@ov aaffatov, kot epyalovtal €wg NLEPR €TV
npw eABew Tny vuKTa, 0Te oUKeTL oudets duvatat
epyaleoBon (Pasc 1,29) [All]

TEXT: ... ewc nuepa eotiv epxetal vuk ote oudeig duvoton
epyaleobal

Lac.: p#
ewg Cerell Jug C"'LW33b

€wc ...ote rell ja 1241
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John 9:5

A 4 otav €v Tw Koouw w, g et tou kogpou  (fo.Com 1, 25,
162) [C]

Lac.: P45
ev twkoouyw w rell Jwev tw koo DO L33 [NA:abe]

John 9:30
kot o Baupaotov egtw ott ... (Mat.Com 10, 17) [All)

Lac: P¥C

1o Sovpaotov P66 75X B LY f! 33 1241 UBS | eBavuolwy
579; Bavuaotov rell [NA:abe] ] el

John 9:39
€1C KPIUQ €YW €16 TOV Koouov Toutov TABov wa ot un

AeTiovtec PAeTwolv kal ot PAenovTec TudAOL YevwvTal
f210.C0n12 ,ﬁ 22,188) [C] g STupoLy

€15 KPUYLX EYW €1C TOV KOUUOV TouTov €loTABov wa ot un
ﬁ?\penow)el PAenwot kat ot fAemovteg TudAoL yevwutal
(Cels 7, 3&% [

€1G KPIUX €W €1 TOV KOO0V Toutov TABoV wa ot un
Aemouteg PAenwot kat ot fAenovteg TuAot yevwutal
(Luc.Hom 16, 3) [C]

€15 KPYLX €Yw €1G TOV KOTUOV Toutov TABov wo oL un
ﬁl%novr)el,g ﬁ{?snwt Km%i fAenovreg Tudot yev’rﬁwtm
{(Rom.Com 5, 7) [C]

€1C KPULX €yw €1¢ ToV Koouov toutov tABov  (Io.Com 28, 22,
“31 Spgfm[ CT 1c M (

€1C KPUYLX €Y €1 ToV koouov toutov nABov  (Ex.Sco; Philoc
lf;zf ﬁ)) YC] LS M (

™Oe yop INooug €1 Kpa €1¢ TOV KOTOV TOUTOV W OL 1Ny
ﬁkgngwe (o1 d’ %\rcm T e@vn)ﬁ’)tgnmm Kat ot fAeniovteg
{© Iopm\?j exewot tudrol yevwurtar (Mat.Com 16,3) [Ad]
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... W (ta €8vn) o1 un Prenovteg PAedwot ko oL fAenovte
(Ic;()myx)t AOL YEVWUTOL (ifiat.éb(?m 15,26) [Ad] ¢

TEXT: €1g Kpijua €y €1G TOV KOTGUOV TOUTOV YK\GOV wa ot un
BAenovteg fAenwow kai o PAETIOVTEG TUPAOL YEVWVTRL

Lac: P4 C
€1G Tov Kooov toutov nABov  (P75) (579) (892) rell JmABov
%t&;cou KOCLOV TOUTOV <D a b; MABov €1g Tov koouov

; €1C TOV KOoMov TABov 1241

TABov rell JeAmuBa P75 579 892

e kpua eyw rell Jeyw e xpua D
kpipa rell Jkplow A

otun ...kat rell | omit 1241

Prenwow ... fAenovteg rell j omit 579

yevwvton rell | yevnoovta 13
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John Chapter Ten
John 10:3
Tovutw o Bupwpog avoryel  (Ep.Greg 4; Philoc 13) [C)
Lac.: P4 C
John 10:8

Anavteg 000t TIPO €MOV ABOV KAETITOL €101 K&t ANOTalL Kol OUK
nkouoev avtwy ta npofota (Io.Com 1, 37,274) [C]

TaVTEG 000t TABOV TIPO €OV KAETITAL €101 KO ANCTOL KL OUK
NKOUCEV ouTwv ’C(IPT(t}pOﬁa‘E(X (Cels 7,70} [C]

TGV TEG 000t TABOV TIPO €LOU KAETTAL €101 Kot ATjoTal
(Mat.Com 10, 14) ID[OC]LL

TEXT: navteg ooot [mABov mpo epov / npo epou nABov ] khentat
€10t Kot AOTOL KXl OUK TKOUCEV auTwV T npofiarta

Lac.: C 892
navteg rell Jomit Db

mBov 1ipo eppou (Origen) X € rell [ npo epounABov (Origen
e fl 565P'IQR;}:1}.60(V P%5"‘ PTSR® Egnge (Origen)

nkovoev P45 L Jnkoucav rell

ka2 JaAA' (D) rell
John 10:9
Aeyw eyun Bupa (Io.Com 1, 4,22) [C]
Aeyw eyin Bupa (Io.Com 1,9, 54) [C]
AeyweyinBupa (To.Com 1,21, 126) [C]
eyweyutn Oupa (Cels 2, 9) [C]
eyw eywtn Oupa (Cels 2, 64) [C]
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eyw eystn Bupax  (Mat.Com 12, 12) [C]

eyw eyt n OBupa  (RegHom 9) [C]

kot eyw eytn Bupa (Cels 7, 16) [Ad]
TEXT: eyw et Bupa

Lac.: C892

John 10:10

o KAE QUK €PXETAL €L U1 a KAen kat Buom Kat anodeon
(Cels ; 70) Fé H v

Lac.: C 892
kat Buon rell Jomit ae
John 10:16
tote nag Iopan) cwlnoetat kat yeunoovtal Lix oyvn, €1g
noynv (ler.Hom 4, 6) [Ad}y

.. o CUVOXBWO WY E1G € <V KAl €V OU ST zevnowvmt phox
noyvn, €ig ouny  (lo.Com 28, 21, 184) [All]

Lac.: P15 C 892
gvnﬁourat, PHRCBDL WO Y 133 565 UBS | yevnoetou
e

John 16:18
oudels aupet TN Puxnv pov an’ epou dAd’ eyw TIONHL autny
on’ €paUTow e%ouctav €xw Bewat kat o efovotav exw
rofew avtnv. (lo.Com 6, 53, 275) [Ad]

oudelg apel TV Yuxny Mov ant’ epou cAX’ eyw TIONHL quTny
an” epovtow efouoiav exw Bewat autny katl ToAw
efovouav exw AaPew avtnw  (fo.Com 19, 16, 99) [Ad]

oudelg UPEL TV Yuxnv Mov art’_epou A" eyw Tilnut outny
an” epovtouv efovoay eagn Bewon aqutny kat oA w e€ovoiav
exw Aofew autny  (Cels 2, 16) [Ad]
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oubeig aipet Ty uxny pov omt’_epov A" eyw TN autny
on” epoutov: e€ovoiav e)§m Bewat avtnv Kai oA eovoiav
exw AaPew avtny  (Cels 3,32) [Ad]

oudeic alpet Tnv uxny omn’ edouoAr’ €yw TIENUL auThv
antgefaeutou 4Elo. 0;05)9, 16, ﬁﬁ\)] [Ad] Y "

Aeovoav exw Bewat outny ko efouciov exw Aofew auvtny
(gPrinc A4 4,4) [Ad]

TEXT: oudeig aupet favtnuv]lon’ epou add’ eyw Tidnut autny
an’ epovtow efouotav exw Bewnt ouTny Kot RoA iy
efovoiav exw Aafew autny

Lac.: (P43) (P75) C 892
atpet Rerell Inpev PHR"B [P75lac]

niedw efovowav exw P¥ ] efovotav exw noddw rell; e€ovoav
€xw €

oA\’ eyw ..epovtou rell | omit D

eyw rell ] add Tlnun [sic] Ty duxny pou wa Aafiw avtny
oz&:u; m;lﬂ QUTNV ant '[ep,ou a)& eywuqs79 [Dlac]

epavtou rell Jepov 579 (P45 D lac)
epoutoy PA5vid rell ] addkar W
fGewaiautny rell Jautny Bewa ©
Aofew rell Japer D [P4 lac]

1 The substitution of T\ guxny pou forcutny in the first five adaptations is
explicable in each instance on contextual grounds. The noun-pronoun sequence in
vv. 17-18 runs: tw uxnyv pou ...qutnv. (18) ...ouTnv ..qutnv ...QUINY ..oUTRY.
Origen, citing only v. 18 (none of these instances is preceded by any part of v. 17,
and all are introduced with an explicit citation formula), needed to supply a
substantive in place of the otherwise unclear cutny.
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Joht;éﬂ:ﬂ o 5 \ oo :
ouwde 1oviov Suvatal Wy poug avotfat
(Io).’ m2%,035, 315) [Ad]1’:'u45 o

Lac.: (P%5) (P75) C 892
tuprwv opBorpoug rell JopBarpoug Tudrwy De

avofar POOR B L WO f1.1333 565 579 UBS Javoryew rell
[NA:abe; P4 P75 Jac)

John 10:24
€L ou €L 0 xpiotog ete nuw noppnox  (Cels 1, 48) [C]

Lac.: (P45) (P75) C 892
€12 Pévid rell ] omit 579 [P75 lac.)
eme Rerell Jemov R® [P45 P75 ]ac]
John 10:26
31x TOUTO UMELC OUK GKOUETE OTL OUK EOTE €K TwV ipofatwy
TOWV MY t%I&.C‘om 20, 8,55) [Ad]*

UMELG OUK €0T€ €K TwV mpofoatwv twv epwy  (Io.Com 20, 44,
4‘1%) [Ad] P

Lac.: P45 C 892
ottouk relljouyap AEATQ 700a¢e TR

John 10:27
™ E:g}a npofata tng epng dwvng akouvouot  (fo.Com 20, 33, 249)

Ta epa mpofiata tng $pwing pov akovouow  (ler.Hom 5, 6) [C]
™ legla npofata tng eung ¢wung akovovoiw  (ler.Hom 17, 2)

Kot €1 to ipofata Xprotou akovel Tng pwvng autov  (fo.Com
20, 44, Igl [All o
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TEXT: ta epa nipofiata tng [epng duung / duvng pou]
AKOUCUOIV

Lac.: P45 C 892

axouvouoly PSSR BL WO {1333 1241 UBS Jakouowow 579;
axouet rell [NA:abe]

€ua npofata | poflata tx epa rell
eung ¢wwne (Origen) ] ¢wung pou (Origen) rell
John 10:28
... €1C TNV €EXUTOU XELPQ, EV TT) XEIPL TOU NIATPOG OVTWY TWY €15
TOV CWINPA METUTTEVKOTWY" ... GNO TNG XEPOg Tou Beov oux

Ty NooVTaL oudetg nalel €K TNG XEPOG TOV TaE
%?o. om 19, 4, 25) [Al?}/apap e xewpos pos

John 10:29
«. €1 TNV EQUTOU XERQ, €V TN XEIPL TOU TIATPOG OVTWV TWY €1
TOV oWwTnpa nemggguxormv- “Ex%m ™Ng X€tpog tou Beov ovx
TRYNIOOVTaL OUOEILS nol el €K TNG X€ TOV TIKTPOG
%PO. om 19, 4, 25) [Al?iap *® o Xelpos P
oudeig pev Tia €1l €K TWV XEIPWY QUTOU KATR TA €LPTUEVT
(‘ﬁar Jap 01(% 3) [All] ¥ ity
John 10:30
eyw koo otnp v eopev  (lo.Com 13, 36, 228) [C]
e€yw kat o atnp €v eapev (lo.Com 19, 2, 6) [C]
€yw kot 0 iaTnp €V eogpev  (Cels §, 12) [C]
€yw kat o otnp €v eapev  (Cels 8, 12) [C]
€yw kot 0 ioTnp €v eopev  (Heracl 4) [C]
€yw Kai o natnp pou ev ecuev  (Heracl 4) [Ad]

TEXT: eyw ka0 fotnp €V €ouev
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Lac.: P45 C 892
niotnp rell Jaddpov WA e

John 10:33
ou avBpuwnog wv noteg ceavtov Beov  (To.Com 28, 12, 88) [C]

Lac.: (P75) C 892
ou rell]omit DT 1241 e [P lac]

oeautov rell Jeautov f13 1241

oeautov Po6erell | addtov POS* [P75]ac]

John 10:36
AQU 0 TITNP NYIRCE KL ANIEOTEINEV €1G TOV KOTUOV ULELS
Aeyete oti g)wca NUELS OTL EMOY" UG TOU Beou €Ll
(Te.Com 1, 21, 128) [g}

Lac.: (P%5) (P75) C 892
Praocdnuew; rell JPraodnuet abe [1241 lac.]
Tou P45vid Pé6e rell | omit PS*RDEW [NA:abe]

nywoe ko rell | omit 579
upewg rell Jaddbe 579 [P75lac]

upeig Aeyete ot Pracdnuerg P75Vid (579) rell ] touto upeig
ouTigtevete 1241

euov rell Jaddo P45 [P75]ac]
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John 10:41 R
Twav ETOMNoe cwv oude ev2 (Mat.Com 10, 20
[ AIVHG Yop NOE OTL ( )

2 While this reference might appear to offer support for two variants found in
the MS tradition (first, enomoev onpeiov L WITY {11333 565 579 1241 |
onuetov enownaev rell [E lac.}, and second, oulie ev P¥ W@ {1 13 565 | oubev
rell [NA: a b e]), we do not believe that this one short allusion offers a reliable view
of Origen’s text, particularly in the case of such relatively inconsequential variations.
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John Chapter Eleven

John 1e 1:1
Bnfavx .. aepic Aalopou kat Bog kot W ...
(Io.Corna%, 40, 205? All] o MapQog ket Map
John 11:4

au‘c[?:i\ aoBevewr ouk eotiv ipog Bavatov  (lo.Com 19, 13, 82)

oM\’ eQwv pev ev aoBevia tng Juxng avtwy, i 8¢ aoBeveia
exewn nipog Bavatov nv ?%O.Com 19, 13, 80) [All]

Lac.: C 892
auvtnnocfevewr rell jnaoBevewxautn 579
agBevewx rell Jaddavtov D
John 11:11
Aalapoc o g V KEKOLUITTOL ... CAAQ TIODEVOMAL WO
eggguwi ag'gggm (Io.Comp28, 9,67y [C] pevona

oA opevopat wo e§unviow autov ... Acapog o Gk v
KeKOLfm‘cm (Io.Com 28,9, 69) [C] poq e

oA mopevopal wo e€unvicw avtov  (Io.Com 28, 9, 70) [C]
nopevopat wa e€unviow avtov  (Io.Com 28, 9, 68) [C]

TEXT: Aalopog 0 $hog nuwy KEKOUNTaL cAA TIOPEVOMAL WX
efunviow autov

Lac.: P45 892
kekowntat rell Jxkonron D (a)be

nopevopat rell Jnopevoouat @

wa e§urviow rell Jtov efunvicar D
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John 11:14
Aolepog anebavev  (Io.Com 28, 9, 70) [C]

Lac.: P45 892
Aalopog rell | add o o npuwv D

Ja}m 11 18

o ..amexet Twv Iepoooivuwy otodioug Sexa nievte
(Io lo.Com 6, 40, 20 )y [All} poTORE

John 11:19

.. OTL TOWC META TNG ovotv Ioudaio
TIOPQHLU OU}.LEVOlqh(/f\x)P‘CT?t? (To.Com 28, Sugéé) [All]

John 11:25
eyw eyt navaotaoig kainfwn (lo.Com 28,9, 71) [C]
Agyw et navaotacig (Io.Com 1,4,22) [C]
Aeyw eyrinavaotacls (Io.Com 1, 8,47) [C]
Aeyw einavectacig (lo.Com 1, 9,54) [C]
Aeyw ey novaotaoig (fo.Com 1, 21, 126) [C]
eyw ey navaotac (Io.Com 19,2,6) [C]
Axerertatnavaotacg  (Io.Com 1, 27, 181) [All]
Aquaotaoic kerettar  (Io.Com 1, 37,267) [All]

TEXT: eyw ey navaotaoig kat 1 Lonl

! The NA% apparatus lists Origen as a witness for the omission of ket n L,
with P45 | sy Cyprian. This appears to misconstrue the data. First, in view of its
context, the citation from Io.Com 19, 2, 6 cannot be pressed for a "short" text: Fow
Ge "Eyw xo1 0 niatnp ev eouev”xat "Eyw ey n oAnBeia xon n {wn"xan "Eyw eyiin
aUaotact " kat Ta TOUTOLS Opow, o niept Tou {nroupevou avapebnuat avBpwnou
8ifaaker. In view of the xat n {wn immediately before the citation of 11:25 and the
generalizing kan Ta Toutow opowx after it, we arc doubtful this can be pressed as
evidence for omission, Second, with regard to the references from Io.Com 1, it does
not appear that the citations from 1, 8, 47 and 1, 9, 54 are of much help, as he quotes
only the relevant part of the beginning of the verse. The other two, 1, 4,22 and 1,
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Lac.: 892
ket 1y Qon rell ] omit P45
John 11:39
Aeyeto Inooug’ apate tov Albov  (fo.Com 28,2,7) [L]
Aeyei o Inooug opate tov AiBov  (Io.Com 28, 3, 16) [C]
Aeyelo Inooug apate tov Afov  (Io.Com 28, 3,22) [C]

apote tov MBov ... ndn oler Tetapralog eotw (lo.Com
pozz'%’ 3,14y [C] ® e

apate Ttov AlBov  (Io.Com 28,2,7) [C]

apote tov AtBov  (lo.Com 28, 3, 15) [C]

apote tov ABov  (To.Com 28, 3,17) [C]

Kup[lé i ndn oler tetopratog yop eoctw  (lo.Com 20, 44, 414)

out:( %‘f@%ﬁzﬁ% a%lma Aeyer opate Tov Aifov

ot et et min OLEL Sevapeatos yop
eotw (lo.Com ig, 3,16) [Ad]

TEXT: Aeyeto Incoug: apate Tov Aibov ...n adeAdn2 tou
TETEAEUTIKOTOG ... Kupie, ndn olet TeTopTatog yop eotw

Lac.: P45 565 892

21, 126, are cited in lists of names applied to Jesus, and 14:6 is cited just before the
first and just after the second, so one haskor n {wn in the immediate context of
each. We are, therefore, inclined to accept the one full citation from 28, 9, 71 as
representative of Origen's text.

2 The v odeAny Tou TeteAeutnkotos in the allusion from 28, 3, 16 seems a
sufficient basis upon which to restoren odeAdn.
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Aeyer rell Jaddovv @;addavtn A 579
o Terelt jomit ADT* [NA:abe]

odeAdn tou Ttetehevtnkotoc P73¥id (L) rell 1aSeidn tou
teev?\mroq EAQ f1-13579 700 TR(; omit © (a)% e

kupte rell ] omit P66
yap P7Vidrell | omit D
John 11:40
OUK €LTIOV 00L OTL EQV TOTEUOTIG, odn tnv So€av tou Beov;
(lo.Com 28,3, 15) [C] "¢ v

OUK €LTIOV GOL OTL €V TLOTEVOTIS, odm T So€av Tou Beoy;
(To.Com 28,3, 17) [C] v

eab[' ét]tcteuonc;, oym v dofav tou Beou  (Io.Com 28, 2, 13)

Lac.: P45 565 892
muotevong rell Jmoteung 0 700 [NA: ab e]

ott rell ] omit P06
John 11:41
npov ouv tov Alov  (Io.Com 28, 3, 14) [L]

o 6§3I)nc[(ﬁg npev Toug odpBadpoug avew kat etmev  (To.Com 28, 4,

nmigﬁt, €UXOPLTTW o0t oTL NKouoag Mov +  (lo.Com 28, 6, 39)

npav ovv tov Mov  (Io.Com 28, 3, 16) [C]
npawv owv tov ABov  (lo.Com 28, 3, 17) [C]
npav ovv tov Ailbov  (lo.Com 28, 3, 22) [C]
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o Inco ev toug odpBarpouc avw kat ettev  (Io.Com 28, 5,
3%) 1}
€V Toug 0$pBEALOUC OV KAt ELEV” TIATEP EUXOPIOTW TOL OTL
Tpnxouaggcﬁou o Com 28.10.73) 16 ¥

npe{té Itou«; odBoApoug autou ave kot emev  (Io.Com 28, 4, 23)

npev toug 0$Baipovg avw kot etnev  (Io.Com 28, 6, 39) [C]
TIOTEP €VXaPLoTw oot ot nkouoag ov  (Io.Com 28, 6, 41) (C]
TATEP EVXOPITTW oot 0T Kovoag oy (To.Com 28, 6,47) [C)
TIOTEP EVXOPLoTw oot 0Ti nkouoag pou  (fo.Com 28, 6, 48) [C]
nm.igi EUXOPLOTW ool 0Tt Nkovorg pov +  (To.Com 28, 11, 84)

.. OUK o}w oL akovoavteg ...npav tov AlBov  (Io.Com 28, 3, 15)

[All

TEXT: npav ouv tov ABov. o 8e3 Inooug npev toug
0$BoALOUC aVw Kat EIMEV" TXTEP EUXOPITTW OOL OTL NKOUCOG
uou

Lac.: P45 565 892

ABov P66.TSR BC*DL WO 331241 abe UBS ] addounu
AT 1 579; add ou v 0 teBunkwg keyievoe Cerell

ode rell Ixato D;oouwv @ 1 (f13); amit G¢ e

odpBoAmoug P65” rell ] addautov P6c D 33 1241 e; add awtou
€ig Tov oupavov b; add eig Tov oupavov TF a

avw rellJomit be

npav ouv rell Jote ouv npav D

movu rell Jue A

3 The lemma has been followed here; as we have seen, citations are often
suspect with regard to the omission of introductory conjunctions and particles.
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John 11:42
+ eyw NOEW OTL MAVTOTE LOU GKOVEIS" cAAa Sia ToV oXAOV TOV
TIEPLEOTWIQ EVIOV, WX TUOTEUOWO LV OTL OU € ANETTEANG
(To.Com 28, 6, 39) " [L]

+ €yw B¢ ndeW OTL NAVTOTE OV OKOVELS ... 0CAAX Bla Tov 0XAov
TOV NEPLECTWTN IOV, WA TUOTEVTWOLY OTL OU LE
aneotetrag (fo.Com 28, 10, 74) [C]

+ e[g(]n de ndew otL navtote pou akovelg (lo.Com 28, 11, 84)

ndew Be ot navtote pov akovelg (Orat 13,1) [C)

oMo S1x TOV OXAOV TOV TIEPLECTWTQ EWIOV, LW O TEVOWOW OTL
ovu pe aneotetag (To.Com 28, 11, 83) [C]

eyw Je NHew OTL IAVTOTE OV AKOUELS, KOt TOUTO Tiav, ¢now,
€OV B1at TOV TIEPIETTWTIA OXAOV WA TIICTEVOWTIY OTL OV A€
aneoterog (Io.Com 28, 6,48) [Ad]

Ao Bua TOV OXAQV TOV MEPIETTWTA W TOTEVOWO W OTL OU ME
aneotedog (Io.Com 28, 11, 85) [Ad]

TEXT: eyw 8¢ ndew ott navtote pou akovels, oAro Swx tov
OXAOV TOV TEPLECTWTX ELTOV, WA TIOTEUCWOW OTL OU UE
OnEcTENAG

Lac.: P45 (P75) 565 892
eywde rell Jeyw Dikayw f13abe [P75lac]

tov oxpov P7Vidrell | omit T

nepieoTwta emov rell ] nopeotwta pot mow O

John 11:43
Kt TOUTX €TV (uvm LeEYOAT €K, acev- Aalope Sevpo e€w
o ey s eyorn expavy bope beve
Aclope devpo ew  (Io.Com 28, 6,44) [C]

Aalope deupo €€w  (TIo.Com 28,7, 54) [C]
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€V TW €PTKEVOL QUTOV dwim }.LE a?m kpauyoocavta Aalope
eup(;P efw (Io.Com 28, 9,6 f 4

o 8¢ enwv € aknmtxpauyao - Aaope Beupo efw
(Io.Com%m“{ [Ad] o Aatape Sevpo €

TEXT: xat tovta emwv duvn peyodn expavyaoey: Aalope
Seupo efw

Lac.: (P7%) 565 892

U1} LEYOAT) €K m:rev P4#5)Xe¢rell € a)m
de)mxpavypa g;:u muné;ey)aln €K ]?’ él
expauyccoev cbmvn HEYTAT) [NA: ab P75 lac)

Sevpo rell J adderBe P45

John 11:44

+ e€n\Bev 0 teBumkwg Bedeuevog Toug T KOt TOG XEWPOg
KEPIXIG, Kt 1) ofLG auTou gou&apu» cutf)eage%ﬁo Aeyet%
NOOUC QUTOIS” AUCATE QUTOV Kal adETE QUTOV Uy EW
(Io.Com 28, 7,51) [L]

e€n\Bev o Tebunkwe Sedeuevoc Toug 1t Kat TG X€
ET&LPUXU; (I V%&ZS 8”61)0';[ e odeg XEWpoL

kat n ogig autou coubapup neptededeto  (lo.Com 28, 8, 62) [C]
Aeyel Inooug autoig- Avoarte autov  (To.Com 28, 8, 66) [C]
Avoate outov kat adete autov unayew  (lo.Com 28, 7, 59) [C]
Avgate autov kat aete outov unayew  (Io.Com 28,7, 60) [C]
Auoate autov kot adete autov unayew (Io.Com 28, 8, 66) [C]
TEXT e£mBev o TeBumkwg Bedepevog Toug nodag kat tog
pag Ketpuxg Katn O\klg autoy ooudopup Teptededeto.d

Xeyet NCOUG? QUTOIG AUOGTE QUTOV Kat adeTe oauTov
unayew.

4 In view of the peculiar (and unsupported) cuvebeBeto of the lemma, it seems
preferable to follow the citation at this point.

5 In view of the general tendency to add (rather than omit) the article in the
process of transmission, the citation is to be preferred over the lemma.
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Lac.: 565 892

eEm\Oev P45 66.75 B C* LY UBS Jxat e€npBev C¢ rell; ko
evBuc e€énrBev D

T no&x% kot Tog Xepag rell Jtag xe Kt TOUG TIodo:
Ao‘5‘§9 124 oG XE! 0G XEpag ug G

Aeyet PISBC'Jaddo Cerell [NA:abe]

Incoug autog PS5 B C* gL) (W) Jautowg o Incoug Cerell;o
Incoug 700 a; Inooug pabnraig autou e

autov? P45.66.75B C* LO 33 579 UBS Jomit Cerell

noyg rell v ofw ©
nepiededeto rell Jededeto P45 nepdedopevog O
adete rell Jeacote O

John 11:45

rioAhot owv ek Twv Toudouwv ot exBovteg Tpog Ty Mopiog kat
?gagza)pe[ﬁt o enomoev entgtevoav €1 autor  (Io.Com 28,

noAAoL ouv €k Twv Ioudausy ol eABovteg npog Ty Moplap Kat
?%ag&ue[&g]t a enonoev entotevocay €i¢ avtov  (Io.Com 28,

...ottwec xat eABovteg noav npog Ty Mopio ko Bexoopevol
a enoinoev o Incoug (Io.Cg)m 28, ufﬂg}) ?Ad] H

.. w’ ot oot twy Toudawwy eABovteg npog Ty Mapay kot
?gag%ue{tféla enomoev motevowow g autov  (lo.Com 28,

..ot omeAbovieg ... amo twv nodwv Toudawy noav, Twy
Decoauevwy o ENOINCEY KAl NITTEVCAUTWY €I QUTOV ...
(To.Com 28, 11, 77) [All]

TIOAAOUG pEV ouv el toug S To BeacaoBal Ta mept Tov
Aalopov niotevoavteg (Io.Com 28, 11,79) [All
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244 The Fourth Gospel in Origen

HNtotTE TAVTES ot BexoapLevol, TOVTEoTV Dewprnoavteg Kat
OUVEVTEC O ETIOINCEV 0 Inooug, emigTevoav €1g autov
(To.Com 28, 11, 81) [All]

€t Suvaoot Toug eABovteg mpog TNV Mopiap kat Beaoapevoug a
EMOMCEV 0 INCOUG Kal TMOTEVOQVTAG €1 QUTOV LOVOUG
Aeyew ... (Io.Com 28, 11, 84) [All]

unmote ot eABovteg mpog Ty Mapiop ki Beagoperol a
minoeu kat otevoavteg €1¢ autov  (lo.Com 28, 11, 85)

TEXT: noAot ow ek twv IouBauwv ot eABovteg npog tnv
Mopiop kat BEQOUUEVOL O ETIOMCEV ETUOTEUCAV 1§ QUTOV

Lac.: (P75) 565 892
ek rell Jomit Dfl

TPOC TNV wge B CD L33 UBS npog tnv wy C¢
rgﬁ;g p.eml\l\%%la% A [NA:abe; P7; la[.)c.]% Mop

kat Beacapevot rell Jewpakoteg P45 66 Dab [P75 lac)
T P66™id A* rell Jo A¢B CD fle;ooa P66c [P751ac.]

enomoev P46 ABC* L WO f! be UBS ] add o Incoug
(C®) rell; add Inooug R [P75 lac.]

ow rell ]8e R; omit P45

oterBovteg rell | twv edBovtwv D [P lac]

John 11:46

tweg de e€ avtwy anmiBov mpog Toug LOAOUG KaL EUTOV
QUTOIC & ETIOWNTEV O Incougpo (Io.Com 28, 11, 76) [C]

6 While including this variant in the apparatus, we doubt that it is genetically
significant, and will not, therefore, count it in the statistical analysis.

7 For P% we have followed M. E. Boismard (RB 70 [1963] 121-132) and G. D.
Fee (Papyrus Bodmer IT (P606): its Textual Relationships and Scribal Characteristics
[Salt Lake City: University of Utah, 1968] 94) in readinga; NAZ6 presents its text as
0.
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rtv&dﬁ]e €€ autwv anmABov kat ta efng  (Io.Com 28, 11, 79)

niotepov ot aneABovteg npog Toug Paploaioug Kat ELTIOVTEG
QUTOIC @ ETIOINCEV 0 Mooug ano Twy oAkwv Toudaiwy noav
(Io.Com 28, 11, 77) [All]

Ot MEVTOL Y€ ameABOVTES TIPOC TOUG LOAOUG KaL ELTIOVTEG
’évtmg g: ENOMNTEV O Incgug (Io.g)arg 28,11,81) [All]

... ko outol €Benocavto, yeypodBat ot Twveg €€ avtwy anniBov
Tipog toug Daploaiout Kal elgv outolg o eBeacavto
TETIONKOTA TOV Igoavv, 1 a €0€aCaUTO Kol ENOINTEV O
Incovg (Io.Com 28, 11, 82) [All]

TEXT: tweg 8¢ €€ autwv ammbov npog toug Gaploxoug Kot
€TI0V QUTOIG & EN0INCEV 0 Inooug

Lac.: (P45) P75 565 892
a rell]o CDbe;ooa AT 13 [P45579 lac]
o rell]omit PS6BCDLUBS [NA:abe; P45579 lac]

toug rell | add opxeperg ka 13
kat ... Inooug rell | omit 579

John 11:47
guumyayov ouv ol apxlepeis kat ot Qapioatot cuvedpiov kot

€AEYOV" TL TIOWUNEV OTL OUTOC O avBpwmog MoAAa ToleL
o-rm}éwc; + (lo.Com 28, 12,86) [L] pem

gu AYOV Quv OL XIEPELG KXL OL LoUOL KoL T GETEQ
o Com 28, 11,790 1] Oap

ovtog o avBpunog  (Io.Com 28, 12, 88) [C]

OTL €] TUPOUV QUTW K&t TIOAAX TIENONKEVAL OTLE I KOl
Bu}écaxgeapc .. (Io.Com28,12,89) [All]

TEXT: guunyayov ouv ol apxiepeis Kat ot Daploaiol guvedpiov
KL €A€YOV" Ti TIOIOULEV OTL 0VUTOg 0 avBpwriog MoAko ToteL

OTEW;
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246  The Fourth Gospel in Origen

Lac.; P75 C 565 892

ouvedpiov rell ] add kata tou Inoou 13 700

niowupey P45¢ rell Jnowopev Q 33 579; nomnocopev P45 abe
oty rell jomit P4 D

ow)n‘og o avBpwniog rell | o avBpwnog outog 33 1241 [NA:ab
e

noAAx rell Jtowuta Dbe

noteL o-ruixewz p45vid. 66X ABL WO ¥ 33 579 UBS Jonueix
noter rell

oumyayov ... Qoplocuot rell J omit 579
xatekeyov rell |Aeyovteg f13
T1 P45vid rell Jaddouv A

nowupev rell ] addautov 579

John 11:48
+ €av adwiLEV QUTOV OUTWE, TGVTEG MTTEVOWOIV €1 QUTOV,
Kat €edeveovtat ot Pupaiol kot apouc i njuwV KoL TOV TOToV
kat to €Bvog  (Io.Com 28, 12, 86) [L]

EKEWOL UEV OUV E0KOTIOUV 1N adLEVQL QUTOV, OLOREVOL Bl
TOUTO EMTIOSITEV TOIG TOTEVOUOIV €1C ouToV Kat Pupatow,
MeAovow uﬁlew autwv tov Tonov kat o €8vog  (To.Com
28,12,90) [All]

Lac.: (P%5) P75 C 565 892

miotevowow rell | motevoovow RCABDEWOT Y UBS
TR; miotevouo v [NA:abe; P¥lac.]

apovow rell Japovow P45 (@) [NA:abe]

nuwv koL tov Tomov rell Jnuwy tov tonov O T 13 1241 a by
TOV Tonov nuwv D e;nuav kot v roaw W [P43 lac.]
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eav P45vid rell Jxor eav D
ot rell J omit 13
John 11:49
e 8e Tig €€ avtwv Kawoag, apxiepeuc wv Tov eviautou
€KEWOV, EIMEV QUTOIG" ULELS ouk oate oudev + (Io.Com
28,13,98) (L]
upewg ouk oate oudev  (Io.Com 28, 18, 156) [C]

... kot Tov Konodow ... enet LEMaPTUPTITAL OPXIEPEVUG WV TOU
Evicutoy emou (Io.gom 8,U&, IOS?F)TAQ}

... Kouadog ... mpodnrevew ... 5w tou upew; ouk owate oude
AoyWedbe ... + (lo.Com 28, 18, 152) TAd]

0 povog omofunoxwy wa to Tav edvog avBpunwy cwdn kata
TOV apXiEpen Tou eviautou ekewou  (Pasc 2, 44) [All]

TEXT: eig de tig €€ autwv Katodag, opXIEpEVs wV TOu EVIRUTOU
€KEWOV, ELTEV QUTOLS" UMELS OUK alBate oudev

Lac.: (P45) (P75) C 892

tig rell Jomit P9 1241 [NA:abe]

Kawodog rell ] Koupag P45-7VidDabe

goga(pag rell | Kaadog ovoportt ©;ovopati Kaodog 1565 a

lepeug wv rell Japxie W;wvapxlepeuc L [NA:ab
%‘;D)lg“ﬂa‘éﬁ Jopxiepeug apxlepevg L |

ovdev rell ] omit 579 [P73lac.]

John 11:50
+ oude AoyileoBe oty oupdepet nuw wa eig avBpwrog
anoBavn vitep Tou Ao Kol in ohov to €Bvog anoAntat +
(Io.Com 28, 13, 98) [L]
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248  The Fourth Gospel in Origen
+ oude AoyileoBe otl oupdepel MUV wa €1 avBpwmog
omoBavT uNep TaU AoOu Kat un 0Aov To €Bvog anoAntat
(TIo.Com 28, 18, 152) [C]

cupdepet nu v wa el avBpwnog anoBavn unep Tou Aaou
}Eﬁ).%om 28, 18, 154) [(ﬁ P

cm;[z&epet nuw wa eig avBpwnog amoBavny  (Io.Com 28, 18, 156)

ocupdepetnuw (lo.Com 28, 18, 153) [C]

oupdepetnuw (Io.Com 28, 18, 154) [C]

€v T oupdepew nuw wa e avBpwrnog anobovn unep Tou
kx%t]J K%:? yﬁ'\ oAOV TO eﬁvolg anom)'cm (To.Com 28, 5)2, 190)

oukouv aneBavev o avBpwnog ouTog utep Tou Aoou Kat Siux
f/(f)\lult]ov ouxt odov to €6vog anwieto  (Io.Com 28, 19, 168)

0 povog ermo8vnokwy wa to nav €Bvog avBpwnwv owdn kota
TOV apXlEpER TOV €viautou ekewou  (Pasc 2, 44) [All]

TEXT: oude Aoy eofe oti cupdepet nuv wa eig avBpwrog
anoBavn uttep TOU AQoU Kat [N 0AoV To €Bvog omoAnTal

Lac.: (P45) P75 C 892

AoyileoBe rell ]Bmi())zt(,eoee EATY Q 1333 565 579 700
1241°TR [NA: abe; P¥ac.]

nuw rell jupw P45-66 BD L 1241 ab e UBS; omit X

amoAntal rell JanwAnoo 1241

John 11:51
+ TOUTO O€ 0’ EQUTOU OUK EMEV, AN’ BPXIEPEVC WV TOU
€VIXUTOU EKELWOU npoeq}rg:euoev OTL ERLEANEV r’;cou%
anoBunokew unep tou ebvoug +  (Io.Com 28, 13, 98) [L]

touto ad’ eautov ovk emev  (To.Com 28, 20, 171) [C]
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Origen’s Text of John 11~ 249

TipoednTevoeY oTL eperreV Ingoug amoBunokew unep Tou
pee?)ovc; (Io.ComHZS, 22, 1§7) u[%] P

o0 youv Kouadag apxiepeus v TOU EVIOUTOU €KE VOV
npoe¢nrevaey pev otL eperrev Inooug omoBunokev unep
tou €Broug + (To.Com 28, 13, 98) [Ad]

Inooug epedrev anoBunokew +  (lo.Com 28, 21, 178) [Ad]

... ipodnteve, wonep kat vuv tw Kawxde To ewat avtov
CPXIEPER TOU EVIRUTOV EKEWVOV, < > eleAAey 0 Inooug
aroBunokew unep tou Aaov wa jin oAov to €Bvog anoAntat
(Io.Com 28, 20, 175) [All]

epeAdev ovv Ingoug omoBunokew unep pev tou eBuoug wa un
amoAntal unep de twv Tekvwy Tov Beou ovtwv ev
?‘:%cl:}mpnww wa ouvaxBuwow eicev  (Io.Com 28, 21, 184)

.. Opowg T Ko tw apxlepet To €ViauTou €Kewou kol ad’
€QUTOU U1 €4PNKOTL TO OATY e% @A)’ enelapxiepevg v
npo¢nrevoavtt (Mat.Com 17, 11) [All]

TEXT: touto 8e ap" eautou ouk eimev,odd’ apxiepeug wv Tou
EVIOUTOV EKEWOV TipoednTevoeV oTi eperrer Inooug
anoBunokew unep Tou eBvoug

Lac.: (P75) C 892

11:)315: eviautou exewou P7id rell Jtou evioutou P66 D; omit
€

npoedrrevoev AEWAT Y Q f1.13 565 579 700 1241 TR |
enpognrevoev rell [NA: ab e; P75 lac.]

epedhev Inooug anoBunokew rell | uedret o Inocoug
anoBunokew 1241 b; Incoug nueAdev anobvnokew D,

eAhev anoBungkel Incoug W (579); nueArev Ino
%oevuamew ‘l';gg“d Pﬁﬁt}X BvEA (é) fl)(% [NA: e? P%}?ac.]

Incouc. T* rell Jo Inooug O ey 1333 579 1241 TR [NA: a
be; f’,% lac.] ] g [

apxlepevg rell Jopxwy W
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John 11:52
+ KoL oux umep Tou €Bvoug Hovov, oA’ Wa KoL T TEKVA ToU

gggm &il] diegkopriopeva ouvaryayn € €v  (lo.Com 28, 13,

+ Ko oux umep Tou €Bvoug povow, oA o Kat T TEKVX TOU
ggg)u ['cg] Sieokopmiopeva cuvayayn €ig v (Io.Com 28, 13,

+ Inooug epeArev anoBunokew oux unep tou €Buoug povov,
" wa ko T Tekva Tou Geou T SleogkopTiopeva
cwvayaynewcev (lo.Com 28,21, 178) [Ad]

Kot opa €1 Tekva Oeov ieoxopniopeva etepa ... (Io,Com 28, 21,
183) (Al P P

... Wa N anoAntat, urep 8e Twv Tekvwy tou Beov ovTwy ev
?\Xﬁ&opnwwp wa ouvaxBwow eig ev  (lo.Com 28, 21, 184)

TEXT: kot oux uriep tou eBvoug povov, oAl wo Kal Ta TEKVa
Tou Beou Ta SIECKOPTITULEVR CUVIYXYT) €IG EV

Lac.: C 892
€Buoug X' rell ] addSe Re¥ 33579

Bieokopmiopeva rell | eokopriopeva P45-66 D700 [NA:ab
e; PP lac.)

ovvayayn €ig v rell J€ig ev ouvayayn Dae

texva Tou Beovu rell ] tou Beou Texva A

John 11:53

an’ €KEWnNg ouv Tng Nuepag cuvefoulevoarto wa
QMOKTEWWT W OUTOV P(lo.Com 28,22, 186) [L]

an’ eXEWNg CUVEROUAEUOQVTO Wo QIOKTEWWotY
Tov Inoow (lo.Com 28, 22, 19 )mifelfgf

owvefiovdevgavto wa anoktewwatw tov kupov  (Io.Com 28,
22, 186) [Ad]
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Origen’s Text of John 11 251

ouvefovieucavto wa anoktewwaw tov Incour  (lo.Com 28,
23,198) [Ad]

... wa oupfovievowvtat anoktetail Tov Inooww  (1o.Com 28,
22, 188) [Al]]

OUTWG Kat €1g To €x Twv dwx Tov Kouada Aoywv tou aywou
niveupotog oupfefovievoOat tougl pXLEPELS Kal ‘COU%
%)g )to?:xol\ﬁ; wa anoktewwow tov Inoouv  (lo.Com 28, 22,

TEXT: on’ ekewng owv trig niepag ouveffloukevoavto wa
OMOKTEWWO IV QUTOV

Lac.: C 892

nuepog rell jwpag L 1241

ocuwvefovievcavto rell | efovievoavto P45-66.TVidR BD W
6 fI3UBS [NA:abe]

ouvePovdevoavto rell Jaddot JouSawor 1241 e

John 11:54
0 ouv Incoug oukeTt Teppnoiq Tepteniatet v tawg Toudatolg,
oo ommABev €l mupxwpav €Yyug TG €prpov, eic Eppaiu
ley(cipevnv TIOALY KOl €EKEL EMEIVEV LETR TWV HabnTwy
(To.Com 28, 23, 192) [L]

0 ouv Inooug oukett nappnoig Neptenatet v toig lovdaioig,
cdha anmABev exelfeV €1g TNV XWPaV €YYUG TNG EPIIOY, €15
Eppot AEYOLEVTIV TIOA WY ... KOL EKEL EMLEIVEV HETX TWV

aBntov (lo.Com 28, 23, 200) [C]

GAAG VUV OUKETL TIOPPTO IR €V ‘tOl% Toubauoig Incoug nepunatet,
a oanrhBev exellev ... omeABuwv ekelev ... €1g TG epnuov
mBev xwpav (To.Com 28, 24, 211) [All]

oukouv Inoouc oukett nowx nepuiatet €v towg Ioudato,
oAdo anmAbev exetergngtg ™mv xpw V TOU OAGU KOGHOU
EYYUG TG €p exkAnowg €16 Eppap tny kaprodopovoav
Xe’ygpevnu TIOALY, KOKEL EMEWVEV ETA TWV pabntwy
(I0.Com 28, 24, 221) [Allr

KOl E0TW PEXPL TOU &vpodd;fm tiuu pobnrov axtou (Ilnmc)ug 2
€ €pTMOU € aip Aeyopevny nodw  (fo.Com 28,
Yy, frwov el Ehpaup Acyopeun
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TEXT: 0 ouv Ingoug GUKETL IOPPNO L TIEPLETIATEL EV TOLG
Toudatoig, annABev exelBeV €1g TV Xwpav €YYUg TNG
epnov, €1 Eppaiy Aeyopevny noAiv, Kol EKEL ERLEIVEV HET
Twy pcxéntmv

Lac.: (P75) C 892

oouwv Inoouc PSR BL W (@) 1 565 579 1241 UBS Jo &e
Incoug Pﬁﬁu;qlncoug ow reil [NA:abe; P9 lac]

ekelBev rell Jomit PAVidD579abe
Ty rell Jomit © 1565 [NA:abe]

\l«n ]ema P66 L WO f13 33 1241 Jkaket rell [NA:abe; P73
ac.

epewey P66 75X BL W 579 1241 UBS ] detpyfev Po6e rell

Twy pabntwy PHS-OX BD L WA ¥ 565 UBS ] add autou
rell; autwv kat efontillev 33 [P7 lac.)

ouv rell jaddo ©
xwpav rell ] add Zauovpw D

€ ol Acyopevny roAw P75vid rell | Bdpauy Aeyoueimy
%%pam A)éyouevnu ToAw  Pooe Fle 7

John 11:55
nv 8e gyyug to maoxa twy TouSauwy kot avefnoov noAkot Twv
Toudaitwv eig TepoooAupio €k TNG XWPaG ngo, TOU NAOX0 W
ayvigwow eavtoug + (fo.Com 28, 25, 224) [L]

KO KOTO TNV EKKEYLELTIV TOWUY A€E WV TO TIOXA OV TOU KUPLOU
Twv lIoubauwy ny (Io.Cnm%S, 25,229) [All]) P

s:)agv Tpo {ov naoxa twv Ioudauwy toutou noAot qveﬂ('r%oaél €1
€POCOAULX €K TNG XWPag Wa ayviowow eovtoug  (lo.Com
28, 25,231) [All] e

Kat oL AeyovTeg Y€ avafefinkeval W ayvicwaiv €auToug
expau?;'accxv )EIo.Com 28,25,233) [All]
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Kat ot qvoPePTKOTES YE TIPO TOU MATXA WX OYVITWOLV ERUTOUG
€Aeyov ... (IO.COI)'I/I 28?‘:35, 235) [All] 7

kat avafefnkeioav € lepocoAupa PO TOU AT XA W
ayviowow eautou% (o.Compé& S, 236) [All]

TEXT: nv de eyyug to nooxa twv Ioudowv kat avefinoav
ToAAOL8 €15 [EPOTOAUKG €K TNG XWPOG TIPO TOL TIRG XX WX
AYVIOWO W EQUTOUG

Lac.: C892

kat avefnoav rell Javefinoav ouv Db

nv 8e eyyug rell Jeyyugdenv D
nooxe rell | addeoptn 33; addneoptn 579
noAAol €t lepocodupa rell Jeig IepocoAupa noddor D

npo tou maoxa rell [ npw to nooxa D;omit 33 [P%5 lac)]

John 11:56
+ e{nrouv ouv tov Incouv kat €EAEYOV HET’ cAATRWVY €V Ty
LEpw €CTNKOTEG: TL Ul Bokey; ou pn €A eig TV eopTny;
(1o.Com 28, 25,224) [L]

Kal €V QUTW Y€ TW LEPW ETTNKOTEG EAEYOV ... TL SOKeL uuw oTL
ou un eABn g v eoptnv;  (Io.Com 28, 25, 239) [Ad]

TEXT: e{nrouv ouv tov Incouv kat edeyov pet’ aAAnlwv ev tw
lpw €oTNKoTES Tt doKEL upw; ott? ou un eAln eig v
€0pTINY;

8 Both the lemma and the first allusion contain a singular reading, neither of
which has been taken as representative of Origen’s text. The singular addition of
twr Joubowov in the lemma is, in view of the allusion in Io.Com 28, 25, 231, almost
certainly secondary. The same should probably be said of the singular noAdoi
avefnoav of the allusion; the avefinoar modor of the lemma is more likely to
represent Origen’s actual text, But even if we were to follow the altusion at this
point, it would not alter the analysis, since it is a singular reading.

? The text of the commentary Boxet upw ot) has been followed rather than
the singular (and highly suspect) upw Boxet of the lemma.
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Lac.: (P45) C 892

€V T epw eotrkoteg rell Jev tw epw eotwteg D;
em:nxor%q evtwiepw LOT31241 [NA:ab e;%‘ﬁ lac.]

ouv rell ] addkow D [P45 lac.]
Sokelupiw P45vid P75vid re]] | Sokerte D
tw rell Jomit 13 [P45 lac.]

John 11:57
dedwketoav e ol opxiepelg ko ot Paploaiot eVIoAag Wa €ov
TG Eucp QUTOV TIOU EGTIV UNVUCT] OTWS THROWT W GUTOV
(Io.Com 28, 26, 244) [L]

... OUK TYOEL00V OTIOY_€0TIV OUTE OL apXiepels oute ot Dapioatot,
kai un ewoteg Sibonow evtolag wa eav tuéywp TIOU €CTW
gixgltﬁ)on autoig kai cudMaPwow autov  (Io.Com 28, 26, 244)

Blo B1Boag 1y €TEPOC ... EVTOAAG ... KOL ELTW QUTWY Gl EVTOAXL
[‘:ﬂﬁ?f 6@oacﬁapwmot kat apxtepew;  (lo.Com 28, 26, 247)

TEXT: Sebwkeioav Be ot opxiepels kat ot Daploatot evtorag wo
€0V TIG YUQ TIOU 0TIV INVUCT) OTIWwG THAOWO IV QUTOV

Lac.: P45 (P75) C 892
be rell] addkat D EQ 33 565 TR
evtorag X B W f1 565 579 UBS Jevtoiny rell [P75lac.]

ot! rell Jomit ‘A

OQapioatot rell JnpeaPutepot P [P75]ac.]
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John Chapter Twelve

John 12:1
Imwrg\& $aow ott po €€ nuepwv Tou naoxx MABev Inoougl
€ Baviow onou N Aalapog oV NyEpeV €K VEKpwY
(Mat.Com A 77) [Ad]*

Tauta gnot weta Tta Tpo €€ nuepwY Tou naoxx €v BnBaviy
deumvov, ev © n MopBa dinkovet kat 0 Aalopog aveketto
(To.Com 10, 32, 128} [All)*

Lac.: P45 P75 C 892
Aalopog X BL W ae UBS ] addo teBunkwg rell
nyepev rell ] add Incoug R*; addo Inooug R¢ 579

€€ Poe rell Jnevte P6O”

ex vekpwv rell j omit b

John 12:2
enomoov $notv auty demvov exet kat n MaxpBa Sinkovet, o 8e
Aalopog e1c nv ek Twv avakelevwy ovy avtw  (fo.Com 32,
2,23) [Ad]P

... €V BnBavig Seumvov, ev wn Ba Sikovet kat o Aol
aveken:oug(lo.Com 10, 22, 1%8‘3 [All}* %008

...woTe $Baoal QUTOV €T TO EVQ Kat QUTOV yeveoBal Twv
cvvavakepevay tw Inoouv  (Io.Com 28,7, 60) [All]

Lac.: P4 P75 C 892

1 The addition of Incoug reflects adaptation to the context (to provide a
subject fornABev) rather than a genuine variant in Origen’s text. Any connection
withQ and 1241 (which addo Incoug after the verb) is in appearance only and not
genetically significant.
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Sewnvov exet rell Jexetdemvov O {13;8einvov ae
n rell Jomit PSSDO [NA:abe]

MopBa dunkovet rell Jdinkover Mopba DO

ex P66X B L UBS ] omit rell [NA:ab €]

avokeevwy ovv auty rell Jovvavokeyievor autw W (33)
565 TT{L [NA:abe]

dinkover rell | addavtw W
Se rell ] omit ©
nv P66e rell | omit P66*

John 12:3
A kot TAVTL T OIKY TNV TOU MUPOV TIVOTWV €1¢ ctoBnoty mavtwy
TV ev avtw eunenomkvwg  (Io.Com 1, 11, 67) [All]

John 12:6
TIPWTOV KEV OTL MEPL TWV NTWXWV OUK €LLEAEV autw cAX’ oTL
KAERTNG NV, Kot TO YAWOTOKOMOV €XwV ta foloueva
efaotalev (To.Com 32.9.109) [Ad]*

KAETITNC NV Kol TO YAWCTOKOLOV €XwV TA BoANopeVR
eﬁarc‘xgtaﬁev (MZt.Com 11,&9) [Ad]* H

Lac.: P45 C 892

exwv rell Jexov WO 579; e)i%w kot {5 eixev kat POOAEA T
YQf135657001241abeT

kat rell ] omit 579

to rell Jtov 579

John 12:12
TN ENMAUPLOV OXAOG TIOAUC 0 €AWV €1¢ TNV €0PTNY GKOUCOUTE
([)& ggxetatxlnaoug ei¢ Iepoooiuua + (loeCom 10, 22, 128%
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T ENQUPLOV OUV O] TOAUC 0 €ABwV €1 TNV €opTnv
(M%Com 16, li%D?Ad] P

Lac.: P45 (P75) C 892
enaupov P7Vid rell Jaddoww © b

oxhog rell Jooxhoc P6” B L 13 UBS;00xhoco P66c@
[§A: abe; PP lac.] o

o Xerell Jomit X*A 565 [NA:abe]
gg/xemz rell Jaddo PS6-7SBOQ 13579 UBSTR [NA:abe;
9 lac]

epxetat Inooug rell | Inooug epxetar AL33 1241 ae;
€pxeTaL 565

moivug rell | omit 33
axovoavteg rell Joxovoag 1241

IepocoAupa rell | Iepovooinu D [P lac.)

John 12:13
+ edofiov ta fowx Twv Potvikwy ko eEniBov el anavtnow
ot Kat expaloy woavva evio evo§ €V OUOLOTL KUPIOY
o factrevug Tou lopart +  (To.Com 10, 22, 128) [C]

Ko e%g)m)m@evm €1G OTAVTNO IV QUTW KEKPXRYOT: fooih
€ul €V0G O EPXOMEVOG €V OVOMATL KUPLOY Kat 0 factheu
oU IZ:ng:n)\ g(lo.gz){mplﬂ,of?l, 200) %] P °

TEXT: elofov ta foia Twv dowikwy kat eEniBov eig anavtnoiv
auty Kot ekpalov woavvo eVAOYNILEVOG 0 EpXOLEVOGL eV
ovopatt kupoy [o /kat o] facteug tou Topa

Lac.: P45 (P75) C 892

% The omission of 0 epxopevog in the citation (which is without support in the
MS tradition) is likely an anomalous slip rather than a genuine variant.
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%ﬁavmmv AT Jovvavtnow D L {13 1241; vnovtnow rell

A:abe
expalov rell Jex alov PSR BeDL W (Q) (579) UBS;
EKE(ZU')'GGUV }’%6%%))[(2@%\ abel o

expalov rell ] addAeyovteg PSSR ADT fl. 13565 a

o fachevug (Origen)Re rell Jxot o facth Origen) P75vid
:f??Lw §79 5B§;ﬁaaae]ug AEAQ%%O 241 [33
ac,

ovtw rell Jautou D [P7lac]
evdoynuevog rell Jevioynrog D
€v ovopatikuptou rell ] omit e

John 12:14

+ evpwv Se 0 Incoug ovapiov exkaBloev en’ auto kabwg eott
y\épypaupevou + (lo%om 10,22, 128) [C]

Lac.: P45 C 892
ovto rell Joutw AOT [NA:abe]

John 12:15 0 o
+ un ¢ofiou TP Zuwv: Wou 0 PaotAEUC oou EPXETAL
KX mmvogugm I?ZMV ovou (lo.Com 10, 22, 128) [C]

un ¢ofiou Buyoarnp Xwv  (Mat.Com 16, 14) [C]

oude Twavvng 8¢ autoreéet to 1y KoV egeeem, o avt’
autou To [n ¢ofiou, Buyatep Zwwv: Wou o fastreus oou
epxetal Kabnuevog: avtt tov enPefinkwg €Mt AoV ovou
<qutt Tou > emt unoluyov kat iwAov veov. to de un dofov,
r[\ f{;}lymnp Zuwv ovd” ohwg epnrat.  (fo.Com 10, 31, 202)

kabnuevog epxetat et wdov ovou  (Mat.Com 16, 14) [All]

TEXT: un ¢ofiov Buyatnp Tuwv- Wov o fuoeug oou epxeTal
KaBryuevog ent rwAov ovou
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Lac.: P45 (P75) C 892
¢oPou B*rell Jaddn P75 B¢ [NA:abe]

atnp PSS ABDLWAT 565 579 UBS }Quyatep rell
?P\;YA:ane; P75 lac.]3 10vyarep

epxetar rell Jaddoot 565
awAov P66¢ rell Jrwiou P60 13 [NA:abe]

WBou rell j addyap 579
ocou rell Joot T; omit A
John 12:16

Tauta 5€ OUK €yVwoa oL uadnTal autou To IPoTEpoV
(Mat.Com 16, 14) [C]

Lac.: P45 (P75) C 892

tauta de rell Jrouta PSR B L WO b e UBS; kat tovta 579
[P751ac.]

eyvwoav rell Jevoncav DO [NA:abe; P75 Jac]

ot wafnraravtou (a b e) rell Javtov ot po@nrae PSR B@
579 (a b e) UBS; ot pobnrat '}T '

nipotepov ¥ Jnpwtov rell [NA:abe]

To rell ] omit 579

John 12:24
€0V M1 0 KOKKOG TOU OLTOU IECW €15 TNV ynv amoBavn, auto
pi%zo% éi.evev eav 8¢ anoBowvn, toAvv keprov pepet  (Cels §,

3 While we have listed this variant, we doubt that this spelling difference is
genetically significant, and will not include it in the statistical analysis,
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€0V LN O KOKKOG TOU UITOVU IECWV €1G TNy ynv anobaun, autog
Lovoc Kevel eav Oe amabown, ToAuv kapriov depet
(ler.Hom 10, 3) [C]

0 KOKKOG TOU OLTOU €QV N TECWV €1 TNV ynw amoBow, autog
povoc pevet eav de amobovn, ToAuy Kapriov depel
(Ier.Hom 10, 3) [C]

€eV" oupdEPEL UL Wa €yw anteABw’ 0 Yo KOKKOG TOU G1TOV
€ow un amoBown govog Jxeuet, eav e amofavt oAV kapmov
depet (Pasc2,49) [Ad]

TEXT: €av un 0 KOKKOG TOU gLTOU TIECWV €1g TNV ynv anobowy,
QUTOG MOVOG MEVEL eav Be anoBavn, TOAuV KapTiov ¢epet

Lac.: P4 C
avtog ...anoBawvn rell ] omit 579

John 12:25

o} MIoWV $not TNV €qUTOU YUXTIV €V T KOO TOUTY EIG
yggnv auuv?onu $ukacaert autnv (Mart%?) Ad]*

Lac.: P4 C
eautou uxny Jduxnv autou rell
€1g Lwnv ...qutny rell [ dpurael autny eig Lwnv awviov W

John 12:26

Aomiou eyt €y, ekeL xat ¢ Suakovog 0 enog eotan (I0.Com 1,
26, 175 [é] '

Lac.: P45 (P75) C
eieyw rell Jeyw eyt PSDWab (e)

4 The present tense (also found in b; guhatet rell) is probably due to
adaptation to context.
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eotal P66erell Jeotw P%* eotw f13;omit Le

onou rell Jaddav D [P7 lac]

exet rell  omit D

o epog rell Juouv 579

John 12:27

vuv n Jruxn pou tetapaktat  (Io.Com 32, 18, 218) [C)
vuv n duxn pou tetapaktal  (lo.Com 32, 18, 218) [C]
vuv N Juxn pov tetapaktar  (Io.Com 32, 18, 218) (C]
vuv 1 Juxn pou tetapaktal  (Io.Com 32, 18, 223) [C]
n $uxn pou tetapaktat  (fer.Hom 15, 3) [C]

n 8¢ Yuxn avBpwnwn nv, S TOUTo Kat TETOpOKTAL, St TOUTO
m‘{,nept)‘un%(g nv aer.Hom 14, 6) [Anizp

TEXT: vuv n uxn pov TeTapoktal

Lac:P45C

John 12:31

vuv o WV TOU KOOMOU Toutou ekPAnOnoetal ew +
(Mgﬁéom 12, 18) p’[C]

€L LLEV 0 apXWV Tovu awwvog Toutou evBode ... (ler.Hom
O‘P)SI’ 3F)‘- [ /ZI(I!IO ap oG (

S rov emibnunoovta Xpiotov Inoouv kau Ka’tapn\aavm OV
OpPXOVTH TOU QUOVog )fgutou (Ier.Hom 7, 3) [All]

Lac.:P¥ C
expAnBnoetat rell |fAnBnoetar PSS DO [NA:abej

ekw rell jkatw O be
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VUV 0 apxwV Tou koouou toutou Xerell Jkat X*: omit 579

John 12:32

cov uhwbw ex v teg eAkuow fipog epoutov  (Io.Com
32,"’25.319) t{‘&m % pos ¢

eoug g;pw[ecaj‘ €K TNG YNG Navtag eAKuow Tpog epautoy  (Mart

+ Kot €av vpwBw ¢notv ex T TIQV TG EAKUOW T
euawov¢ (Mat??:gm 12, 1@% YPA%d] ° pos

Lac.: P45 (P75) C

eav rell Jav B otavd 1241ae

ek rellJano DL [NA:abe]

navtag Rerell [navta POXR*Dabe [P lac]

navtog eAkvow rell ] edkvow navta D

John 12:35
Kt TIOTE 0 OUOKOTAOoHOG ou ywetay; epyaleaBe we to €V
UMWY €0TW" <TO (WG €V cr)olt €0TW >pY(Ier.Homw?2, 9y [All}*

Lac: P4 C
evupw rell Jued’ vuov AEA Q 700 TR
John 12:44

woTep S€ o moTevwy €ig Inoour XploTov ToTeveL €1g Tov
nepdavta autov Beov, ovtws ... (Rom.Com 6, 19) “[All}*

5 The NA apparatus lists "OrP!™ in support of otav. While there are some
catena fragments that support this rcading, we have, for methodological reasons,
chosen not to use such unrchiable cvidence.


http://Io.Com
http://Rom.Com

Origen’s Text of John 12 263

Lac: P45 C

nepdavta rell Janootethavta 892

John 12:45
o GE»:CmIpmu epe Bewpet tov neppavta e (fo.Com 32, 17, 216)

Lac: P4 C579b
Bewpet PO6c rell | addkon P66* e

nepovta rell Jamootedavta 13

John 12:48
Ao{i}oﬁog ov eAaknoa awtog kpwetupag  (To.Com 2, 15, 110)
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John Chapter Thirteen

John 13:1
Tipo Se TG €0pTng Tou Naoxx €wg 0 Inooug ot ABeV awtou ny
wWPa W HETHPT €K TOU KOTLOU TOUTOU TIPOG TOV NATEPQ,
XYTMOag TOUS WIOUG TOUC €V TW KOOHW €1G TEAOG

v

wyyannoev avtovg  (Orat 23, 1) [C]

... LeTaPatvetr, AeyeTat, €K TOU KOOMOU TOUTOU TIPOG TOV
natepa (Orat 23,2) [Ad]

Lac.: P4 (P75) C
edwe rell | Bwv 33579 [NA:abe]

Bev rell JeAndubBev EA Q 700 TR;nket PSS napnv D
[NA:abe; 1375 lac] P

wa rell ] omit T
TOU Koouov toutou rell | toutou tou koouou P66 [P75 lac]
Wioug rell ] Joubatoug R [P75 lac.]

John 13:2
kat Seivou ywopevou, Tou Siaforou ndn PefAnkotog eg Ty

Kapdlaw wa T avtov Ioubag Zipwvog Ioxapuwing +
(%g.Com.’;Z, 2,5) [L] povos Tokapurte

Semvov ywopevou tou Safodoy ndn fefnkotog e1g Ty
kapdiav wa mapady autov Iovdag Ziywvog Tokaputry
(I6.Com 32, 9. 109} [C] HisVas SoRapHITTS

tov Swforou ndn fefAnkotog 1 TNV Kapdlav a noy autov
Toudog Zywwvog gmpmggng l(;(I().(Z()f;p?zz, 2,24) {)&

Tou Siforou ndn ﬁethco*mg €IcT
I + ?

Kapdiow wa napadw autov
oudag Zyuwvog Iokapuwtng 895 i

v
lIo.Com 32, 3,34) [C]

Tou digfiodou ndn fefAnkotog eig tnv kapdav wa napadu cuTov
Toudag Zyuwvog cmpu»%(r;;g “;(Io.ConE 32,19, 241) [C)

ov Swforou ndn fePAnkotog  (Io.Com 32, 2,20) [C]
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Tou dwPorou ndn BefAnkoTog €1c TNV Kapdlay autou To KaT '
epov  (To.Com 32, 14, 15%(5~ [Ad] i

ote 0 SwfPoroc ndn PePAnket €1c TNV kapdilav wa napade auTov
Toudag Zlﬁxguvog ?oxapuumglg (Io.Cg?n 32,8, 84) p[Ad]

Kot vuv ouv tou SiaPorou ndn fefAnkotog €ig Ty kopdiav
GuUToU Ta KoTa Tov Incou gg.Com 38:;14, 155) [Ad]

ELDEPXETAL €1 QUTOV 0 ooTtavag wonep edwkev Ioudag Tou
&f Ao BePAnKoToC €ig TV K w‘?u QUTOU Wt TIapadw TOV
Incowv (lo.Com 10, 46,322) [All]

mufr‘ Xlﬁzop,evov dewnmvov eyepetat o Incovg  (To.Com 32, 2, 8)

ouk evupev Toug nodag tou Jouda, <ott> ndn €lg TV kapdiav
ﬁeﬁhﬁxet 0 ggtaﬁoh G WO TOV DISaoKaAOV Kat Kuptov ggpocﬁ@
(Io.Com 32,2, 19) [All)

eveparev el tnv kopdiar Touda Tywwvog Iokapuwtou, ndn
effAnuevov ev t(s Senv ... (I,}Q@L.%om 32, ‘21,})23) [All]

€}’ 0 eueddev avtov naga&ﬁovm Toubag Zyuwvog loxkapuwtng
TETPWMEVOG UTIO Tou 6laffolou Setmvou r&}m WOLEVOU
(Io.%om 32,3,25) [Al] yoR

Kat peAioto tou Swforou feffAnkotoc eig Ty kepdlav autou
tga Topoad tov%ﬁmmpa ?Ic.Com 2,‘%3,']148;@?;3\11]

non Tou Biafodov eyeyovel fefAnkotoc €ig TNy Kapdiow
agtagu wa nlgggﬁq) m?ﬁ mepa (l’o.(,‘ogg 32,lg13,n 1 50%p [All]

0 SwPorog efodev autou €1g TNV Kopdlav T KXTR TOU OWT
(IO.C§§1 32, 14, 160) [Al‘?) PO npos

Bewpnoavtog to ndn ano tou dwPorou fefAnpevov e Ty
?ﬁ;’sm Touda 2ipwvog lokapuwtou wa 'cc;?zl Sﬁacxcﬁou
napadw (lo.Com 32, 18, 227) [All]

0 fefinkwe autou €ig TNV mf)ﬁlav wa niepade Tov cwTnpa
(Io.gom 32,19, 2:3%) [All jha

oude evBewg auo tw PefAnkevat ei1g TV Kopdlav wa napadw
{Ezgﬁv Toudag Zyiwvog Iampuutlgng (fo.Com 32, 22,%)
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oMo BefAnket povov eig Tnv Kapday wa napadw Toudag
th,m%oc;n Iaﬁapun‘mg“; (IO.ngl 32,22, 28‘()3Q [All]}

0 B¢ anaf forwv autov €1 TNV kapbiav wa napady Tov
dwaokodov (lo.Com 32, 24, 308) [All]

atoBntwe tw Ioudy Tou SwPorou ndn fefinkotog eig Ty
l[;xiplé]i%v AUTOV Wa TIHpaOw TOV owinpa (Ic).Com‘gZ, 30, 381)

n n&ﬂ:lagmv o0 8eunvou ywopevou, exSucapevog ... (Cels 2, 7)

o Swforog efoAeV QUTOU €1g TNV KApSIw TOV CwINpo
napaS%%vm (Mat.Com 11, ‘53 [%l} e

ounw ouat PePAnket o Swxforog eig Ty kapdav Ioudu
‘ZY)E’E%CZ% ?gxgpuutou wa c?c;mtg Ingou%pS(Mat.Com 16,

nnote €Tt oudenw PefAnket o SwPoroc €1 Ty kopdiay outou
H Wa qUTOV ToV Kuptov Tuwv niapady  (Mat.Com 16, 8) [All]

TEXT: kot detnvov ywopevou, tou Sioforou ndn ﬁepﬁ\mcomg €1
™V Kapdiav wa apodw autov o Fywvog lokopuwrng?!

Lac.: P45 P75 C 565
ytﬁopeuou X*BL WY 579 1241 UBS ] yevouevou (P66)Xe
Te

tou rell Jaddte P A [NA:abe]

ﬂagoﬁm, autov POORCL WY 579 1241 (b) ] nopadot oautov X*
B D (b) UBS; autov nopode rell ®)]

lIoudag Zyuwvog loxapwtng PSR B (W) (b) J Io
Zuwrog cmg{;untovapL‘Y 1241 UBS; fov%xx gtium‘llggag

1 Origen’s text is virtually certain: it is supported by eight references scattered
throughout Io.Com 32, with a ninth supporting the form of the name. It is
nonetheless remarkable to find three instances of Iouba Ziwwvog loxapuwtou (one
in Mat.Com and twao in the midst of Jo.Com 32), two of which also support the
transposition of wo nepady futov /rov Sbackadov frov oouv ] from before to
after the name.
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Ioxapwtov AEA QT Q f133 700 892 (a) TR; Siuwv
Iokopuwtov 13; Touda Zyiwvog amo Kapvwtou D e; Iggﬁw;
Ziwv o Iokapuwtng 579

wo n?.am:. TouS. Zuy. Iok. PSSR BL WY 1241 b UBS ]
Towd. Zyu. Jox. wa aut. nap. (f13) (e) rell; Ioud. Sys. 0 Tok.
wangp.ovt. (D) (579)

non rell Jomit a
€ig v kopdiow rell ] omit 1241
John 13:3 5t
+ elﬁwé OTL RAVTY KEV QT O TIGTNP €1G TAG XEWIS, Kat OTL
%ng) e{cﬁ e€m\Bev xat Tipog Tov Oeos‘p vnayet + (lo.Com 32,

€Bwe 0Tt MoVt E3WKEV QUTW 0 TATNP €1G TAG XEIPAC KAt OTL
ano Oeov e£mMABe kat wpog Beov unﬁayet oz%m:p 23,2) [C)

noufgiz eBuwkev autw o natnp €1g tog xepag  (Io.Com 32, 3,27)
ncxlf'éq}c ebwkev auty o natnp €ig tog xepag  (Io.Com 32, 3, 29)
TovTa eBWKEV oUTW 0 IOTNP €16 Tag xepag avtou  (Io.Com 32,

3,32) (O
nalf'ct‘:e}z edwkev autw o Toenp €1g tog xepag  (To.Com 32, 3, 34)

o:m:z g;)u[%?ou eEn\Bev ... ipog tov Beov unayer (Io.Com 32, 3,

edwg fnow 0 Inooug 0T oVt €dwkeV Uty 6 TIOTNP €1 TAg
x€etpag kot oti ano Beou eEMiBev xat ipog Tov Beov unaryeL
+ (Ic.Com 32, 3,25) [Ad]

€dug ouv 0 Inooug otL navta edwkev autw 0 nocrgp €1¢ TOC
X€lpag kat 0Tt amo Beou eén%\eev Kot ipog Tov deov unayet
+ (Io.Com 32, 3,40) [Ad]

2 The ow o Inooug is the result of adaptation to context: this reference opens
a sentence at the end of a long discussion (hence theouwv) ando Inooug provides an
explicit subject for a complex sentence that otherwise lacks one (cf. the RSV
translation of 13:2-4).
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+ ?iedt]ou navta edwkev autw o natnp  (To.Com 32, 3, 34)

oA €L kot IV TR €BWKEV QUTW O TIOTNP E€1G TAG XEWPAS, KAL ...
(lo.Com 32, 3,28) [Ad] TP €16 TG XElpot

TEXT: € OTL GV TO €DWKEV QT O TIATTIP EIG TOG XE PG KL
T1ano Beou e€n\Bev kol mpog Tov Beov unayet

Lac.: P4 P75 C 565

€ PS6R BD L W 1241 a e UBS ] addo Incoug rell; add
6€ 0 Incoug Q f13b

edwkev X BL W f1579 UBS ]8eduwkev rell [NA:abe]

Tov rell Jomit TQ

ewg rell ] oy 33
amo rell ] addtou f!

kot rell Jaddott D

John 13:4

+ €YEPETAL €K TOU Bemvou Kot TiBnow ta ot kot Aafwy
A)eluttptov Sielwoev eavtov + (lo.Com 32,2, 5) [L]

+ eyetpetat ek Tou demvou  (Io.Com 32, 3,25) [C]

TLOUV AEYETQL METQ TO €YEWETAL €K TOU deinvou,
KATQUONCWHEY. TBNno w})nat TO T Kot Aofwy Aevtiov
Sielwooato (1o.Com 32,4, 42) [Ad]

+ €yepetal, fnow ek tou demvou  (Io.Com 32, 3,40) [Ad]

.. 0wt tou Aafwv Aevtiov Siclwoato  (To.Com 32, 4,45) [Ad]

nw% Xﬂopeuou Sewmvou eyepetato Inooug  (fo.Com 32, 2, 8)

kot evBabe Towuv eyepBevti Ty Inoou ek Tou Seunvou kat

OQevtt ta ot ko Slol woopevw 0 eANdev AEVUTIOV, Kat ...
(Io.Com 35?6, 65) [All HEVR o
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6{12:1 }:]ov Aevtiou o povw nepielwouevog (Io.Com 32, 7, 83)
... Lwoapevog 8e Aevtiov kon fodwv udwp (Cels 2,7) [All]

TEXT: eyeipetat ek Tou Seimvou kat TIONCIV Ta MaTWX Kol
Aofwv Aevtiov Sielwoev eautov3d

Lac.: P43 P75 C 565
ot rell Jaddoavtov D579 a

Sielwoev rell ]Sielwooato 579; nepielwoev A

eavtov rell Jautov 579

John 13:5
+ eita fordet udwp eig Tov vurTnpa Kat NpEato VINTEw Toug

U TV BoONTWY KaL EKUAOTEW Tw AEVTW w IV
ﬁtectgcpevgg 0.Com32,2,5) [L]

kot npoto vintew toug nodag twv pwadntwv  (lo.Com 32, 4,
sH10)

Tiwg foAdet vdwP €1¢ TOV VINTNPo Kot NPEXTO VITEW TO
Todag TwY pgﬁn‘ng o Incro?)% (Io.Com 32, 9, 104) [K%}

ﬁaﬁ&\e&)yap dnow vdwp e1g Tov vuttnpa  (fo.Com 32, 4, 46)

autog fodket udwp €1 tov vimtnpa. (To.Com 32, 4,49) [Ad]

1 Tote Hev np€ato vuttew Toug nodag twv pabntwy o Incoug
(Io.Com gg, 4,52) [Ad]

QUEVOU VIITEW TOUG TOSG Twv LaBNTwy Kot EKLACTEW Tw
evtup wnv diclwopevog (Io.Com 32, 7, 76) [/{tﬁ

3 While it is possible that the two instances of fie{woato (in place of iefwoev
eoutov) in lo.Com 32, 4 reflect a reading known to Origen, it seems more likely, in
view of the virtual absence of MS support, that they are the result of a paraphrase
influenced by the SieQwopevoe of verse five,
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... Aevtiov, xal fedrovtt vdwp €1 Tov vinTnpe kat apapevy
TOUC TIOBAG VINTEW TV aergcwv KOl EKLOTOEL T AEVTWW
wnw dicwopevog (Io.Com 32, 6, 65) fﬁl}

... Lwoapevag Be Aevtiov kat fadwy udwp elc Tov vimTtnpa Kat
vtm:g'v exaotou toug Todag  (Cels 2,97) u[;[All} ®

et kat pelova Be exel Aoyov o Inoouv Befrnkevar udwp ewg
vmtr\%a Kat Toug 10daS Twv podntwy kekabapkevat
(Mat.Com 16, 8)° [All]

TEXT: etta fodket udwp €eig Tov vintnpa kot npato vintew
ToUg T TWV LaONTWV Kat EKUAOTEL T AEVTW W Ny
Selwopevog

Lac.: P4 P75 C 565

Pordetvdwp rell JAafuwv udwp forrer D 13
mobntwv rell addovtou D 1241

vuenpa rell ] noSovintnpa P66
T rell jomit A

John 13:6

epxeTai ouv Tpog Zipwva TeTpor: A€yeL autw’ KUPLE OU MOU
pvmteu; tou%orci:oﬁac;; + (Io.%oom:i , 5, 56) '[L]p H

Kupte ov pou vutteig toug nodag:  (Io.Com 32, 5,57) [C]
Kupte ou pov virtewg toug nodag;  (Io.Com 32, 6, 65) [C]
Kupte ou pov vintelg toug nodag;  (Io.Com 32, 7, 76) [C]

TEXT: epxetat ouv npgga)jmwua Tetpov: Aeyet autw: kuple ov
MOV VITTTE G TOUG Todag

Lac.: P45 P75 C 565
Zywvo Metpov rell | tov Metpov Zywwva Da
Tetpov P66 B (D)L e UBS ] addkau rell
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autw PSXR™ B b UBS ] add exewog Xe¢rell; add Metpog ae

epxetatovv rell Jkat epxetal e;epxetat b

kupie Xerell ] omit X*

John 13:7

+ omekptOn INooug Kal €UMEV QUTW' 0 €YW TIOKD OV OUK O
apu,p yvwor de peta Tauta + (IO.C;{)m 32,5, 56) [L]M

0 €YW TIOWW OV OUK O T, yvwon de peta tavta  (fo.Com
B Beey G oo cpeLyvenbe

0 €yw TIOW oU ouk o1ag apTL, Yvwo 8 peta tavta  (lo.Com

2,8,87) [C]

0 €yW TIOW GV OUK owag aptt, yvwon de peta tavta  (Io.Com
Kz, 8,97) [C] capThy H ¢

0 8e Inooug anexpiOn kat eintev auty, SidaoKwWY OTL MUCTNPIOV
TOUTO TV, TO 0 €YW TIOU) OV OUK oidac apTt, yvwor) Oe peta
tovta (Io.Com32,7,76) [Ad]

Aeyovtog Inoov Ty pun edoti tote Metpy, oAl yvwoopevw
ug‘tn? Tauta to puotnplov tng vigewg  (fo.Com 32, 2, 16)

TEXT; anekpiBn Incoug kat euev autyw 0 €yw NOW OV OUK
otdag opTL, yvwon S peta TauTa

Lac.; P45 P75 C 565
cnekpion rell Jaddo A f1333579 [NA:abe]

Kat emmev autw rell ] omit 33

o €yw ...tavta rell ] omit 579

o Rerell Ja R” [579 lac]

ovu rell Joot W; omit A [579 lac.]

aptt P®crell Jap P6O* 1 W [579 lac]
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John 13:8
+ AEYELQUTW O Tre'cfog ov pun Vg pou toug nodag €1 Tov

ﬁ?p‘:)% }.Lagteke;.tov 200(10 %ngn(;’ 3€2m§ ;g%)vut;m 7€ O EXEIS
ou ﬁ:n] viymg pou Toug nodag el tov awve  (Io.Com 32, 5, 57)
ou R:n] vigmg pov toug nodeg €1 tov awva  (Io.Com 32, 6, 65)
ou Fé]]vupnt; 1ou Toug nodoag €1 Tov awva  (fo.Com 32, 8, 91)
ov Rr:\] vung pov toug nodog e1g tov awva  (Io.Com 32, §, 92)
ov R:n] vigmg pov Toug nodag €1¢ tov awva  (Io.Com 32, 8, 96)
ou é]] vigmg Mov Toug ntodag eg tov awva  (Io.Com 32, 8, 97)
eonf g}n vpw o€, ouk exe; puepog pet’ epov (Io.Com 32, 2, 16)
eow[' &n vipw o€, ouk exeilg pepog et epou  (lo.Com 32, 2, 19)
eouf é:.ln vt o€, 0uk exeig pepog et edou  (fo.Com 32, 8, 91)
€mf &n vidw o€, ouk exelg pepog pet’ epov  (lo.Com 32, 8, 97)
eav[ &n vijw o€, 0uk €XElg Mepog pet’ epov  (lo.Com 32, 8, 98)
ec:uz1 61213 w{%«i) O€,0UK €X€LG puepog pet’ epov  (Io.Com 32, 9,

eavl ;{1) Ut[ (ix o€, 0uk exelg pepog pet ' epov  (Io.Com 32, 12,

€av un vbw o€, ouk exelg mepog pet’ epov  (Io.Com 32, 12,
1?6) [‘{3] Hepos
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eav un vupw o€, ouk exelg pepog et epou  (fo.Com 32, 12,
91 P

€ow un viw o€ UK €x€i; Mepog MeT’ epov (Cels 2, 7) [C]

OU N VMG MOV TOUg TIOBOC €1C TOV oUwVa ... €aV un Vibw o€,
!’)tﬂ( epq(lgﬁg pepog pet’ epov  (Io.Com 32, 12, 13"7) [Xd]

KOt €av un TE [0V TNV COPKX KO TINMTE OV TO G, OUK
€XETE pe?ggg\ MET’ eupov (clt’pasc 2,44) [Aﬂ}o

TEXT: Aeyetavtwo ]TE‘C?OQ“ Ou Un VNG MOV TOUG TIGOAG €1
Tov auwva. amekpldn Incoug autw' eav un viyw o€, ouk

€XELG MEPOG HET  EpOU

Lac.: P43 P75 565

o LA 13892 1241 ] omit rell [NA:ab e;lac. 579}

Tetpog T rell Jaddkupie DO e [579 lac.]

viung pov toug nodag PSS B CL WY 892 e UBS Jvung
to‘hggnpo pg% XRAEAOMWQ 337002 TR; uou}utq;png TOUg
nodag D 113 1241; vifmg pou b [579 lac]

ometgpt@n rell Jaddo XA T 11333700892 TR [NA:abe;
lac. 579]

Incouc autw ABC'L UBSJamtw Incoug P66 (3!(') EW(A)

e £1.113) (700) (892) a (TR); Incoug CcDY 1241 be
ST S

o€ rell Jtoug nodog oov ae

Aeyet ... Inooug autw rell J omit 579

John 13:9

+ Aeyet auty Ziuwy Tetpoc: un toug todag MoV Movov odha
Ka)t(tac; xetpag“l?t)xl v ﬁe n + (!o?ggm 32,5,56) [L]

Lac.: P43 (P75) 565
Tyuwv Tetpog P73¥id rell | Metpog Zwwv B Wi Tletpog D
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Tetpog X" Jaddkupte Rerell [P75 lac.]
pou rell Jomit PODEabe [P75lac.]
TOUG 10 ou povov (P66) (E) (e) rell j wovov toug nodo
chb?g%lgciluo (P%) (E) (e) rell Ju oug nodag

kepaAny rell ] add kot to odov owpa a [P75 lac.)

John 13:10
+ Aeyetl autw 0 INgoug: 0 ACAOUMEVOC OUK €XEL XPELOV €L 1N
ng ﬂoﬁaoé vipaoBal oA’ eo}':t xgg oC c;iog)-(ecat \?Leu;
kaBapot €ate, oA’ ouxL avTeg + oLﬁo.Cam 32,5,56) [L}

0 Aedoupevog ouk exeL xpeiav vigaoBat adr " eotw kabapog
gz '%x;u (,(:-:]tg kaBapot €ote, oA’ ouxt mowvteg (lo.Com

0 AeAOULEVOC OUK eXEL Xpetow vupaoBal oAk’ eott kab
oAog (I:)).Eom 32,7, Xﬁ’.) [C] bo opos

o A€AQUUEVOG QUK €XEL xpelaw VidaoBat cAX' egTwv
y&feapoc; orog (Io.Com 32,9, 103)¢[Ad]

0 &€ upels Kabopot eote av TaL €L TOUG eVdeKn, @
enpepeTat 'tg%?)xt nuvregwwé 0.Com 32,9,109) [Ad]

TEXT: J\e&;zt outw 0 Inooug” 0 Aedoupevog ouk exeL xpetow 4
vipacBat cdA” €0t kabopog ohog” ka UueLg kaBopot €oTE,
OUXL IVTEG

Lac.: P45 P75 565
Aeroupevog rell [Aedovopevog Ef13 [NA:abe]

ouK exeL xpelaw POSX A B C* WY UBS Jou xpetaw exet C¢
rell [NA:abe]

4 The three references in the body of the commentary confirm the omission of
€L un tous niobag, against the reading of the lemma.
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vipacBdat X ] et un toug nodog vigacBar BC' LW Y {13
33¢892 abe JJB& €L UNTO no&xqc}; provov vigooBat P6@;n
toug modag vipaoBat A CCEA Q 2700 1241 TR; tw
kedoAny vigacBat €1 un toug nodag povov D; omit 579

o Incoug rell ] Incoug B; omit ¥
o' eott rell jeotw f13;eotw yop D
John I.g;'sl 1
+ det yop Tov nopadibovta autov: i TOUTO EINEV” OUXL
naw.égpmeapm eote (lo.Com 32, 5,56) [L] X

el yop tov napadbovta autov  (Io.Com 32,9, 109) [C]

Lac.: P45 P75 565
emev rell Jaddott POBCL WY 33ab UBS [Dlac]

yop rell Jadd Inooug D
nopodibovta rell j napadbovvta W
O ...eote rell ] omit D

ewmev rell Jaddadr’ 579 [Dlac]
ouxt rell Jou 33 [Dlac]

John 13:12
OT€ UV eVieV Toug odag aUTWY Kat €AV Ta IUaTia aUTou
Kol QUETIECEV NIOAW EITEV autmE YWWOKETE TL TEMOINKS
vuw; +  (lo.Com 32, 10, 111) (L]
ytwokete tenenomka vuw;  (fo.Com 32, 10, 113) [C]

ywuwokete T nenomke upty;  (fo.Com 32, 12, 134) [C]

Lac.: P45 P75 565
kol C'rell Jomit P6SR ACeLY 331241ab
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avtou rell Jecutou W;omit Dbe

kot avenecev X B C” W 579 a ¢ UBS Jxat aveneowv POOXC
ALY 33 1241 b;aveneowv Cerell [A lac))

toug niodag avtwy rell | toue nodag twv poBntwy  700;
autwy toug nodog {13

KOl QVETEoEV ...outolc Acrell J omit A’

John 13:13 550
+ dwvette e o oK KQL O KUPLOG™ KOAWG AEYETE, €1jL
?;wap + &g.&)m 32,10, 111) [L]p Y

Ayue vette Jie 0 SidaokoAog Kol 0 KUpLog Kat KoAwg
féylggg €lplylé€p (Io.Com 1?31, 127)U%C]

Ay, VeLTE e 0 SDaoKohog Kat 0 KUpIoc: Kat KoAw
#e?ggeu: (31713 y}ép (To.Com 1?39, 202) %&g °

UpLEe VELTE LE 0 NBOoKAAOG KaL 0 KUPLOC™ Kat koAwg A€ YETE,
Etﬁ??ap & Nlo.Com 32, 10.114) [C} Y

v vette ne o Sbaokahog kol 0 KUplog: Kal KoAwe A€ YeTe,
Hgﬁ?‘}")ap (16.Com 32, 11 123) [C] ¢ ey

upelC dwvette pe 0 SiBaokakog Kal 0 Kuplog” Kol Kohwe AEYETE,
“ev.p?(;ap (lo.Com 32, 30, %4) [C] P 7

upels wrette e o SBaokoAog Kat 0 KupLlog Kot KIAWS AEYETE
“em?yap (l&auCom 16, 8)0%C] P weney

kodwg Aeyete, et yop (lo.Com 32, 11, 126) [C]
UMEWG PWVELTE LLE O KUPLOG Kat K Aeyete (Io.Com 32, 11,
"123?‘"{ ) ueokup 0w Aey (

kot koAwg Aeyete  (Io.Com 32, 11, 129) [Ad]

TEXT: vpeg ¢pwverte pe o SBaoKaAog Kat 0 KUPIOg Kat KoAWG
Aeyete, €L yop

Lac.: P4 P75 565
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Sidaokoroc Kal o Ky C* rell Jo xupiog kot 0 Sdaoka
CeE {13 3???892 1241ptog Joxupiog o

John 13:14 e
+ €LOVV €YW EVIWO UMWV TOUG TOBAG O KUPLOG KAl 0
Saokarog, Kc;!i v el? operete aflnkw% VITTEW TOUG TI000G
+ (lo.Com 32, 10, 111) [L]

+ €10V €yw evida VWY Toug TIOBEG 0 KUPIOE KatL 0
Eﬁaoxa{o%, xcﬁ U{.Le'lg m(ﬁeaete a)an)»mg vintew toug nodag
(Io.Com 32,10, 114) |

€L 0wV evipa Toug Todag upwY 0 Kuplog kat 0 Sidackorog, kat
t{g&ﬁ ;);ge EJ(\ﬁte a)«lr&m%mte&pmug nodag + (I(géom 32,

KO UME Rete toug nodag cdAmpwy vintew +  (Io.Com 32,
2, 103(; C[)g e odas

kot upelc opehete cdnrwv vittew toug nodag  (fo.Com 32,
lf 1.55%) tb[C] ¢

0¢e.i%}€c€ adnpev vintew toug nodag  (To.Com 32, 12, 140)

TEXT; €t ouv €yw? evifior UV TOUg NIOS0C O KUPLOC Kat 0
Siboaokahog ,Y Kat upé)tg opethete AAAY vmgew Toug nodag

Lac.: P45 P75 565
upwv toug todag rell toug nodoag vuwv DT 579 ae
Swaokarog rell | add noow poddov DO a

kuplog kot 0 Sdaokodog rell ] daokadog kat o kupog e
oAV vintew rell Juimtew adddniwv R

5 In the one reference (fo.Com 32, 12, 137) that omits the proncun eyw, the
editor indicates some uncertainty regarding the text at this point; we have, therefore,
followed the reading of the twao certain citations,
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John 13:(%56 S
+ unoderyua edwko ULV Wwa kaBWe €Yw EMOMNMOX UMY, K&L
UMELG r)tfom'géap(lo.COm 32, 10, 111)“’?”)’

+ UnoBeLypa Yop eSwka ULW wa Kabwe €yw ENOCINCR UMY, Kal
UMEW r)t(mm)?p(lo.(:om 32,2, 10) [C‘i 4

+ unodet edwka VY wa kaBwc €Yw ENOMON UMWV, KGL
UMELS %&:t)éap(lo.Com%Z, 12, 137)MEC]Y H

walg%? Ce]ym enomoa v, kot upelg tonte  (Io.Com 32, 12,

TEXT: unoBetypa yop edwka upw wo kafwg €yw enomoa upty,
KOL UK€ LG TIOMTE

Lac.: P45 P75 565
yop P66 rell j omit P66* 700

eﬁénx? BCDELWA®Q 579 UBS TR | Sedwka rell [NA:
abe

eyw rell | omit 33 1241

enomoa rell Jnenomka 13 now b

John 13:16
GUIW GV AEY® U, OUK €0Tw Sovdog petlwy Tov Kupiloy
€QUTOV OUdE omoo'co)\o[ci eilwv Tov nEHavtog autov +
To.Com 32, 13, 141) | ]P

ouk eotw Sovdog petlwy Tou xuptou awtou oude amootolog
pelfwy Tou neppavtog auto‘lip (To.Com 32, 13, 151) [C]

ouk €oTw Boulog pewy Tou Kuptov autou oude anoaTolog
uelwy tou neppavtog autov  (fo.Com 32, 17,201) [C)

ouk eotiv Souvdog pelwy Tou kupiov autov  (fo.Com 32, 13,
147) [C] P

0\»(3 ;:40)11\{ Sloulog uewy tovu kupou autov  (fo.Com 32, 30,
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TEXT: ounv aunv A€yw uuv, OUK €0TW SovAog pelfwy Tou
xuptou autou oude anootorog pelwy Tov nepdartog autov

Lac.; P45 P75 565
}itet wu? rell jueov P66 W 579; omit P66* [NA:abe;©
ac.

Kuptov ... tou? rell ] omit ©
petlwvt rell Juewov 579
John 13:17 S
+ €L Tauta owate, pokopiol €ote eav nionte avta +  (Jo.Com
32,13, 141) (L] HoK® ¢

€t tavta odate, poxkaplot eote eav nonte ovta  (lo.Com 32,
13, 141) [C] Hakae

poakoaplot eote eav ownte avta  (lo.Com 32, 13, 145) [C]

Lac.: P45 P75 565

eav romnte auta rell J omit e

John 13:18

+ OV TIEPL MOVTWY UMWY ?&egw eyw ola Twog eferefouny:
AL’ wan ypadn mAnpwdn o ?wywu TOV GPTOV, ETTPEV €T
epe T ntepvav avtov  (lo.Com 32, 13, 141) [L]

OV TIEPL IAVTWY UMWV Aeywr €yw oa Twag e€erefouny cdd’
wa n ypan minpwln 0 Tpwywv HeT’ €OV Tov apTov,
eg\}'peu en’ eue trw nrepvav awtov (lo.Com 32, 15, 169)

ou miept tavtwy upwv Aeyw (lo.Com 32, 13, 145) [C]

ovu nept mavtwy vpwv Acyw (lo.Com 32, 13, 147) [C]

ov rept mavtwy vpwv Aeyw (fo.Com 32, 13, 151) [C]

eyw oo twag e€erebopuny  (Ie.Com 32, 14, 152) [C]
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eyw oda twag e€ereéaunv  (lo.Com 32, 14, 155) [C]

oT WV LUoU TOV QPTOV 61[!\961! (3311 ’ €UE TNV NMTEPVAV 0UTOV
?f&om 32, 14, 156) [C] P

0 TPWYWV OV TOV GPTOV ETINMPEV €M1 €ME TNV TITEPVAV QUTOU
%YCom 32,15, 175) [C1]mp P

emmpev en’ epe meepvav autou  (fo.Com 32, 14, 164) [C]
enmpev en’ epe Ty nrepvav autou  (fo.Com 32, 14, 168) [C]

0OV TEPL MV TV §€ Twv MXpoVTLY dnjit To €yw olda Twag
e&epleﬁa,unu (Io.Com 32, 14, 15%?1' [Ad] Y

.. TIEPL TOU ENAIPOUTOG €N ELLE TNV TITEPVAY u(t{l:()(’%, 0g gg’cl LS
TPWYWV UET ' €pov Tov aptov,amn’ opti ... (lo.Com 32, 15,
169 Al o

QTO TOU TPWYOVTOG MET ' QUTOU TOV apTOV ENAPAVTOC TNV
€0UTOU m{:pvav kot autou (lo.Com 32, 105;,)%69) [All]

TEXT: ou nept navtwy upwy Aeyw: €yw oda twag e§eAefauny:
oA wan ypodn Tnpwlny o Tpwywv [Lov /uet’ epov]®tov
apTOV, ETNPEV €T EUE TNV MTEPVOV GUTOU

Lac.: P45 P75 565

eyw rell Jaddyop X AT f13

Twag X B CL 33892 1241 UBS Joug rell [NA:abe]

1 ypagn mnpwbn rell | inpwbnn ypagn Db

povu (Origen) B CL 892 UBS Juet’ epou (Origen) rell

6 The lemma is clearly defective, as Preuschen suspected. When Origen first
cites the text in the following discussion (32, 14, 156, wa mAnpwbn n Aeyouoa
ypadn-) he reads tpwywy pou. But later, in 32, 15, 169, when he refers to the
previously mentioned (to npoepnuevov) verse, he reads tpwywy pet’ epou, and
repeats it twice in the following two sentences. Yet when in the following long
paragraph he returns to 13:18 once more (32, 15, 175, nAnpoupevny thy Aeyouoar
ypogmu- ), he reads tpwywy pou. Both readings are, therefore, solidly established in
his commentary.
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ennpev rell Jenmpkey R AWET [NA:abe]
en’' Poocrell | omit P66 B

Aeyw rell | Aeywy f13

minpwln rell ] addott 1241

tov aptov Ecrell Jaddpov E*; omit fi
tnw rell Jomit 33

John 13:19

am’ apTLAEYW VLY TIPO TOU YeveoBal Wa TOTEVTITE 0TOV
ygpvntm ()),'u €yw El‘:f!j. (Io?&om 32,15,169) [L]

arnt’ apTLA€Y® VLY TIPO Tou YeveoBal wa nigTeunte otav
ygpvm:m gu €yw 61‘;3 (Io?&om 32,16, 196) [C]

WC{[EIiGTG\th otav yevnraiott €yw €yt (Io.Com 32, 15, 171)

wa moteunte (Io.Com 32, 15, 176) [C]

-~ TO N’ ePTLA€YW UMW TIPo Tou yeveoBat xat Sia TOUTo Aeyw

w’ otav yevntot miotevonte ott €yw el (Io.Com 32, 15,
170) [Ag] Y

an’ opTiA€Yw UKW, Kol A€yw Tipo tou Yeveolal, wa enav
yeumrat To mAnpwOnoopevov Ty npodnrevBeviwy ev T
ypodn iotevonte ot eyw eyt (Io.Com 32, 15, 169) [All]

TEXT: an’ aptt Aeyw vl 1po tou yeveoBat wa niotevnte’
OTQV YEVTTAaL OTL €YW €L

Lac.: P P75 565
niuoteunte B C]niotevonre rell

7'The lemma and the three instances where the verse (or part thereof) are
preceded by explicit introductory formulae all read moteunte. The two instances
of the aorist involve adaptations of the verse to the context of Origen’s discussion.
We are inclined, therefore, to think that the present represents his actual text.
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B (P66 L) (579) (a) (b
R T sl A e O ©

vptv rell Jomit 1241
otav rell Jeav 579
ey rell Jemmov ypw 13
John 13:20 "
NV auUNY A€y UMW, 0 Acpfovwy av Twa Epdw EME
Ag &wa, o0 8¢ epe Aopfovwv Aaufavel Tov nepavta pe
(I&Cam 32,17, {(38) {i]
o Aopfavwy eav Twaepw  (lo.Com 32, 17, 211) [C]
o Aopfovev now eav Twa nepdw €pe Aapfavet, o o€ €
ﬁ?avmv@apﬂwel Tov ne;;: oavrg ue H&).C()m 32, 1’%22 16)

TEXT: aunv ounv Aeyw vpty, o dopfaver eav twe neudw €ue
Aopfavet,o ge epz Aopfavev Aaufavet Tov neuqzavg}a Me

Lac.: P45 P75 565
e(]zu PScDEAOQ fL 3700 TR Ja Ajav P66"rell [NA:ab
e

0de relllxato D33 (e) [alac]
nepdavta rell Janootetavta 1892 [NA:abe]

fﬁeA Aapfovev rell Aappover epe D;Aofov er’ epe 579
‘e
Aaupaver? Po6e rell | addkar PO6”

John 13:21
Tovta €wy 0 Inooug etgpux@q T nvevpm:g KL EUAPTUPTIOEV
KOl ELTIEV” UV auny A€yw UpLy Tt €16 €€ uwv T o€l
ue (Io.Com 32, ﬁi, 218)7 [Lf' o
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Tavta emwy 0 Inooug etapaxdn tw nvevuatt (Io.Com 32, 18,
218) [C] ¥ uar (
NV aunv Aeyw up ott eig €€ v napadwaoet Io.Com
32 ﬁ}, 258)7 [CfL % &5 Bhaviop ne
XE)['&U;LW oti e1g e upwv napadwoet pe  (To.Com 32, 18, 226)

€ 31;\):;)?%? . €1 €€ vpwv nopadwoetpe  (Io.Com 32, 18,

€tc €€ vpwv nopadwoet pe  (fo.Com 32, 18, 229) [C]

eig €€ vpwv napadwoet pe  (Io.Com 32, 19, 240) [C]

TQ TIPOEPTEVE €WV 0 Incoug etapaxn ou Ty guxny oude
™ duxn TOU TIVEUMATOC, OAAX Tw TVEUMATL

(fo.Com 32, 18, 223) [Ad]

Ino[%\a elpntat etapaxOn tw nvevpatt (Io.Com 32, 18, 227)
€v Eg (;:]cp etapaxn tw nveupatio Inooug  (lo.Com 32, 18, 223)

TEXT: tauta emnwv o Inooug etopaxn T nvevpott kat
EMOPTUPTIOEV KOl ELTIEV GUNV GUNY A€ YW UKLV OTL €1G €€
UMWV apadwoet pue

Lac.: P43 P75 565
0 P%crell Jomit PSS*X BL [NA:abe]

Aeyw upw rell Jupw Aeyw B

John 13:22
ePAemov €ic CAANAGUC 0L LaBnTal CNOPOULLEVOL TTEPL TV
Aeyet (lo.Com 3%? 19,“240) [L] pOuK preivos

efienov g aMnpoug ot pabnron  (fo.Com 32, 19, 258) [C]

vuvt 8e Premovo €1 CAATAOUC 0L aBnTot NOPOUREVOL TTEPL
ttvogﬁlqet (lo.é%m 32, 151)1:; 24051' [Ad} PO P
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0Tt €VADYWS Ot HabnTal €ML Tw TOU KUpou Aoyw ePAeToV €
%ﬁ%}omgwpevm TEPL TIVOG £€y€t {Io.(.?om 32, lff

OT1 €KOTWG 0t ModnTat efAeniov €1C CAATAOUC GIOPOULEVOL
TIEPL TIWOG l}g/et (TIn.Com 32, 19, 250) {%d] PR

cuvelntouwv anopoupevol iept Twog Aeyer  (1o.Com 32,
19,559 [Z\acﬁ POUM P GAeyer (

TEXT: effAenov eig cdAnloug oL pantat onopoupevos TTept
TWog A€yet

Lac.: P45 P75 565
8ePremov XeB CY e UBS ] addowv POSR” rell; addde (a)
poBnron rell | addavtov P66 {13 1241 a

anopoupevol rell Jomopouvteg D f13 [NA:abe]

efreniov Xerell | add ot IovBatot X*

John 13:23
NV QUaKE IEVOS €1C €K TwV MaBnTwV quTou €V Tw KOATIW TOU
Inaou,g'v nyana o Incoug +  (Io.Com 32, 20,260) [L]

TV QUOKELLEVOC €1C €K TWV MaBnTuv autou €V Tw KOATIY Tou
Inoouv (Io.Com 32, 20, 263) [C]

kot MoBovTeg oti ov yana 0 Inooug nv avakeyievoc v Tw
xoAnw tov Incou  (lo.Com 32, 21, 274) [Al

Kot Kot €60XNY OUK MV V€ T QUAKELEVW €V TW KOATIW TOU
F/‘Sﬂv nyana yop avtov o Inooug  (To.Com 32, 24, 314)

& While we are generally sceptical of citations with regard to the presence or
absence of introductory conjunctions, because of the tendency to adapt the
reference to the context, this consideration does not apply in the same way to the
lemmata. There appears to be no reason to doubt the reliability of Origen’s text for
this verse, or for vv. 23 and 25 below.
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TEXT: NV avakeYLeVog €1¢ €K TwY MaBNTWY QUTOV €V Tw KOATIW
tov Inoov, ov ryona 0 Inooug

Lac.: P45 P75 565

nv BC"LY 892 UBS ] add8e Ccrell; addouv b;kainv e
ex rell Jomit E@ Q 1700 TR

ov rell Jaddkar D (a)

o Inooug PS¢ rell (a) (b) ] Incoug PS6* B (a) (b); omit e

€ ... Inoou rell ] ev Ty koAnw tou Incou g Twv pabntwy
outou €

autou rell  omit W
Tou rell ] omit 700
John 13:24
+ VeveL vV Toutw Zipwv TTETPOG Kal A€ YEL auTw: EITE TIG
eotw neptov Aeyet + (lo.Com 32, 20,260) [L]
eune Tig eotw neptou Aeyel (Io.Com 32, 21, 274) [C]
€ine Tig eotw neptov Aeyel (lo.Com 32, 21, 275) [C]

VEVEL QUTIY KaL AEYEL EWNE TIS €CTLV TIEPL 0u 0 Inooug
npodwoovtog ¢gnow  (lo.Com 32, 20, 262) [All]

TEXT: vevet ouv tovtw Zyuwv TeTpog Kat Aeyel auTy: €€ TIG
€0TIV TIEPL OV A€YEL

Lac.: P45 P75

KOl AEYEL QUTW' €INE T T B CL 33892 gae gb)g
mleoBat tic av e PSc AE WA Q)T Q f1 (13) 565 700
(1241) UBS TR; nuBecBou Tig av e ovtog D; nuBeoBat
autot TLav €m 579; mubecBoi ¥ (e); mubeoOal Tic av emn
TIEPL OV EAEYEV Kal A€Y€EL auTw €Ime TIG eotw X [P96” illeg.]

nept ou Aeyet PO6® rell neptou emmev P66¢ ¢; omit b
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veuetouv Ccrell Jkat vever e;vevel C*
ov rell Jtwog ¥ [elac.]
John 13:25
+ ovomeowy ekewog ent Ta otnBog tou Inoou Aeyet autw:
kupte, Tig eotw; + (lo.Com 32,720, 26& [L] 4

AodAa ye Trpet tw ent o otnfog avomecovtt tou Inoou
(Io.&')mti?tl, 22) [Al]

A gudeic Suvaton Aofew un avameowv ent ta otnBog Incou
(Io.Com 1, 4, 23) [Allr

Lac.: P45 P75
avaneowv PO6*XeB CLT™Y¥ 33 892 UBS Jeninecwy Po6e
R¥rell;otinecwv 579 [NA:abe

avaneowv BCe}addde AEQT Y Q 700 TR; addouv rell
exewog rell | addovtwg PSS B CE LA Q 1333 UBS
John 13:26

+ QTOKPVETAL oLV 0 Inooug: exetvog €0t egm Podw To
%mp.tou. Paog ouv o Ywpior Aaufavet kai Swdwow Ioudg
ywvog Ioxepwrou + (Io.Com 32, 20, 260) (L]
exewog fnow eotiv w eyw fadw to Ywpiov ko Swow avtw:
E€UMEV 0LV TQUTO 0 Indoug, Kat fadiog To ﬁmmov AouPavel kat
?E(?]ow Toudg Zywvog Iokapwtou + (lo.Com 32, 22, 280)
ote Padag 0 Inooug to Ywpiov Aoufavet kat Sbwow Ioudy
gwjguog Iokopuoty q)(Io.Com 2, 14, 166) [Ad]
... YEYPANTQL EKEWOC 0TI @ €Yw Owow TO Ywilov, A LeTa
npog@mg T mw' ﬁa}w yop dnot To Ywpliov Kat Swow.
ko fo

Bwor
10 Ywpiov Aaufovel kot Sdwow Toudy Tyiwvog
Ioxoputn (lo.Com 32, 22, 288) [Ad]

Baog, dnot, to wpov o Inocoug, kat drpov ott ... (TIo.Com 32,
LI AV . (
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padiac ovv To v, ... 50dwow loudg Zwwvog lokapwrtou +
q{?&cOm 20 306) [Ad] WO Zupe ®

touta §e pot erpnton <dix o > Yupov o epfadag Sbwow
Toudg El?uwlf)g Ioxopusty (i‘é}.gom 32,24, %&CS [All]

ote Padog To Ppuptov €difou autw AL’ aTe peTa TO Yoy
ewr‘\b)\eev elﬁ; exewov o catavag  (Io.Com 32, 30, 381) [All]

TEXT: anokpwetaiouv o Ingoug” ekewog eotwv w €yw fapw to

WiV Kot Swow autw.? fadag ouv 10To Jopiov Aaufavet
l‘gm Sbwow Touda Zywwvog il‘ompuutou”q‘ H

Lac,: P45 p75
ouv X¢BC"L892a]avtw D f13e; omit X" Cerell
o Inooug rell JIncoug P66 B W [NA:abe]

Incoug rell ] addkat Aeyet R D f13; add kot Aeyeravtw 892;
Kal eimev 1241

w rell ] addav Df1565 [NA:abe]
eyw rell Jomit 579 b (e)

(}a&w B CL 1241 UBS Jepfofag A D (W) T f1-13 565;
Pagag rell

|1<a1 i&uom B C(L) 1241 UBS JSwow (W);enbwow rell [579
ac.

? The omission of kat Swaw qute in the lemma appears to be without suppart
in the manuscript tradition. The presence of ket Swow auty in To.Com 32, 22, 280
and of dwow (twice in 32, 22, 288) confirms the lemma as an anomaly.

10 The reading foajiog owv seems secure, as the lemma is confirmed by 32, 24,
306. The three instances whereouv is omitted (32, 24, 306; 22, 14, 166; 32, 30, 381)
appear to be the result of adaptation to context, as does one instance of kan fojog
(32, 22, 280; cf. the preceding clause). The only reason for uncertainty is the kax
Poaperg in 32, 22, 288, but this too may reflect adaptation.

11 While both Ioxapuwtov and Iokopuety are firmly established in Origen’s
commentary, it scems more likely that Iokapwtou represents the reading of his
text; the instances of Ioxopusty may be due to the influence of 13:2 (Jokapuwtng),
which is quoted twice in the immediate context (32, 22, 281 and 32, 22, 286).
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cvtw B CL 33 1241 UBS ] omit rell {579 lac.]

adag ovv X B CL 33892 1241 a UBS | kat epfia rell; ko
gaﬁag D; kot epfoadog ovv Te [579 lac.] uhagac

)lux aveikal X¢B C L33 892 1241 UBS | omit X" rell [579
ac.

Sywvog rell | Tiuwvt 13 b; omit ae

Iokapuwtou R BCLO WeY 33 UBS ] lokopuwty T (f13)
rell; lokapuwtng 579;ano Kopuwtou D; Scarioth a e;
Scariotae b

anokpivetat rell Jonokpwoto 1241
kat Swow ... dopfavet kot rell ] omit 579

B to %uwov kat Swow autw rell |Swow evfadag to
Ywptov

0 Ywpwov? rell JPapov B [579 lac.]
dibwow rell Jendbuow O
Iouda rell | Ioudoag 579

John 13:27
+ Ko LETQ TO JwlIoV TOTE €EWoTABEV €1¢ EKEWOV O COTOVAC,
Aeyet ouv autw o Inooug: o Moteig momoov taxlov +
(To.Com 32, 20, 260) [L

+ Kot JETQ TO YwLIoV TOTE €10MABEV €1¢ €KEWOV 0 catavag
(Io.Com 32, ‘{22, 281) [C]

+ KOt UETQ TO xgwp.tov TOTE €10MABEV €1G €KEWOV 0 OaTAVAG
(1o.Com 32, 24, 307) [C]

o niotelg moinoov taxiov  (Io.Com 32, 23, 295) [C]
o noeg nonoov taxov + (Io.Com 32, 23, 297) [C]
o noe g ronoov taxov  (Jo.Com 32, 23, 299) [C]
o mnoteig mownoov taxwv  (Io.Com 32, 24, 300) [C]
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o noeig nonmoov taxwv  (Io.Com 32, 24, 308) (C]

810 kat peta To Pupitov elomABEeV €1¢ QUTOV © caTav
(To.Com 10, 4é’, 2 [Ad] o

kata 8e Ta vuv efetalopeva peto to fwpov etomibev €
ekewov (Io.Com 32, 22, 236) [Adi‘) H ©

Aeyeldnow autw o Incoug’ o noteg nomoov taxwov (lIo.Com
%2 %3, 295) [Ad] (

ELOEPXETAL €1C QUTOV 0 OXTOVAC WoTEp edwkev louda
(TorCom 10; 46,322) [All] = TP ¢

(ne[ Axﬁ:‘]ca o Jwptov elonrlev o catavog  (Io.Com 32, 9, 110)
ote peta to wiLiov eloTABev o catavag €1 tov loudav
A i P TN ¢

. o LETR TO Ywplov €werln €1 exetvov o oatavag  (Io.Com
32,%2, 289) l‘J[/Ijl] E < ¢

oA ote pueta To Ywulov elgnABEV €1C EKEWOV O 0OTAV
(Io.Co#i 32, 30, 8%) [All] “ %

...xat TouBog Ny, €1g ov peta 1o Pupiov etorABev 0 Zatoavo
(Mat.Com 13, Sl)g [Afll] bop °

.. LETC TO Juwptov eloeABuwv €1c auToV Zatov Mat.Com A
Mll?) [Algl]p' © o

TEXT: kot peta 1o Jpiov Tote €loTABEV €1 €KELVOV ©
OOTAVOG. AEYEL OV oUTw 0 INooug' 0 TOIE IS ToINCOV TaxoV

Lac.: P45 P75

Meta to fwpiov rell Jomit De

meta rell Jaddto Aoflew ab [Delac]
Tote rell Jomit X DL 565579ab

ol relljomit DA [NA:abe]
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Aeyeitowv rell Jkatheyer De;Aeyel a
0?2 rell Jomit BL [NA:abe]

ew rell Jomit ¥
exewov rell Jautov 1241
nomoov rell Jmomg D
John 13:28
+ TouTO 3€ OUdEIS €YV® TWV QVOKEEVWY TIPOG TL ELEV QUTW
+ (Io.Com 32,20, 260) [L]

+ oudelg €YVw TWV QVOKEEVWY npog Tiepntar  (fo.Com 32,
23 L5‘3;‘7))/[Ad] # ®

Lac.: P45 P15
8¢ rell Jomit BWY 579

John 13:29
+ ﬂiwet; yop eﬁloxouv,enet 10 yAwoookopov ewxev Toubag, ot
ey€eL oty INooUC ayopaooV WY Xpeiay €XOMEV €1¢ TNV
€0PTNV, N TOLG mmxoé wa Tt 5w ﬁCOmEZ’fZO, 260) (L]

WOVTO AEYEW GUTOV Tty EXOVTL TO YAWTTOKOUOV TwY
QUOAOTWY KOt TV €15 TNV XPELAV TV NTwxwV SBopevwy
OTL WUNCETAL OUTOG WV TLOMEV €1C TNV €0pTNV N €K TV
oXlLi?xeeWmv Suwoel to@mmxoxg t?Io.Ccm%Z, 23, 298)

Lac.: P45 P75
eixev rellJaddo PSCDEAOGTYQ 1241 TR [NA:abe]
Incoug X B (a) (b) Jo Incoug (a) (b) rell; omit {1565 ¢

yop rell |8 P66

enet relt Jout D
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xpewv rell | omit 579
eoptnv rell J omit 33
Sw rell ot D
John 13:30
)Laﬁ(?g. 8:;;1 ‘t302 :PE?SOO‘E) )exr[-:itlzog eén\Bev evBug nv Be vuf
e€n\Bev evbug  (Io.Com 32, 24, 300) [C)
nv 8e vu§  (lo.Com 32, 24,313) [C]

Xa%c% ]to Jwpiov o Iovdog e€nrBev eubuc  (To.Com 32, 24, 308)

otE v 10 Ywpiov o IovBag kau eEnABev evBug, tote
e€erbovti étbmw vuf nv (I%).Com 32,24, 316)‘)%All]

TEXT: hafwv ouvv to Ypaptov ekewog eEnrBev evBug v 8e vuk

Lac.: P45 P75

to Yaptov ekewog rell Jexewog to pwpiov 33 a; to Yuptov
b; Iudas e

eEmBev evbug PSR BCDL W 13) (33) 579 b
BS }eu@emc;ug eEn\Bev rell; eénh 63' Cg)( ) 33)

evbelug PSSR B CD L W 579 UBS JeuBewg rell; omit e [NA:
a

ouv rell 8¢ e; omit 892
eEmBev ...vu€ rell Inw Be vu€ ote e§n\Bev evBewg T

John 13:31
ote owv e§nABev o Inooug Aeyer vuv €dofactn o uiog Tou
avBpwriou kat 0 Beog € &eo):cren €V oUTW + ?lo.Com 32,25,
318? [L]
vuv edoaotn o uioc tou avBpwrnov ... kat 0 Beoc eSofuctn ev
ouTw (Io.?lomu;%, 25, 321)p (8] o
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vuv edoacbn o viog tou avBpwnov ... kot o Oeog ebofactn ev
ozm’cpg (Io.%omxg%, 26, 329)9 [C] e

vuv eBofaoBn o uiog Tou avBpwriov kat o Beog €dofactn ev
avtw (lo.Com 32, 28, 344) [C]

vuv edofaobn o viog tou avBpwrniov  (To.Com 32, 25, 319) [C]
vuv eBofaobn o uiog Tou avBpwnov  (Io.Com 32, 25,320) [C]
vuv edofactn o viog Tou avBpwnov  (fo.Com 32, 25,323) [C)
vuv ebofaotn o viog tou avBpwnov  (fo.Com 32, 29, 359) [C]
€8o£aoBn o viog Tou avBpwnou  (To.Com 32, 26, 328) [C]

kot 0 Beog €Bofacbn ev avtw  (fo.Com 32, 29, 359) [C]

edofaobn dnow o viog tov avBpwniou ou poveg: koi o Be
eookactn ev autw (Io.ComPSZ, 28, 35§4l) [Ad] ST

TEXT: ote o 12eém\Bev, 0 Inoouc 3 Aeyer vuv eBofaotn o
utog Tou avBpwriou ki o Beog edofaobn ev autw

Lac.: P45 P75
ouvv rell Jomit AEA [IT lac.]
olrell Jomit P6SX BLA UBS [NA:abe; 1241 lac]

ote ouv e§n\Bev rell omit T

12 As in 13:25, there appears to be no reason to doubt the reading of the
lemma (which is not subject to the pressure of contextual adaptation that citations
sulfer), especially as in this instance the tendency would be to drop, rather than add,
theouwy,

13 1f the lemma is trustworthy, then Origen preserves here a singular variant
reading which, because of the syntactical ambiguity ereated by the placement of o
Incoug between the two verbs, would be considered the lectio difficilior in
comparison to the other variants, On the other hand, it is difficult to place much
weight on an uncorroborated singular reading that may be nothing more than a
scribal anomaly. The statistical analysis will not be affected either way.
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o Inooug Aeyet JAeyel (o) Incoug rell; Aeyet ouv o Inooug
¥; omit 124{ 4 4

John 13:32
+ €l Geog €Bo€acbn ev autw ke 0 Beog Sofaget autov ev avtw,
kot evbug dofacet autov ™ (Io.Com 32, 25,318) [L)

€10 Beog edo€aobn ev owtw ke 0 Oeog Sokaoet autov v autw
...xot evbug dofacerautov  (fo.Com 32, 26, 329) [C]

kot euBug Sofacet autov  (TIo.Com 32, 29, 365) [C]
...amo Tou 0 Beog edofacbn ev autw Anyn Oe eig To kat 0 Beog
Eaoel autov eV autw, kat eubug Sofooet autov  (lo.Com
32,26,330) [Ad]

TEXT: €10 8eog edofactn ev autw kat 0 Beog Sofacel avtov ev
autw, kot evbug Sofaoet autov

Lac.: P45 P75

€L0 Ge% ebo€actn ev autw ReCeTerell | omit PSSR B C*
DLWT*fl579ab

autw? POOR* B UBS Jeautw Rerell [C 579 lac]

ev ovtw? ...qutov? rell ] omit 579

kat evBug Bofaoetautov rell J omit W [579 lac.]

John 13:33

eV, €TL IKpoV e’ upwy eyt {ntnoete pe <kot> kabuwg
eumov toig Ioudaloig ot onov eyw €t upeg ov duvaole
eAfew, kot upw Aeyw apti  (To.Com 32, 30,368) [L]

Tekvia €TL pikpov uel’ upwv eyt (fo.Com 32, 30, 374) [C]

et uikpov ped’ vuwv eyut  (fo.Com 32, 30, 376) [C]

ett pikpov pued’ vpwv eyt (fo.Com 32, 30, 381) [C]

etLpikpov ued’ vuwv eyt (To.Com 32, 30, 381) [C]

et pikpov ped’ upwv et (fo.Com 32, 31, 384) [C]
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KaL Kaewgemov toig Toudatoig ott onov €yw vayw U}.I.E‘l% ov
?Et]zao € eABew kot uuw Aeyw opti  (fo.Com 32, 31, 389)

keBwg ewov Toig Ioudaloig Kat UKV Aeywr ONIOV €YWw UNaYw
upetg ou SuvacBe eABetv aptt (I().gom 32, 321’:94) [)('3]

OTIOV €YWw UNayw UMEL; ou duvacBe eABew aptt  (fo.Com 32,
32,398) 1C] *

kot upw Aeyw optt  (Io.Com 32, 31, 391) [C]
... TOV OTIOU €Yw urioryw upels ou duvaoBe edBew to kabug
€OV to&ouﬁatgtg ;(‘Llo.Com 32,32,392) [Ad]
368
..emev- Texvua, peta ... (Io.Com 32, 30, 372) [All}
ot Be pabnral ued’ ov epneddev pikpov xpovou unkett eaecBal

&oer oUTWV Biot T TIPOE IPTILEVX OUK EGUVAVTO €TtecBal Tw
ﬁn o[cgll?]vu et tag eavtou owovopwg  (Ie.Com 32, 31,

towg palrraic Aeyet tor Texvig, epdatvovtog ... (To.Com 32,
‘g& fgf ﬁll}y i G o (

39

TEXT: tekvux, €Tt j.uxlpov meb' vuwv eyt [ntnoete ue kat
kB €1V Tolg Ioudatolg oTL MOV €yw UNayw UKEL OU
duvaoBe erbew, kat uuw Aeyw apTi

Lac.: P45 P75
pixpov rell Jadd xpovov X LO Y {13 892
ott Xerell Jomit PSOR* D W 579 b e;kan 1241

eyw vnayw rell Junayw eyw EA Y Q 565700 892 b TR;
unayw W59 eyweylt e

tekvix rell Jaddpouv 579
ew! rell | add ko umoryw npog tov nepdavta pe 33

nrnoete ... loudawowg rell | kat kabuwg emov Towg loudaioig
NTNOETE JE Kl OUX €vpnoete 1241
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ewmov rell Jepnka W

Aeyw apti_rell JAeyw mAnv optt P66 Aeyw optiminy {1565
[NA:abe]

John 13:36
OToU €yw Ynayw ou duvaoot ot vuv akoAouBnoat,
oxoAoubnoeig de votepov  (Io.Com 19, 14, 86) [C]

OTIOU €yW VMayw Ou Buvaoal pot vuv <akoAouBnoat >,
axohovOnoeig 8e votepov  (To.Com 32, 3,36) [C]

axorouBnoeig 8e pot votepov  (lo.Com 32, 3,37) [C]
axchoubnoew &e votepovy  (Io.Com 32, 3,38) [C]

TEXT: onov eyw vriayw ouv Suvaoot pot vuv akoAoulnoai,
axoAovBnoeig de votepov

Lac.: P45 P75

eyw X DY {1333 700 1241 ] omit rell

pot rell | omit 565 e

vuv aKO‘)tO‘.UenO'OtL ) rell{} C(KOAOUBT\O‘al' A; cuvaxohovinoat
clx)pn D e; ou vuv axodouBnoat optt DS apTi akoroubnoat

akoiouvBnoeig e uoteggv C*rell &ucrteg%u de
; UG TEPOV

oaxoroubnoeic AB 89, oxoAouBnoe L CcE
ATMTY Q13 "?00 892¢ 1241 (b) TR; votepov de ;.wltg Ho
axolovbnoeg D

unayw relljaddov e

akoiouBnoot rell JakorouBew C

John 13:38
ou }ngsdxx[)ér]}cet ohextwp ewg av apunon pe Tpig  (To.Com 32, 4,

Lac.: P45 P75
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duimoetl chektwp b odextwp dwvnoel (rell)
apvnon P B D L f!565 b e UBS Janapunon (f13) rell
opvnon pe tpig PSS B D L1565 b e UBS (rell) Jtpig

anapv\r{,cret pe f13; pe omapunon tpig 579; ou I amapvmon
TPIKC

av Jou (L)rell
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John Chapter Fourteen
John 14:2
... OIKIQ TOU TItpog €V 7y moAAat povat elow  (Io.Com 10, 44,
31% [All] P
John 14:3

¢mot yap w' onov eyw unayw ket upeigee (Cels 6, 20) [Ad]*

Lac.: P4 P75
nre rell JecBat D

John 14:6
A ?8]) eyt 1 oBog kat ednBeta kou iy Lo (Io.Com 1, 4, 22)

A e?rcui eyt odog kot oAnBela kot n Lwn  (To.Com 1, 9, 53)
A ?8}) et n odog kau n ednBeta kat n Lwn  (lo.Com 1, 19, 112)
Ae{‘;&a}) €1t n odog kat nodnBewa ko1 Lwn  (To.Com 1, 21, 126)

€yw €1t n odog kat noAnBewx katn Lwn  (1o.Com 6, 6, 37) [C]
eyw eyt nodog kat nednBeta karn Lwn  (Io.Com 6, 6,41) [C]
€yw eyLin odog kot npaAnBeta kaw i Lwn  (Cels 1, 66) [C]

eyw eipin odog ke naanBeix karn Lwny (Cels 2,9) [C]

eyw eyt n odog kou noAndewx katn Lwn (Cels 2,9) [C]

eyw eyt n odog kot n aAnBewx katn Lwn  (Cels 2, 25) [C]

€yw eyt 1y odog kat neAnBeta katn Lwn (Cels 2, 64) [C]

€yw €yt oBog kot 1y eAnBew ko Lwn  (Cels 6, 66) [C]

eyw eyt 1 odog kat noAndewa kot n Lwn  (Cels 8, 20) [C]



298  The Fourth Gospel in Origen

Agyweytnodog (lo.Com 1, 8,51) [C]

eyw eyrtnodog (Io.Com6, 19, 104) [C]

eyw etnodog (lo.Com 32,7, 80) [C]

eyw eyutnodog (ler.Hom 18, 10) [C]

eyw eyutnodog (Luc.Hom35,9) [C]

eyw eyinodog (RegHom9) [C]

eyw et nodnfewkoun Lon (fo.Com 19,2, 6) [Ad]
eyw equtnainBewr (lo.Com 20, 21, 173) [Ad]
eyw einainfewr  (Io.Com 20, 27, 240) [Ad]
eyw eyinoinfew (Io.Com 20, 28, 245) [Ad]
eyw et nainfew (Cels 8, 12) [Ad]

eyw ewinanfewr (Mat.Com 12, 40) [Ad]
Aeyw eyuinainfewx (Princ A 1, Praef, 1) [Ad]

A .. g autov exdexteov Bupav kat twa tportov auTEAOV TWL
Te awtig oBov  (Jo.Com 1, 24, 154) |

Aquc autog eotw nodog  (Io.Com 1, 27, 183) [AL]
A . etorokAnpog eotw nainfewx (lo.Com 1,27, 187) [All]

€L Inoouc eoTw o paokwv eyw et N cAnBeix, Tww
mem dux Inoou )é‘;xtctou yz;em,t (Io.Com 6, 6, % [(Al]

Kot gAl&l)g e mov kat Bupa ewat oporoywv  (Io.Com 6, 43, 224)

o Xeymv €yw eyt n ednBeia kat eyw eyt Lwn kaL eyw eyt n
u§>a kel erw ewiLn 280:; Kat eyw €yt 0 optog o Lwv ... (Cels

TEXT: eyw ey n odog kat n oAnBewx kot n Lo

Lac.: P45 P75
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John 14:8
Sefov nuwv tov natepa kat opket v (Cels 7, 43) [C)

Lac.: P45 P75 C

John 14:9

TOOOUTW OV 69' v V €ULL KOL OUK EYVWK €, ‘D\llﬂﬂ(’fi
7UT XooU e’ UL €yt YVWKOG fu

0 EWPAKWC EUE €wpake TOV TiaTepa Tov nepbovta ue  (flo.Com
'ffzs,m(’isy) [C?a pa H Me  (

3

0 EWPOKWC EJLE EWPOKE TOV MIXTEPX TOV NEpavTa lo.Com
R 55) ﬁf p Mpavta pe  (

0 EWPAKWG ELE EWPAKE Tov ToTepa tov nepdavia pe (Cels 7,
HQ

0 EWPOKWC EJLE Ewpake Tov natepa Tov nepbavta pe (Cels 7,
N

0 EWPaKWE EME EWPAKE TOV atepa tov nepdavta pe (Cels 7,
H1G

O EWPOKWE EME EWPAKE TOV NATENR TOV MEUPOVTA ME
CicHom 1, 4)' [ parcoy meipovTak

.. ETIEL O EWPOKWC TOV VIOV EWPOKE TOV TIATE| (fo.Com 6, 4,
19 (Adl e pe

OT€ eV <OUV > 0 EWPOKWE TOV VIOV EWPIKE TOV NATEPX TOV
nepdavtaovtov  (Io.Com 20, 7, 47) [All] '

3

TEXT: togouty xpovy ued’ ULy €Lt KAl OUK €YVWKAG JE,
OOLITTE; 0 EWPAKWE ELLE EWPAKE TOV TIoTepal

1 Seven of the preceding references, which come from three different sources
(lo.Com 13, 20, and 32; Cels 7; Luc.Hom 1), combine clements from 14:9 (ewpaxe
tov natepa) with the last phrase of 12:45 (kat 0 Bewpuww epe Bewpet Tov nepdavta
pe). This appears to be the form of 14:9 that Origen customarily cited, almost
certainly from memory, and it is just possible that it represents a genuine variant
textual form of 14:9. In view of its uniqueness, however, it appears more probable
that this singular form is due to mental conflation (analogous to the common
reference to the "rich young ruler"), and does not represent Origen’s actual text of
14:9.



300 The Fourth Gospel in Origen

Lac.: P45 (P75) C

toooutw xpavw X* D L W UBS | tocoutov xpovov K¢ rell
[NA: abe; P5lac)]

ewpoxev rell Jaddkat P75 ab
John 14:11

o yaﬁlﬁgxtm ¢nowv ev epot, kayw ev tw matpt  (Cels 8, 12)

Lac.: P4 C

0 TIXTNP €V €MOLKaYw €V Tw Tatpt D Jeyw ev Ty natpi kot o
natnp €V €pot rell

John 14:12
..ot kora tnv Incou enayyetiav ot pedntat kat petfrova
ngﬁ(})mkacw wv Inooug aioBntwy nenomnkey  (Cels 2, 48)

John 14:21
..notav tnpnon Ti¢ tag evtorag  (fo.Com 20, 17, 140) [All]

John 14:23
anexpibn 0 INooug Kot EUEV QUTOIC €AV TIC XYanQ ME, TOV
Aoyov pov trproet mé 0 TIOTNP L0V QY ATMOEL QUTOV K(xle
TpoG auTov eAeucopeba kat povny Top’ autw momoopeba
(%t 23, 1) [C]

awtov edevoopela kat povny map ' autw nonooueda
npcz%rat 25, 1) [C] ®

2 We are generally reluctant to place much weight upon allusions with regard
to variations in word order. We include the variant in the apparatus solely because
of the remarkable (but perhaps only coincidental) agreement with D, and will
investigate the matter further in the second volume.


http://Io.Com

Origen’s Text of John 14 301

cyw 0L KO O T TIPOG oUTOV eAcuoopebo kat povny
Ym);gqpa@:cp nomnoopeta F%%grat 20,2) [Ad] H

€QV TIG OKOUN HLOU TOUG A0YOUG Kal TIOU QUTOUG €Yw KAl O TIoTNp
Mou eAeuaopeBo TPOG GUTOV Kat HOUNY TIap GUTw
noinoopueba  (Cels 8,18) [All]

€YW Kat 0 IRTNP pov eAcvoopeda Tpog autov Kat povny nep’
ya\mp Tomoopeda (Ier,H}ém 8, ls)o‘iAll] Ko ®

TEXT: anexpiOn o Incoug kat €1MeV aUTOIG" €OV TIC RYQNY UE,
TOV AOYOV [OU TNPTICEL KAl O TIGTNP OV GyonNoEL QUTOV Kat
Tipog autov eAeucoueBa kot oLy Top auTy Notnoopeda

Lac.: P45 C (892)

o! 13565 TR Jomit 892rell [NA:abe]
ovtolg Q Joutw 892rell [NA: e}

npog Poerell Jnop” PO6* ¢ [892 lac.]

€revoopeba P66e rell ewoerevoopeba P9*; ehevoouor D
e [892lac]

nomooueda (a b) rell Jmomoouery AEQ (A)TY (Q) 700
(1241) }(l:b) 1&2;nomoo;wzt D ge[892 lac.] ) ¢

povny nop” auty rell | npog avtov povny D

John 14:26

ekewog upag Sidakel Navta Kot UNoULToEL VLG TIGVTO 000
€mov \% (Mat.Com 18, 30) [g]

Lac.: P45 (P66) (P75) C W 892

oca @ f1565ab]a rell

euov rell Javeinw DT abe [P75lac]
uuw rell ] omit abe [P71ac)

upw rell Jaddeyw B L UBS [P66-75Jac]
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vuog Sibaket rell 18Baget vpag 1241
kat ... mowvta P75Vid rell J omit 1241
ooa (P66) (P75vid) rell ] addeyw 33

John 14:27
E1pNUNY adinilt UMW, €MUnY TV e&?)u BBuwpt upw: ov kaBwg o
g(;a;fngf Buwwow eprvny kayw Swwpt epnvmy  (Io.Com 6,1,

elpnuny adinut U, epnuny Ty eunv St upw ... ou kabwg
lp% K%E?%]glﬁmow eltgnvnv Koyw g%m;.u uptw eprvny  (Cels

eipnuny adinui v (Luc.Hom 13, 4) [C]

TEXT: epnumy admut uuw, eipnvnu Ty epgﬂﬁt&nm uju.w' ou
kaBuwg 0 koopog BBwow epnuNY kayw HibwiLL W3 epruny

Lac.: P45 P66 (P75) C W 892
Sbwow rell Jaddupw R [P lac]
eprvmv3 ] omit P75id rell
kayw Jeyw rell [P7 lac)]
5bwpt? rell 18w Q [P lac]
epnvnv4 ] omit P75id rell

John 14:28

TKOUGGTE OTL €YW ELTIOV ULV UTIXYW KAL EPXOMAL TIPOG UMAE. €1
?Bamg Fl“)-:' e[éti:pm:e Qv OTL IOPEVOMaL TIPOG TOV TIATEPX
rat 23,

o “f&m o nepdoag pe pelwv pov ectw  (lo.Com 13, 25, 151)

3 The singular omission of uuw in Io.Com 6, 1, 3 is more likely an authorial or
scribal slip than a genuine variant in Origen’s text.
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o] n[o&:]rp o nepog pe pelwv pou eotwv  (lo.Com 13, 37, 237)
o nixc';fp o neppog pe pelwy pov eotw  (lo.Com 32, 29, 363)

o natnp o neppag pe pelwv pou eott (Cels 8, 14) [C]
o monp o nepag pe pelwv pov eott (Cels 8, 15) [C]
o niotnp 0 nepag pe pelwy pov eotw  (Mat.Com 15, 10) [C}

A o[gzicmp jov o nepdog pe pelwy pov eotw  (Princ A4, 4, 8)

outog Kat povog ayaBoc kat pewy tou nepudBevt Io.Com
6,30, 200) [Al] # WBevtog (
TEXT: nkouoote 0Tt €yw €OV UL UTIOY(w KoL €PXOMAL TIPOG

ULOG. ELTIYONGTE KE, EXOPTITE OV OTL IOPEUCHAL TIPOG TOV
NQTEPQ, ... 0 Tenp? [o neppag pe ] pelwv pou eatw

Lac.: P45 P P75 C W 892

nyanote rell jayanote DL 1333579 [NA:abe]

oti? rell Jaddemov EA Q 700 TR; addeyw fBe

notnp XCABD LY 133565 b e UBS ] addpou X* D¢ rell

nopevopat rell janepxwuar 579
notepa rell J adduov f13

4 We follow the six references (from three major sources) without pou (which
is in any case more likely to have been added than cmitted) as representative of
Origen’s text, against the solitary reference that includes it.

5 Here, as in 14:9, we have a situation in which Origen consistently and
repeatedly quotes the verse in a form that is not found in the MS tradition. The
phrase in question (0 nepiag e ) is certainly Johannine (cf. 6:44, and 0 neppag pe
natp in 5:37, 8:16, 8:18, and 12:49), and just possibly represents a genuine textual
variant here. In view of its lack of any MS support, however, it appears more
probable that this singular form is due to mental conflation or harmonization.
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o neppog ue ] omit rell

John 14:30
EPXETAL O XPXWY TOU mc&.ﬁu TOUTOU Kt €V €MOL €Uplokel oubev

Io.Com 20, 31, 281)

€EPXETAL 0 APXWY TOU KOCLOU TOUTOU KXt €V €AOL OUK €XEL ouder
To.Com 20, 36, 330) [C]

EPXETOL O OPXWV TOU KOTOU TOUTOU KUl €V €LOL €UPTIoEL oudev
P ucHom23, 6) [C] P

EPXETUL O APXWV TOU KOTHOU TOUTOU OUK €XEL O€ €V €UOL oudev
P Ic:r.Ho(I:‘np 15,5) [All} H H

[0 WV TOU QUVOCG TOUToU OUSGV ELXEV €V QUTW
7 (Ktat Com 13, 10) AL :

TEXT: epxetal ...0 GpXwV TOV KOGHOU TOUTOU Kal €V €Ot [ouk
exet oudev [ eupnoet ovdev [ euploket oudev]

Lac.: P45 (P66) P75 C W 892

WV Tov koopou toutov 113 579 e | tou koouou apxwv
%ﬁ&) rell; Tou Koo MOV TOUTOU apXWY ({’66) Y a éLTRo{p

ouk exetoudev (Origen) rell Jevpnoet oubev (Origen) T
EUPLOKEL OUdEV (Onéen% [Pﬁé l:g.} (Origen)

oubev rell Jaddevpew Da [P66]ac.]
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John Chapter Fifteen

John 15:1

Aeyw ey n aunerog 1 aAnduwmn, Kal o T U 0 YEWDYO
eycm (Io.Cgm lf)§1, 130) [C] TNP KOV O YEWPYOQ

Anwe eoTw o utog aAnBuwn aunerog  (Io.Com 1, 30, 205) [All]
A ouneiog eotw aanfun  (lo.Com 1, 30, 206) [All]

QUTIEL TIPOG TOV YEWPYOV TNG cAnBwwng anpelou natepa
WEO.CP(;)I% 6,57,29 [Aﬂff; i P

dmov ot kot o1 Tou Aoyou pabnrot To vonta Tng cAnduwng
aunelou tou Aoyou kAnuata, ou duvavtat de; etev TOug N
KOpTIOUC €TNG, €OV N LEVWOLY €V T cAnBn auneiw,
t%PXpmtq?%gg Ge?z% (CélLs , 12) [All}

TEXT: eyw eyt n apmerog 1 eAndivn, Kot 0 OTnp uov o
YEWPYOG €CTL

Lac.: P45 P66 P75 C W 892
02 rellJomit DA [NA:abe]

John 15:4

KA KopTov ou Suvatat PEPEWY, €QU KT} ELLEWT) TT) GUTTEAR
?&15,12) P dep KN ELUEWT] TT) OUTEN

John 15:5
A eyw el apuneAog, vuelg ta kKAnuata  (Io.Com 1, 21, 130) [C]

Lac: P P15 CW 892
eyut ] addn rell

John 15:15
A oukeTt upog A€yw Sovhoug ott o Sourog ouk e TL TO
BeAnua Tou xupiou cutou’ cAda Aeyw upog povg  (To.Com
1,29,202) [Ad]
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A g Sovhoc ouk o1de t1 BeAet o kuplog avtou  (lo.Com 1, 29,
200 TAd) P

’I'E)&;Il;L OUKETL Upag A€yw Souroug oti o Bovdog ouk ode Tttt ...
oug

Lac.: P4 PI5C W 892
vog Aeyw DEAOTQ f1-13 565 700 1241 TR JAeyw upoag
re

John 15:19

B4 TOUTO 0 KOOUOG UMOG MLOEL OTL OUK €0TE €K TOU KOOMOU
TOUTOU® €L YOp TTE €K TOU KOTLOU TOUTOU O KOTHOG QV TO
lov edpret (I&Zxrt 39) [Ad]

€K TOU KOOKOU NTE, kKayw e§eAefauny UUeg €K TOU KOTLOU Kot
OUKETL €CTE €K TOV ?cocruou (lo.Com 19, 20, 136) [All)

%ﬁtat,m e€ere€arto ex tou koopou  (Io.Com 19, 22, 150)

TEXT: €L €k TOU KOOKOU TTE, 0 KOTMOG av To Blov edphet OTL ...
[oux eote ex Tou koguou] ...eyw ggekeéakmv UMQG €K TOU
KOOLOU, S10 TOUTO [0 KOOMOG UMOS MICEL]

Lac.: P4S P75 C W 892
to rell Jrov PO 1241 [NA:abe]

John 15:22

A g1 pn nABov kat EACANCH UTOI GHAPT IRV OUK €1X00aV: VUV

1Y WV OUK €X0uo v Tept TNG acpoptiog autwy  (fo.Com
1.37,270) (C] P ®

1 The middle portions of the two references differ so much from each other
and from the MS tradition (both appear to be unique) that it is not possible to
reconstruct Origen’s text of this section of the verse.

21t does not appear possible to determine with any certainty the word order of
Origen’s text of the bracketed porticns of this verse.
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A e un mABov kat €EACANOR QUTOLG GUAPTIAV OUK €LX00UV" VUV
816 ;{ X 4<;w[ %JK exouow neptL tng apaptiog autwy  (fo.Com

A et un nABov kat EACAON QUTOIG GUAPTIAV OUK ELXOTAV
({S.Com 1,37,270) [C] i oamep

Agy un MOov, daat, Kat EAGANION UTOLC GRLOPTIOV OUK
eXopav (lo.Cox?la 215, 106) [Ad] oK

TEXT: €t unnABov kou eAcANoa QUTOIG XUePTIXY OUK E1X00QV"
vuv 8€ Tipodao v OUK EXOUC LY TIEPL TNC GMOPT LG OUTWY

Lac.: P45 (P66) P75 C W 892

ewxooav Terell lbetxou ADEAOT'YQ 13565 579 700
1241 TR [NA:abe]

8¢ Rerell jomit R™ e [P66lac.)
autwy P66crell | omit P66* e
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John Chapter Sixteen

John 16:2

EPXETAL WPX OTE A O ATNOKTEWOG U €L AaTpewav
pnpoccbe%%w o Gcéu) (Io.ComaES,%g?gg% [Ad]*

Lac.: P45 P66 P75 C W 892
vuag rell Inuag 579; omit B
npoodepew rell Inpoodepn A
Bew rell frupup A

John 16:5

vuv S unaryw Tipog Tov nepbovta L ko oudelg €€ vpwv epwty
M€ TIoV Znayg:tg: (Orat 23, 1) ﬁ:]

Lac.: P45 P66 P75 C W 579 892
3¢ rell Jaddeyw X
vniayelg rell Junayel X

John 16:7
oupdepertl upw wa eyw anerbuw (Pasc 2,49) [C]

Lac.: P45 P66 P75 C W 892
John 16:11
Vuv 0 apxwV Tou Koouou toutov kekpltar  (Cels 8, 54) [Ad]*

vuti Xdc]cexwv TOV koopov Toutou kekpital  (Mat.Com 11, 14)

! Because of the difficulties involved in citing introductory conjunctions, we
have not included in the apparatus the variant involving the addition of yop in 1241

(omit rell).
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W'f odciexmu TOU kOoou Toutou kekpitat  (Mat.Com 12, 18)
A

Lac.: P45 (P66) P75 C 892

toutov rell Jomit f1

John 16:12
€Tt ToAM €xw U Aeyetw cdd’ ov duvaoBe Baotalew opti +
(Cels 2,2) {g} 7 ®

€Tt oA exw UL Aeyew o’ ou SuvaoBe Baotalew aptt
Ceh2.2y 16 ®

kot CToupLey eV Tw ToMw TWa NV T MOAAX & €LXE MEV AEYEW O
Inooug Toig wxGmauﬁ €QUTOU OUK €0UVavTo 8¢ auta
paotolew Tote (Cels2,2) [All]

Lac.: P45 P66 P75 C 892

exw uutv Aeyew X BLY 33 be UBS [Aeyew exw uuw 579;
exw Aeyew uuw rell

SuvaoBe rell ] addauta Dabe

aptt Rerell J omit X*

John 16:13
+ otov e eAln giceévog TO TVEULX TNG 0ANGEIag ggpyncet
upog €ig T odnfelav nooav: ou noeta’ €autou
aﬁg ooa akouoet Aainoet  (Cels fg) [C]**

otav eAln €kewog To Tvevun TG cnBetag odnynoet uuag €ig
v cAnBeow nacav  (Cels 21,13) [C] n

Lac.: P45 P66 P75 C 892
28e rell] omit D W 579

2 The omission of 8¢ in the second reference may represent adaptation to the
introductory formula, Sux touto AeAextat. Also, the first reference is cited as part
of a larger unit of text that includes 16:12. These circumstances lead us to take the
first citation as more representative of Origen’s text, and to include the variant even
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odnynoet vpag rell ] exkewog upag odnynoet D a

e Tnv cdnBewov nacav A B e Jeig nacav v cAnBewaw E
Y AT Q 15 700 1241 a TR; ev tn ochnBeiq naon R rell; ev
nioom T oAnBewx ©; ev tnainfewx X

akouget B D* WY {1579 UBS Jakovet X Lb ¢;av akouet
33; av akouoel DCE@; (e)wv akovony rell

John 16:14

Agti ex Tov epou Anetat kat avayyeret uuw  (lo.Com 2, 18,
127y [C] Hou Ay 44

€K fgi} epov Andetat kon avayyeretupw  (Io.Com 20, 29, 263)

Lac.: P45 P66 P75 C 579 892 1241
Andetar rell JAaufaver Q 13 e

John 16:16

MIKpOV OO KL OUKETL BEWPELTE HE Kol TOAWV UIKpOV <Kot >
opecBe ped (lo.Com 32, 31, 384) [Ad]*

Lac.: P4 P75 C 892
oukett POOVAR BDLW@Y 133 b UBS Jou rell

kai! rell | addott 1241

John 16:18

TLECTW TOUTO O A€YEL V; ouk obaueV TLAoAeL +
(Io.Com 32, 31, 3%4) ”[Lg%ol’

though it represents the omission of an introductory conjunction.

3 In view of the way Origen appears to cite in [0.Com 32 only the portions of
verse 16 relevant to the immediate discussion, it is doubtful that he can be taken as a
witness for the omission (with PSSR B D L W a b e UBS) of ott unoryw npog tov
notepa (read by AA © TF [¥]Q f1 13 [33] 565 579 700 1241 [TR]).
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Lac.: P4 P75 C 892

TLeotw Touto D rell Jtouto ttegtw ADCEATEQ 700
1241 TR [NA:abe]

oAeyet XeDerell JtoAeyet A; omit PSOR* D* W 1. 13 565
579abe

pikpov ReBLY 33 1o pikpov R rell [NA:ab e; P9 lac.)
TtiAadet Derell Jtideyel @50 Aeyet DT (a); omit B

John 16:19

+ yvoug 0 Inooug kat 0T1 n@eAoV auTov €pwTaY, EEV oUTOLG:
Tiept Toutou {nreite uet’ adAniwy ot etnov: MIKPOV Kat ou
Gewfercgjze, Ko T pikpov kot opecBe pe; + (fo.Com
32,31,384) [Ad]*

Lac.: P4S P75 C 892
o rellJomit BLW [NA:abe; P%lac}
%%g}ou rell JnueAov PO6eR W (579); nuedov xai nBelov

epwtav rell J addnept toutou D @)
ou rell Joukett O 565 [P66 lac.]

kai! ] omit rell
epwtav rell Jennpwtav O; enepwinowt D

autog rell J omit A

John 16:20
+ QUNV GV A€Y® UKLV OTL KAQUOETE Kat %;nme;:e UMEIG, 0
KOOMOG XOpnoeTal udels be AunmBnoeobe, n Aumm
vuwv €1g xapav yevnoetar (lo.Com 32, 31, 384) [C]

Lac.: P45 P66 P75 C 892
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de Xerell Jomit R*BDflabe UBS

ouny ouny rell Jouny 13
o ] add8e rell

John 16:23 Swo
TV QUINV A€YW® UMW OV TLOW € TOV NATEPX ou dwoel
OL’\L!‘vp.u}“ev.: r@)(;vo;’fan pouv + (Orat 15,2) [C? H

€0V TL QIINCNTE TOV MOTEPX 80)06'. UMY €V T GVOUOTL Hou
©Orat 15.2) [Ad] 7

ov EIMEV OLTELTE JE OUDE QLTELTE TOV TATEPH CTAWG AN ..
(%gat 15,2) [All] a P

€l eddate Tavta 0 Incouc, oudelc NTNKEL TOV TIATEPR €V
m%c?; gﬁopmt Tou uioy (Oratu%i 2) Efill] P

TEXT: aunv ounv Aeyw upw avd L attnomre Tov nm:epa5 dwoel
UMY €V T OVOMOTL OV

Lac.: P45 P66 P75 892

avtt BCLUBS Jeav tt D%otteav ti ¥;ott0av X;ott0
eav O T 33 1241;0tt 000w EA Q f1.13 565 579 700 TR

otitaw ADCW [NA:abe)

Swoel upt ev tw ovopatt pou X B C* LA Jev Ty ovopuatt
pov dwoet vuw Tell

Swoer rell ] dun 33

4 We have followed the text of the one full citation in preference to that of the
shorter adaptation, which may have been altered for contextual reasons.

5 We have taken the three refercnces that read natepa (without pou) as
representative of Origen’s text, especially since the reading natepa pou appears to
be virtually unatiested in the MS tradition.
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John 16:24 5
+€ TL OUK TITNOATE OUDEV €V TQ) OVOMATL MOV QUTELTE KAl
lﬁggee won xopo upwv N nethnpwpern  (Orat 15,2) (C]

€ T1 QUK TITNOATE OUSEV €V T OVOMATL MOV ... GLTELTE Kat
wir;ﬁecae wa N Xopa upwv iy teninpupevn (Orat 15,2) [C]

Lac.: P45 (P66) P75 892
aiteite rell jartnoacfie POOX W 579 [NA:abe]

ntnoate rell jntnoacfar A
n nerhnpwuevn rell Jnemnpopevnne W [P% lac.]
John 16:25

TAUT €V TEPOLLING XEACANKO UILY® €PXETOL WPX OTE OUKETL EV
mpotpu?t% AcAnow vt (Cels 4, Sg) [C] P

Lac.: P45 P75892

\gttul PSR BC*D*LWTcf133579abe UBS ] addodrh (@)
CeT ™ rell

AedoAnka rell JAcdnow A

ote rell Jonou X; omit f1

John 16:33
€V Tw Koopw BAuw exete aAha Bapoeite €yw VEVIKNKE TOV
KOOHOV (Cel;p 6,59) [C] ® 7

€V Tw Koopw BAup exete oMo Bopoeite €yw VEVIKNKa TOV
Koop.ouwn(Celg) 8,14) [C] ® U

Bapoeite eyw veviknka tov koopov  (Cels 8, 70)  [C]
... TO veviknoBat Tov koopov kat ... (lo.Com 6, 55, 286) [All]

TEXT: ev tw koouw OAupw exete odha Bapoeite €yw veviknka
TOV KOGHOV
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Lac.: P43 (P66) P75 892
€V T ...exeTe rell | omit P66VId A
exete rell Jebete DQ 113565 1241 abe TR [PSOA lac.]
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John Chapter Seventeen

John 17:1
Tauta eAonoev o Inooug kot enapag Toug 0Boiuouc autou
€1G ToV oupavov eine’ iatep eATAVBev 1) wpar doéaoor oou
TOV viov wa kat 0 uiog oou 8ofaon oe  (Orat 13, 1) [C]

Anatep eAniubBev n wpa: Sofaoov cou Tov VoV W 0 Vg
60&0?0'(1 o€ (Io.Coxgoi, 21,128) [C]

Lac.: P45 (P66) P75 892

eradnoev rell JAedainkev X W 579 [NA: abe; P66 lac)
ol rell Jomit X BO UBS [NA:abe; P%lac,]

€T ...etmev P66vid rell Jenmpev .. kateney AEATY
Q (';83% TR Jermp

wa (Origen)XR ABC"D WO 1575 a b e UBS | add ket
(Origen) C¢rell [P60 lac.]

u}t)%g (Origen)X B C* W e UBS Jaddoov (Origen) Ce¢ rell

{Po6 lac.}

John 17:3
A tug})ytt[;&axmt o€ tov povov aAnBwov Beov  (Io.Com 2, 2,

A “ :t)’\;a Cli’mo’l(wl o€ tov povov canbwov Beov  (Princ A 1, 2,

AcnBwoc owv Beog o Beog  (To.Com 2,2, 18) [All]

Xpotuwolg Se pepoBnkoot Ty awviov autolg ewat Launy ev
TW YWWOKEW TOV povov €T Tiacw cAnBwov Beov kot ov
exetwog anegtehev Incouv Xpiotov (Cels 3, 37) [Ali]

TEXT: wa &wwmcmm o€ Tov povov aAnBwov Beov kot ov
aneotenag Inoouv Xpiotov

Lac.: P45 (P66) P75 892
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ywwokwot rell Jywwokouow A DL WA 33579 1241 [NA:
abe; P%lac.]

ce rell ] omit W

omeotenag rell janeotedev W; (am- 7eneudag POO

John 17:5
kat vuv Sofaoov e natep napa geaute tn dofn 1 elxov 1po
TOU TOV KooMoVv ewai iapa oot (Mat.Com 13, 20) [C]

niatep Sofooov pe tr Sokn 1 €1xov Mopa oot TIpo Tou ToV
Kopapov ewar (Mat.Com 15, 23) [‘/)ﬁi]

TEXT: kai vuv Sofacov pe natep napa ocautw T Sofn 1 etxov
[rpo Tou ToV KOoHOV €lWaL TIGpa 0Ot / TIXpX GOt TPO TOU TOV
koopov ewat]l

Lac.: P4 P75892
n Xerell Jnv R* 579 [P lac.]
TIPO TOU TOV KOOMOV EWVaL TIpa g0t [g%rigen) rell | napa oot

TIpo TOY Tov koo pov ewat (Origen) PY a; nopa oot mpo tou
yeveoBat tov koopov D

pe Jaddov rell

John 17:9
TIEPL WV O CWTNP EPWTY TOV MATEPX MOVWV, KAt QU TEPL TOU
?cocpou O?\OT\?'CQ?U avBpwnwy ‘EI\/I:A.Com 13, 20) [‘?f\ﬂ]

1The differences between the two references are striking. The first part of the
second reference (up to ) is without parallel among the MS witnesses, and may
reflect citation from memory or paraphrasis; it is, at least with regard to word order,
the easier reading in every respect. But because the last part of the verse agrees
precisely with P8, we list both forms for this portion of the verse.
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John 17:10
TIOVTA TX €A 04 €0TW ... iavTa Ta eue oo ot (Io.Com 20,
38,354) [Ad]

Lac.: P45 P75 892

John 17:11
KQyw TPOG O€ €PXOMAL KOt OUKETL €ldt €V Tw koopw (Mat.Com
3% (AdT

Kayw O€ EPXOMOL KL DUKETL EYUL €V Tw Koouyw  (Mat.Com
)13,%?g [Ad]pX H

TEXT: Ko QUKETL €LLLL €V TW KOO ... KOYW TIPOG GE EPXOHOL

Lac.: P45 (P66) P75 892

€L eV Tw kKoouw rell Jev tw koouw eyur AT

kayw R BC"'DLY 133 UBS Jkateyw Cerell [NA:abe;
PooJac.]

KO OUKETL €L €V tw koow rell  omit a

€v rell ] addrovtw D

John 17:13
Kot Tauta Achw €V tw koouw  (Mat.Com 13, 20) [C]

Lac.; P45 P66 P75 892
ev rell Jaddtoutw D [NA:abe]
John 17:14
KGiL O KOOKOG €LLIOTITEV QUTOUC OTL OUK €0V €K TOU KOTMOU
(Mat.Com 13, 20) [C]
OUK €l0W ex Tou koouou (Mat.Com 13, 20) [C]

... TO €K TOVU KOGHOU OUK €10, cAnBwe wg €K TOU KOTHOoU
(Mat.Com 13,21) [Ad] s
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ouk €101 Be ot pabnton €k tou koopov  (Mat.Com 13, 21) [All]

Lac.; P45 P75 892
eponoev rell Juoer Dae

ek rell Jaddtovtou D

John 17:16 5
€K TOU KOO0V DUK €L0W WG 0Ud ' QUTOG €K TOU KOGUOU TV
(Mat.Co’an 13,20} [Ad]

... TO €K TOU KOOLOU OUK €10, cANBwE we €K TOV KOOMOU
(Mat.Com 13,%)1) [Ad]

ouk et e o1 uobnrat €k tou koopou  (Mat.Com 13, 21) [All]

TEXT: ex Tou KOOMOU QUK €l0W

Lac.: P45 P7533 892

€x rell Jaddtoutov D

John 17:19

10t0G 0 emwy’ aywlw € OV UTIEP TOUTWY, KXl OV TOUTWY
xPp.nvmu .. (Pasc2, 4%) (All] P

John 17:20
i kat unep oA Tev uotevovtwy €ig o€ (Pasc 2, 47)

[

Lac.: P45 (P66) P75 892
unep W 579 [nept rell [P66lac.]

2 The singular oAwv is almost certainly Origen’s emphatic addition; it is highly
unlikely that it has any conection with the added navtwy read by T {1 565 700 (omit
rell).
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rluo;euoutmv D’ rell I niotevoovtwr DeQ 565 ae TR [P66
ac.

John 17:21
waz% ;co?&og TOTEVOT) OTL oV ue aneoteag (Mat.Com 13,
A wakat autot ev nuw ev wot  (Ie.Com 1, 26, 174)  [All]
. o kot ovtot ev nuw ev woty  (Io.Com 28, 21, 184) [All]
- Wa ko ouToL ev nuiv ev wot  (Mart 39)  [All]
... W Kot outot €V Ny v woty (Rom.Com 5, 2) [All]

TEXT: wa kat qutol €V NtV €V wot Wa 0 KOGHOG THOTEVOT] OTL
OV HE QRETTEARG

Lac.: P45 P75 892

ev? Cerell Jomit PS®idB C* D Wabe UBS

nicrteucm Xe Cerell Jmioteuny PSSX*BC* W UBS [NA:ab
e

wa? rell Jaddkau f1

" John 17:24

ou ETUXEV OKOUOTEOV TOVU TIPO KATaOANG KOTMOU
(I?)‘?C%gm 19,22, 149) [All] P H
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John Chapter Eighteen

John 18:1
€EniBev yap ouv ToIg HaBNTAIG QUTOU TEEPOV TOU XE WAPPOU
twy Kedpwv onou nv mncxé €§ oV ewonABev autog Kat ot
pabnratavtou  (To.Com 28, 23, 202) [Ad]*

X€ v 8e twa expny ewat tov Tonov evla efouleto
#Lg%%g‘umt o Inoouzﬁat eduvato  (To.Com 19, 10, 62) [All]

Lac.: P45 (P66) P75 892

twy Kedpwv X rell } tou Kedpwv A A e UBS; tov KeSpou
XR*DWab [P66lac.

ot Bev rell JeionkBov E e;cioedAniuBev W; eEniBev
%%Pﬁﬁ lac.] ] ™ ¢

M

John 18:3
o0 yap IouBog Aafwy Ty oTEpav KoL €K TWV 0PXLEPEWY Kal

loauy €TAC ELXETUL €KEL UETO Vv Katm Tt(xﬁwv
b A Vel L e e e #

TouSog Aafwv oTiepav Kat €k TwV apXlepewy Kat Papioatoy
umpeta%epxemt EKEL META Pavwy Ko AGumodwy Kat OTAwY
(Io.Com 28, 23, 204) [Ad]!

TEXT: o ... IouBag Aofwv Ty oTelpav kal €K TwY apXlEpewV Kal
®apto%uv UNINPETOG EPXETUL €KEL HETo Porvwy Kat Aoumodwy
Kot OTtAwy

Lac.: P45 (P66) P75 §92
AaPov rell | napodafwv 1565 [NA:ab e; P6S lac )

llccuz} Xerell | addex twv R* D L 579 a UBS; addtwv B [P66
ac.

1 The absence of theo and the T in this reference (here judged to be the
result of adaptation), if taken to be representative of Origen’s text, would not affect
the analysis, inasmuch as they are singular readings.
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AoPwv PO6Vid rell ] add odny 13
exet Xerell ] omit R* [P0 lac.]
o rell joxdwy 700 [P lac.]
John 18:4
twa {nteite; + (Io.Com 28, 23, 206) [C]

€18wg youv mavta Tt epxopeva €n’ autov eénABe xat Aeyet
autztg' Twa Cnteu:e‘? + (Cels2,10) [Ad] Y

TEXT: ... edwg navta ta epxopeva €n’ avtov e€nABe kat Aeyet
avtowg Twa (ntette;

Lac.: P45 (Pt6) P75 892
e€dwg rell |Bwv DY 13 [NA: abe; P66 lac.]

eEnrOe ko deyer B C" D f1565 a (b) e UBS Jeén\Buwv etnev
P%E‘a‘*d Cerell 4 ®) }

epxopeva rell Jenepxopeva A [P lac]

John 18:5

+ anekplBnoav auty: Incovw tov Nofwpaov  (Io.Com 28, 23,
- 6)9 [ CT wp (

+ 01’ anexpiBnoar: Incouv tov Nalwpaioy Aeyel §e autowg
eyw eyt elgtnKel Be kat Ioudag o rapadiBoug autov pet’
autwy + (Cels 2, 10) [Ad]

TEXT: anexpinoav aute: 2 Ingour tov Nalwpaov: Aeyet
QUTOWG €yw €L, €loTnKet e kat Toudag o napadidoug autov
MET' auTav

2 While both references are part of larger quotations from John 18, and follow
directly after verse 4, the presence of two singular readings in the second reference
(018’ coexpiBnoar andeyet] + e ) leads us to consider it an adaptation.
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Lac.: P45 (P66) P75 892
NoGwpatov rell ] Noapnvov D a [P66 lac.]

autolg B D abe UBS]add Inooug X; addo Fooug rell
[P% lac.]

eyt rell J add Inooug B (a) [P lac.]

kot rell | omit 579 [P66 lac.]
o napadiBoug outow P6e rell ] omit Po6*vid

John 18:6

+ WG OUV ENEV QUTOLC €Yw €Ll artniBov €1c Ta omiow Kat
me?teoou Xopot + liqurs 2, %6) [C] E

EIMEV OUTOWS" €Yw €1t <Buvapenc > ammABov €1c Ta oNtlow Kat
€neoov xa;w?: (Io.Com 28&23‘:’%06) [Ad] E

€L yop un €foureto naBew, emev av noAw: €yw €L Kat
AoV av 01 TOOOUTOL €1¢ TA OTILOW KoL IAVTEG €NETOV Qv
xopat  (Io.Com 28, 23, 208? [All]

Lac.: P45 (P66) P75 8§92
autoig rell Jaddott CEA Q 13 (579) 700 1241 TR [P%6 lac.]

ouvv rell Jomit A
autolg Xerell | omit R [P66 lac.]
avtoilg P66vid rell 1 addo Incoug 579
John 18:7
noAw npwtnoev autoug Twa {nreire; ot 8e emov: Inoouv Tov
Naﬁrgpatov (Io.CmUngl 28, 23?207) [Ad]

+ TICAW OuwV autog enrmpwtnoe: Twa {ntette; oL de etnov moAw:
Incouwv tov NaCwpatov + (Cels 2, 10) [Ad]
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TEXT: noAw ovv3 [emnpwtnoev autoug } 4 twa {ntette; ot b
fewmov / emov newv]} Incovw tov Nalwpaov

Lac.: P45 (P66) P75 892

owv rell Jomit 1241 ae [P lac)]

ewmov (Origen) P66vid rell | add mav (Origen) D
Nofwpaiov rell | Nalapatov Q; Nazarenum a e [P lac.)]

autoug P66vid rell J add Aeywv D

John 18:8 6
+ amexptBn owtolg 0 Inooug: ermov UUW OTL €Yw €L €L OUY
€pe Cnreite adeTe TOUTOUG URayelV (Celsy 2,10) [C]

Lac.: P45 (P66) P75 892
autoig D f1-13 565 | omit P66vid rel}
o DTefl. 13565 TR | omit T* rell [NA:ab e; P66lac.]

toutoug rell Joutoug 1241 [P lac.]

John 18:12
N OMEPE Kat 0 X apXx0G Kat ot unmpetal twv Joudauwy
cguvedafov tov Incow exovta kat ednoav autov ... (Io.Com
28, 23,208) [Ad]*

3 The absence ofour in the o.Com reference is likely due to adaptation. Note
that the reference from Cels 2, 10 is part of a longer citation covering v, 4-8; the
ouv inv. 7 is, therefore, not an introductory conjunction subject to adaptation.
Consequently we judge the Cels 2, 10 reference likely to be reliable on this point.

4 The two singular readings (autog ennpwnoe and npwtnoev autoug ) provide
no basis for any certainty regarding Origen’s text at this point. The MSS split
between outoug enmpumoev [PCR DEWA 8 T Q 565 579 700 1241 a (b) TR]
and ennpwtnoev qutouc [A B CLY 113 (33) (e) UBS].
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TPOTEPOV HeV ouAAndOeLg uno tng one tgag Kot Tou XAepxov
kot Twv Ioudaukwy unnpetwy olTweg SNoAVTEG auToV +
(To.Com 32, 30,376) [All]

Lac.: P4 (PS6) P75 892 ¢
ot P66c rell | omit P66

John 18:13
+ annyayov npog Avvav nipwtov  (lo.Com 32, 30, 376) [All]*

Lac.: P45 (P66) P75 892 ¢

anmyoyov Xerell Inyayov POR*BD W 579 a UBS
amyeryov &Pﬁﬁ"id) ®) (B) C* (D) (W) A 33 (579) (a) (UBS) ]
addoutov Cérell

John 18:14
KOAOV eva avBpwrov anoBaver unep oiou tou Aaou  (Pasc
2,43 (Al P

Lac. P4 PT5DQ 892 e
%nﬁ)eauetv P6ovid C* rell JanoreoBar A CCEA T Y 700 1241

John 18:28

ouot3 Tov Incouv amo tov Ko €1C TO TIPALTWPLOV
* {Io.Com 28, 14, 119) [C] oo i P

Lac.: P43 p66 P75 D 892
Kowado rell | Kopa abe

5 There is insufficient evidence to determine whether the absence ofouv (also
absent in L b) is due to adaptation or is the reading of Origen’s text,
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John 18:31
nuw ouk e€ectw omoktewnt oudeva  (Io.Com 28, 25,232) [C]

Lac.: P45 (P66) P75 D 892

omoxtewal oudeva P86vid rell Joudeva omoktewat f!a

ekeotw rell Jaddtwa ©

John 18:33
Agu ero fagtreug twv Tovdowv;©¢  (Io.Com 1, 21, 129) [C]

Lac.: P45 P66 P15 D 892

John 18:35
net €yw Ioubatog et Ta oov €Bvog Kat ot opxlepelg
o napgﬁwmv olg%p,m (TIo.Com 28, 25, 232) [C] P

Lac.: P4 P75 D 892
pntt Xerell Jun X* W f1565; un yap P66

oLapxiepeis nopedwkav Re rell o apxepeug nopedwkay X
b; 0 apxlepevg Tapedukev e

oov €Bvog ]eBvog to oov rell

John 18:36
An Boohelx n €N OUK €0TIV €K TOU KOOMOU TOUTOU" €L €K TOU
KOOMOU TOUTOU NV 1 faoAeix 1] €N, OL UTMPETAL OL €01
nywvilovto av, wa un nop w Toig | 101 vuv B€ N
pacewa i eun ouk egtw evtevBev (Io.Com 1, 21, 129) [C]

6 While the identical words are also found in Matt. 27:11, Mark 15:2, and Luke
23:3, the ten Biblical references preceding and the six following this quotation arc
drawn entirely from the fourth gospel, making it virtually certain that Origen has
John 18:33 in mind.
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€L TV €X TOU KOOMOU TOUTOU N facAein 1} €un, O UTNPETAL OL
efwt nywvilovto av, wa un napedobw totg lovdatolg
(IerHom 14, 17) [C]}

€L TV €K TOU KOOMOU TOUTOY 1 fag el 1) EUN, Ol UTNPETAL oV Ot
EJOL ?wutCovto, wa pn nopadobw toig Ioudatowg
(Mat.Com 13,9) [C]

€LTV €K TOU KOOUOU TOUTOU T} faoA€i 1 €M1, OL UIMPETOL OL
epoL nywvilovto av, wa un napadode toig lovdaioig: vuut
616 glv)t( ?Kfi z}v €K Tou Koolov toutou N facirewx neun  (Cels

TEXT: n foacthewx 1} €441 DUK ECTIV €K TOU KOOMOU TOUTOU® €1 [ek
TOU KOOWOU TOUTOU TV / TV €K TOU KGOV Toutou]’n
Pact\ewx n eun, ot ynmpetat ot epot nywvilovto av,8 wa un
nopadoBbuw Toig loudatowg: vuv 8e n fachewr n epn ouk eotwv
evteubev?

Lac.: P45 (P66) P75 C (expl. touto!) D 892

€k Tou koguou tovtou v (Origen) rell Jnv ek Tou koopov

'lc)ou]tou (Origen) W;ex ‘CO‘UtOUg'COU koopouny P6tvid (NA: a
e

Pactrewrxneun? rell Jeun factheix XO [NA: abe; P66 lac.]

Ot €MOL nywv%gvm av R BeL WY f1.13 33 579 UBS Jot epot
rlwaimgom:o ;av otepotnywvilovto rell [NA:abe;
ac.

poorewxn eun? rell | eun paoctrewr R [P0 lac.)
eun? rell ] addkar R [P96 lac.]
Baoewxnyeun3 rell Jeun factheia X [P0 fac.]

7 We are inclined to think that the citation from the lo.Com preserves Origen's
text, but in view of the three witnesses supporting the alternative order we give both
readings,

8 With regard toot epot ...av, we are following the word order of the Io.Com,
which is supported by two of the three other references.

9 Here we follow the reading of the To.Com, rather than the unique reading of
the adaptation.
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John 18:40

1) TOUTOV QIIOAUOTIC av. W 8¢ o Bapof|
H anotng (lo. Com 28, 25 233) Adg3 Hapapos

Lac.: P45 (P%6) P75 C D 892
Bopofifag P66vid rell ] add outog © f!

o P rell | omit P66
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John Chapter Nineteen
John 19:1
oBev enet s;;{riovketo UTtEp TOU Koouou Tiabetw, eﬁetoéopevo
uno tov atou xat paotiyoupevog owng  (fo.Com 19, 10,
61) [All]
John 19:7

amekptOnoav ot Iouduuot TILELS VOOV EXOUEV KX KaTa TOV
vopov odeAeL anoBavetv oTi viov Beou eouTov enomoey
(Io.Com 28, 25,234} [C]

Lac.: P45 P75 CD 892

amexpiOnoav POOR W f1 565 579 ab e ] addouv auty 700;
addavty rell [Q lac]

vopov? PSOVAR BLWAY 579 ab e UBS Jaddnuwv rell
viov rell Jaddtou WQ 1241 TR [NA:abe]

viov Beou eautov (P0) (W) rell Jeavtov viov Oeou AEOT
Q) (1241) (TR); ecutov Beou viov A 700

Toubaor rell | add kat emay 13

John 19:12

ou! Tovdatot expavyalov Aeyovteg np%rov Tatov-eav
TOUTOV OTIOAUOTIC OUK e‘gao tou Kawgoapog: na§ 0 focihen
%X\:ﬁ?v rouwv avtkeyet tw Kooopt  (Io.Com 28, 25, 234)

Lac: P P5CD 892

expayyolov rell&exgaulaoav poovid BY 33 700 a UBS;
expalov ReEA Q 579vd TR; edeyov R" [NA:abe]

1 The absence of8e (found in all other witnesses) is probably due to adaptation
to context.
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Aeyovteg rell j omitX 579
cau P66crell jav P66" B [NA:abe]

equtov Toww rell Jattov nowwv € TR; nowv eautov W
579 [NA:abe]

nog rell Jaddouv 700; addyop a
Pocthea rell ] addtwa 579
tw rell ] omit {1
John 19:15
ouk exopev Pacthea el un Kawoopa  (Io.Com 28, 25, 235) [C]

€K acav ot foudaor apov apov otavpwoov avtov  (lo.Com
p28, ,234) [Ad] apovapo P ¢

A . doOKOVTEG QIPE QIO TNG TOV TOWOUTOV, KQL OTOUPOU
oi)gupou mrmt‘lp (Io.Com ?"‘1';1 70) [Al] P

TEXT: ekpovyagav ...apov @pov oTQUPWOOV QUTOV. ... OUK
exopev fachea el un Kaioopa

Lac.: P4 PI5CD 892

expavyacav POcXe rell | ekpavyolov O T 1241;
€KpaUYOooV A; eAeyov ]Pﬁéewdl'gw 579 [NA:abe)

apovl rell JAeyovteg apov 13 700

apov apov PO rell Japouv P66

autov P66vid refl | omit 13

John 19:16
... 0" nuag Pactalovti ToV €QUTOU OTAUPOV KATA TO EPTILEVOY
outw Topa Tw Iwavvny napakafovteg ovv qutov enebnkav
c[letﬁjzmt ta €€ng ewg Tov onov awtov ... (Mat.Com 12, 24)

2 While the allusion might appear to offer evidence for two variant readings
(first, noperaPovteg our X€ 700 | nopeAdafiov ovv B LY 33 a b e UBS; nopeiafiov
Be AEAGTQ 1241 TR; 01 8e noporofovtes W 113 565 579; 01 e Aafiovteg
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John 19:17

Koo tov lwavvnu Incoug otal €l Tov ot Af)ou3 Kol
pactalwv autov eénBev  (Mat.Com 12,24) |

Lac.: P45 (P66) PISC D A 892
eauty Pooe 565) (abe) rell Jautw B33 579 (abe)
€QUTOV A@‘?g()( QUTOoU E()l 124{ TR; omit f13 [P66" Jac.]

John 19:18
...omou autov eotaupwooy  (Mat.Com 12, 24) [C]

Lac.: P45 (P66) PTSCD A 892
avtov ectaupwoav rell | eotaupwoav autov f1
John 19:23
tu;, 0C VOT\o€L TOV €K Twv avwley é;twva apadov Swx o 8t

VTOV TUYXQVELY KATOABELW oV €XEL AoyoV
(Io C(‘),?;xa 6, 32, ng) [All} 4

John 19:26
A@eouvwogoou (Io.Com1,4,23) [C]

ABeouogoov (lo.Com 1,4,23) [C]

Lac.: P45 (P66) PISC D A 892
B¢ B 5791241 UBS ] Bou rell [NA:abe; P56 lac)]

R [P% fac.}; second, cutov P9 f1-13 565 Jrov Inaowv rell), it is in fact too
paraphrastic and influenced by its context to be a reliable guide to Origen's text.
We have not, therefore, drawn any evidence from it.

3 The allusion may also testify to a word order variation {eovTy Tov oTaupov
P%eR [BJL WTI ¥ [33] [579] a b e UBS | tov otoupov eavtw ! 565; Tov otaupov
ecutou A [E]© [0]700 [1241] [TR);qutov 13 [P%” lac.]), but in view of its
paraphrastic character it is too uncertain a basis upon which to base any firm
conclusion.
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John 19:32
B0V UV 0L UTPATUDTRL Kat TOU MEV TIPWTOU Kateafov T
Ok€eAN <kat Tov > cdAou Tov ovvotaupwlevtog auty +
(Io.Com 10, 16, 95) [C]

TOV JEV YOp TIPWTOU Ol OTPXTUNTAL KATEREQV TG GKEAT) KOl TOU
v Tov guotavpwlevtog avtw + (Cels 2, 16) ?Ad]

€L MEV Yop wG 0L ovoTavpwBevTeg oty ANOTaL, Twv
OTPATUITWY KaTEaaUTWY Ta oKeAN TwY NeTovioTwy
(To.Com 19, 16, 102) [Al]

TEXT: nA6ov ouv ot ﬁmmﬂm KQt TOU MEV TpWTou KoteaEow
Ta oKEAN Kot TOU 0AAOY TOU GUVaTaupwBevtog auty

Lac.: P45 (PS6) PISCD A 892
oAAou P66vid rell J add opowwc © a

ouvvotavpwlevtog rell | cuvotaupwBevtwy O [P lac.]

John 1 9:3g 5
+ emt e tov Inoouv eABovteg we o ndn autov tebunkota
ou kateafav autov ta okein + (Io.Com 10, 16, 95) [C]

+ em 8¢ Tov Incouv exBovteg kat ovteg ott e€envevoev ou
xateafov autou ta okeAn (Cels 2, 16) “[Ad]

Lac.: P45 (P66) P15 C D A 892
ndnavtov P B L W UBS Joutov ndn rell

wg e}t{ﬁpu ...teBvnkota Xerell | eupov autov ndn teBunkota
Kat

eBov rell ] Bwv 579 [P lac.]

John 19:34
+ A" €16 TWV oTPOTWTWY AoYXN TNV nle\égav avutov evufev
ko eEnABev evBug apa ko vdwp +  (To.Com 10, 16, 95) [C]
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non 8" awtou anoBavovtog €1¢ TwWY CTPATUTWY A0YXT) TNV
r{:}?ﬁ:{ejx])pav evue kot e£niBev atua me ubwp + (géis 2, 36)

A we rpoxuBnuat autou Kot ayia T Tiw ynv vuEartog Tou
gtpg‘ﬂw‘tou TNV MAevpav ag‘caou (Io.gt;]m 2,8,61) c';[AHI

Lac.: P45 (PS6) PTSC D A 892
niw mAevpav autou 579 Javtou Ty mheupav rell [NA:ab
e

eEnABev evBug PSSR BL WY 33579 ab UBS Je€n\Bev ¢
evbug e€npBev (f13) (1241) rell
evBug rell JevBewg 13700 1241 [NA:abe]

atpo kat udwp rell Jubwp ket atpa 579 b

Aoyxn rell JAoyxnu 579 [P9 lac.]
evuev rell Invokev 579

John 19:35
+ Kal 0 €EWPOKWG PEUOPTUPTIKEV Kal cANBWN auTOU 0TIV 1)

TUPLQC Kl €KEWOG 0W0€eV 0TI oAnBn A€yeL o Kal Upe
&aw?tagqte + (Io.C%gm 10, 16, 95) {(."Zi 7 Hete

+ KO O EWPOKWG MEMXPTUPTIKE Kot oAnBivm autou eativ n
HapTUP m%u KaKeLVoga%Lﬁgv ottaAndnieyet (Cels 2,36) [C]

TEXT: xat 0 ewpoxwe MELAPTUPTIKEV Kol GANBIVN QUTOU €CTIV 1)
popTuplr [Kat €KEWOg / kakeleg | odev ott cAn@n Aeyet wa
KOl UMELS RIOTEUTTE

Lac.: P45 (P%6) PIS C D A (expl.otbev) 892 e

autov eotw n poptuple rell Jeotiv avtou ng Tupir PO E
Q 700; ectw n poptup autou 579 1241 (a) b (A lac]

kat exewog (Origen) P6%Vid B W@ f1 579 UBS | koxewoc
(Origen) rell [NA: ab; A lac]

wakat rell jwa EAQ 700 TR
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nuoteunte X*BY Jmotevonte Xerell [NA: ab; P6 lac.]

oAnBuwm P66 rell Joinfng R

John 19:36 .
+ €YEVeETO TaUTE Wa <n > ypoadn TAnpwdn 0otouv autou
oz ouwp’tlﬁareoe'cm (TIo.Com 1,8:%6%5) Y\Féi

ooTouv <awtou > ov owvtpiPnoetar (Mat.Com 10,22) [C]

Lac.: P45 (P66) P75 C D 892
yop rell 18 ¥ e [P%Jac.]
autou rell Jam' autou R Q 33 1241 (a) b [P66 lac.)

5 Q
( g?:’)T(OIUZ g\lj)czgﬁg;ﬁgiefg& %gg ]o'uutptﬁncemt avtov X) Q)

John 19:41
. gnow: ev p oudenw oudeig eteln (Cels 2, 69) [Ad]*

Lac.: P43 (P66) P75 C D 892
etebn rell Inv teBeyuevog PSSR B W 579 UBS [NA:abe]

ouBenw rell JouBenote @;oudenog 579 [NA:abe]
ouBenw oudeig rell Jouberg oudenw R

4 While quotations are often unreliable with regard to the addition or omission
of introductory conjunctions, here it is a matter of substitution in a citation that
continues without interruption from v. 35; we have no reason to doubt Origen’s text
at this point.

3 The reference from Mat.Com 10, 22 is, regretiably, ambiguous with regard to
word order, so we bave followed the evidence of the one clear citation.
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John Chapter Twenty

John 20:17
N 1oV anTou ounw Yop avofefnka Tpog ToV NaTeps. oAAa
TIOPEVOU Kat ELTIE TOLG GDEAGOLS LOU™ TIOPEVORAL TIPOG TOV
TIATEPX MOV KaL IONTEPR UV Kot Beov pou kot Beov upwy
(lo.Com 6, 55, 287) fC]

LT} OV GTTTOU OUTIW Yop avafefnka Ipog TOV RGTEPA HOU.
Tiopevou e TPog Toug KdEAPOUC HOV KL ELTTE GUTOLG”
avafaive TIpog TOV TATEPR é:.cm Ko TIQTEPQ UL Kot Beov
pov xat Geov vuv  (Mat.Com 17, 36) F&

1 MOV GITTOU OUTIw avoPefnka npog tov natepa (lo.Com
H {LO 37,245) [C] 7 P P

un 30\% Sm-[cé)i; ounw yop avefefnka nipog Tov natepa pov  (Orat

unpovantou (lo.Com 6, 57,291) [C]

unpovantov (fo.Com 13, 30, 180) [C]

pnpovantov (Heracl 8) [C]

ounw yop avefefnka npog Tov natepa  (Heracl 8) [C]

TIopevoy 8¢ TPog TOug cBEAPOUG LOL KOl EITIE QUTOLG" TIOPEVOUAL
ggg‘;} E?J‘EJ gm(elg?z 830{: ‘fg’l Snoz217€)pa[ gﬁzmv kot Beov fov kat

TIOPEVOU TIPOG TOUG adEAPOUG Kal €UTTE QUTOLG” avafaivw Tpog
3,‘12 L:at(elga o r;x) ;zt ?%%%3( Uﬁ‘?‘iv kot Beov pou kot Beov

TIOPEVOKOL TIPOG TOV MATEPA MOV KOt IATEPQ VWY Kot Oeov ou
?cm €ov \?pogmv (Io.Cm% %?37, 340) [%] He K

TG yap cdiwg Set voew to° ounw avafefnka Npog Tov Natepa
ugujécg)t 'r&gi)pevopm e npog tov natepa pov;  (lo.Com 6,
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TEXT: 1 un pov antou ounw g:xp avafefnka npog Tov [matepo
pov / natepa].? [nopevou &e / mopevou 3 mpog toug
foeSerpoug uov /aderdoug] kat eme avtoig [avafatvw /
nopevouat |4 IpOG TOV MATEPX MOV KAt TIATEPG UMWY Kot Beov
HOU kot Beov upwv

Lac.: P45 (P66) P75 C 579 892
lltjaggpo: pou (Origen) rell Jnotepa (Origen)XN BD Whe

B¢ (Origen)R"* rell ] omit (Origen) A;ouv R¢DL [P lac.]
adeidoug wov (Origen)Re rell Joderdoug (Origen)X* D We

pov antov rell Jamtou pou B [P66 lac.]
outolg Po6vid rell | add Bov X; addott 13

avaPowvw (Origen) rell | nopevopon (Origen)

! The variations among the citations are baffling and reveal no apparent
pattern. InJo.Com 6, e.g., consecutive sections of the commentary respectively omit
and include pou after namp in 20:17a. The form of 20:17b in Io.Com 6, 55, 287 is
unique. Even the two witnesses from very late in Origen’s life (ca. 248-249 CE.),
namely Io.Com 32, 30, 373 and Mat.Com 17, 36, which agree against the other
citations in readingavofoww in 20:17¢, differ from each other in two other places in
20:17b (nopeuov | + 8e andaderdoug | + pou). In view of the diversity of the
evidence we have placed several sets of alternatives in brackets, but have in each
instance placed first the reading we think is most likely that of Origen’s text.

2 Three references (Io.Com 6, To.Com 10, and Heracl 8) omit pou, while three
(Io.Com 6, Mat.Com 17, and Orat 23) include it. In view of Origen’s habits of
citation, we are inclined to the view that his text included it.

3 Two of the four references, including, significantly, one continuous text
citation, read 8e, and the anomalous cdha in lo.Com 6, 55, 287 is probably indirect
evidence for it. It seems likely, therefore, that it was part of Origen’s text.

4 While nopevopiar may represent the form in which Origen sometimes cited
the verse, in view of the singularity of this reading it may be questioned whether it
represents a real textual variant. It may be that nopevopat is due to the influence of
nopeuou just a bit earlier in the verse. In view of the diversity of the evidence,
however, we have included both readings in the apparatus to avoid prejudicing the
issue.
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John 20:22
Aafete nvevpaaywv (Cels 7,51) [C]
Aofete nvevpa aytov ... (Mat.Com 12, 10) [C]
Aofete mveupaxayiov + (Mat.Com 16, 15) [C]
Aoflete nveupa ayov + (Orat 28,9) [C]

avootog &€ 0 owtnp eveduonoev Tolg pobntaig koL Aeyet
ouTOoLS Xaﬁete?g/eup(g aywov (Io.Com 28, ll% 128) Y[Ad]

TEXT: ...eveduonoev ...kat Aeyel autolg Aafiete nveupa aylov

Lac.: P45 P66 P75 C 579 892

Ko deyetavrolg rell Jautoig kat keyer W

John 20:23

+ OV TWWV GdnTE TAG auapTIg adlEVTAL QUTOIG Qv TIVaV
KpaTnte ngpatnwm FMat.Com 16, 15) [C

+ QU TWV GdNTe TAG QUePTING XPLEVTAL QUTOIG' QV TWWY
KPOTNTE Kelcpa‘mvtcn}wf()rat 22?, 9) [C]

Lac.: P45 P66 P75 C 579 892
avl relljeav AD [NA:abe]
twawv! rell Jtwog Bae

evtar BEEWA G T Q 700 1241 TRéatbtoumt B*Y;
apewvtor Re (L) 33vd rell; apebnoetar R* [NA: abe)

av? Rerell Jeav R"AD [NA:abe)
av? Rerell ] addde X* (b)

twwv? rell Jtwog Bae

kpoatnte rell Jxkpatnonte D [Q lac.]
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John 20:25

..00ev eune pev- eav un Ww, ou pn oTevow, npocebnke Se
Kot TO” €av N fodn TNV XEPa OV €1C TOV TUROV TV AWV
lé% qn[}kloi?&om QUTOU TNV TAeupav, ou un mictevow (Cels 2,

Lac.: P45 P66 P75 C 579 892

TOV TUTov Twv Twy, Xerell | Tov Ttonov twv Mwv AB ab;
Y XeWpav outou X; omit €

John 20:26
ofev ot’ noav ot LaBntat autou Kat Bwiac €L TO QUTO HET
autwv epxetal o Inooug Twv Bupwy KeKACIoMEVWY Kat €0TTN
€1¢ TO peoov kat €1mev elprwm upiv +  (Cels 2, 62) [Ad]

e € TwV Bupwy KEKAEIOHEVWY €V peow owtwy ... (Cels 2,
SR
... OTE UEV TWV G\épwv KEKAEITUEVWV €0TT) EV HECYW TWV
twv ... (Cels 2,69) [All]
TEXT: ...noav ...ot pobntat autou Kat Qwpag HET’ auTwy.

epxetal 0 Inooug Tev Bupwy KEKAEIOMEVEV Kal ECTN €15 TO
LECOV Kal EIMEV €1pTIVN VLW

Lac.: P45 P66 P75 579 892
outou rell Jomit R Wft565abe
epxetan refl Jaddovw D f1 565

kol reil Jaddo D
o rell Jomit W

kot €nev rell JAeyetautowg ©

3 Origen here appears to be paraphrasing the content of the verse as he adapts
it to the context. Most of the resulting diffcrences do not appear to represent
genuine textual variants, and so we have not presented them in the apparatus.
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John 20:27
+ %tg)a )iaet Tw Buwux Pepe Tov Saktulov oou wde ... (Cels 2,

depe Tov Bakturov cov wde kai e Tag XEpag Hov Kat depe Ty
X€lpa gou xat fade €1g TNV nkv;{au OV KQll 4T} YLVou
anctog ada otog  (Cels 2, 61) {é]

€pe Tov Soktulov cou wde kat Be toag xe Mo kot depe TNV
¢ %gbp)a ?8}; kat foke €1 TV n).eupa\f' }.LO\‘JPQ ao.Com 1?, g(),

TEXT: erta Aeyet tw Owug: depe Tov dakturov gou wde kat e
TG XEPAG Jou Kot PEPE TNV XEpa cov Kal foAe eig Tnv
TAEUPOY LU KO [N YIVOU OO TOC GAAR TUOTOG

Lac.: P45 (P66) P75 579 892
pou? rell Joou 1241 [P lac.]
ywou rell JioBt D

John 20:29
;waf%clnm ot un Wovteg ke miotevoavteg (lo.Com 10, 43, 301)

pmfé(iwt ot jn Wovteg kat motevoavteg (lo.Com 10, 43, 303)

TANY (a0t HOKXPUWTEPOUG ELVaL TOUG U1 DoVTag Kot
TUOTEUOAVTOG TWV €wpakoTwy Kat emiotevkotwy  (Io.Com
10, 43,301) [Al]

0V yop <€0TI > NaKGPUWTEPOUG €Wal TOUG Un Bovtag Kat
TOTEVoAVTAG TV EwpakoTwV Kat eruoteuvkotwy  (fo.Com
10, 43, 301) [Ali]

TEXT: poxopiot ot jun WoVTES Kal MOTEVoAVTEC

Lac.: P (P66) P75 579 8§92
Wovteg rell Jewdoreg W (1241) [NA: abe; Pflac]
Wovteg Rerell ] addpe R* 13

kat motevoovteg rell  nemotevoavteg A
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John Chapter Twenty-One

John 21:18
otav 8e ynpoong extevelg tag Xepoag oov ... (Cels 2,45) [C]

o TW E‘)’U(I.)KEV(IL T EPL OUTOVU, (TL'l oTav WGUI’], EKTEVEL TUG
€Ppac auTou Kol OC QUTOV (.IJO‘GL KOt Olo€L OTIOV QU e€A€L
lo.Com 32, 20, 262) [All]

TEXT: otav b€ ynpoomg €KTEVELS Tag XEIPOg oov Kat odhog o€
Lwoet kau 010¢t onov ou Beecl

Lac.: P45 P66 P51 (Q) 579 892

oArog o€ Lwoet rell !’mog woetoe B Cid; sd\ot o€
Cwooumv D WT f1 33 565; cddot Lwoovow oe R (C)

OLO€L OTIOV g ) gl’ ) rell Jowoer o€ onou A a; anoloouciv
oe onou X¢ W 33565; anotoouvow orou T £} 0LI0UC Y OTIOV
C¢ anayouow oe ornov  D; noimoovow oot ooa x*

omou rell] addov DWO

tog xepag Rerell tnv xepav R™ [Q lac.]
ov Derell Jomit D*

John 21:19
Touto 8’ eume onuawwy niow Bavatw Sofacel tov Beov  (Cels

2,45) [C]

mvst& &E é_lme onuatvav niow Bavatw Sofaoet tov Beov  (Mart

wovtog nowy Bavatw Sofacet tov Beov  (fo.Com 32, 25,
319) [A (ﬁ

! The ge andBeAeic of the reconstruction are simply the autov and Bexer of
the allusion reverted back to the second person of the Johannine narrative; the
placement of oe afteraddAog and notoioet is based on the position of autov in the
allusion.
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TEXT: [touto /touta]de etne onpawwy nouy Bavaty dofaoet
Tov Beov

Lac.: P45 P66 P75 1. 579 892 1241
touto (Origen) rell Jtauta (Origen) D
emev rell Jeheyev W f1565 [NA:abe]

tov Qeov rell Jautov e

John 21:20
enotpadeic?o Metpog PAenet Tov pobneny ov nyoma o nooug
akoAoUgoVVTa, OC Kal QUENETEV €V Tw deunuw emt To otnlog
QUTOU KOl EUTEV" KUPIE TG €0TW 0 Tpadidoug oe; +
(To.Com 32, 20, 260) [C]

eniotpodelc o Metpog PAenet Tov pabneny ov nyana o Incoug
axohouBouvta, 0G Kot GUETIECEV €V T Oeimvy €71t To otnfog
aUTOU Kat EMMEV” kKupte TIg €0ty 0 napadiboug oe;  (lo.Com
32,21,279) [C)

Lac.: P45 P66 P75 L 579 892
akorouBouvta Xerell ] omit R* W
autou rell Jtov Incou Cvida

ene rell Jaddavtw X CD W 33

emotpadeig rell Jotpaderg 1241
ol rell jomit fi
02 rellJomit D

o¢ Xerell ] omit R*

2 It is not possible to determine whether Origen’s text omiited the introductory
conjunction (emotpoders AB CWTI 33b e UBS | addbe rell).
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emev Rerell JAeyet X
kupte rell Jomit C
TG €oTw 0 napadiboug oe rell jomit e
napaddoug rell | napadibuv D

John 21:21

+ Toutov ouv Wwv 0 Metpog Aeyet tw Inoou kupte outog 8e Ty
+ (To.Com 32, 20, 260 ‘;0? 7 P

onov de Wwv autov oucoloueouvw wg $povtilwy avtou peArov
Tapa Toug Aonoug Aeyet Tw Incou nept autou: kupie outog
Ee t; (Io.Com 32, 20,262)" [Ad]

Lac.; P45 P66 P75 [, 579 8§92
3ouv X BCD 335 UBS ] omit rell [ae lac)
Aeyel rell Jemev X W [e lac]

Toutov ...kupte rell J omit e
ww rell joutw D
kupte rell Jomit R

John 21:22

+ Aeyet autw 0 Incoug eav autov Belw peEVEI ewg EpXOMaL,
u¥tpog o€; oupotakorouvfel + (To.Com 32, 20,2 &)) [C]

Lac.: P45 P66 P7S LQ 579 892
uevew rell J addoutwg D (b) [alac.]

;.(L:célmcoloueel X ABC'D W {133 ab e UBS JakolouBet pot
rell

3 Because this citation is part of a long quotation of wv. 20-23, there is no
reason to doubt that this was the reading of Origen’s text.
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ovu rell Jadd8e Cvid

John 21:23
+ eEn\Bev ouv 0 Aoyog el Toug aderdoug ott o palbnng
exewog ouk omoBunaxet. ouK ewnev 3 autyw o Inooug ott
ouk anoBunoket eV autov Belw LEVEW ewg epXOpaL,
tinpog o€;  (lo.Com 32, 20, 260) [C]

Lac.: P45 P66 P75 LQ 579 892

oAoyog JoutogoAoyog RBCDW(fl33abe UBS;0
Aoyog outag rell

ouk enev 8e X B C W 33 UBS ko ouk etnev rell
autw rell J omit f13 1241 a;outo D

ot relljomit Dabe

anofunoket rell JanoBvnokeig D e

T npog o€ Rerell Jomit X* 1565 a e; npog oe D

aberdoug rell ] add kot ebofav D

John 21:24

OUTOG €0TW 0 MaBTTNG 0 KoL JOpTUPWVY TIEPL TOUTWY, 4 ypoubog
tavta  (lIo.Com 32, 20, Zﬁll')w%Aﬁ' P yPok

Lac.: P45 P66 P75 1.Q) 579 892

4 The MSS read eitherxaio (B D UBS),0 ke (X¢8 f1333), orxan (X rell).
The absence of akat either before or after 07 is a reading without parallel among
the MSS and is almost certainly the result of adaptation to the context of Origen’s
discussion, He has already mentionedo ypogag twice in the two sentences leading
up to and containing this reference to 21:24, and the resulting syntactical
construction almost certainly accounts for the absence of kot here. (Thereisa
slight, but in our estimation negligible, possibility that the ke before poptupw is
also due to adaptation.)
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kot B C W ]omit rell
Toutwv rell]Incou ae
03 R¢BDOf1333abe UBS]omit X' rell

Jo!z: 55525
€ QUTOV QLLaL TOV KOOUOV Xwpnoal To ypadopeva i
(To.Com 1, 10, 61) [C] P yPodo

oud’ aUTOV OLUGL TOV KOOLOV XWwpTaat T cva BB
(to-Com 20, 34, 304) 6] P ypogopieva fif

EOTW Yyop Kal oAAx TOA & ENOINCEV 0 Inooug aTwa eov
ypadntat ko' eV Oude QUTOV OYLAL TOV KOOHOV XWPNOEW Ta
ypogopeva B (lo.Com 13,5, 27) [Ad]

A ., Twavvou, og evayyeAiov eV KXTIAEAOIEY, OLOACYWY
SuvacBat TooauTa NOMOTEW, & OUDE 0 KOTHOG Xwpnoat
eduvato (lo.Com §, 3) [All]

WETO 10€ QUTOV TOV KOTUOV Xwpew Ta ypadopeva Piffii
(Io?ggr# 13, 6, 33) [All] How Xtop Yoo

¢now o Imvvrégtﬁuig apa 0ude TOV KOOV OLLaL XWPEW T
HEVQ o 1 XWPEW TOV KOOHOV T
;z:&p.eva P ... ‘{(éoet 6}7‘?) [All]

...oude OUTOV TOV KOOMOV XWPToaL TO eva S
o F];& (A MoV xwpnoat T ypadopeva Bi

oube Tov koopov oyat xwpety ta ypadoueva A, To n
Xwpew tm!;L KOOMOV mm'ﬁga@pe{% gmg‘ g} Yé“&“

Al OV Ot To TATY
TWV YPOLUAT®V ... AN 810 TO MeYeBoC TwV Tpor Wy
(Fr &pge s7; Philoc 15, 19)3 [ﬁflx‘l]y ¢ paYHoT

NOE QUTOV TOV KOOLOV XWPEW Ta YPaPOLEVA €1C Tl
wgt’t:nautag mpaﬁokag’é?m{(a P(Mat.(,}(l)‘r)n%}:&lZ) [Ell] ¢

...AQYOV, OV QUD€ 0 KOOMOG 0AoG xwpew nduvvate (Mat.Com
17): % TAll MOG OAOG Xwp

5 On the difficulty of identifying the work from which this chapter of the
Philocalia has been drawn, see the discussion of M. Harl, SC 302, pp. 440-42.
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TEXT: eotwb ... kat cAAg oMa a enomoev 0 Incoug ativa eav
ypodntat xab’ ev oude auTov otuat Tov koopov [xwpnoetv /

xwpnoat]” ta ypodopeva S

Lac.: P43 P66 P75 L) 579 892
a ReB C'Y 33 UBS Jooa Cerell [NA:abe;X"lac.]

xwpnoew (Origen)R¢ B C* | xwpnoon (Origen) Cerell [NA:
abe;XR"lac]

eotw ... JiPha Rerell Jomit X'
o Xerell ] add Xpiotog D [X* lac.)

6 The singular yap in 1o0.Com 13, 5, 27 (in place of ¢ ) is almost certainly due
to adaptation to context.

7 The singular reading xwpew, which appears in five distant allusions, is not
likely to be the reading of Origen’s text, but is best taken as indirect support for
xwpnoew , whose primary support is the substantial reference in Io.Com 13.
Against this stand the four references reading xwpnoat, three of which are from the
John commentary. It seems possible, even probable, that Origen found both
readings in the MSS available to him.



CHAPTER FOUR
The Fourth Gospel According to Origen

The following pages contain the running text of the Fourth
Gospel according to Origen, to the extent that it can be
recovered with any certainty on the basis of the evidence
presented in the preceding apparatus.

Square brackets ([]) designate either (@) reconstructed
words and phrases that are suggested but not demonstrated by
the evidence, (b) words or phrases attested by Origen’s
quotations that we have grounds to question (e.g., 3:18 or 4:13),
or (c) compelling divergences among Origen’s quotations (e.g.,
when the evidence indicates that he knew more than one form
of the text). We do not use brackets when there is virtually no
doubt concerning the accuracy of our reconstruction (e.g., when
we make a reversion from a participle that, for contextual
reasons, Origen has generated from a main verb). We use
ellipses (...) wherever the data do not indicate whether Origen
knew of an intervening word or phrase (including introductory
conjunctions).

In several instances we have included verses or portions of
verses that are attested only in close adaptations for which we
have not provided a full reconstruction in our apparatus. In
such instances, following the conventions just described, we have
enclosed the "adapted” words in brackets, leaving the portions
that represent Origen’s actual text outside the brackets (see, e.g.,
6:44 or 6:47). Naturally, the bracketed words cannot be taken as
representative of Origen’s text. Moreover, as a rule, we have
not incorporated verses or portions of verses that are attested
only in allusions, as these references usually provide an
insufficient basis upon which to make a decision. Exceptions
have been made only in instances where an allusion provides
reliable evidence for a specific variant reading; in such cases, we
have presented only the relevant word or phrase (e.g., 18:14).

In short, we present here a summary of the preceding
apparatus, a full account of Origen’s text of John as it is
positively and reliably attested among his surviving works. For
the sake of convenience we have accented and capitalized the
text, and have followed the versification of the NAZ26,
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Chapter One

1" EBv épxfi Aiv 6 Adyog, kal 6 Adyog Ry npog tov Bedv,
kal Beog fiv 0 Adyog. 2Zobtog Av €v dpxii Tpdg Tov Bedv. 3
névta 8’ alrrol €yéveto, kal xwpig aitol éyéveto obde év.
& yéyovev 4év albt® Lo fiv, xai i Cwh v 10 $ig Tiv
quBpimwy- Skal to $B¢ ¢v T oxkotix daivel, kal h oxotia
attd ol kotéAafie.

6" Eyéveto GvBpuwnog aneotoAnévog nopa Beol, Svoua
alrt@ " Twévimg 7oltog MBev eig poptupiav, wa poptuphom
nept Tob $wtdg, (wa ndvteg motelowot d abtol. 8.

9" Hy 16 $dg 16 ddnBwov, § dpwtiler néwta &vBpwrov,
¢pxdpevov eig tov kéopov. Wév 1@ kbouw Tiv, Kol 6 kGopog
8V altol éyéveto, kal 6 kbopog autov olk éyvw. Helg 1
Bl AABev, kai ol Biot abtov ol napérafov. 126oor B¢
Erafov altov, Edwkev abtoig Efovaiov tékva Beol yevéoBu,
1olc niotelouow elc o Svopa aitol, 3ol ok €€ alpbrwv ...
oUdé ék Behuatog audpdg AL’ €k Beol EyevvnBnoav.

14 Kai 0 Adyog odp€ €yéveto kal éoxivwoev év Muiv, kal
€0enoduea v Boav abtol, d6fav wg povoyevolc mopa
natpbdg, mAAPNG x&pitog kal dAnbelag. 156 ' lwdvung
poptupet mepl altol kal kékpaye Aéywy, OUtog v 6 eindv,
'O dnilow pou épxduevog EunpocBév pou yéyovev, Ot
npiToc pou Av. 165t éx 1ol mMnpwpotog abtol hueig ndvteg
Ex&Popev, kal xdpw auti xépirog: 17611 6 vopog Sid Mwoéwg
£860n, N xépig kat 1 cAnBeia Bix ' Inool Xpiotol éyévero. 18
Bedv oldelg €wpoke nwnote: & povoyeung Bedg 6 dv elg Tov
kOAnov Tol natpog exelvog é€nyfioato.

19 Kai abtn éotiv | paptupla 10 lwdvvou, dte
aréotetav ol " Toudaiot é€ Iepoooriuwy tepeig kat Acvitag
wa épwthowot abtov, I tic €l; Wkal wpordynoe kol ouk
hpvfioato, kal dpoAdynoev 6Tt ' Eyw olk eiul 0 Xpotog. 21
kal pwTnoav avtév, Tioby; o0 "Hhiag €l; kal Aéyer, Obk
elul. 'O npodireng el o¥; kol dmexpibn, Ob. 22elnov olv alti,
Ti¢ €l; va anékplow dwpev toig néudaoty Huds ti Aéyeig
nepl oeautol; 23 &n, 'Eyd dwvh foButog év T épipw,
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EbBlvate T 680w kupiov, kaBag elnev ' Hoalag 6 npodhTng.
24 Kod émeotoApévol foav éx tav Gaploaiwy. 2Skal Apatnoav
autov kol elnov abtd, Tiodv Pantileig €l ob ok €l 6
Xptotog oUde ' Hhlag oUde 6 npodritng; 26dmekpivato altoig
6 "Iwévyng Aéywv, ' Eyn fantilw év Udati uéoog Upiv
[Eotnkev / othkel] dv Vueig ouk odate, 27 oniow pou
épxduevog, ol ouk eipl éyd &€og fva Alow altol tov iudvta
100 bnodhpatog. 28 Tulita év Bnbavig €yéveto népav tol
" TopSévou, Snou fiv " Twéving Pantilwv.

29 T} énavplov Prénet tov ' Inoolv épxopevov npdg
abtov, xal Aéyet, "18e 0 auvog tol Beob 6 alpwv Ty
apaptiav tob kéopov. 3 obtog éotw Unép ol éya elnov Gti
"Oniow pou Epxetat dunp g EunpocBév pov yéyovev, Gtt
nplitog pov fiv. 3 kdydm olk idew altdv, G’ tva dpavepwdT
1@ 'Topaih 81& Tolrto AABov éym év Udatt fantiCwyv. 32..
énaptipnoev o ' lwdvung Aéywv 61t TeBéapar 6 nvelua
katafaivov wg neptotepav €€ ovpavol, kal éuelvev én’
autdr: Brayd olk fidew avtdv, ' O Hépdog pe Porilew
év 1@ U8t éxelvdg pot elnev, " Ep’ v dv dng 1o nvelua
ketafaivov kail pévov én’ alrtdy, oltdg éotw 6 fontilwy év
nwebpatt aylw. 3 kayw ébpaka, kal pepaptipnka 6t oltog
€otw 6 vidg tol Beot.

35 Tj énalpiov néhw elothket 0 ' lwavuing kal éx Ty
poBnidy abTol dho, 36 .. eufrédag @  Incol nepmatolvtt
Aéyet, " Be 6 quvog tol Beol. 37 ... 38otpadeig 8¢ 6 ' Inoolg
kal Beaodpevog autolg dkoroubolvtag Aéyet atoig, Ti
Cntelre; ... "Paffi (6 Aéyeral peBepunvevdpevov
Adhokore), mol pévelg: 39 Aéyel alroig, " EpxeoBe kal
opeaBe ... xal nop’ ot Epewav Thy Népav Ekelvny wpa ...
fiv [og] Bexdrn. 907 Hy " Aubpéog 6 dderdog Zipwvog Métpou
€ig éx thv 800 BV dkovoaviwv Und 'lwavvov kal
drxoroubnodvtwy ety 4 evpioket ... tov adeAdov Tov Bov
Zipwva [kal] Aéyer ... Ebpfikapev tov Meoolav (6 éott
peBepunvevdpevov Xpotog) 42..oU kKAnBhon Kndag ....

43 T4 énalplov NBéAnoev E£eABelv eig Thv MdAaiaw,
kal evpioket Qidinnov. kal Aéyer avtd [0] ' Incolc,
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" AxorolBet por. 445 " Ov éypajev Muwuofig €v i vouw
kal ol ipodfitat elphkapev, "Incolv [vidv / tov viov] tob
"Twond Tov end Nolopéd. 46-50 . 51 " Aufw qunv Aéyw
Uiy, odecBe OV olpavdv auewyodta kol Tolg &yyéroug tol
Beol dvapaivovtag kal katafaivovtag éni tov vidv tou
GvBpwmou.

Chapter Two

1 ... tfi Nuépg th Tpitn yapog éyéveto év Kava tiig
FaAtaiag ... f| pftnp To0 " Inoot ... 2ékAn@n 8¢ ... ' Incolg
kal ol podntal avtol ... 35 . 6 . kelpevar [xwpobout ]
untpntég Blo fi tpeig] 710 .. 1 [Todtnw dpxiv tiv ompeiwy
énoinoev]o6 'Ingolc év Kava thg Moddwodiog ...

12 Metad tobto katéfpn eig Kopopvaoiu adtog kai fy
phrnp obtob kol ol éderdol kal ot poBnral, kal ékel éuewov
0l MOAAGG Tiuépag.

13 Ko éyyug v 10 ndoxa t@v ' Tovdaiwy, kol auéPn eig
‘lepoodAvpa 6 'Inoolic. ¥ kal elpev év td iepy tolg
nwiolvtag Pfoag kai npéfata kal neploTepdg kal Toug
kepuoTiothg kabnuévoug, 15 kal nomoog dpayériiov éx
oxowlwy ndvtag €€Efarev éx ToU lepol, Té Te mpdPorta kal
toug foag, kal TV koAufloTtidv e€éxeev To képuata Kal TaG
tpanélag dvétpedev, 16xal toig Tag nepiotepig nwiolow
einev, " Apate tolta évtelfev, un noieite tov olkov tol
naTpodg pov oikov éunopiou. 17 [téte] éuvfioBnoav ol pabnral
autol éti yeypappévov €otiv, 'O Liilog 1ol olkou cou
xotodhyetal pe.

18" Anekpifinoav obv ol " Ioudaiot kol elnav atte, Ti
onpeiov Sewvietg, §ti talta now€is: 19 dmekpibn ' ool kal
einev artolg, Aboate TOV vady toltov kal €V tpioiv fiuépaig
éyepd altov. Welnav olv ol 'loudaior, Teooepirovta kai €€
éteow (roSoundn 6 vadg oltog, kol ol év tpiotv Huépaig
éyepelg abtdv; 21 ékelvog de Ereyev mepl tol vaol tol
odporog autol. 228te olv fyépOn éx vexpdv, éuviobnoav
ol paBntal oot Gt Tolito édeyev, kal éniotevoav T ypadii
kai @ Adyw bv elnev 6 ' Incolic.



The Running Text 349

B Q¢ 8¢ fv év tolg ' lepoooripolg év T méoxa v T
¢optii, moAroi éniotevoav i T Svoua oitol, Bewpobvteg
attol T& onueia & énoler 24 alitdg 8¢ ' Inoollg olix éniotevev
Eowtdv avtols Sk T altov ywookew névtag, Zkod St ol
xpelav elxev va tig paptuphon nepl tol avlpwmou: albtog
ybp €yivwokev tifv év th avBpdny.

Chapter Three

T ... 2 [oltog AABev vuktog] mpodg [abtov] ... PoPfet,
olBapev dtL and Beol €ANAvBag Sibdokarag: oldelg yap
Shvaron t& onuela tobta nowelv & ob noelg, &b uh fi 6 Bedg
pet’ abtol. 35 .. 610 yeyevnuévov éx thig copkdg obpé
totw ... 13 1 | [domep] Muvofig ipwoev Tov odw év i
épfiuw, olitwg Uwbiivan Bet Tov vidy Tol avbpomou, 1517
186 motebwv €lg [epe] ol kpivetat ... 19.. Wndg ..o ¢palira
npdoowv pioel To §idg kod oUk Epxetat npodg o ¢ag ... 21 ...

22 Metd taita fABev 6 " Incolic kai ot wabntol attod elg
i " lovdaiav yfv, kal ékel diétpifev pet’ altdv kal
épantilev. By .. kal ' lwdwvng fontilwv év Alvav Eyylg
tol ZaAiy, 6t iBata moAAL fiv éxel, kol napeyivovto kal
éfantiCovto 24olinw yap fv PePrnuévog eig Thy dpuraxiv 6
"Twdvimg. 25éyéveto ... Latnoig ék thiv pabBntdv * Ieévvou
petd ' Toudaiwv mepl kaBaptopol. 26 kai AABov npdg TOV
"Twévvmy ... € obtog fantilel kal ndvteg épxovtal npdg
attov. 2729 | 3eéxetvov Bel alfbvety, éué 8¢ Elortolodat.

31,6 dv ék thig yfig €x thig yfig éoTw kai €x THg yfig
Aodel. O €k ToD oUpavol épxouevog endvw navtwy éotiv- 32
b ébpaxev kol fikouoev Tolto poptupet ... 336

Chapter Four
1[... éyvw 6 xliplog Gt fikovoav | ol Papiowiot §tt ' Incolg
mielovag pabntdg notel kol fantilel f} " Iwbvung 2 -- ..
[ Incolg alitog] ovk éféntilev AX’ ol pabntai abtol -- 3
&dfikev Thv " Toudaiow kol dniABev ... eig Tiv MoAtaiov.
4" Ebet ... abtov diépxeobat dia tiig Zapapeiag. 5 ...

wog

mAnoiov tol xwplov & édwkev ' lokap t@ ' lwohd ... O ... myn



350 The Fourth Gospel in Origen

o0 'laxkdf. & ... "Incolc xexomakag €k thg 6Sowmoplag
éxoBéleto ... éni T Ty fy epa . Ay L €kTn. 7. Aéyet altii O
' Inoolig, Adg potmieiv- 8ol ... poBnral .. dmeAnhiBe oo €ig
v oAw, fa tpodag dyopbowotv. ? ..ol ydp ouyxpBvtal
" Toubalot Tapopeitaig. 10... El fibeig tiv Swpedv tol Beol
kal Tig éoTw 6 Aéywv oot, Adg pot ey, ol & fitnoag
atTov kal ESwkev Gv oot WBwp L@v. Mkal Aéyel altd f yuun,
Kuipte, olite &utAnuax €xeig kal 1o ¢ppéap Eotiv Pabir ndBev
olv éxeig T0 Udwp to L@v; 12 uf ov pellwv €l ol natpdg
fudv *Jokaf, 6¢ 8édwkev Muiv T0 dpéap kai alrtog €€ altod
éntev kal ol viol altol kol T& Bpéupata avtol; 13 dmekpifn
[0] " Incolg kai einev abtfi, Wag 0 nivwv éx tol datog
tobtou Bunoet médv- 4iog & & nin éx tol Bdatog ol éyd
dbow abtd, ov uh diphoel elg Tov aldva [AAX T UBwp O
Swow o] yevhoetat tmyn év albtd Udatog dAopévou elg
Cwnv aidviov. 15Aéyel npog abitov 1y yuvh, Kipte, So¢ pot
tolto td UWwp, fva pun Supal undeé Biépxwpat €vOGEe avtieiv.
16 Aéyer alth, " Ynaye dwvnoov [cou tov Gudpa / tov
Gudpa cou] kal €ABE évBade. 17 dmekpiBn 1 yuun kal einev,
Obk Exw &udpa. Aéyetaitfi 6 "Inocolg, KoAdg elnag dtt
" Avdpa ok éxw- 18 mévte yop audpag éoxeg, kai viv v
éxeig oUk Eotwv cou avip: tolito dAnBeg elpnkag. 19 Aéyel
ot 1y yuuny, Kipie, Bewpid 6t npodieng el 00, Lol natépeg
MUY év T8 Spel TouTw npocekivnoay: kal el Aéyete Gt
év 'lepocoripowg €otiv 6 ténog Gnov mpookuvely del. 21
Aéyetautii 6 'Inoolig, Miotevé pot, yovat, Gt épxetal ipa
6te olite €v TP Gpel TovTw olte év 'lepooodripoig
npookuhoete @ natpt. 22 Uuele npookuveite O olk oidate:
Nuelg npookuvoipev 6 oldopev, 611N cwtnpla ek Ty
" TouBadwy éotiv. 236" Eépxetal ipa, kai viv éotwv, dte ol
dAnBwol mpooxuvnral Tpookuviioouoty T motpl v nvetuatt
kal &AnBeig- kal yap 0 matfp towidtoug {nTel Tolg
npookuvoivtag avtov. 24 nvelua 6 Bebg, kal tolg
npookuvvoivtag albtov év mveltpatt kal ainbeliq Sel
npooxkuvelv. 25Aéyel altd i yuvn, [Oba / Otbopev] Tt
Meoalag €pxetat, 0 Aeyopevog Xplotdg: Grav €ABn ékelvog,
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quayyerel fpiv navta. 26Aéyet altfj o 'Inoolg, 'Eyd eiut,
6 2BV oot.

27 Kai éni toUtw AABov ol pabnrai altol, kal
€0oUpalov 6t ueth yuvalkdg Exdher oudeig pévtor [ye]
elnev, Ti{nteilg A, TiAakelg pet’ ot 2B adhikev obv Tiw
Udplav abtiic N yuun kol aniABev eig Tiv mOAW kal AéyeL Toig
avBpamoig, 2 Aette Bete dvbpwrov 8¢ elnév pot ndvta & /
boa] énoinoar phTL oUtog éotw 6 Xplotog 30 EEMBov éx Tig
ndAewg Kat fipXovTo npdg altov.

31" By ...t petobd npwtwv abtov of pabnrai Aéyovteg,
‘PaPpt, dpaye. 320 8¢ einev aloig, 'Eya fpBow éxw oayeiv
fiv Upelg ovk oidate. 33 édeyov oiv ol pabntai npog
AAMAoUg, M Tig fiveykev aitd dayeiv: 34Aéyet avtoig O
"Inoolig, "Enov Ppiiud éotiv fva nofiow tO 0éAnua tol
néndavtog pe kai Tekewow attol to épyov. 33 olx Uueig
Aéyete [OTi / OTL €T1] TeTPAUNVOG €0Tw Kal O Oeplouodg
épxetay; 180U Aéyw Uiy, éndpate Toug 6¢OaApols VY Kol
Becoaobe tag xwpog Gti Aevkal eiot npdg Bepiopdy idn. 366
Oepllwv pioBov AauPavel kai ouvdyer kapnov eig Lwnv
aldviov, wa 6 onelpwv opol xaipn kal 6 Bepilwv. 37 ¢v yap
oty O Abyog éotiv éAnBvog 6Tt “ AAdog €otiv 6 onelpwv
xal &Akog 0 Bepilwv. 38 eym dnéoteda Vudg Bepilew 6 obx
uuelg kekomudkate: dAAol kekondkaow, kol buelg eig Tov
komov abT®v eloeAn\ibarte.

39" Bx 8¢ tiig noAewg ékelvng moAlol éniotevoav €ig
altov TtV Zapapeitdv G tov Adyov Tiig yuvalkog
popTupotong 8t Einév pot néuta & énoinoa. 40wg oy ABov
Tipog ooV ol Jauopeital, MpdTwy autov Lelvat rap’ autoig
kal éuetvev éxel 3o npépag. 41 xal mMOAAD mAeioug
éniotevoav Sux Tov Adyov altol, 421 de yuvaiwi Exeyov-
Olkéti 81k Ty Aoddv oou moTeloper: abtol yap aknkdauey,
xad oBopev 8Tt [oUtde Eotw dAnBadg / dAndig oltég éotv]o
cwthp Tol KOoUOoV.

B Meta 8¢ tag dUo fuépag €ERABeV éxeiBev elg Thv
FoAaiov: 4 oltodg yap " Inoolc éuaptipnoev St npodiitng
&v i 1B noTpid Tiufv obk éxel. 43 6te olv HABev elg Thy
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Foadaiov, €dé€avto abtov ol MeAtaiol, névta éwpakdTteg
Soa énoinoev €v ' lepoogoriuolg év i €optij, kal avtol yop
MBov elg Ty éopthv.

46 "HABev olv néAw eig tiv Kavd thig Nodadag, Smou
énoinoe to Udwp olvov. kai Av Tig facidikdg ol 6 vlog
foBévet év Kadapvaolu: 47 .. éx tfig 'loudalag €ig thv
FoAtaiov [aniiABev] npog abtov kal Npota tva xatoff kal
dontat abTol tov vidy, fueddev yop anobufiokew. 48 ..
"Eav un onuela kal tépata Bnte, ol un motevonte. 49 ..
xatéfnbt npiv dnobavelv to naibiov pov. 30 ... Mopelou: 6
uidg aou LfY.... S0 ... alrol katafaivovtog ol oot fotol]
anfytnoav abtd ... Aéyovteg [Bti] 6 naig oou (. 52 .. dpav
EpdOUNY adfikev altov O nupetde. 33 .. kal énfoteuoey altog
kai 1 oikio altoU 0An.

54 ToUto 8¢ rédw Seltepov onueiov Enoinoev o * Inoolg
ExBov éx Thc ' Touvdaiag eic thv Mo taiav.

Chapter Five

1 Meta tabta fiv éopth tav ' lovdaiwy, xal auépn o
" Inootig el "lepoodiupa. 24 ... 3. tpibkovta okt éTn éxwy
év TR doBevely ... 616 . 17 O nathp pov éwg Gptt
épydletat, kdyw épydlopat, 18 . notépa Biov éxeyev TOv
Bedv....

19, ob Sbvotat 6 vidg Towely &’ éautol ovdév éav un Tt
BAEnn TOV natépa nowlvtar & ydp €av nodj 6 natrp, Tolta
kad 0 vidg Opoiwg motel. 200 ... mathp [dyan@] tov vidv kol
névta delkvuow abtd & abtog notel ... 2ldomnep yap 6 natnp
éyeipet Tolc vexkpoug kai Lwonotel, olitwg kai 6 vidg olg
BéAet Lwomotel. 22oud¢ yop 6 matip kpivel ovdéva, G TiHv
kplow nBoav SEdwkev Tt vk, Biva néuteg Tip@ow oV vidy
kabog Tpdow tov natépa... 2425 | 26 Gonep yap O nathp
éxet Loy év éautd, obtwg kal @ vl Lwnv Edwkev Exew év
éoutl 27 .. &&ovoiav Edwkev alt® kpiow noielv, Gtiviog
auBpanov éotiv. 28-29 . 30 O) Shvapar €yo noelv an’
Epoutol oUBév: kaBbe dxolw kpivw, kol 1y kplotg N eun Swala
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¢otiv, 61 ol {ntd to BéANLa T éudY GG TO BéANUa Tol
népdoavtoc e,

31 [kév éyd einw] mepl éuavtol, N maptupia pou olk
éotiv dAnfng 3238 . 39 ¢peuvite tag ypadhg, GTL Upelg
dokelite év attaig Lwiv alwviov Exew: kal ékelval elow al
paptupolioat nept epol- 40..

41 BoEav mopd] avBpinwy [ob Adaufavw] 4243 . Hnig
SlvacBe Upelg moteloar, 86fav [mop’ GAAMwY / nopk
avBponwy] Aapfavovreg kai thy d6Eav Thy napa Tol [udvou /
pévou Beol}ol Unrette; 45 ... elg bv Uueig [inioote]. el ..
éniotelete Mwoel, émiotevete G €uol, mepl yap €uod
éxetvog éypapev. 47 el 8¢ tolg ékeivov ypaupaow ou
niotevete, mnig tolg époig pApact [miotetoete /
niotetonte

Chapter Six

1-8 . 9" Eoti nobbplov Bde 6g éxel névte Gproug
kpiBivoug kai 8Uo OPdpia ... 10 .. TMoroate Toug avBpwmnoug
quanegeiv... 11 . elxoplothoag Edwke Tolg avake WEVOLS ...
1214 15" Ingoiig [yap note ] yvoug 6Tt uéAhovow épxeobat
kal dpnalew autov wa nomowow faoiéx avexmpnoey eig 1o
6pog....

1625 | 26 " Auiw Guiv Aéyw Upiv, {nteité pe oux 6t
eidete onuela AN’ 6TL €dhyete éx THBY GpTwy xal
éxoptéatnte. 27 épyddeofe un iy Ppdow Thv dnodupévny
A& Ty PpBow thv pévovoav eig Loy albviov, fiv 6 vidg
t0U &uBpdmou Upiv daoet ... 2 ... Ti nowpev o épyalbueta
& épya Tob Beol; 29 amexpifn 0 ' Inooli kal elnev avtolg,
ToUtd éoti o €pyov tol Beol, iva nmiotelnte eig Ov
anéoterev éxelvog.

3031 32 ol Mwvofig §é8wkev Uuiv TOV dptov ék ToU
ovpavoli, GAX’ O nathp pov didwow LUty TOV &ptov ék ToU
oUpavol tov dAnBwov: 336 yap dptog tol Beoll éotv 6
katafaivev €k tol olpavol kal (v SiBolg 6 kOouw. 34 ..
névtote 80g Huiv tov Gptov toltov. 33 .. ' Ey® el 6 dptog
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thic (wiig' 0 épxbuevog mpodg pe ol i newdon, xal O
notelwv elg éué ol uh Supfon ndnote.

36-43 . 44 [obdelc épxetat] mpdg pe €av un 6 nathp ¢
néppag pe éxxton altov ... 45 .. wb¢ 6 dkoloag nopd Tob
noTpdg kol pabmv Epxetat npdg pe. 46 ol 8TiL TOV natépa
¢wpakév Tig €l un 0 BV nopd @ natpl, oltog ébpake Tov
notépa. 4748 . 99 ol natépeg v T Ephuw Edayov to pduval
kai anéBavov: 50 oltdg éotw 6 dptog 6 éx Tob ovpavol
katafaivwv va Tig €€ altol ¢payn xal uf GnoBavn. 31éyd
€tpL 6 &ptog 6 L 6 éx Tol olpavol katePéc: €av Tig dayn éx
toUtov ol &ptou {foel eig tov alBva kol 6 dptog &€ 6v Eym
Swow Ny obp€ pol éotw fv éyw dwow Unép thg Tol kGopou
Cufic.

52" Budxovto ... ipdg dArMAoug ot ' Toudaiot Aéyovteg,
Tag Sbvatae iy olitog Solvan Thv odpka fayeiy; 53 .. éav
un $aynte v oépka tol viol tol avBpwriov kal ninte altol
1o alua, ok éxete Lumny év éavtoig. 346 tpdywv pou thy
opka kol Tivwy pou T alua éxet Lwiv aldviov, [kayd / kol
éyo]avacthow altdv év tff éoxdrn iwépy 5510 ydp obpé pov
nBhc éotw Ppiioig, kai To alud pou AndAg Eotw ndog. 56
O TpdywY Mov THY odpka Kol Tiivwy pov To aljx év Euot pévet
Kay® év abT®. 7 kabug dnéotené ue 6 {Bv natnp kayw (B
Sux tov natépa, kol O Tpdywy pe kakelvog {Noet 8L épé. 58
oltdg éotwv 6 Bptog O éx tol olpavol kataPés, ol kabog
&doryov ol natépeg kal anéBovov- 6 Tpwywv Toltov Tov dptov
Choet el tov aibva.

39-66 . 67 .. MA kal Uuels B€rete [nopeteabal), 68 ...

Kipte, npog tiva dnedevodpueba; phipata {uiig alwviou éxelg.
69 -T1

Chapter Seven
L, Zﬁu eyyvg n eopm v loudakwv 1y oknvormyta.
314 TT&")(; olitog 7pamwtta oide uf pepobnkag; 1624

25 Ekeyou olv tweg ék oV ‘lepooodvuttdy, OUX oltog
¢atw 8v Lnrolow droktelvay;, 26 kal e noppnoi Aoet kal
oUdev alTd Aéyovov. pimote GAnBig éyvwoav ol Epxovteg
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bt oltog €otwv & Xplotog: 27 i toltov olbapev noBev
¢otiv- 6 8¢ Xpiotog Grav Epxntat obdelg ywhokel ndBev
éotiv. B . Koué olboate kol oidate ndOev eipi- ... dn’ époutol
oUk EAMALBa, GAN’ Eatv cAnBwdeg 6 néudag pe, dv Dueic olk
oBate: 29 &y olba atov, St nap’ altol el karelvdg pe
anéoterev. 30 elAtouv olv altdv miboat, kal oldelg
[enéPorev [/ énéforrev] én’ abtov Thv xeipa, 6T olnw
EATAUBet  Bpa alrtol. 3136

37 ... elothker 6 ' Inoolg kai ékpafev Aéywv, 'Eav Tig
Supg épxécrew npég pe kai mvétw. ¥ .. 39 obnw yop Av
nveup,a, o1t " Inootg [olinw /ouﬁeﬂm]eﬁoéacen

... OUTOG éotv aAnBdg 6 npodftng: 41 &Adot &¢

i-fleyou, Olitdg éotw O Xplotog: ol 8¢ éxeyov, MR ydp éx
tiig el dadag 6 Xplotog épxetar; 420Ux 1y ypodn einev 6t éx
100 onéppatog Aawid, kol dnd BnBAiéep thig kdung émou Av
Aauid, épxetal 6 Xpotog Boxiopa ... éyéveto év TH dxiw
8 altoy. 445 46 4riexpiBnoav ol Unnpétail, Obdénote
EMAnoev olitwg dvbpwnog. 47 ... M kal Uuelg nemhévnoBe;
48 un Tig €k @V dpxdvtwy énlotevoev eig abtov i €k TGV
Daploaiwy; 49 &M [[] 6 dxAog oltog 6 un ywdokwy Tov
vopov éndpatol elow, 50... 51 My 6 vopog udv kpivel tov
&uBpuwriov édv u dkovon npiitov nup’ autol kal yvi ti notet;
52 gmexpiBnoav ... M kai ob €x thig NaAtaiag €l; Epadvnoov
kal O 61 éx thg Nodnaiag npodntng [ovk é€épxetat 0bdE
eyelpetal.

Chapter Eight

12 . &yd el o it ToU kdopou: O dkorouB@y pot ol un
nepinothon €v T okotig A" E€et o $piig Thg Lufig. P elnov
obv aitd ol Paproaior ol nepi oeavtol poaptupeic 1y
paptupio oou olk éotw GAnBng. 14 dmexpifn 6 " Incolic kal
etnev avtolg kv éym paptupl nept éuavtol, [Andng éotw
N poptupla pou /1 poptupia pou &n@ng €otw], dte oda
n6Bev AABov kai ol Unéyw: ... 15 Uueig kata v ohpka
kpivete, éyw ob kpivw olbéva. 16kai éav kplvw 8¢ éyw, A
kploig Ny €un [KAnBwn / &nbig] éotw, Ot udvog olk elul,
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GAN" Eyw kol O méudag pe nathp. kol év T vouy 8¢ @
peTépw yéypantal 8Tt o dvBpunwv i poptupio dAndig
éotv. 18 éyd elpt 6 popTupBy nepl épavtol kel poprupel
nepl épol O népdag pe nathp. 19 . nol éotw 6 nathp cou;
anekpiOn 0 ' Inoolc: olite éué oldate olite tov natépa pou: €l
éué fidette, xai oV matépa pov Gv fideite. 20 Tabta ti
phuota EXddnoev év tH yoloduraxiy Sibhokwy év 4 lep:
kol oldelg éniaoev autdv, Stiolmw EAnAOBeL N Bpa altol.

21 Einev obv nédw abtolg éyo Imbyw kai {ntioeté pe,
kol év T duaptig Uubiv dnoBaveioBe- dmou eyw Indyw Vuelg
o dvacBe €ABeiv. 22 édeyov alv ol 'loudaiot uATi
&noktevel éautdv, Gti Aéyel Gnov €yw Undyw Uuelg ov
dlvaoBe éABely; 23 kal édeyev altolg Uuelg éx Tav KaTw
€0Té, €yw €K TOV Guw el Uueic éx toltou tol Kdouou
éoté, &y ol elul éx Tol kdopov tovtou. 24 etnov olv Luiv
gt anoBaveioBe év taic apaptiolg UpBy- €qv yap un
notebo nte St éyw eiut, aroboveiobe év taig auaptiolg
Uuiv. 25 Eeyov olv abt@ ob tig el ... 2627 .. 28 Grav
Upwonte toV vidv Tob avBpanov, tote yvwoeole OTL éyw
eipL.. 29 .

30 Todita areot Aodoiivtog noAkol énictevoav eig alrtdv,
31 Exeyev obv 6 ' Inoolc npdg ToUg memoTeUKOTOG QUTE
"louBaloug edv Uueic petvnte eV th Adyw 1@ éuE, KnBig
pabntai pot éote 32 kal yvdoeshe thv cAnbeav, kai f
SAhBeto éAevBepoet Upbg. 33 ... omépua " AfpadyL éopev kal
oUdevi Bedovrelkapev nonote: ... 34 ... ndg 6 Mowv Ty
auaptiov SoUA6g ot 1hg auoptiag. 3536

37 oiBa §t1 onépua " APpadu éote GAAL [nteité e
aroktevat, 6T o Adoyog 6 éuog ob xwpel v Vuiv. B & éyw
édpaka Topd @ natpl AoAd- kol Uuelg olv & froloate Topk
tol natpog noteite. 37 dmexpibnoav kol elnav abTly- 6 nathp
Ny ' Afpodu éotw. Aéyel autoic 0 'Inoolig el tékva tol
" APpadp [éote [ Ate], Ta épya tol ' APpodp [noeite /
énowette] 4 viv 8¢ {nreité pe anokteiva GvBpwnov bg Thy
GAnBeav uiv AekéAinka v fikovoa napd tol 8ol tolito
" APpaci ol énoinoev. 41 Yueic noieite té& épya tol natpog
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Uy, elrov abtd Nuels éx nopueiog ob yeyevvipeda, éva
natépa éxopev tov Bedv. 42 einev abroig 6 "Inoolc €l 6
Beodc nathp Uudv fv fyanBte Gu eué, éyw yap éx tol Beol
€EMABov kal fikw oUdE yap &m’ épautol éAAAvBa, aAr’
Exelvog pe anéateev. 43 B Tl TV Acddy THY Eunv ol
yWwaokete; 6Tt oU ddvacBe dxolbew tov Adyov tov éudv.
upels ék To0 natpog tol Sufdrov éoté kal Tag émBupiog tob
natpdg VUV Bérete nowely. éxelvog awbpwrnoktovog fiv dm’
apxfg kad év Tf} GAnBeln olx €otnkev, dtiolk éotw dAnBew
év aUtd. Gtav AoAfl to Peldog, €x Ty Blwv Aodel, Gt
Ppevotng éotlv kal 6 natip otol. 45 &yd 8¢ Gti T dANdewav
Aéyw, ov motebeté pot. % tig €€ Uudv EXéyxel pe mepl
auaptiag; el AnBewow Aéyw, S Ti Uuele ol motedeté poy 47
0 &V €x ol Beol T& phuata toU Oeol dakovel Sk tolito Uueig
ouk drolete, &t €k Tol Beol olk éoté.

48’ Anekpifnoav ol ' loudaiot kal elnav abtd 0 KaABg
Aéyopev Hueig bt Sapopitng €l ob xai daydviov éxeig; 49
anekpiOn 'Inoolig: éyw datudviov ok éxw, GAAG TIUD TOV
natépa pov, Kol UMElS atyudleté pe. S0y 8¢ ol {ntd thv
86€av pov: éotiv 6 {nTdv kol kpivwv. S1auiv Gunv Aéyw
ulv, €& Tig TOV €pov Abyov tnpnon, Bdvatov ol ui
Bewphon elg tov aidva. 32 elnov altd ot 'lovdaiot viv
€yviokapev 8t Satubviov éxetg. " Afpadpu dnéBavev kai ol
npodiital, kod ob Aéyeig EGv Tig TOV MOV Adyov TnpnoT, ou
pf yevonton Bavdtou eig tov aibva. 33 uf ov peilwv el 100
RoTPGg U@V ' Afpadu, Sotig anébavev; kai ol npodfitat
anéBavov. tiva oeavtov noteic 34 anexpibn ool éav
éyw Sofbow epautov, f 86Ea pov ovdév éotw gt O othp
6 Gofdlwy pe... 55 ... 56 Afpady 6 nathp VUGV fyadhbooto
fva 1B thv fuépav Ty Euiv, kai eldev kol exdpn. 57.. 58 .
auiv Aéyw vuiv, mplv ' Afpadp yevéoBal éyn eipf. 59 ..

~

abtév. Inootg ... éxplfin kal é€fAGev éx ol tepol.
Chapter Nine
1 . mopbywv €ldev ... yevetfig. 23 .. 4 ... éwg Nuépa

¢éotiv- Eépxetan VUE Bte olBei; Blvotal épyalecBar. 3 6tav év
0 k6o &, $iig el tol kbopou. 623
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429 30 16 Bowpootédv éotw L. 3138

39 . eig kpiua ey eig Tov kbopov tobtov MAbov, va ol
u Aénovteg PAénwow kal ol fAénovteg tudphol yévauvtat.
40-41

Chapter Ten

12 3roltw 6 Bupwpdg avolyet... 46 .

7 ... 8ndvteg Soot [RABov mpd Epot / mpd éuol HiBov]
KAénta elot kol Afotal, [kal] ok fikovoev altdv té npdfata.
9 €y® eipi N B0pac ... 100 xAémng ok Epxetal €l un fva kKAEéYn
kai 60om kal anoAéaoTy ...

115 16 kai yeviioovtat pio ofpvn, €lg nowhy.

17 . Boldeig ofpet [abtiw]an’ éunol, A’ éya TiOnut
abThy an’ épavtol. éovoiav éxw Oeivatl abthv, kol néAw
é€ouciav Exw Aofelv autiv: ...

1920 21 Bawpdviov ddvatal Tudridy O¢pBaipoig
quoifat;

223 % elobel 6 xplotdg, einé Auiv noppnoig. 25 ..
% .. upelg olk fakovete], GTiolk €ote € THV mpofidtwy THv
eudv. 27t [Eud npdPata) thg [Eung duviig / ¢wviig pov]
dkotovow... 829 30 éyp kal 6 nathp v éopev.

3132 33 | oU &uvBpuwnog OV nowelg ceavtov Bedu. 3435
... 8V 6 natip fylaoe kal dnéotedev eig TOV KGopoV Uuelg
Aéyete St Praodnueis, Bt elnov: vlog Tob Beol eipy; 3739

40-42

Chapter Eleven

13 . 4 . altn ) doBévewr ol €otw npdg Bavatov ... 5
10

1 AdLapog 6 $hog Ny kekoiuntar dAAX TopebopaL
o éfunviow avtév. 1213 14 AdCapog anéBavev, 1516

172425 | éyd el wéotaoig kai 1) Lwry ... 2637

38 .39 Aéyel 6 'Inoolg Gpate tov AlBov.... Ty GBeAdh
10U TETEAEVTNKATOG ... kUple, 1dn 6let, tetaptalog yap
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totw. ¥ . ol elndv oot Gt &dw motebong Gy thv ddfav
tob Beol; 41 fpav olv Tov AiBov. 6 8¢ ' Inoolic fipev Tolg
O¢BaApolg Guw kal elnev- nétep, elxapioTd ot BT fikouadg
Mov. 42 &y 8¢ fidew St ndvtoté pou dxoveig, oA Sik TOV
Bxhov oV nepleotdta elnov, va niotebowow OtL o0 pe
anéoterog. 3 kal talto elnav fuwvii peydhn éxpaltyccev:
AdLope, Belpo €€w. H €€fABev 6 TebBumkag dedenévog Tolg
nodag kal Tag xelpag keplatg kal i Yig avtol coudapiyw
nepedédeto. Aéyer ' Inoolig alrtoic Aboote altov kol Gpete
QUTOV URGyEw.

45 TloAXoi olv éx Tav " loudaiwv ol €ABOVTEG TpOg THY
Mapti kot Beacépevol & énoinoev éniotevoav eig abtov: 4
Tweg 8¢ €€ oty dmiiBov ipdg Tovg Papioaioug kal elnov
autolc & énoinoev 6 ' Inoolig.

47 ZuvAyayov olv ol &pxiepeic kal ol Qapioaiol
guvédplov xal éxeyov- ti nowbuev §ti oltog 6 &rvlpwrnog
noAAG notel onueia; 48 éav GdBpev altdv olitwg, mhvteg
niotelowow €ig altdv, kal éredoovtal ol ‘Pupalol kol
&polow Hudv kal tov tomov kai to €6vog. ¥ €ig 8¢ Tig €€
avtdv Kaidag, Gpxiepelg dv 1ol éviautol éketvou, elnev
avutolg Uueic olk oibate oudév, 0 oude Aoyileobe G611
cuudépet Nuv wa elg dvBpwnog anobéun tmép 0T Axol kal
uh BAov to EBvog nointat. St tolto 8¢ &' éavtol olk
elnev, &AL' dpxiepelg dv tol éviavtol éxkelvov
npoeditevoev 6t éueArev 'Inoolic anobufiokew Umép tol
é0Buoug, 52 kal oux Unép tol €Bvoug povov GAX’ va kal T
Téxva 1ol Beol t& Sieoxopriopéva cuvaydyn eic €v. S3am’
éxeivng obv tiig Nuépag ovvefoureboavto (va anokteivuwow
autéw.

34 'O olv ' Inoolig olkéTt noppnoiy neptendret €v Tolg
"Towdaiowg, aAra anfitBev €xeiBev eig Thv xwpav €yyug Thg
Ephuov, el " Eppaiu Aeyopévny noAw, kal ékel épewev
META TEY pabBnriv.

55™Hy 8¢ éyyig to ndoxa tav ' Toudaiwy, kal dvéfnoov
noAol €ig " lepoodiuna €k thig xwpag npd tol nkoxa tva
dyviowow éavtoig. 36 éCAtour olv tov ' Inoolv kal Ereyov
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MeT’ MY év T lepE éotnrdteg Tl Sokel Uuiv; Gtiov un
€0 €ig T €optiv; 37 deddkeioav 8¢ ol dpxiepeic kal ol
®apioaiol évtolag fva €dv Tig yvi ol éotw unvion, Gnwg
TuGowow aiTov.

Chapter Twelve

1 ... npd &€ huepdv Tol naoxa ABev [ Inoolc] eig
BnBaviav, énou fiv AdLapog, Ov fiyepev ék vekpbv ... 2
énolnoav ... atd deinvov éxel, kal | Mépba Sinkduet, 6 8¢
Adlapog €lg Aiv éx thv avakepéver olv autd.

35 .6 . 6tumepl toY ntwx@v joux ] épuerev altd,
6L kAénTng AV kol 1O yAwoodkopov Exwv T& Parropeva
épaotalev. 11,

12 T} énatpiov xAog moAlg & éXBwv elg Thy éoptrv,
drotoavteg 611 épxetar ' Inoolg elg ' lepoodiupa 13 Exafov
T Pain T@V fowikwv kai EERABov eig andutnow abtd kal
éxpalov: woavva ebloynuévog & €pxdpevog v duduatt
kupiou, [0 /kai 6] Pacirels tol 'lopanr. 1 ebpav 8¢ o
"Incolig dvéplov éxaBioev én’ avtd, kabdg éotTi
yeypappévor: 15 ui poPol, Buydtnp Zubv iBov 6 facirelg
oou épxetat, kabBfpevog éni ndiov Svou. 16 talita 8¢ olk
€yvawoav ol pabnral avtol to npdtepov... 1719

2023 24 &dw un O k6kkog 1ol oitou neoov el Ty
yiv GnoBbun, altog povog péver eav B¢ dmobdur, ToAlv
Kopmov ¢pépet. 2 .. 6 poBv v [¢autol] fuxiw ... év @
k6o tovTw elg Lwiv aldviov [purdocel] abtiv. 26 ... 6nou
elpl €yw exel xal 6 Sdkovog 6 Eudg Eotat ..

2T NGv ) $uxn pov tetépaktal ... 2830 31 Gy &
&pxwv 1ol kOopou toltov ékPAnbhoetal é€w 32 | éav
Upwld €x thig yhig, névtag €Aklow npog epoutoy, 3334 35
&V uiy 3643

“ B 6 Bewpdv épé Bewpel TOV néuavtd pe. 46-50

v
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Chapter Thirteen

1Mpo 8¢ tiig éoptiig tol nboxa €idwg 6 'Inoolig b1t
fABev abtol N pa o netafii €k ToU kOOLOU TOUTOU TPOG
Tov natépa, dyannoog Tovg idloug Toug év T ko €lg
téhog Hydnnoev avtolvg. 2 kal delnvou ywopévou, tol
SafoAovu 1idn fefAnkdtog elg Thv kapdiav (va nopadl abtov
" ToWdag Tiuwvog ' Iokapubtng, 3 €ibug Ott ndvta Edwkev ot
6 natfp €l Tég x€eipog xal 6Tt ano Beol ¢EMABev xal npdg oV
Beov Umdyet, 4 Eyelpetat ék Tol Seinvou kal tilnow t& ipdra
kod Aafov Aévtiov diélwoev éautdv: 5 elta fdAdet Udwp eig
Tov vintiipa kot fip€ato vintew tolg nddag tHv pobntdv kol
éxudooew t@ Aevti ¢ fiv delwopévog. 6 épxetar ol podg
Zipwva MeTpov: Aéyel auti: kipie, ol pou vintelg Toug
nodag; 7 dmexpifn ' Inoolc kol elnev altl: 6 €yd now ob ol
olbag Gptt, yvwon 8¢ petd todta. SAéyet abtd 6 Métpog ob
pi vigng pov toug nodog elg Tov aidva. dnexpifn " Inoolg
Ut éav un vigw o€, olk éxeig pépog pet’ €uol. 9Aéyel
autd Zipwv Métpog ph ToUg NOSAG Hou NOVOY CAAG Kal TAG
xelpag kai tnv keparfv. 10 Aéyet abtd 0 'Incolg o
Aedoupévog olk éxet xpelav vigaoBal, dAA’ ot kaBapog
6Aog" kal ULelg kaBapoi éote, GAX’ olxi ndvteg. 1ider yap
TOV opadbovta altov: St tolto einev- olxi névteg kabBapol
éote.

12 ¥ Ore obv évipev tolg nddag albtiv kal Erafev Td
b otol kol Guénecev AW, elrev altolg ywdokeTe Ti
nemnoinka tulv; 13 Vueic dwvelté we' 6 Sidkokadrog, kal- O
kUptog, Kai KoAlg Aéyete: elpl yap. el olv éym Evifia Uuibv
toug n6dag O kiprog kai 6 Bibdokorog, kai Uuelg Odeirete
WY vintew toug nodag 19 inddetyua yop Edwka Upiv
va kaBhg éyw énoinoa UMY kal Upelg nowfjte. 16 Guny Gunv
Aéyw Uuiv, olk éotiv Sotrog peilwv ToT kupiov alrtol olde
&mbdotorog peilwy tob néndavtog abtov. 17 el tabra oidate,
Haxéplol €ote éav moifite olTé.

18 OU mepl navtwv VuBv Aéyw: éyd oida tivag
eEerebiuny: X' va Nt ypadt) mAnpwbfy & tpodywy [uou /
pet’ éuoi]tov dptov énfipev én' €ué THY nrépvav abtol. 19
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&’ GpTi Aéyw Uuiv npd Tol yevéoOat, va nioteinte dtav
yévnrat St éyd elpt. 20 Gunv duiv Aéyw Duiv, 6 Aapfévey
& Twa népdw Eué AapPauet, 6 € Eue AouPauwy Aappavet
TOV TEMJaVTa pe.

21 Tadta einwv 0 ' Inoolg étapaxBn @ nveluatt kal
¢époptipnoev kol €inev: Guiv auiv Aéyw Ouiv §tt elg €€ Uuiy
napadwoet pe. 22 éfAenov elg GAANAovg ol padntal
&ropoUpevot nepl Tivog Aéyel. B v dvaeipevog €lg ek thiv
HaBntiv attol év T kOATw ol ' Inoob, Bv fyyéna 6 ' Incoli.
24 yevet obv tolty Zipwv Métpog kal Aéyel abty- eine tig
éotw mepl o0 Aéyet. B dvameomv éxelvog ént o otfifog tol
' Inool Aéyet abtd: kipie, tig éotiv; 26 anokpivetat olv 0
"Incolig ékelvdg éotv § €yd Paw to Yupiov kal dwow
avt®. Padag olv td Yupiov Aappaver kal didwow ' lolda
Tipwvog ' Tokapubtou. 27 kol petd 10 Ywuiov toTE eloThBev
elg éxelvov 6 oatavdg. Aéyet olv altd 6 ' Inoolic: 6 noweig
noinoov téxwv. 28 tolto &€ oldeig éyvw THy quakeywévwy
npog ti elnev avtd 29 tweg yap édokouv, émel to
yAwoookopov €ixev 'loGdag, &ti Aéyet abtd Incolc
&yopacov Gv xpelav Exopev eig T éoptiv, fi Tolg ntwxolg
o T 8@. 30Aafav olv 1o Pupiov ékelvog ¢ERABev €UBUG.
fiv 8& viE.

31 Ore obv €ERABev, [0 'Inoolg] Aéyer viv £Bokaotn
6 vidg ol avBpdnov kai 6 Bedg EBoEaobn év altl- 3Z2el o
Oedg €Goaobn v altd, kal 6 Be0g Bofdoet altov év altd,
kai eVBUg Soboet altov. 3 tekvia, €T pikpov ped’ Ludy
eluv {nthoeté pe, kol kaBiag elnov ol " loudaiowg STt bnov
’gsyd: Undyw Uueig ol BlvacBe EABelY, kal Uuiv Aéyw Gpti. 34

36 ... 6movu éym Unéyw ol Svacai pot viv drorouBiiowt,
dxorovBnoeig 8¢ Uotepov. 37 ... 38 . ol uh dwvhoel dréxtwp
éwg [Bv]épunon pe Tpic.

Chapter Fourteen
156 . éyd el h 080G kai ) diBew kal A Cwry ... 7 ...
8 ...8etbov nuiv tov notépa, kal pkel huiv. ? ... tocoltw
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xpbvw pned’ LuBv eipl kal olx Eyvwkde pe, @nne; 6
Ewpakeg Eué édpake TOV natépar ... 10 .11 [6 nathp €v
épol kiym év T natpl] ...

1222 23 &mexpifin 6 ' Inoolic xal elnev altoig €4V Tig
qyan@ pe Tov Adyov nov tnphoet, kal o nathp o dyannoel
avtov kol npodg avtov édevoduebo kal poviv nop ' abtd
nomnadueda. 24 ..

25 .2 . éxelvog uudc Bdder méuta kol YTopvhoeL
UG rdvta Sou elnov v,

27 Eipfivnv adinut vuiv, elpfivny thy éuiv 8idwpt tuiv:
ou xaBbg 6 kOouog 8idwow [elphunv] kaym Bidwut Guiv
[elprivnv].... 2 fikolboate GTi éyw elnov Vpiv- Indyw kal
épxopaL Tpog UMAG. el fryambté pe éxdpnre Gv 6T1 nopedoplal
TpoG TOV NaTépa... 6 matnp [0 méudog pe uellwy pol eotw.
2 .30 épxetal ... 0 Gpxwv TOU kGoMOU TOUTOV Kai év épol
[oUk éxet 0Udév / elpfioetl olBév / elpioket olBév], 31 ..

Chapter Fifteen

1" Ey® elpt i Gunedog n GAndwh kal 6 matip pou 6
zgmpyég éott. 24 S éyd el dunedog, VUETS T KAAUOT. ...

9-14 | 15 olrétt uBg Aéyw Solhoug, &t o dolrog ok
olde ti ...¢ihoug ... 16-17

18 19 ¢ éx T0U kbopov fite, O kbopog &v to WBiov
€pher 6Tt ... [olk €0TE €k TOU kOOpOV] ... €y e€erebuny
UuBc €x tol kdopou, ik tolto [0 kbouog UG mioel]. 20-21
- 22 €l ufy M Bov kai EAdANoa avtole, duoptiav olk elxooav:
vilv 8¢ mpbaciv ok Exovow nept thg uaptiag avtdy. 227

Chapter Sixteen
L .2 . épxetal dpa ... nGg O anokteivag Vubg 86€et
Aaepelav npoodépew T Bed. 34 ..
5 NDv 8¢ Unbyw mpdg tov néudavtd pe, kal obdelg €€
UuiY épwt@ pe ol Undyeig; 6 ... 7 ... oupdépet Uutv tva éym
6mérBw.... 810 11§ Spxwv tol KOopuou ToUTou KEKpLTaL.
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12 " Ert noAA& éxw Uulv Aéyew, GAX' ol SGvacBe
paotélew Gpti 13 Stav 8¢ €AOn ékelvog, o nvelpa Thg
aAnBelog, odnyhoel Uubg eig Thy dAnBelav nbioav: ol yap
AoAfoel &' éoutol, dAA Boo dxoloet Adodfioet ... 14 BT ék
ol épol Aquetal kal auayyehel Uuiv. 15 .

16 Mikpov kal oUkéTL Bewpeité pe, kal MAW pikpov
<kal > 8§eoBé pe.... 17 .. 18 . 1l éoTwv ToUto 8 Aéyel pikpov;
ouk odapev Tl Aakel.

19 "EByva ...6 " Inoolc [kal] 6Tt i8eAov altov éputay ...
einev altoig mepi Toltou {ntelte pet’ dAAMAwy dtt elnov:
RikpOV Kai ot Bewpelté pe, kol meAw pikpov kal 6gecOé pe;
20 guiw G Aéyw Uuiv St kadoete kal Bpnufioete Uueis, 6
... kOopog xephoetar Uuelc &8¢ AunnBhoecBe, A" N Almn
Updv elg xopaw yevioetar. 21-22

2 Guiw aunw Aéyw Uiy, v Tualthonte oV natépa
Bboet Uuiv év @ dvopati pov. 24 €wg Gpti olk NToate
ouBév év T dvduati pov aiteite kal Audeabe, Tva i xapd
UMV f) temAnpupévn.

25 Todit" €v mopouiong AeréAnka Uuiv- épxetan dpa Ste
otkétt €V mapoysiong Acdfow VRV ... 26-28

2932 .33 év 1 kdopy BAw Exete GG Bopoeite,
&y veviknka TOV kGopov.

Chapter Seventeen

1 Toiita éXdAnoev O ' Inoolig kai éndpag Toug OdBoA ot
aUtol €lg OV olpavov eine- narep, EAMMUBeV N dpa Sokacty
oov tov vidv, [va /a xal] 6 vioe / vidg oou) Bokkon o€, 2
.3 L va ywdokwol o€ tov pévov dnBwov Bedv kol fu
anéoterag ' Inooliv Xpiotov. ¢ .. Skal viv 86Eacdv e ...,
nérep, nopk oeautd tfj 80n 1 elxov [npd Tob OV Kdo OV
elvat tapd oot / napd ool 1tpd tol tov kdouov elvat].

69 10 . [névta td éud] ok éotw ... Mkai olkétielul
¢V @ KOO ... Kay® Tpdg o épxopat.... 12 L 13 kal talta
AD €v @ xdopw ... 14 . kal 6 kbouog éplonoev alitoig, dtu
oUk eloiv ék ToU kbopov ... 19 .. 16 ék 1ol kbouov ol eloiv ...
17-19



The Running Text 365

20 .5 kal Unép @V moTevdvtwy .. 21 L va kal
avtol év fuiv &v Bow, wa 0 kéouog moTeln dtt ol pe
anéotehog, 22726

Chapter Eighteen

1 .. €EfABev oy Tolg padntaic avtol népav tol
x€tpappou tiv Kedpav 6nov fiv kfinog, elg dv elofirbev
autog kol ol pabntal altol. 2 .. 36 ... " loUdag Aofaw thy
oneipav kal €k t@v dpxlepéwv kal Paploalwv vnnpétag
épxetat €kel petd dowdy kai Aopnddwv kal STAwv. 4 .. eibag
néuto T& Epxopeva én’ autov EETABe kal Aéyel avtoig Tiva
{nretre; 3 GnexpiOnoow adtd: ' Inoobv tov Nalwpaiov. Aéyel
abtoig €yw eiut. elotiket 8¢ xal ' Ioldag 6 napadBoig atov
pet’ attiv. Sog olv elnev altolg €ym elut, anfitBov elg t&
omniow kal énecov xopai. 7néAw olv [Ennpdnoev altoug)
tiva {ntelte; ol 8¢ [elnov / elnov néAw] 'Inoolv tov
Nalwpaiov. 8dmekpifn avtoig ¢ 'Incolc elnov Uuiv 6Tt éyd
elpt. el obv &ue Unreite, &dete Todtoug Unbyew- 911 .

12 'H ... onelpa kal 6 xtAiapxog kal ol Unnpétat t@v
"TovBainv cuvédafov tov ' Incolv kal édnoav attov 13
.amfyyayov nipog Y Avvav npdtov: ... 14 L. éva GuBpunov
GroBaveiv Uneép ... 1527

28" Ayovow ... tov 'Incolv &no tob Koidda €ig to
TIPRITWPOV” ...

2930 31 fuiv otk é€eotw dnoktelval o0Bévar 32 ...

33 .. ov el 6 fagirele tov Toudatwr; 34 .35 | uhm
¢yw Toudaldg eiuy; To [oov €Bvog] kal ol &pxiepeic
Topédwxdy o€ uol- ... 3 .17 Paotrein ) éun ok Eotw ék ToD
k6opov tovtow €l [k Tol kbouov Toltov AV /fAiv éx tol
kGopou toltou] fy fpacireta N €un, ol Umnpétal ol epol
fiywviCovto &v wa ph nopadobi toig " lovdalowg viv &e n
Pachein ) éun olk éotw evtelbev, 3739 | 40 un tolrtov
[amoAbong] dd& Tov Bapafifav. fiv 8¢ 6 BapaPfitic Anothc.
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Chapter Nineteen

16 . 7dnekpiOnoav ol ' Toudalor el vouov éxopev
kad kot tov vopov deiret amoBavety, dti ulov Beol éovtov
énolnoev. 811 12 _ ol ..  Joudaiot ékpalyalov Aéyovteg
[rpog tov TAdrov] édv toltov danoiiong, ovk el pilog tob
Kaioapog: ndg 6 facéa €outdv nowv dvtéyel t@ Kaioopt.
13-14 15 ¢xpatryacav ... Apov Gpov, otalpwoov altov....
olk éxopev Paoréa ei un Kaicopa. 16 ...

17 ., [Baot&lwv] éovtd [tov otaupov] éEMADev ... 18
émou altov éotabpwoay ... 1922

2325 % e ovlbgoovu. 77 ...

2831 327A00ov olv ol otpat@ral Kal ol uév npatov
katéafav td okéAn kal Tob &Adovu ToU cuvotaupwlévtog
aUt 33 éni B¢ tov ' Inoolv eBbvteg, W eldov 1idn abtov
tefunkota, ol katéofav altol ta okéin, 3 HOX° €lg thv
oTpatwTdBv Adyxn TV mheupav avtol €évulev, kol éEMAev
€VBUg alua kail 18wp. 3 kal 6 éwpakag pepopTipnkev, Kal
AnBwn avtol éotv fy paptupla, [kal éxelvog / kakeivog]
oldev Gt1 6AnBA Aéyel, wa kal Uuelg motelimre, 30 éyéveto
yap talta va i ypadn ninpwdfi- ootolv [altol ol
ouvtpPicetat]. 37 ...

3840 41 ¢y @ ovdénw olbelg éTéBm 42 L.

Chapter Twenty

116 17 | uf pov Gntou, olinw ydp uoaféfnka npog
tov [mazépo pov / natépal [ropetou 8¢ / nopeliov] npdg tolg
[6BeAdolc pou / &derdoic] kal einé abroig [avaPaivew /
nopetopat] npodg ToV matépa pov kol matépa UUBY kal Bedv
pou kal @edv budv. 18 ..

1921 22 éveplonoev ... kal Aéyet altoic A&Pete
nvelpa &ywov- 23 v twov adfite Tag auaptiog adievtat
oUTolG, BV TWWY KpaThite KEKPATNVTAL.

24 .25 péw ...eig TOV TMOV TRV v kal ... 26 .
ficav ... ol pabnral abtol kal Buwudg pet’ aitdy. épxetat O
" Incolig Ty Bupdv kekieiwopévwv kal Eotn €lg TO péoov kal
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einev elphvn vptv. 27 elta Aéyet 18 Ouul: $épe tov

BaxkTurov cou Wde kal 1Be Tag xelphg pov kal pépe TV xelph

oou Kal fée elg T mAeupav pov, kal un yivou driotog 6AAG

notog. B .2 | uoakdpot ol un iBovteg kod moteboavteg.
30-31

Chapter Twenty-one

17 18 §roav B¢ ynpborng, €xtevelg tig xelphg oov,
kai &Ahog o€ {woet kai oicel Gnov ol Bérerg. 19 [tolto /
talta] 8¢ elne onuaivwy nolw Bavétw Bofdoel Tov Bedv....

20 ' Enuwotpadelc ... 6 Métpog PAémet Tov pobntiv 6v
fyéna 0 " Incolic axorouBolvta, 8¢ Kai auénecev €v T
deinvey émni 1o othBog avtol kal elnev: kiple, tig éotw 6
nopod ol oe; 21 tobtov obv v & Métpog Aéyel i ' Incolr
kUpte, obtog 8¢ ti; 22 Aéyel ol O * Inoolg éav abtov BéAw
névew é‘w(; %pxoum Tl ﬂpc‘)g oé; ol pot dkorotfer, 23
¢EfABev oliv 0 Abyog eu; ’touc_; dﬁehdzoug 6TL & paen‘cnr;
éxelvog otk rmoevncrxet oUk €inev 8¢ oUTd O Incroug STl otk
amoBufiokel GAA'- " Edv altov 0édw pévew €wg Epxouat, Tl
npog oé;

24 (Atog éotv O pabnTig O Kal popTupiiv nepl tovtwy
. 0 ypog tolta ... B "Eotw ... kal 8Aka moAAd & énoingev 6
"Inoolg, Grwa éqv ypadnrat kad' €v, obdé altdv oluot TOV
koauov [xwphoew / xwphioal] T ypadopeva BibAix.



APPENDIX ONE
The Catena Fragments and Latin References

The following list presents the quotations of and altusions to
the Fourth Gospel found in the Greek catenae attributable to
Origen and in the Latin translations of his works (when these do not
also survive in Greek). Because these materials cannot be relied
upon to provide an accurate account of Origen’s own text,1 we have
not included a critical apparatus. Our listing of these materials
follows the general procedures laid out in the Introduction;2 under
cach reference we have cited the Greek catenae in full before giving
the references that are preserved only in Latin translation,

John 1:1
evapxnmvodoyog (fo.Cat1) [C]

evopxnnvodoyog (Io.Catl) [C]
evapxnnv oioyog (lo.Catl) [C]

ev tnopxnnv o doyog (lo.Cat1) [C]
evopxnnv odoyog (Ps.Cat C 118, 90) [C]
1w o Aoyog nipog tov Beov  (To.Cat 1) [C]
xat Beog doyog v (fo.Cat 118) [C]

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Gen.Hom 1, 1) [C]

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Luc.Hom 29, 6) [C]

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Mat.Com A 92) [C]

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Princ1,7,1) [C]

1 See pp. 18-20 above.
Z See pp. 21-25 above.



Catena Fragments and Latin 369
in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Princ2,9,4) [C]

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat
verbum (Rom.Com A 1,3) [C]

et deus erat verbum (Princ 1,2,3) [C]

quod erat in principio apud deum (ExodHom 3, 1) [Ad]

Christi, qui cum esset in principio verbum dei, et apud deum
esset, et deus esset verbum patri in omnibus ministravit
(Col.Com A 13) [All]

in principio erat apud deum deus verbum (Ct.Com 2) [All]

in principio apud deum deus erat verbum (Ct.Com 3) [All}

qui erat in principio apud deum deus verbum (Ct.Com 3} [All]

qui[ 11:1\11 ﬁrincipio erat apud patrem deus verbum (Ez.Hom 1, 9)

quod in principio erat deus verbum (Num.Hom 24, 1) [All]
solus deus apud quem erat verbum (Princ 2, 6, 1) [All]

quod verbum est deus (Princ 4, 4, 1) [All]

John 1.2

TOU €V apXT) Tpog Tov Beov Aoyou, kat autou Beog ovTog...
(Ter.Cat 1) P?/Ell} 7 ¢

TOU CWT U AOYOU TOU €V apxT Tipog Tov Beov  (Ps.Cat
50, 1)“%%1'}”“’ Y GpXN TPOG

o ev apxn nipog Beov Aoyog (Ps.Cat E 118, 105) [All]
hoc erat in principio apud deum (Gen.Hom 1, 1) [C]
hoc erat in initio apud deum (Princ 1, 2, 3) [C]

hoc erat in principio apud deum (Princ 1,7, 1} [C]
hoc erat in principio apud deum (Princ 2,9,4) [C]
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qui erat in principio apud deum (Ct.Com 3) [Ad]

ver&ugil autem quod erat in principio apud deum (Mat.Com A 6)

qui erat in principio apud deum (Mat.Com A 6) [Ad]

qui erat in principio apud deum (Princ 4,4, 1) [Ad]

ver[l;{l]rlr}l quod in principio erat apud deum deus (Es.Hom 7, 3)

verbum autem quod erat in principio apud deum, deus verbum
(Mat.Com A 6) [All]

secundum quod est deus verbum, qued fuit in principio apud
deum (Mat.Com A 35) [Allj

in s[tlgltﬁm quem habuit a principio apud deum (Mat.Com A 50)

John 1.3
navtadi’ autou eyeveto (lo.Cat 1) [C]

navta i’ avtou eyeveto (lo.Cat 50) [C]

navta 8t’ autou eyeveto (Ct.Cat A6) [C]

novta i’ autou eyevero (Eph.Cat1) [C]

nowta 8’ autov eyeveto (Ps.Cat C 54,21) [C]

€L yop mavta dl’ autou yeyovev (Ps.Cat B 23,10) [All]
€l yap mavta 8t autou yeyove (Ps.Cat 23, 10) [All]

omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil
(GenHom 1,1) [C]

omnia d)er igsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 1,
2,10) [€]

omnia pe[r Cifsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 1,

7.1
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omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 2,
d

1

omnia per éi)sum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 4,
’

omnia enim per ipsum facta sunt (Col.Com A 14) [C]
omnia per ipsum facta sunt (Princ 1,7,2) [C]
omnia enim per ipsum facta sunt (Rom.Com A 3, 10) [C]

qui cum in omnium conditione patri ministrasset er ipsum
namque omnia facta sunt (Princ 1, Pref., 4)

per quem omnia facta esse dicuntur (Princ 4, 4, 4) [All]
John 1:4

o yeyovev ev avtw ...Lonmv  (Io.Cat2) [C]

kat n Lun nv o dug Twv avBpunwy  (Io.Cat 2} [C]

ka1 Lon v to $ug tov avBpwnwv  (In.Cat 2) [C]

0 yeyovev ev tw Aoyw Lwnny  (Ps.Cat E 118, 50) [Ad]

ye¥gzlzl(i:u yop ev avtw n Lwn kot to wg  (Ps.Cat E 118, 105)

quod autem factum est in eo vita est (Mat.Com 12, 33) [C]
quod factum est in ipso vita erat (Rom.Com A 3, 10) [C]

vita erat lux hominum (Gen.Hom 15,2) [C]

Jolm 1.5

€V T OKOT LWEL KOl T} OKOT IR QUTO OV KateAafev
ZPs &EIBB 11) [th¢x1

lux in tenebris lucet (Ez.Hom 9, 3) [C]

sed et lux est, et lucem certum est quod tenebrae non
conpraehendant (Princ 1, 8,3) [All]
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John 1:6

eyeveto avBpunog aneotodevog Topa Geou ovoua Gutyw
Ylmauvr\g %O.Cat 49) [C] e

eye[ﬁﬁo ameotoApevog napa Beov eig poptuplav  (fo.Cat 4)

John 1:7
out Oev e TUPLOV W& LOPTUPTIOT] TEPL TOU GTog
(gg. at 49 t%gap] p MopTUp pt tov dut

exewog MABev € TUPLV VX TIEPL TOV GWTOG LapTUPNOT
(Mat.Cat 417)tg Al ]up P furtog waprup

eye(zleﬁo aneotoApevog iapa Beov eig paptuptav  (lo.Cat 4)

aneotoAny yop paptupnoat nept tou ¢wtog  (To.Cat 20) [All]
einpuba TUPTIOQL QUTW WO TIOVTEG THOTEUOWO W QUT
' epggp Io,Catp 45) [All] N

John 1:8
ouk nv exewog to fwg  (lo.Cat 6) [C]

John 1:9
nv o $wg o cAnfivov o dwtilel mavta avBpwnov epxopevoV
ewc tov koopov  (fo.Cat 6) [C]
10 $wg o dwtiler mavto avBpwnov epxopevor  (lo.Cat 6) [Ad]

To o cAnfwov dwtilel NaVTa TOV €PXOMEVOV EIC TOV
Sgﬁmv av pwno?m (Io.Cat 6) [Ad] PXOK

T0 EPXOMEVOV E1G TOV KOOV ETIL T GwTIont TOV
gygpa?no# (Io.Cat 6) [All} ¢

70 $wg to aAnBwov autov nder  (To.Cat 20) [All]
cbw? ;:'I(H:w ainBwov to tou koopou Aefovtog  (Mat.Cat 93)

erat lux vera quae illuminat omnem hominem venientem in hunc
mundum (ludHom 1,2) [C]
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lux vera quae illuminat omnem hominem venientem in hunc
mundum (Gen.Hom 1, 6) [C]

lumen est verum quod illuminat omnem hominem venientem in
hunc mundum (Princ 1, 2, 6) [C]

illuminat quidem omnem hominem venientem in hunc mundum
(Ex.Hom 13,4) [C]

quicilzxe illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum
(Rom.Com A Pref.) [C]

lux vera illuminans omnem hominem venientem in hunc mundum
(Ct.Com2) [Ad]

intelligamus lumen verum quod illuminat omnem hominem
venientem in hunc mundum (ludHom 1, 1) [Ad]

Ver[iAtéI}mnis quod illuminat omnem hominem (Num.Hom 27, 5)

John 1:10
€V [t& KOO MV Kot 0 Koopog dt” awtou eyeveto (ler.Cat 17)

in mundo enim erat ... et mqnduﬁdper ipsum factus est ... et
mundus eum non cognovit (Mat.Com 13, 20) [C]

et qui in hoc mundo erat et mundus per ipsum factus est
Ct.Com 2) [Ad]

John 1:11
in ?!.(l:a] propria venit et sui eum non receperunt (Lev.Hom 1, 2)

John 1:12

ocol 8e edaflov autov edwkev autolg e€ovowav tekva Beou
yeveoBat (Cor.Cat 7y [C]

ooot 8¢ ehafov autov eBukev autow efovoiav tekva Beou
X’G;X)ec[eca]t TOWG MOTEVOUOW €1 Ta ovope autou  (Lue.Cat
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ocot 8¢ € v autov eoxov efovoiav texva Beou yeveobat

(Ie.Cat7) [Ad]

Su" v eaxov tnv efouaiav dnlot ypm?m; dedooBat qutny Toug
N TEVoAotY €1g To ovopx autov  (fo.Cat 7) [All]

e€ovoa Biotal, TOUTETTW eRTNDEDTNG TIPOG TO Yeveodul
fgllclv.]za, TOIC MoTeVoaow €1g to ovopa autou  (lo.Cat 7)

in s{z}fgium dei, potestatem acceperunt filii dei fieri (Io.Cat 109)

John 1:13

ot ouk €€ ayuotwy oude €k BeAnUaTog oapkog Oude €k
?%s;f?g?ggvﬁpog aAr’ ex Beou eyegpvn%%cav (Luc.Cat

ot €k Geou yevunBevteg ... oux uniokewta 8¢ tn €€
)z;?ﬁatwu yeu)t;met (Io.Cgat 8) }All]

unoke ot 8e kat BeAnUatL copkog kat yeveael avdpog
(To.Cat 8) [All} P 4 P

kat Ty ek Bednuatog avdpog yeveow  (Io.Cat 8) [All]

TO MEV Yop €K yuvatkog yevvmBnuat ka8’ nuog, o de un ek
Y Yu Y ;h

eANUATOC COPKOC, 1) OV " €K IVEURGTOG Xy 1OV UTE
nuog (Mat.ggt 1) [Al Y P

qui licet non ex _san%uine neque ex voluntate carnis neque ex
voluntate viri, sed ex deo nati sint (Io.Cat 109) [C

qui non ex sanguinibus neque ex voluntate viri neque ex voluntate
carnis, sed ex deo nati sunt (foes.Hom2, 1) [

ut dicatur de eo quia non ex carne neque ex voluntate viri sed ex
deo natus est (Mat.Com A 12) [All]

John 1:14
eoknvwoev evnuw  (Io.Cat 1) [C]

wg povoyevoug napa natpog  (Io.Cat 9) [C]
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Sofav wg HOVOYEVoUS Topa TIATPOG TANPNG XAPITOC Kal
onBetag  (Ps.Cat 11%)%7) [%])g TpTe Xep

kat Ty Soxav autovu BeacacBat, Sofav QVOYEVOUS OPQ
matpoc  (Ps.Cat C117,26) [Ad] o HOY ®

TOANPNG Xoptrog kot aAnBeiag whbn Toig autov Beacouevolc ...
rxﬁzpmapapgg aAnBelag kat xawg)trog eotw (lo.Cat 9$l [AJLﬁ

YEVOREVOG oapé 0AwC KOl OKNVWOOS €V TV ... OTAV
CKTVWOGVTOG €V NIV autou Beacwpebo tnv Sofav autou
Tnpoug xapitog kot oanBewg  (Ps.Cat C 101, 16) [All]

ver[bé)]m caro factum est et habitavit in nobis (Rom.Com A 6, 3)
verl?:xm caro factum est et habitavit in nobis (Rom.Com A 6,7)

caro factum est et inhabitavit in nobis (Mat.Com A 119} [C]
verbum caro factum et habitavit in nobis (Th.Com) [C]

et verbum caro factum est (Luc.Hom 29, 6) [C]

verbum caro factum est (Ex.Hom 7, 8) [C]

verbum caro factum est (Ex.Hom 12, 4) [C]

verbum caro factum est (Gen.Hom 8,9) [C]

verbum caro factum est (Num.Hom 7,5) [C]

verbum enim caro factum est (Rom.Com A 5, 8) [C]

et vidimus gloriam eius, gloriam tamquam unigeniti a patre,
plenum gratiae et veritatis (Ct.Com 3) [

et vidimus gloriam eius, gloriam tanquam unigeniti a cpatre,
plenum gratiae et veritatis (Rom.Com A 4, 8) [C]

gloriam tanquam unigeniti a patre, plenum gratiae et veritatis
(Rom.Com A 4, 8) [C]

quod caro factum est (Ex.Hom 12, 4) [Ad]

recepi verbum carnem factum (Ct.Com 1) [All]
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et verbum caro factum dicitur (Ct.Com2) ([All]

si videre potuerit gloriam eius, gloriam tamquam unigeniti a patre
(Ct.Com 1) [zfm '

et verbum caro factum dicitur (Ct.Com 2) [All]

quod caro factum estiv?uod habitavit in nobis, cuius vidimus
gloriam non sicut Moyses velamine obtectam, sed gloriam
tam?ixam unigeniti a patre, plenum gratiae et veritatis
(Es.Hom 7,3) [All]]

et verbum carnem factum (Lev.Hom 27,3) [All]

ad [Izsiﬁm, tamquam ad verbum carnem factum (Lev.Hom 4, 8)

si verbum caro factum habitat in vobis (Lev.Hom 7, 5) [All]

et susceperint verbum quod factum est caro tantum ascendunt
prae multis, ut possint capere non qualemcumque gloriam sed
gloriam quasi unici a patre ... vidimus gloriam eius, gloriam
?Kﬁsix unici a patre, plenum gratia et veritate (Mat.Com A 35)

nec verbum carnem factum (Num.Hom 26, 4) [All]

quomodo verbum caro factum sit (Princ4,2,7) [All]

ne forte is qui verbum caro factus apparuit positis in carne
(Rom.Com A 1,4) [All]

et verbum carnem factum (Rom.Com A 10, 14) [All]
usquequo tempus adesset ut verbum caro fieret et habitaret in
nobis (Rom.Com A 10, 43) [All]

John 1:15
(o] OEI(l:(]rw pou epxopevog eunpoafev pou yeyovev  (lo.Cat 12)

o omow pou epxopevog  (lo.Cat 18) [C]
epnpoobev pou yeyovev (lo.Cat 10) [C]
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epnpoofev povu yeyovev (To.Cat 10) [C]
™MBev 0 Inooug oMlow aUTOV KaTK TX TIPOEPTEVa, efantioOn,
emptvpﬂeg\g un’ autov (Io.Cat 45) p?Al‘f]

John 1:16

OT1 $NoW €K TOU TANPWMOTOG QUTOU TIavTeg eABOUEY Kat Xopw
avtixopitog (Io.Cat 10) [C]

OTL €K TOV TATPWHATOS QUTOU TIELS TIAVTES EAONEY Kat Xapiv
autt xapn:or% (Io.Cat 10) [%i ®

€K TOU TANPWIATOC QUTOU NUELS TOVTEC EAXPOEV Kal Xopiv
avtt xaxtggm ?ﬁs.CatB ,5) [C] ¢ P

€K E:(cﬁ) TANPWHOTOG cuToU TLELS iavteg eAofouev  (Io.Cat 10)

€K TOU MANPWHATOC OUTOU NILELS TIOVTEG EAXPOUEY Kal Xopw
avTt xagq?oc; (gs.Cat Bn‘},lS) [C] H ®

Kal7€l(5 ;:0\[) Cri?wpm;mog oautou nuews navteg edafoucy  (Ps.Cat

E

Kt €K TOU TIANPWHATOC QUTOU NLELS Tavteg eAafouev  (Ps.Cat
ST Cr]\pm NUELG S uev  (

€K S}u {ncklnpm;mtog autou navteg nuelg eaofopev  (Ps.Cat 23,

€K Egulr)t}«%ufmrog aUToU NUELg Tavteg edafopev  (Ps.Cat A

€K TOU TIATPWMATOC QUTOU NUEIG TIAVTES €A ev (Ps.CatC
55 %lmoq nu ¢ edaPopev (

Kai xapww avti xopitog  (? Pr.Cat 12) [C]
quia de plenitudine eius nos omnes accepimus (Ct.Com 1) [C]
nos omnes ex plenitudine eius accepimus (Es.Hom 7,3) [Ad]

John 1:17
n x%]u; kai 1 eAnfetx dwx Inoou Xplotou eyeveto (lo.Cat 12)
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Sm[A%cemg 8¢ 0 vopog €8ofn add’ oux unt’ autou  (lo.Cat 12)
gra{tgl} et veritas per lesum Christum facta sit (Princ 1, Pref,, 1)
grasti)a eigi}m et veritas per lesum Christum facta est (Reg.Hom A

ces[slelltle lege prima quae per Moysen data est (Princ 4, 3, 12)

John 1:18
Beov oudewg ewpokev ... nwnote (lo.Cat 13) [C]

0wV €1g Tov KoAnov tou atpog  (lo.Cat 14) [C]
wG €V KOATOW ovta tov atpog  (Luc.Cat 59) [All]

deum nemo vidit umquam; unigenitus filius, qui est in sinu patris,
ipse enarravit (Ct.Com 3) %C}

deum nemo vidit umquam (Princ 1, 1, 8) [C]
deum nemo vidit umquam (Princ 2, 4,3) [C]

quod verbum in sinu patris requiescens, annuntiat deum quem
nemo vidit unquam (lo.Cat 108) [All}

John 1:21
tu Elias es? et dicit: non sum (Mat.Com B4) [C]

John 1:23
eyw $pwvn Powvtog ev T epnuw  (lo.Cat 17) [C]?

evBuvare ¢not tnv odov kupwov  (lo.Cat 17) [C]

3 This citation and the one that follows derive from a catena on John 1:23; even
though they have Synoptic parallels, the reference is secure.
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John 1:26
HETOG ULV €0TTKEV oV upelg ouk owate  (lo.Cat 18) [C)
MECOC UMWY €0TNKEV oV uueig ouk odate  (Mat.Cat 503) [C]
meoog vpwv eotnke  (lo.Cat 18) [C]
umeoog vpwv eotnke  (lo.Cat 18) ([C]

cdwv € Lecog €0TNKEY TwY pn ywwokovtwy autov  (lo.Cat
$2) (Al Ky

ko 1y Suvoug Tou kuptou Inoovu owvaxBnoetal jed’ nuwv,
L{J.glcﬁ)g gle ea'mxex? Kot Twv ouk eotwy outov  (Mat.Cat 504)

in n&dio autem vestrum stat quem vos nescitis (Mat.Com A 65)

medius vestrum stat quem vos nescitis (Num.Hom 3,2) [C]
medius vestrum stat quem vos nescitis (Princ 4, 4,3) [C]

me[dCh]ls inquit vestrum stat quem vos nescitis (Rom.Com A §, 2)

John 1:27
ou ?gf 6[1&140:&0(; Avoat Tov oavta Ttov vnodnuatog  (fo.Cat

ipse est qui post me venit (Mat.Com A 65) [C]

qui post me venit cuius non sum dignus solvere corrigiam
calciamentorum (Princ 4, 4, 3) [C]

qui post me venit (Rom.Com A 8, 2) [C]

John 1:28
npo{azcl)]ti' efontilev Iwowvng nepav tou Topdoavov  (lo.Cat 76)

4 The context indicates that this citation derives from John rather than the
Synoptics.
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John 1:29
™ fgfzu%c}w Prenettov Incouv epxopevov npog avtov  (Io.Cat
o apwv v apoptior  (Io.Cat 19) [C)

0 Yap apvoc Tov 8€0v 0 TNV ouepTIaV alpwV TOY KOOUOU
Y (¥har Cat 53) [Ad] Hap e

Inooug o aipwv OU HOVOV TNV auapTaV TOU AGOU CAAX Kot OAOU
Tou Koofou (Mat.Cat 39) [All]

€VOMEVOG apuvog Tou Beou outog TOG GUOPTING NUWY
7 ¢ege:/0%l’s}.jéat.c 129, 3) [Al] e HAPTG

ecc[% z]ignus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Gen.Hom 2, 3)
ecc[% z]xgnus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Gen.Hom 8§, 9)
ecc{% z}agnus dei, ecce qui tollit peccatum mundi  (Gen.Hom 8, 9)
ecc[e.c 'ixgrms dei, ecce qui tollit peccatum mundi  (Num.Hom 24, 1)
hic[%s]t agnus dei qui tollit peccata mundi (Rom.Com A 3, 8)

agnus dei qui tollit peccatum mundi (fos.Hom 7, 1) [C]
qui tollit peccatum mundi (Mat.Com A 79) [C]

sed quod designaret immolari debere illum agnum, qui tollit
peccatum mundi (Lev.Hom 2, 5) [All]

et fz}f]tltlls est agnus dei ut tollat mundi peccata (Mat.Com A 50)

qui totius mundi tolleret peccatum (Num.Hom 17, 1) [All]
qui tollat peccatum totius mundi (Num.Hom 24, 1) [All}

sed vide tu :}énum verum agnum dei, agnum qui tollit peccatum
mundi (Num.Hom 23, 6) [All]
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hoc est, usquequo Christus veniret qui tollit peccatum mundi
(Rom.Com A 5, 1) [All]

et quomodo cum sit agnus dei tulerit peccatum mundi
Rom.Com A 4, 11) [All]

John 1:31
koryw ouk ndew avtov  (To.Cat 20) [C)3

kayw ouk ndew awtov  (To.Cat 20) [C]

John 1:32

TO TIVEUNX ... WOEL IEPLOTEPQ KATAHAWOV €K TOU OUPAVOU KXl
uevov en’ avtov (Mat.Cat 255) [Ad]

exete be kot Iwovvny tov fontigtnv tov €€ oupavou
GGCZUG}.LG l{OV TO TIVEUMO KOQTQDOIVOY woel ‘ITEPLO”C&‘ pov Kat
pmevov en’ autov (Mat.Cat 342) [Ad]

si dixisset spiritum descendentum et non edidisset: et manentem
ineo (Num.Hom6,3) [Ad]

John 1:33
o0 neppog pe Pontilew ev o vdatt ekewog po eunev: €’ ov
aw W01 TO TIVEUMX KOTaBulvov Kot JeVov €N qUTOV, €KEWOC
eotw o fantilwv ev nveupatiayw (To.Cat 49) [C‘]

€ '( IOU ap oV lﬁn? ¢now katofawov xat jevov en’ autov
o

.Cat 20) [C

Koryw ouk nOEW autov gnow oA’ o nepog pe fortilew ev
L EKEWOG HOL EUEV" €)' OV v NG TO TVEUUX
lfz‘gjciﬁmuov €T’ owtTov outog €0Tw o uiog uou  (Io.Cat 20)

qui misit me baptizare in aqua, ille mihi dixit: super quem videris
sglmtum descendentem et manentem in eo, ipse est
(Num.Hom 6, 3) [C]

5 The context indicates that this citation and the one that follows derive from
the Fourth Gospel.
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super quem videris spiritum descendentem et manentem in eo,
iste est filius dei (Es.Hom 3,2) [Ad]

John 1:34

KOryw €EWPOKO KOl MEMOPTUPTIKO OTL DUTOG ECTWV O UIog TOU Beou
Nocatss) 1A PF o

karyw ewpaka kat pepoptupnka  (lo.Cat 20) [C]
outog eoTiv <uwg > tou Beov  (Luc.Cat 96) [C]

John 1:37
et audierunt duo discipuli eius et secuti sunt Iesum (Mat.Com
12,22) [C]

John 1:39
epxeobe ¢notkat dete (lo.Cat 21) [C]

John 1:41
Avfixg?g ... euptoket Tov aderdov tov Biov Metpov (lo.Cat 21)

John 1:43
™m c[-:(rzt]ozupwu nBeinoev e€erbew ety Moo  (To.Cat 23)

axoiouBet pot  (lo.Cat 23) [C]

John 1:45

ove € NRUCIK; €V TQJ VO L Kol OL R TTaL NKOJLEV
m’ép&‘k: (o.Cai48) 1Y pojrat evp

@’ avti Tov Tov Iwond vov tov ano Nolapet toutov
EUPTKQUEY OVTO €KEWOV TIEPL 0U MwuoTc T€ eV Tw vopuw Kat
ounpodnrat €mov  (Io.Cat 24) [All]

quem scripsit Mozses et prophetae, invenimus Jesum a Nazareth
(Rom.Com A 4, 8)
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John 1:46
ex Nalopet Suvatat Tt ayabov ewas;  (Io.Cat 25) [C]

epxov kot e  (fo.Cat 25) [C]
epxov kot e (fo.Cat 27) [C]

John 1:47
eatt yop loporutng oAnBug  (Io.Cat 27) [All]

ecce verus Istrahelita in quo dolus nonest (Ex.Hom 1,2) [C]

verus Israelita es in quo dolus non est (Gen.Hom 16, 6) [Ad]

John 1:49
ou <€L>0 uu)%‘tou Beov’ ov tou lopar), Tou Bopatikou
yevoug faotheug unopxelg  (To.Cat 26) [All]

John 1:50

€110V 001 OT1 €150V G€ UTIO TNV CUKNY ToTevelg; peova
toutwv odet  (Io.Cat 27) [C]

John 1:51

amen, amen dico vobis, videbitis caelum apertum et angelos dei
ggsgrxc}ates et descendentes super filium hominis (Luc.Hom

videbitis enim caelum z:_pertum et angelos dei adscendentes et
descendentes super filium hominis (Ez.Hom 13,2) [C]

sunt angeli qui adscendebant et descendebant super filium
hominis (Ez.Hom 1,7) [All]

angeli enim dei adscendunt et descendunt ad filium hominis
Lev.Hom 9, 8) [All]

John 2:1
TpITNG TPN Nuepag eveotnkuiag ad ov 0 Inooug efomtiodn,
yapou ev Kavg tng F'edaiag yevouevou, kot Ouong tng
untpog Inoou exet (lo.Cat 28) [All]
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John 2:2
kat autog 0 Inooug exdndn opa twv pobntev  (Io.Cat 28) [All]

John 2:3
OlOV €V TV Kowl epywy nv o €v Kovg €0V OT€
votepnoev o npotepog owog  (lo.Cat 74) [All]

John 2:4
TLELOL KQL 001 YUVaL; ket ouniwg TKeL nwpa pov  (Ps.Cat C 144,
g()’ (€] Y pa L

nondum venit hora mea (Mat.Com A 74) [C]
nondum venit hora mea (Mat.Com A 97) [C]

John 2:7
eyeptoav Tag vipg ewg avw  (fo.Cat 29) [Ad]

John 2:10
ompis homo ?nmum bonum vinum ponit et cum inebriati fuerint
id quod inferius est; tu autem servasti vinum bonum usque
nunc (Ct.Com 1) [C]

John 2:11
tm{g}u TV apxXTIV Twv onueww encincev o Incoug  (TIo.Cat 74)

John 2:12

Kol ete Touto katefn €i¢ Kadopuooup autog xatn
cfm:ou Kot ot ader t auTou Kat ot gadntat autou ?ﬂ&t 31

John 2:14
oL Tnv twv Buowwy xpetaw Tipodacty aoxpokepdetog

Aapfovovteg Boac Kat TPUYOVAC Kot REPLOTEPAC ETINPATKOV
(Ma tCamq)o?ﬁ puyoves PITTEpos enrp
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oBev Inoouc ekfefAnket Touc npoPata kai foag Kat NEPLOTE,
nmlouvrvgag (I\?at.Cat 543?1)p [All) ° ploTepas

John 2:15

A€ywV Jn TOLELTE TOV <OIKOV TOU TIOT > OOV
)e,ungétov (Mat.Cat 543, 1) [Ad] P Hov

John 2:16

M1} TIOLELTE TOV <OIKOV TOVU TITPOC OV > OIKOV EMTIOPIOU
(Mat.Cat 543 1) [C] P P

TOV OIKOV TOU TIGTPOC GUTOU OLKOV ELTIOPLOV YEVOUEVOY
(Io.Cat 74) [Ag] eplavy

tollite ista hinc et nolite facere domum patris mei domum
negotiationis (Princ 2,4, 1) [C]

et dixisse venditoribus columbarum: tollite haec hinc et nolite
facere domum patris mei domum negotiationis (Mat.Com A
117) [Ad]

John 2:18
Tt onuewov Sewvuerg upw otL tavta noieig  (Io.Cat 32) [C]

epvnolnoav ot paGr&m €K TIPOCWTIOU TOU KUPIOU EV q;a(A octg
epnuevou oti o {nog Tou oikou oou kategaye e (Ps.Cat
Dlp%, 339) [Ad Y

John 2:19

AvoaTe yop $NotV TOV VaOV TOUTOV, KOl €V TPLCW TILEPAL
eyep«z a%?ou (Ps.Cat B 5, 8) [C] plotl niepats

XUO’(I’C€ TOV VOOV TOUTOV, Kol €V Tplow €PaLC €YEPW QUTOV
(Ps.Cat C 34, 1) [C] platvTepaic eyep

OUK ETEV Yap Auow ToV vaoy tov Beou cdAa AuoatTe Tov vaov
ggg}r)l(f gg}t oK €intev okodopnow cAX’ eyepw (Mat.Cat

solvite templum hoc et ego in tribus diebus suscitabo illud
(Mat.Com A 108) [
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solvite terréalum hoc et ego in triduo suscitabo eum (Mat.Com A
132) [C]
solvite templum hoc et ego in triduo suscitabo illud (Mat.Com A
145) [CF]'
solvite templum hoc et ego in triduo suscitabo eum (Mat.Com A
145) [C%

solvite templum hoc (Lev.Hom 10, 1) [C]

et ego in triduo reaedificabo eum (Mat.Com A 132) [C]

solvis enim templum dei quod in tribus diebus resuscitatum est iis
qui credunt (Rom.Com A 2, 11) (All]

John 2:20
quadraginta et sex annis aedificatum est templum hog, et tu in
tribus diebus suscitas eum? (Mat.Com A 108) [C]

John 2:21
hoc autem dicebat de templo corporis sui (Mat.Com A 108) [C]
et quod ille dixit de templo corporis sui  (Mat.Com A 108) [All]

temglum cor{)oris sui post triduum suscitare se dicit (Num.Hom
17,6) [All]

John 2:24
ouk emoTevoev eavtov autog (Io.Cat 33) [C]

oude enioteuoev eautov autowg (Io.Cat 33) [Ad]

John 2:25
QUTOG €YWEOKEV TLTIV €V tw avBpurny  (Mat.Cat 70) [C]

NG kapdlag TO KPUNToV emotatal, ov XpnGeL nap” avBpwrou
HapTuplay AofEw, €RICTAEVOG TL €GTIV €V Tw avBpwnw. ou
YOp €1pNTat yWwoKe W Tov avBpwnov amwg, cAAa TL €0TIWV
evtwavBpuny (Io.Cat 33) [All]

o ewg Ti N ev tw avBpwnw  (Mat.Cat 70) [All]
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qui sciebat quid esset in homine gtdpropte;ea non habebat ogus,
ujg gilquls testimonium daret ei de homine (Mat.Com A 30)

John 3:2
omo Beov eAndwBag Bbaokadog ... oudel yop duvatal ta |
OTME TOUTA TIOLEW & ou epyaln eav unn o Beog pet
avtouv (Io.Cat 34) [C]

John 3:3
TOV TPOTOV TOU TIWC €0TW YevunBnual avwBev epunvevwy o
awg?p Aeyer (lo.Cat 363, [All) P

0 de_lwavung kat Aoukag arto tov factevovtog Beou wvopaoe
(lo.Cat 122) [All] = o

John 3:5
€€ vdatog kot nvevpatog yevvnlnuar  (Io.Cat 36) [All]

kat o pev @innog toug avayevvwuevoug €€ vbatog kat
nvepguatog aywu ( or.CZa't 5) Amouv; o

nisi quis renatus fuerit ex agua et spiritu sancto, non potest
intrare in regna coelorum (Ex.Hom 5,1) [C]

nisi enim quis renatus fuerit ex aqua et spiritu, non poterit intrare
in regnum caelorum (Luc.Hom 14, Cj

nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto non possit introire
inregnum coelorum (Rom.Com A 2,7) [C]

nisi quis renatus fuerit denuo ex aqua et sg)iritu sancto, non potest
introire in regnum dei (Rom.Com A S, 8) [C]

oportet enim prius aliquem baptizari aqua et spiritu  (Luc.Hom
24,2) [AIH

sed et qui superna nativitate non sclum ex aqua sed etiam de
spiritu natus est (Mat.Com A 12} [All]

quia non credit Christo, et intrare non possit in regnum coelorum,
?Xﬁl] renatus non est ex aqua et spiritt (Rom.Com A 2, 7)
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John 3:6
quod natum est ex carne, caro est (Mat.Com B 2)

John 3:8
To nveupa onou Beret ver  (fo.Cat 37) [C]
omou Beiet nvet ... to wevpo  (To.Cat 123) [Ad]

TNV $uumy cUToU BKoUwY OUK OWEV Tov unayet kat toBev
egxemt (lIo.Cat 37) [All]] RS

spiritus enim ubi vult spirat (Princ 1, 3,4) [C]

sed 9uia dominus est spiritus, idcirco ubi vult spirat (Num.Hom
27,13) [Al]

John 3:12
TG €0V €W VKLY T emoupavia iotevoete  (lo.Cat 38) [C]

OUK €EV O INCOUC” €L Ta YNWA €TI0V UMW, cAAX TA ETILYELX
(To.Cat 38) [,Xﬁ] m 4

John 3:13
neque enim alius adscendit in coelum nisi qui descendit de coelo,
ilius hominis, qui est in coelo (Gen.Hom 4, 5) [C]

nemo adscendit in coelum nisi qui de coelo descendit, filius
hominis, qui est in coelo (Rom.Com A 8,2) [C]

nemo enim adscendit in coelum nisi qui de caelo descendit, filius
hominis (Es.Hom 5, 1) [C]

dominus vero meus de caelo descendit et qui descendit, ipse est
filius hominis (Ez.Hom 13, 2) [All]

John 3:14
napokAnfeic o Beoc upwbnuatl tov eautou vov evdoknoev
0.Cat 36) (AL v

ut Moyses elevavit serpentem in deserto, sic oportet exaltari
filium hominis (Ez.Hom 11,3) [C]
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John 3:15

Wo TAVTEG 0L S10 MO TEWE €1C QUTOV OPWVTEG ... ko {amy
awviov exwot (Io.Cat 353 [All} ope

John 3:16

ita dilexit deus hunc mundum, ut filium suum unicum daret
(IludHom 1, 5) [C]

ut qui credit in eum, iam non moriartur sed vivat in aeternum
umHom 9, 5) [C]

sic enim dilexit hunc mundum, ut filium suum unicum daret pro
huius mundi vita (Gen.Hom 4,2) [Ad]

sic enim deus dilexit mundum, ut filium suum unigenitum daret
pro mundi huius vita (Num.Hom 24,2) [Ad]

John 3:18
o Toteuwv €ig autov ou kpwetat  (lo.Cat41) [C]
0 TUOTEUWY €1G €€ ...ou kpwwetar (Ps.Cat 16,2) [C]
OTLO ToTEVWY €1C epe ov kptvetar  (Ps.Cat 71, 4) [C]
omnis qui credit in me, non judicabitur, qui autem non credit, jam

judicatus est, %ﬁa non credit in nomine unigeniti filii dei
(Rom.Com A2, 7) [C]

John 3:19

autn 8€ €0TIV N KPLOIG OTL TO Pwg EATAVBEY €15 TOV KOTUOV Kot
%;x:t?g]au ot avBpwnot poiov to oxotog nTo duwg  (fo.Cat

autn d€ €0TIV 1 KPLOIC OTL TO eArhubev e1g Tov Koopov
(Io.Cat 41) [C? “ o Lg Ho
nyonmoav W 01 avBpWoL TO OKOTOG MOAAOV 1} TO $w
4 (Io.Cat Zﬁp ?8(]7 ) o e

ny(fg?o*au peAdov ou avBpwrnol to okotog N to dug  (To.Cat 43)

nyoSa{ntsy?v[%]aUGpwnm T0 oxoTog poAAov nto ¢pwg  (Ps.Cat C
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quia dilexerunt tenebras magis quam lucem (Ex.Hom 5, 4) [Ad]

John 3:20
b 0 dauAa MPACTWY KIGEL TO ... O A €AEYXON T
a%g)?g m)?i:%‘; ou?% nowp&l (Io.Ca%) [C] H Y
dovra mpaogovteg picouot to dwg  (lo.Cat 43) [Ad]

Kot ALY ov Tw un epxecBat npoc to UAQ TIPATTOUC W
%7)&& ﬁ:ﬁﬁau unpgtrew ow? epxovi(gf; 1?304; o m (Jo.Cat

TOG MEV Yop 0 $auAX TIPOTCWY MITEL TO UG KaL [N EPXOLEVOG
TIpOG 10 OKOTOG €0TL KQL VIOG OKOTOUC KOl VUKTOUG
(Eph.Cal 25)” (Al

) 0 Ta GoUAR TIPATTWY UITEL TO KOl OUK €PXETAL T(PO
m%é %«P:g, wam ekegxen ocu%ou T ep%%g (Ps.Cat 8 118, 10%)g

TG yap 0 To davda rpattwy pioet o ¢wg  (? Pr.Cat 1) [C]

TU [¢] a\’xa TOACCWY MLICEL TO KOt QUK € XETaL T TO
A OV boc P poc T fus

oG 0 $AVAC IPAOTWY OOV O TIOPVEVUY MITEL TO KQL TO
ggog)edi Afl%wq’ KpuniteL o moteL wa un eAeyxBn  (Ps.Cat A

omnis qui male agit odit Jucem et non venit ad lucem ut ne
arguantur opera eius (Ps.Hom 1,5) [C]

omnis enim qui male agit odit lucem et non venit ad lucem
(Gen.Hom 1, 2) [C%

omnis enim qui male agit odit lucem et non venit ad lucem
(LevHom 7,7) [C]g

qu([)[xiiiell]m et ipsi oderunt lucem, quia male agunt (Ct.Com 2)

John 3:21
o mowwv v canBewxv  (lo.Cat 42) [C]
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o Be nowv trv aAnBewv  (Ps.Cat A 36, 6) [C)

0 8e nowwv T aAnBelov €pXOUEVOS TIPOG TO €0TLKAL
viog dwtog (Eph.Cat Zg) All] P s g

qui autem facit veritatem, venit ad lucem (Ps.Hom 1,5) [C]
uti ne manifestentur opera eius, et videantur, si in deo sunt gesta
(GenHom 1,2) [Ad]

John 3:23
€v Awwv eyyug tou Zaanu  (fo.Cat 76) [C]

nv Ge kot Lwav ?omu@mv €v Awv €yyug Tou aAet
(Mat.Cat 69l)’n‘i ] 7 H

John 3:24
OUTE%]WP v Iwavung PefAnuevog eig pudakny  (Mat.Cat 69)

John 3:26
Tioawvteg epxovtat npog avtov  (lo.Cat 44) [C]

oUK GAA0g 8 eott Tou Inoou ou etpnga’ce Porrtilew, UTEI e;cxov
EHOPT €Vou, Ipog, oV epxeabot navt € (lo.Cat
LS TPos ot e %

John 3:27

ov duvatal avBpwniog o’ eautov Aapfavew oubev eow unn
UEVOV e% T™ovu cf%auou (Io.é;t 44) [C] s

ou Suvatar avBpumnog Aaufovew oubev  (lo.Cat 44) [C]
John 3:29
autn ouv N eun xopa eminpwtal  (fo.Cat 45) [C]
o yap exwv ¢mot Tnv vuudny vuudlog eott (Ps.Cat 18,6) [C]
qui habet ergo sponsam, sponsus est (Lev.Hom 12,5) [C]

amicus autem sponsi stans et audiens eum gaudio gaudet propter
vocem sponst (Ct.Hom 1, 5) [C]
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John 3:30
exewov det av€avew, epe Be edattovoBat  (Io.Cat 45) [C]

au%ojgtjﬁw €KeWwoV MPooTKeL, epe Be edattouoBat  (Io.Cat 45)

illum oportet crescere, me autem minui  (Luc.Hom 21, 3) [C]

ilIurg oportet crescere, me autem minui  (Rom.Com A 3, 11)

John 3:31
o avwBev epxopevog enavw navtwy eotw (lo.Cat 35) [C]

C Yap WV €K NG YNG €K TNG YNNG €0TL Kat €K TNG YNG AcAEL 0 €k
}:a: OUPQVOU €pXOMEVOS Enavw iavtwy eotw  (Eph.Cat 35)

O WV €K TNG YNG €K trg Yng Acket  (To.Cat 49) [C]

0 yop wV €K TNG yng €k Tng yng Acher  (Ps.Cat 18,2) [C]

WTE ‘)’ €KELVor (IV&)9€U fg OMEVOV €TIAVW TIAVTWY €lval
Barde (lo.Cat 459 [AN]

€t avwBeV Kat €K TATPOG EPXETAL WE NV TOKpaTwp, Snhov
z)%?enauw TIOVTWY €c’c€v (lo.Cat 46) [All] patp

Inocoug avwlev exnpuBug  (Io.Cat 47) [All]

qui est ex terra de terra loquitur; qui de caelo venit, super omnes
est (EsHom?7,2) [C]

aut terrenus est, et de terra sapit, ac de terra loquitur (Rom.Com
A2, 4) [All]

John 3:32
KOl O EWPOKEV Kat nkouoew touto poptupel (Eph.Cat 35) [C]

Kot TNV paptuplav autou oudeg doufavel  (lo.Cat 47) [C]
Kot TN poptuptov autou oudetg Aapflover  (Io.Cat 47) [C]
v peptupav autou oubelg daupaver (To.Cat 47) [C]
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Acdwv t€ ankouge kat edev  (Io.Cat 47) [All]
Aapufavovtog Ty nept autou poptuplav  (fo.Cat 48) [All}
quod vidit et audivit testificatur (Es.Hom 7,2) [C]

John 3:33
0 Aofwv TNV QUTOU MOPTUPIOV € wev ot o Beog aAng
ngu (?O.Cat 47)mipC] P tpay o6 oanene
o Acfwv autou Ty poaptupiav  (lo.Cat 47) [C]
ofpayovtog oti 0 Beag dAnbng eotw  (To.Cat 48) [Ad]
0 €K TOU TUGTEVEW TWw Bew o 100¢ OTL eANBNG eaTiv 0 Beog
(Eph.Cat 21) [All]} tpayioos ne

John 3:34
ov ?ao aneoteev o Beog T pripata autov Aoket  (lo.Cat 49)
ov yap €K pepoug dwwot to veupa  (fo.Cat 48) [C]
anootalelg Tou Beou T pnjata Aaket  (Io.Cat 47) [Ad]
ouK ek petpou pev didwot o nveupe  (Eph.Cat 17) [Ad]
oM\’ ouv ex pepoug eixov to veupa (To.Cat 48) [All]

0 3¢ ye owtnp anooTeleig €Tl TR T prlata Tou Geou Aadew
ou)tf( €x uerp‘)%vg SWwot To nveuua ‘()Io.Cat 48) [All]

ou yap €K petpou Sdwow o Beog To nveupn (Ps.Cat 15, 6) [C]

non éanim cum mensura dat deus spiritum  (Num.Hom 27, 13)

no? Ce]nim ad mensuram dat deus spiritum (Rom.Com A 4, 1)

John 3:35

0 TIQTNP QYT TOV VIOV Kat Ta Ravta Sidwow eV T XEpt qutou
(Io?gatySO) [C] ®
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o noenp ayang tov viov  (lo.Cat 50) [C]
oryomg 3¢ Tov viov o natnp  (lo.Cat 127) [Ad]

John 3:36
0 ToTEVWV Tw vy €xeL Lomyv awviov  (To.Cat 50) [C]

John 4:6
ekaBeleto emt tmyng o Inooug  (To.Cat 74) [Ad]

extn yop wpa tng nuepag nv  (Io.Cat 52)  [All]

€K epag ovong o | €V TN mnymn KaBeoBe
e wpas ;;m[fgﬁup G ouong o Incoug mnyn 1S

outw kat 0 cwtnp ekabeleto ent T Tyn, wpa nv woet extn (7
Pr.Cat 5) [A‘ﬁ] i

sed et illud, quod itineris et aestus labore fatigatus sedens super
puteum requiescit, et sitit (Gal.Com 96) TAli]

ipse Adl(l)]minus cum ex itinere fatigatus fuisset (Gen.Hom 10, 5)

et ibi invenies puteum, supra quem Salvator noster sedebat
requiescens post itineris laborem (Num.Hom 12, 1) [All]

John 4:7

LG TPOVOOULEVOG wheEAEIOG TNG LEAAOUOTC ETTL Tw oavTANoOL
uﬁug)p €K tn% myr(\lgxb epxeabat y\}:vatxog (io.Cat 52) [Al]

da mihi bibere (Gen.Hom 10,3) [C)

tunc cum veniente muliere Samaraitana et volente haurire aquam
de puteo (Num.Hom 12, 1) [All]

da mihi bibere (Rom.Com A 3,7) [C]

John 4:8

ot pafnrat autou oneAniuBeioay €1g Ty MOAW Wa tpodrc
ayopoocwaot (lo.Cat 53) [C] Pod
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TwV Mabntov em e o oot Tpodag aneAnrubotwv  (Io.Cat
5;)11 Ty yopacal Tpodag (

John 4:9
&' nv Ioudatot o ouyxpwvtar Zopapertaig  (fo.Cat 53) [All)

John 4:10
anexpifin o Inooug kat eunev autn €L ndetg v Supeav tou
Beov Kkat TIg €0TW 0 A€ywV 00t, DG Lot TUEW, OU QY 1TNoOG
autov kot ebwke oot udwp Lwv  (To.Cat 74) [C]
si scires quis est qui dicit tibi: da mihi bibere; tu utique petisses
eum, et dedisset tibi aquam vivam (Rom.Com A 3,7) [C]

John 4:12
un pnelav et ou tou natpog nuwy fokwf  (lo.Cat 54) [C]

John 4:13

510 0 Twwv ex tou vdatog tou voutkou Sunoet nodw  (fo.Cat
5 Taa] og 1) g (

Kat €K TouTou ¢not Tou ubatog o ey 8 €L IEA W
do'Cat 54) [Alﬁﬂc Wno

omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum; qui autem biberit ex
%)qu? éuam ego do ei, non sitiet in acternum (Rom.Com A 3,

quicumque biberit ex hac aqua quam ego do ei, non sitiet in
aeternum (Ct.Com, prol.) ?C]

qui autem biberit de agua quam ego do ei, non sitiet in aeternum
(Gen.Hom 7, 5) [élj

Dm[%i enim qui biberit ex aqua ista, sitiet rursum (Ez.Hom 13, 4)

omnis qui biberit ex hac aqua iterum sitiet (Gen.Hom 7,5) [C]

qui bibit non sitiet in aeternum (Ps.Hom 1,4) [Ad]
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John 4:14

0 8’ av min €x Tovu uBaTog oV €yw Swow oty ov kN Sumon €1
tov awve (lo.Cat 54) " [C] 7

0 wwv ek Tov udatog ou eyw Swow auty ou un Sunoel eic tov
awva  (Ps.Cat C%ﬁ, ] )Y[C] koW E

ov pun dwnom et tov awva  (To.Cat 54) [C]

0 TIWWY €K TOV VOKTOG TOUTOU Ou un Supnon €1g tov awva  (?
Pr.Cat 24) [Ad]

€X0VTQ IOTUUOUG €V auTw ohAouevoug €ig {wnv awviov
(Ier.Cat 22) [All] v

" g notapol pevoouot udatog cdropevou €1g Luny awsviov
o [ oL peuI: H

Kot et ubwp ou o www ou Supg  (Ps.Cat B22,2) [All]
™ A? ubatog cdropevou eig Lunw awviov  (Ps.Cat C 78, 40)
TAn)
evoovtat udatog chhopevou eic Lonv awviov  (Ps.Cat C 88,
P 33) [All] H

Tnyoc €V autalc exovoat vdatoc Lwutoc cdhouevou € v
gaugwov (Pg.;CatC 142, 6) ?Eﬁ} g H 6 Lo

qui autem biberit ex aqua quam ego dedero, non sitiet in
aeternum, sed erit fluvius in eo fons aquae salientis in vitam
aeternam (Ez.Hom 13,4) [C]

qui autem biberit de aqua quam ego do ei, fiet in eo fons aquae
salientis in vitam aeternam (Jos.Hom 19, 4) [C]

qui ab Jesu aquam sibi datam biberunt et haec facta est in iis fons
aquae vivae salientis in vitam aeternam (Ct.Com 3) [Ad]

qui credit inquit in me, fiet in eo fons aquae salientis in vitam
aeternam {(Gen.Hom7,5) [Ad]

quae fiat in vobis fons aquae salientis in vitam aeternam
(Gen.Hom 11,3) [Ad]
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fiet in te fons aquae salientis in vitam aeternam in ipso Iesu
Christo domino nostro  (Gen.Hom 12, 5) [Ad]

et aﬁua illa fiat in eo fons aquae salientis in vitam aeternam
(Rom.Com A §,4) [Ad]

per affluentiam doctrinae fons aquae vivae salientis in vitam
aeternam (Ct.Com 3) [All}

ubi in corde unjuscuiusque credentium fons aquae vivae fit
salientis in vitam aeternam (Ct.Com 3) [All]

si quis ait credit in me, flumina de ventre eius fluent fons aquae
salientis in vitam aeternam (Es.Hom 7, 3) [All]

flumina de ventre suo educat aquae vivae salientis in vitam
aeternam (Gen.Hom 1, 2) [All]

habe%us [?ﬂil]am vivam salientem in vitam aeternam (Lev.Hom
L]

John 4:15

da mihi domine hanc aq)uam ut non sitiam, neque veniam huc
haurire (Gen.Hom7,5) [C]

John 4:17
kedwg Aeyelg avdpa unexew (lo.Cat 57) [Ad)

John 4:18
nevte yop avdpog eoxeg (Io.Cat 57) [C]

Kot Vuv ov exelg ouk eotioovavnp (Io.Cat 57) [C]

John 4:20

patres nostri omnes in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis quia
Exé ]errosolymls est locus ubi oportet adorare (Princ 1, 1, 4)

John 4:21

venit hora ut veri adoratores neque in Hierosolymis neque in hoc
monte adorent patrem (Princ 1, 1, 4) [Ad]
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uti iam neque in monte Garizim netiue in Hiergsolymis sit locus
ubi oporteat adorare (Ios.Hom 17, 1) [All]

John 4:23
venit hora et nunc est quando veri adoratores adorabunt patrem
in spiritu et veritate” (Rom.Com A 1, 10) [C]

nunc enim illnd est tempus quando veri adoratores adorant
patrem ... in spiritu et veritate (Gen.Hom 13,3) [Ad]

sed veri adoratores qui adorant patrem, in spiritu et veritate
adorent (Ios.Hom 17, 1} [All]

John 4:24
spiritus deus est et qui adorant eum in spiritu et veritate oportet
adorare (Luc.Hom 26, 1) [C]

deus spiritus est, et eos qui adorant eum in spiritu et veritate
oportet adorare (Princ 1,1, 1) [C]

deus spiritus est, et €os qui adorant eum in spiritu et veritate
oportet adorare (Princ 1, 1,4) [C]

deus spiritus est (Ez.Hom 1, 12) [C]
deus spiritus est (Lev.Hom 4, 1) [C]
deus spiritus est (Princ 1,1,2) [C]
deus spiritus est (Princ 1, 1,4) [C]
deus spiritus est (Princ 1, 1,4) [C]

John 4:33
untic nveykev auty payew  (lo.Cat 59) [C]

John 4:34
€OV fpwla €0TL TOU TONoaL TO BeATUA TOV NEMdaVT €
“?Nugl.égt 34,8) [C] HyavToS

meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et
perficiam opus eius (Ct.Com 2) (C]
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meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et
consummem opus eius (Es.Hom 3, 3) [C]

meus cibus est dicens ut faciam voluntatem eius qui me misit, ut
perficiam opus eius (Ez.Hom 14, 2) [C]

meus inquit cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et
perfictam opus eius (Lev.Hom 7, 3) [C]

mea esca est ut faciam voluntatem eius qui me misit et perficiam
opus eius (Mat.Com A 86) [C]

meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit
(Num.Hom 17, 6) [C]

John 4:35
enapate Toug 0dBoduoug upwv Kal Beacacte Tag xwpag oTt
ak%%mt GtOL{;(%Ot; &pwuou mdn (Pr.Cat9) [Cg] P

nonne vos dicitis, quia adhuc quattuor menses sunt ut veniat
messis? elevate oculos vestros, et videte regiones, quia albae
sunt ad messem (Rom Com A 3,7) [C]

John 4:36

KoL OTE Aevkny eotv ndn npog Oepiopov eeoti pot Aowov
Aoflew ‘(CEor.CaMl) &)l?] PioK HO

John 4:38
aliillii)bo&a:\]remm et vos in laborem eorum introistis (Ex.Hom 6,

John 4:44
npodnng ev T Wi notpdi Tiunv ouvk exet  (lo.Cat 60) [C)

John 4:48
€av €1 ko tepata Wnte ov pn uotevonte (Mat.Cat
159) (6] P
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John 5:2
eati B¢ gnow ev toig lepooorupowg (lo.Cat 61) [C]

John 5:4
Kat 0 Geog ouvepywv Kata Tivag adrlouc Ka KWNoW Tou
uﬁmggg yweo%t mpecrxeuaaéev (fo.Cat g)i(;miAll}
John 5:9

ev nuepg ko@’ Ny ouk eény touto toew  (fo.Cat 63) [All]

John 5:14

WBE Uy YEYOUag MNKETL QUOPTOVE WO 1N XEPOV TL 0oL
y"e’w}“’éaf )(lLuc,C};t 127) [C P

1€ uyine yeyo TKETL OUAPTOVE WX LR XEWPOV TL OOl
yemtga): )('Mvzgé%;t 181) }fg}) o

ecce iam sanus factus es, noli peccare ne quid tibi deterius
contingat (Lev.Hom 8, 8) [C]

ecce sanus factus es, iam noli peccare ne quid tibi deterius
contingat (Lev.Hom 9,4) [C]

ecce iam sanus factus es, ultra noli peccare ne quid tibi deterius
contingat (Ps.Hom 1,5) [C]

ecce iam sanus factus es (Lev.Hom 8, 11) [C]

ianf Cn]oh’ peccare ne quid tibi deterius accidat (los.Hom 5, 6)

John 5:17
pater met{x(s: ]inquit usque modo operatur et ego operor (Ez.Hom

13

patf)r r?(e:ixs usque modo operatur et ego operor (Num.Hom 23,

John 5:19

€yw on’ epovtou oudev noun cAAa kabwg PAenw Tov natepa
TIOWOUVTO OUtwG €yw Tow  (Mat.Cat 417) [All]
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opera quae facit pater, haec etiam filius facit similiter ... non
otest a se filius facere u1c uam, nisi quod viderit patrem
acientem (Princ 1, 2, I 1

Omgn;i?j ]quae facit pater haec et filius facit similiter (Princ 1, 2, 6)

quaecunque facit pater, haec et filius facit similiter (Rom Com

A3,2) [Ad]
John 5:21
sicut enim pater c% uos vult vmfxcat et filius quos vult vivificat
(Rom Com A 10, 38) [Ad]
John 5:22

nac[rzta ]yap NV Kpiow eBwxkev o matnp tw vy  (Ps.Cat 49, 6)
nac{rglé ]'mu kpiow edwkev o notnp tw v  (Ps.Cat C 49, 4)
m‘i Xﬁig w 8e nacav auty dedwkev o matnp  (Ps.Cat 93, 15)
€t ?%%?v W Kpiow dedwkev o matnp T vy (Ps.Cat 16, 1)

pater enim neminem 6udicat, sed omne judicium dedit filio
(RomCom A2, 10) [C]

pater neminem judicat, sed omne judicium dedit filio (Rom Com
A7,10) [C]

omne judicium dedit filio (Rom Com A 7,3) [C]

cui omne judicium pater dedit (Ex.Hom 11, 6) [All]

cui omne iudicium tradidit pater (Num.Hom 21, 1) [All]
cui omne judicium pater tradidit (Num.Hom 21, 1) [All]
cui pater omne iudicium tradidit (Rom Com A §,2) [All]
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John 5:23
omnes ita honorificant filium, sicut honorificant patrem
(Ex.Hom 6, 1) [C]

ut omnes honorificent filium, sicut honorificant patrem (Rom
ComAZ235) [

ut omnes honorificent filium, sicut honorificant patrem (Rom
ComAS,5) [C]

John 5:24
de tenebris ad lucem de morte ad vitam (Num.Hom 19, 4) [All]

John 5:25
venit autem hora ... ut qui in monumentis sunt audiant vocem filii
dei etvivant (Mat.Com A 139) [Ad]

John 5:26
sicut pater vitam habet in se sic et filio dedit vitam habere in
semetipso (Mat.Com A 112) [C]

et sicut pater habet in se vitam, et filio dedit habere in semetipso
vitam (Rom Com A 10, 38) [Ad]

John 5:27 S
efovoiav edwKeV aUTW KPITIV TOIE W OTL utog avfpwiou eatt
(Ps.Cat 4,3) [C] P pe

AL’ 0 Xptotog w eduwkev 0 na LW TIOIEWV OTL Y
avep)ffgtou ?sgmt (Ps.Cat 3, lr)m[;ilpl] s

John 5:28

KOL OL €V TOIG MVTIEIOIG, EQV OKOUOWOL T VTG TOU VL0V TOU
avBpwnou {noouow ~ (Ps.Cat 48, 12) Eﬁl?}w

venit enim hora quando omnes qui in monumentis sunt audient
vocem filii dei (Mat.Com A 132) [Ad]

venit autem hora ... ut 3ui in monumentis sunt audiant vocem filii
dei (Mat.Com A 139) [Ad]
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John 5:29
etresurgent (Mat.Com A 132) [C]

etvivant (Mat.Com A 139) [C]

John 5:30

eywan’ epouTov oudev now cda kabwe fAenw Tov ToTepa
Y‘IIOIOUU‘CCX outwg eyw mouws  (Mat.Cat 417) [All]

John 5:35

E€KEWOG TV 0 AUXVOG O KROLEVOC Kt PRIVIV KL URELS

Oeinoate OALYOV wdnvat eV Tw dwTt outou
?Ps.CatD 11 ,oi;%) ~/[c] 7 o

GKE[%Ii)(; 1w o Auxvog o katopevog kat poawwv  (Ps.Cat C 131, 17)
GKG[téli)g nv 0 Auxvog o kaopevog kat pawwr  (Luc.Cat 121)
ille erat lucerna ardens et lucens, et vos voluistis ad horam

exsultare in lumine eius (Lev.Hom 13,2} ([C]

ille enim inquit fuit lucerna ardens et lucens, et vos voluistis ad
horam exsultare in lumine eius (Luc.Hom 6, 8) [C]

Iohannes lucerna erat ardens quia erat angelus lucis (los.Hom
14,2) [All]

John 5:36

sufficiebant enim ei ad credentium fidem gquoniam ipse est

Christus) opera dei}ﬂuae solus poterat facere Christus
(Mat.Com A 33) [All]

John 5:39
epevvate Tag ypadag (Ps.Cat E 118, 2) [C]
avtal etow ol paptupovoot nept epou  (Io.Cat 49)  [Ad]

ETEL 0 EPEVVWV T EUPLOKEL OUTO TUPOU!
ne’g;?PXpwetov (lo.%iz ggﬁz\ﬁf & Hop one
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wg epnton epevvav tag ypapog (Ps.Cat C 118, 115) [All]

scrutamini scripturas; ipsae sunt quae testimonium reddunt de me
(Rom Com A 3,7) [C]

scrutamini scripturas (Es.Hom 2, 2) [C]

scrutamini scripturas (los.Hom 19, 4) [C]

scrutamini scripturas (Rom Com A 7, 17) [C]
John 5:45

putatis quia ego accusem vos apud Cpatrem? est qui vos accuset
Moyses (Rom Com A §, 8) [C]

John 5:46
€L yop emoTeuov Muvoet, emotevov av Kai Th Lworn odw tou
noov (Ps.Cat D 118,4) [All]
et¥glpu€nmeuov Muoet emotevov av Xpiotw (Mat.Cat 313)
si crederetis Moysi crederetis utique et mihi; de me enim ille
scripsit (Ios.Hom 3, 2) [C}

si crederetis Mogeo crederetis utique et mihi; de me enim ille
scripsit (Ios.Hom 18, 2) [C]

si crederitis Moysi crederitis utique et mihi; de me enim ille
scripsit (Num.Hom 26, 3) [C]

quod si credidissetis et ipsi Moysi, crederetis utique et mihi: de
me enim ille scripsit  (Rom Com A 2, 14) [C]

si crederetis Moysi crederetis uti%le et mihi; de me enim ille
scripsit (Rom Com A 4,4) [C]

si crederetis Moysi crederitis utique et mihi (los.Hom 1, 2) {C]
de me enim ille scripsit (Ex.Hom 4, 6) [C]

de me enim ille scripsit (Num.Hom 26, 3) [C]

Moyses de me scripsit (Rom Com A 3, 11) [Ad]
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Moyses de me scripsit (Num.Hom 12, 1) [Ad]

si enim crederet Moysi, crederet utiqﬁue huic, de quo Moyses
scripsit (Rom Com A 2, 11) [All]

John 5:47

si autem illius litteris non creditis, quomodo meis verbis credetis
(Num.Hom 26, 3) [C]

John 6:12
colggﬁx}xdum est et reservandum ne quid pereat (Gen.Hom 12, 5)

John 6:21
€ube €YEVETO TO TAOIOV €TIL TNV YTV E1C TIV URMPOV
(PrCed) 1C] v el v i

€ube €YEVETO TO TAOIOV ETL TNV YNV €1g v unnyov (7
Pr. a)t(%él(}; [C] ek (

John 6:32

non Moyses dedit vobis panem, sed pater meus dat vobis panem
de caelo verum (Mat.Com A 86? €]

John 6:33

0G €0TWV OPTOG €K TOV oupavou katafag kat Lwny Sioug tw
xoauq;ap(P&Cat 64, 10) [Al]

vitam do mundo (Es.Hom 3, 3) [All]

quia et panis unus est, %ui de coelo descendit et dat huic mundo
vitam (los.Hom 4, 2) [All]

si redeas ad illum panem, qui de coelo descendit et dat huic
mundo vitam v.Hom 13, 3) [All]

panem verum qui vitam dat huic mundo (Lev.Hom 13,4) [All]
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John 6:37
ego venientem ad me non repello (Ct.Com 2) [C]

ego venientem ad me non repello  (Gen.Hom 12, 4) [C]

John 6:38
ou MBov ¢not nomoat to BeAnua To epov cAAa To Beinua
zg\? neuq:alﬁog ue (Ps.Cat 39,9) [Ad]}w

ou mABov ¢not noinoat To Bei TO MOV cAAa TO BeAnua
ggg nep.spaj;:og ue (Ps.CatC M) [Ad]

Johr:g:M 5
oudetg duvaral eABew € €aV N 0 TATNP EAKUCT) QUTOV
(fo:Cat 112) [C] PG hE eV i b

nemo venit ad me, nisi Zuem pater meus coelestis attraxerit
(Num.Hom 20, 3) [Ad]

nemo enim venit ad eum si non qui misit eum attraxerit
venientem ad Salvatorem (Es.Hom 7, 1) [All}

ad Iesum enim nemo venit nisi quem trahgﬁater ad Iesum, ut
resuscitetur ab eo (Mat.Com A 93) [All]

John 6:49
patres vestri manna manducaverunt in deserto, et mortui sunt

(ExHom 5, 1) [C]

John 6:50
qui autem manducaverit de pane, 8uem ego do ei, non morietur
in acternum (ExHom 5, 1) [C]

John 6:51
eyti) :&ﬁu 0 aptog o omo Tou oupavou katofag  (Ps.Cat C 104, 40)

eyw €t 0 aptog o Lwv o €€ oupavov kot .0 doywv tovtov
ytov%zpt(?g {noeta e Tov aemucz (Psgtgl 18?01‘%) [Ad]

o aptog o Lwv o ex Tou oupavou mtaﬁai kot SoBeig une
a"C)O\?‘i;(OQ}LOU Long (Lug.Ca,t 60) [Ad i umep e
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0 XploTog 0 €K TOV oupavov Katafoc, we pnowv: €yw eliL 0
)g;)tog o Lwv (Ps.égtt 67, 10) OFAI?] wed 14

€go sum panis vivus qui de coelo descendit; et qui manducaverit
hunc panem vivet in acternum (Lev.Hom 16, 5) [C]

ego sum panis vivens, qui de caelo descendi (Es.Hom 3} [C]
ego sum panis, qui de coelo descendi (Ex.Hom 5, 1) [C]
ego sum panis vivus qui de caelo descendi (Mat.Com A 6) [C]

cum mandit et comedit panem vitae, qui de caelo descendit
(Princ 1,1, 9) [All}

iste est qui manducat Fanem illumm qui de coelo descendit
(Ps.Hom 1, 2) [All]

John 6:52

quomodo dabit nobis hic carnem suam manducare? quis Kotest
audire eum? et discesserunt ab eo (Lev.Hom 7, 5% [Ad]

John 6:53

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum
non habebitis vitam in vobis ipsis (Lev.Hom 7,5) [Ad]

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum
nAog habebitis vitam manentem in vobis (Mat.Com A 79)

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum
non habebitis vitam in vobis ipsis (Num.Hom 16, 9) [Ad]

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum
(Lev.Hom 7, 5) [Ad]

nisi manducaveritis carnem meam non habetis vitam aeternam in
vobis (Mat.Com A 10) [Ad]

nisi comederitis carnes meas non habebitis vitam in vobis ipsis
(Num.Hom 23, 6) [Ad]

quis 5pctest manducare carnes et sanguinem bibere? (Num.Hom
15,9) [Al]



408 The Fourth Gospel in Origen

John 6:54

0 TpWywv nm TNV GOPKR KOt TIV®Y HOU TO LUK
‘()PSYCat Eapi ®

o tﬁgxg}mv uov v oapka exet Lunv ev eautw  (Ps.Cat 118, 171)

Joizn 6: 55

aAnBuwn eott fpwoig Kat To ayua cAnfng €0TL NOGIC
?ﬁs Cat C 68,23) [ &

7 yop oop€ pou odnfng eoti fpwoig  (Ps.Cat 118, 171) [C]
n oop€ pov odnng eott fpworg  (Cor.Cat 12) (C]

q\na €aro mea vere ClbUS estet sangms meus vere p’OtUS est
(NumHom 16,9) [C]

caro enim mea vere cibus est et sanguis meus vere potus est
(Lev.Hom 7,5) [C]

caro mea vere cibus est et sanguis meus vere potus est
(Num.Hom 7,2) [C]

san;uls meus vere potus est et caro mea vere cibus est (Lev.Hom
2) [Ad]

John 6:58
0T s %wu Tov aptov toutov {noetat €1g tov awwva. (Mat.Cat

istas autem primitias qui manducaverit et gusmvem panem, qui
de coelo descendit (Num.Hom 11, 6) [All]

John 6:60
quis potest audire eum (Lev.Hom 7,5) [C]

John 6:63

TA PIMATO & AEACATIKO ULV Tiveupa eoTiv kot Lam eotw
(Ps Cat C 118, 131) f‘ Ho
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o prMota o eAcAnoa upw nvevus oty (Ps.Cat 18,3) [C]

ver[%x] quae locutus sum vobis spiritus et vita est (Lev.Hom 4, 1)
ver[bCa] quae ego locutus sum spiritus et vita est (Num.Hom 16, 9)

spiritus est qui vivificat; caro autem non prodest quidquam
{(Rom Com A 3, 6) [ 1

John 6:68
prpota Qwng awwviov exewg  (Ps.Cat 18,3) [C]

John 7:6
sed nondum tempus advenerat (Gen.Hom 6,3} [All]

Joim 7:12

gloux eo-nv omo Tou Beou oo Thave tov oxdov  (Ps.Cat
C117,22) |

om:og]ouz €0TW €k Tou Beov ol mAavg Tov oxhov  (Ps.Cat
1 ) [Ad]

John 7:19
ecc[e;sk chll}e vultis occidere qui legem non facitis (Ios.Hom 1, 2)

John 7:22
et dicit eam % ﬁatribus esse, et ante Moysem datam (Rom Com

'y

John 7:23

ait circumcisionem accipere hominem in sabbato, et non solvi
legem Moysi (Rom Com A 2, 13) [All]

John 7:24
kpia Sikatov kpwate  (Ps.Cat 32, 5) [All]
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John 7:37

elotnket o Inooug kat expale Aeywv- eav Tig Supg epxeobuw
TPOG e Kat vetw  (Ps.Cat g 118, 145) [C]qlg P

eav Tig dwpe epxecBw npog pe kat mivetw  (Ps.Cat 3, 5) [C]
€ov Tig dup epxecBuw npog e kot nwvetw  (Ps.Cat 41,3) [C)
qui sitit, veniat et bibat (Gen.Hom 10, 3) [Ad]

John 7:38

O TUOTEVWV €1G €UE KaBug €mev iy 1), TOTOUOL €K TNG
KOWLaG GUTOU PEVCOUTIV uﬁmzogy wvtog (lo.Cat36) [C]

0 TUGTEVWY €1G ELLE TIOTAUOL €K TNG KOAE QUTOU PEUCOUTIY
uBartog Lwvtog (To.Cat 121) ?E} P

TOTapOL oL €K NG Kapdiag autou pevovoty udat
varo)glap( s.Cat C 45, S)a%??] P o

TIOTAPOL €K kol lag autov pevoovaw vdatog Lwvtog
(BeCat97.8) 1C] - P ot

0 TIGTEVWY €1C ELLE TIOTAMOL PEVCOUCIY €K TNG KOO QUTOU
wdotog Cwvtoc (Pr.Cat 24‘1)) [Ad) e e

TOTOMOL €K TNC KOS QUTOU PEVCOVTAL UBOToc cAAOUEVOU €
Cm AUBVIOV (PLgEat C88‘,) 33) [Ad] o He ©

Kat W Ko ad ' NG TTOTAUOL pevaoua v udat
a}\piz‘:&vou ei¢ Lwnw awviov (vak.Cat 165) [AIIC])g

ELNEP TIOTOUOL PECUC W UBTOC €K TNG KO GG TUOTEVTAVTOg
ﬁwz@a""m&,‘at C 64, 10) Al

qui credit in me, flumina de ventre eius fluent aquae vivae
(Gen.Hom 13,3) [C]

qui credit inquit in eum, sicut scriptura dicit, flumina de ventre
eius procedent aquae vivae (Num.Hom 12,1} [Ad]

si c&uis ait credit in me, flumina de ventre eius fluent (Es.Hom 7,
) [Ad]

flomina de ventre eius egredientur (Ez.Hom 13,4) [Ad]
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quemadmodum fons est et flumina aquae vivae de eo procedunt
(Ct.Com2) [All]

flumina de ventre suo educat aquae vivae (Gen.Hom 1,2) [All]

John 7:39

TOUTO J€ EAEYE TEPL TOU MVEUMATOS OV €UEANOV AauPavew ot
morevovr)éc; evg auTov (Io.Ca?gé) €]

eleye Be mept tou nvevpatog (Ps.Cat C45,5) [C]

nondum erat spiritus sanctus adhuc, quoniam lesus nondum
fuerat honorificatus (Mat.Com A 87) [C]

nondum erat spiritus sanctus, quoniam lesus nondum erat
honorificatus (Mat.Com A'95) (C]

nec enim habebant adhuc spiritum, quoniam Iesus nondum fuerat
honorificatus  (Mat.Com A 104) [All]

cutix Asﬂritus sanctus nondum fuisset datus (Mat.Com A 88)

quoniam lesus nondum fuerat honorificatus, nec erat in
hominibus spiritus sanctus (Mat.Com A 114) [All]

John 7:52

scrutare scripturas et vide quia propheta de Galilaea non surgit
(Num.Hom 14, 4) [C]

John 8:12
€yw et To ¢ tou koopou  (Io.Cat 91) (C]
€yw et To $wg Tou koopov  (fob.Cat B 20, 25) [C]
€yw €t 10 $wg Tou Koouou  (Ps.Cat 42) [C]

ego sum lux mundi (Num.Hom 15, 1) {C]

John 8:16
om(l ce:]tm povog o' eyw kot 0 neprag pe oenp  (Ps.Cat 109)
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John 8:18
a[dﬁ]s]est, qui de me testimonium dicit, pater (Num.Hom 12, 1)

John 8:20
..0Tt ounw ket nwpa avtov  (Io.Cat 138) [All]

John 8:28

otav udworte tov yov tou avBpwnou tote yvwoeobe ot eyw
Et;uq' (Mat.Cat 556) [C] P 7 7

John 8:31

€aV MEWNTE €V T € Aoyw cdnBuwg pabntot uov €0Te, Kal
y{fmoete v cAnBetov 7 (Ps.C‘;qt ﬁ 4,‘1) {g])

ereyov o Incoug TOUG RETOTEVKOTOE QUTY Iou&ocwv%‘
fgjl]l MEWTTE €V Tw A0yw Tw eptp, YvwoecOe ... ([o.Cat 93)

€0 UEWTTE €V TW EHW 7“1’8"*” canfuwg pabnral pov €0Te, Kat
yvwoeoBe ... (Ps.CatK) [C]

€0V LEWNTE eV Tw AOYw Tw epw, yvwoeole ... (fo.Cat 93) [C]

edeyev yop <o Inooug > npog nemnioteukotag avty Ioudooug:

€0V LEWNTE €V TW A0YW T €M YVwoeoBe Tnv cAnBelav ...
(Ps.Cat D 118, 75‘)4) [A)SY wenwy

€0V UMLELS MEWTITE €V Tw AOYW TW €pty CANE Onral wov
eote, Kot n oAnfew nlevgepwaeﬁ. ? Ig;(; at 25) [Xgl

dicebat ergo lesus ad eos qui crediderant ei Iudaeos: si vos
manseritis in verbo meo cognoscetis ... (Mat.Com 12, 15) [C]

si p[?:r]manseritis in verbo meo vos agnoscetis ... (Ex.Hom §, 1)

si manseritis in verbo meo agnoscetis ... (Gen.Hom 16,2) [C]

si xganﬁzri&s:]in verbo meo, agnoscetis veritatem ... (Rom.Com A
, 1
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dicebat lesus ad eos qui crediderunt ludaeos: si manseritis in
verbo meo cognoscetis ... (Mat.Com A 9) [Ad]

si credideritis verbo meo, agnoscetis veritatem ... (Rom.Com A
6,3) {Ad]

John 8:32 0 0 0
Kot yvaoete Tnv aAnfetov kat i oAnBet edevbepwoet uuog
(%s.Cat B 4:4) [(3 pe

kat yvwoeoBe tny oAnBeav kat n oAnBewx edeuBepwoet upog
(%s.Cat K) [C] pe

vwoeoBe tnv oAnBewav ko n odnfew edevbepwoet v
7 (Io.Cat 93) [C] pugetuias

vwoegbe tnw cAnBewav kot n odnBewx edeuBepuoel v
4 (Ps.Cat D 118, 75) [C] pe Ho&

yvwoea8e trv oAnBetav  (lo.Cat 93) [C]

VoS é%noscetis veritatem et veritas liberabit vos (Ex.Hom 8, 1)
[
agnoscetis veritatem et veritas liberos faciet vos (Gen.Hom 16,
2) [A
co%r(x;gscetis veritatem et veritas liberabit vos (Mat.Com 12, 15)
€O, r(x:oscetis veritatem et veritas liberabit vos (Mat.Com A 9)
agrfgsicetis veritatem, et veritas liberabit vos (Rom.Com A 6, 3)
agxiocs}cetis veritatem, et veritas liberabit vos (Rom.Com A 6, 11)

liberi autem sunt, qui manent in <veritate> verbis Iesu et
propter hoc cognoverunt veritatem, et veritas liberabit eos a
servitute peccati (Mat.Com 13, 11) [All]

John 8:34

T O TIoWVY TNV opaptiow dovdog ot T T
ailg'ggatg) 7 pap Aog NG OHLAPTIAG
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xat[ﬁtﬁemt BouAog Tng auaptTiog mowv autny: (2 Pr.Cat 27)
oudeic Souk apaptag Sovdog eotitou Beou  (Ps.Cat D
lllg, 125) ﬂﬁ Hopriag Soutog

omnis inquit qui peccat servus est peccati (Gen.Hom 16, 2) [C]
omnis qui peccat servus est peccati (Lev.Hom 16, 7) [C]
om[rg? qui facit peccatum, servus est peccati (Rom.Com A 6, 3)
quoniam omnis qui facit peccatum servus est peccati (Mat.Com
13,11) [C]
qui peccat servus est peccati (Ex.Hom §,2) (C]
qui autem peccat servus est peccati  (Ios.Hom 10, 3) [C]
John 8:36
si vos filius liberaverit vere liberi eritis (Ex.Hom 12, 4) [C]
si vos filius liberaverit vere liberi eritis (Gen.Hom 7,2} [C]
John 8:39
. TW UN TIOLEW Ta €pyax Tou Afpaap (? Pr.Cat A 1) [All]
Abraham pater noster est (Ez.Hom 4, 8) [C]
si e{s(s;}etis filiit Abraham opera Abrahae faceretis (Ez.Hom 4, 4)
si filii Abraham essetis opera utique Abraham faceretis
(GenHom 8§, 7) [C]

si f‘i‘lii?’z)ﬂu)fé?am essetis opera utique Abraham faceretis (Ps.Hom

si filii Abrahae essetis, ogera utique Abrahae faceretis
(Rom.Com A 4,2) [C]

Salvator ... ad eos qui ... dixerant quia pater noster Abraham est,
respondit: si semen Abrahae essetis, opera utique Abrahae
faceretis. nunc autem ... (Rom.Com A 4, 7) %Ad}
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John 8:40
vuv {ntetre pe amoktewar (Ps.Cat 61) [Ad]

... faceretis, nunc autem quaeritis me occidere, hominem qui
veritatem locutus sum vobis, quam audivi a patre meo: hoc
Abraham non fecit (Rom.ComA4,7) [C

quid me vultis occidere hominem qui veritatem locutus sum
vobis? (Num.Hom 27, 12) [Ad]

John 8:41

nos de fornicatione nati non sumus, unum patrem habemus, deum
(Ez.Hom 4, 8) [C]

John 8:44

ULELG €K TOV natgoc; tou Swforov eote kat tag enBupiag Tou
TOTPOG UHWY BEAETE MOINOAL. EKEWOG au@pwnoxtovo%
fgi: wom opxng kot ev tn ainfew oux eotnkev  (Ex.Cat A)

UMEL NOLW 0 CWINP €K TOU aTPog Tou Swforou eote
“(Ps& g) [Ad) i pos

vos de Satrg diabolo estis et desideria patris vestri facere vultis.
161§e [ 851110(%3 fuit ab initio et in veritate non stetit (Ex.Hom 8,

vos ex patre diabolo estis (Ez.Hom 6, 3) [C]

homicidium pecunia diaboli est; ille enim ab initio homicida est
(Ex.Hom 6, 9) [All]

mendax est et pater eius (Mat.Com 12, 40) [All]

sed imitator es operum diaboli qui homicida fuit ab initio
(PsHomB2,1) [All]

diﬁiicﬁu ... quia ille homicida erat ab initio (Rom.Com A §, 1)

mendax est sicu§ et pater eius et cum loquitur mendacium, de suis
propriis loquitur (Rom.Com A 5, 8) [All]
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John 8:46
quis vestrum me arguit de peccato? (Princ2, 6,4) [C]

John 8:48
Zouapeitng €1, kat Saoviov exelg  (Ps.Cat 117) [C]

Zouapettng €, ko daoviov exeg  (Ps.Cat C 117,22) [C]

Samaritanus es tu et daemonium habes (Luc.Hom 34,4) [C]

John 8:56 5
oL O TICTTP UMWV TYCAAOOTO Wa 131) TNV NLEPAV TNV
Aﬁgpntj Kot exﬁng Kot exagn (Luc.Cat 162) [C P

...Tg Kat 0 Afipaoyl €pwto Aafwy TapeokevaoTo Npog To et
Tgx‘;u-mv Kat eozcra;?euog exapn (lo.Cat 34) [Al‘l)}

... EMEINEP €10V TNV XpoTou nuepav kaw exapn (Rom.Cat A
31) [.Rll] * pa ®

Abraham pater vester desideravit ut videret diem meum et vidit
et gavisus est (Gen.Hom 10, 1) [C]

... et vidit et gavisus est (Ex.Hom 12, 3) [C]

... Abraham desideraverit videre diem eius et viderit et laetatus sit
(Ct.Com2) [All]

Abraham desideravit ut videret diem domini, et vidit, et laetatus
est (Rom.Com A 1, 10) [All]

Abraham pater vester exsultavit ut videret diem meum,; et vidit et
gavisus est (Rom.Com A 4,7) [All]

John 8:57
ne\;%gtiov.féo]n outw exe1g €Tn kat Affpaog ewpaxeg;  (Luc.Cat

John 8:58
aw}% 2>‘)€)/[ué }U}LW npw Afipoau yeveoBal eyw eyt (Luc.Cat

ante Abraham ego sum (Mat.Com A 6) [C]
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John 9:1
o Inoouc oarAAade tov ano yevetng tng tuprotnrog  (lo.Cat
24)\7 K yevetng tng T oG

otLwonep eni tov ano yevetng tudrov (lo.Cat 92) [All]
John 9:2

ovtog nuaptev n ot yoveig autou  (lo.Cat 72) [C]

domine, quis geccavit? hic aut parentes eius ut caecus

nasceretur? (Gen.Hom 12,4) [C]

John 9:3
oUtTe ouTog OUTE oL yovelg avtou  (fo.Cat 72) [Ad]

John 9:4

epyaleoBe epa ot epxetat buk ote oudeig Suvatal
p‘,elp%/aéeaéngmnu( r.Cat 9) [/%} ¢ ©

... kot otav eAdn vu€ ote oudeig Buvatat epyalecBot (Ps.Cat C
36, 19) [Alli‘ E PY (

. Kat oxouwv Tou epyalecfat ewg nuepa eotw epxetal Luk
ote oudelg 5uuu"c)c;yt epyalecBol m(&PQCat E 129) [All]

0 HETR TKOTOUG TNG XY VOIS GPXOMEVOS GPETNG EV TPWIX
?/T{lelipel KOTX TO €wG THLEPR ECTIV epyaggoem (d)o“.)Cat)

veniet nox quando nemo potest operari (Ps.Hom 3, 10) [C]

propterea ergo, dum dies est, operemur (los.Hom 10, 3) [All]

John 9:6
Sw[}:{)‘})]w nituet xapat o Inooug kot notet mpov (lo.Cat 63)

w xat xpioat Get Toug twv un fAeniovtwv opfoipove  (Io.Cat
63)xp{Am UG TWY pBoApou;  (

anovu;)w;.éiaa TOLYGPOUV T U%D:‘CL ™mg KOX;}(g)éB;}?pag oY
QECTEALEVOU TOV eTliXpigfevta To oLG AoV
(lo.Cat 6%) (Al P © Hote
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John 9:7
kot eviporo ket TABe PAenwr  (Io.Cat 66) [C]

anovidwpeBa Totyapouy T vdaTL TNG KOAY gaepag TOoU
AMECTOAUEVOU TOV €TUXPLoBEVTH TOIG LLOIG TINAOY
(To.Cat 63) [All]

a 8e Touto aneABew €ic Tov ZAwal TOU QNECTOAMEVOU
p'ezmo Tov Beou  (lo.Cat 6?) [All] H

?fﬁ xg}ittens ad Siloam, quod interpretatur missus (Es.Hom 6, 3)

John 9:8

E€LTOCL KQL e€ UV QUTOV TO IPDOTEPOV OTL TIPOCALT nv
O HoCat 66y (Ad] POTEPOY OTL TIpOTOITG

o] aiTng 6t” amoplov Twv auaykauwy Kot aduvaiov ...
ro.Cat 64) [All]p 4

oQLT v ﬁl' QUOPIaY TwV GUayKaioy Kot a&w v
P o.Cac 131y (AL} Y o

John 9:11

v EV TH EXEW €auToV Tw INoou eNIXPIOVTL AW TOLg
@egxﬁ?ug avtov (lo.Cat 63) [All]XP

John 9:14

nv 8¢ oafiffartov eV 1) NUEPR TOV AINAOV €TCINCE Kat nvoifev
QUTOU TOUG oéeaj\;:lgug g(lo.Cat 66) [Ad]

John 9:16

Suvatal avBpwnoc auapTwAog TeWuTa €10 TTolEW
m'K(;Io.Cat 65) [8} oc oanap T

oute)lr;]ouk €0Tw ek Tou Beou, cdha mavg tov oxpov  (Ps.Cat

,22) [Ad]

oA’ €k Twv WOV TIWEG TOUTO EAEYOV, W o
A i S ST A

... ot Poproatot, 0 un Tnpwv o exewol evoplov ewat caffotov
omcaepcru Topo 5eoum‘€}o.Cat 65) [AlifL
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€l c{u Klrl\]mpwv 10 cofifatov ouk eotw ano Beov  (lo.Cat 132)

hiczlim?&non est a deo qui non custodit sabbata (Gen.Hom 13,

John 9:27
T1 ouv oA Berete akovew (lo.Cat 68) [C]

TO OUK TKOUGKTE, U TL TOV OUK nBeAnoate, napode€acBai to
Aeyouevov. to B¢ Tiouv nodv Berete axovew; (lo.Cat

134) " [Ad]
John 9:30
ev Toutw Boupootov eott  (Io.Cat 69) [C]
John 9:31
... TO uny akoveaBal Tov ap%omxlou uno Tou Beov,
anooecwrnnro (lo.Cat 70) [All]
e, €1 apopTwAov ouk nikougev o Beog, eSibackovto ...
T oCat 7 ) [All]

€1 un nrouev o Beog apoptwiwy  (lo.Cat 70) [All]

TIEPL yap TwV ToW0UTwY epywv a§louuevog o Beog uno
&p)&ggwlwv ouK axouefy(lo.ceat ’1‘533 Fﬁll] o

€L apopTwAay 0 Beog ouk akouet, nwg eSBaokev 0 XploTog,
va .. (Io.Cat’135) [All] KproTos

scimus quia peccatores non exaudit deus (Es.Hom 5,2) [C]

John 9:35
nkoucev 0 Inoouc ott efeficdov autov efw kat evpwv autov
€WMEY QUTW" OV TUCTEVELS €1C TOV Ulov Tou avbpanoy;
(Io.Cat 71} [C]
nkovoev o Inooug ot e€efodov cuvtov €€ (To.Cat 71) [C]

OV TUOTEVELS €1G ToV viov tou avBpwrov;  (fo.Cat 71) [C]
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John 9:36
emﬁx Ei(i TIG €0TL, KUPLE, wa TioTeuw eig autov; (lo.Cat 71)

John 9:37

KOt EWPOKAS QUTOV KoL 0 ACAWY JETA 0OV EKEWOC ECTIV
(ltl)u.pC(;tc%) [C]

TOU MEV ewpakec €Tl Tov TapedBovta ... Tou 8¢ 0 Aahwv peta
cgu (I‘:;))?ga?‘?i’») [Ad] pe a

John 9:38

0U LLOVOV ETI€" TIOTEUW, KUPLE, 0AA Kt TIPOCEKUVNCEV OUTW
(Io.Cat 73) [Ad] P P

John 9:39
€1G KPYLX €YW €I TOV KOTROV TOUTOV TABOV Wwa oL jn

PAemovteg PAenwot kou ot fAenovtec TUPAoL yevwuTal
(Rom’Cath 36) [C) upoty

€1G Kpua €1¢ Tov koopov eAnuba  (To.Cat 41) [C]

€1G KPIULa €yw €15 ToV koopov toutov MABov  (Ex.Cat A) [C]

€YW €1G KPLOIY TOV KOOTMOU eATAuBa wa ot jun frenovte
yﬂ)‘eﬁmgw (Mat.CatHIOS?, 2) [Ad] K ¢

in iudicium ego in mundam istum veni, ug %ui non vident videant
et qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16, 3) [C]

in iudicium ego veni in mundum istum ut non videntes videant et
qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16, 6) [C)

in iudicium ego veni in mundum istum ut qui non vident videant
et qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16,7) [C]

in iudicium ego veni in bunc mundum ut non videntes videant et
videntes caeci fiant (Num.Hom 3, 1) [C]

in iudicium ego veni in hunc mundum ut non videntes videant et
videntes caeci fiant (Num.Hom 17, 3) [C]

in judicium ego veni in hunc mundum, ut qui non vident videant,
et qui vident caeci fiant (Rom.Com A 3,7) [C]
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in iudicium quippe ait in mundum istum veni ut non videntes
videant et videntes caeci fiant (Ez.Hom 2, 3) [Ad]

in iudicium ait ego veni ut qui non videbant videant et qui
videbant caeci fiant (Luc.Hom 17,2) [Ad]

John 9:41
dicitis quia videmus (Es.Hom 6,7) [C]

John 10:1

amen amen dico vobis T‘ji non intrat per ianuam in cohortem
g};x)un[l é;]ed ascendit aliunde ille fur est et latro (Mat.Com A

John 10:2

sicut ergo qui per ianuam intrat in cohortem ovium pastor est
ovium cui ostiarius ... (Mat.Com A 59) [Ad]

John 10:3
... pastor est ovium cui ostiarius aperit... (Mat.Com A 59) [Ad]

John 10:8
Tavteg ooot TABOV PO €UOV KAENTAL €101 Kol ATTAL K&t OUK
nkouoav outwv Ta npafata (ler.Cat 21) [C]
omnes qui ante me venerunt fures fuerunt et latrones Luc.Hom
34, 4? C]

John 10:9

eyw eyt n Bupor B’ epov eav Tig €10€ABn, cwbnoetal. Kat
€l0EAEUTETOL KL egekeuoetm, xal vouny evpnoet  (Iob.Cat)

eyw eytn Bupa (Mat.Cat 138, 1) [C]

ew[eéleuaemt ko e€edevoetat kou vouny evpnoet  (Ps.Cat 73)

ego sum ostium; per me si quis introierit salvabitur et ingredietur
et egredietur et pascua inveniet (Ct.Com2) [C]
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ego sum ostium. Per me si quis ingressus fuerit, salvabitur
(Rom.Com A §, 4) [C]

si quis per me introierit salvabitur et introibit et exiet et pascua
inveniet (Mat.Com A 14) [C]

... ostium fiet, ut per ipsum intret et per ipsum exeat et inveniat
pascua (Num.Hom 27,2) [All]

John 10:10 6
0 KAETITIC ... OUK €PXETAL €L U wa KAePt) kat Buoty Kot anoAeoT
(? ngat 29) [8] v

ey(g)nl[%ciu wa Lomy exwol kat tepiocov exwot  (Ps.Cai C 44,

John 10:11
ego sum pastor bonus; et iterum: pastor bonus animam suam
ponit pro ovibus suis {Rom.Com A 3,3) [Ad]

.. et illum solum sequi pastorem qui animam suam ponit pro
ovibus suis (Ct.Com 2) [All}

John 10:15
. G B€ paBrIng Tou kehou notpevoEmL teBekotog Ty

Puxnv unep twv npoPoatwy  (Cor.Cat 40) [All]

. OAAG TW €XOVTQ TNV YUV autou Tebekeval unep Twy
ngoﬁa‘:wu eautoy, n unep twv v eautov  (Rom.Cat A
30) [Al]

sicut cognoscit me pater et ego agnosco patrem (Ct.Com2) [C]

John 10:16
Kat cAAQ Tpofata €XW & OUK €0TIV €K TNC QUANG TAUTNG KaKEW
ME Set?yayew (Ps.Cat C 117, 22) ?&]

o €pOL TOWLV ywopea pia nowvm, €i¢ owuny  (fos.Cat
”%3‘)’ A ywop MU, €1G TIOU!

0TV MOVTEG MIa TIOLLLT Yevnoetat kat €ig owny  (? Pr.Cat
24) [Allf 4
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habeo enim inquit lesus et alias oves quae non sunt de hoc ovili et
illas oportet me adducere ut fiat unus grex et unus pastor
(Lev.Hom 3, 8) [Ad]

habeo alias oves quae non sunt de hoc ovili; oportet me et illas
adducere (Rom.Com A 8,7) [Ad]

fit ergo unus grex et unus pastor (los.Hom 26, 3) [Ad]

c[tgél]fiet uterque unus grex et unus pastor (Num.Hom 6, 4)

John 10:18

oubelg aipet TV Puxny pov ant’ epou cAX’ eyw TIBnuL vty
thse;:,pou (Io.%at 9) [Ad] 4

oubeig awpet trv uxny pou ant’ epou cAX’ eyw TIenuL auTny
cm‘g eigmrtou %Rom,Cat A30) [Ad] 4 "

nemo tollit a me animam meam sed ego pono eam abs me.
potestatem habeo ponendi eam, et iterum potestatem habeo
adsumendi eam (Princ 4, 4,4) [C]

nemo tollit a me animam meam, sed ego pono eam, et potestatem
habeo ponendi eam, eté)ot,estatem abeo iterum sumendi eam
(Rom.Com A 5, 10) [C]

nemo tollit a me animam meam sed ego pono ema abs me
(Princ 2, 8,4) [C]

neme tollit animam meam a me, sed ego ponam eam a me ipso
(PrincA2,6,3) [C]

nemo aufert a me animam meam (Princ 2, 6,3) [C]

potestatem habeo ponendi eam et potestatem habeo iterum
sumendi eam (Ct.Com?2) [C]

potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo
iterum sumendi eam (Rom.Com A S, 1) FC}

John 10:19

oxlopax eyeveto ev toig Toudaloig Sux toug Aoyoug autou
(I(’)L.%Za 74) [Ad] yous
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John 10:26
vos non estis de ovibus meis (Ct.Com 2) [All]

John 10:27
™™ Fg.}a npofiata TnG €ung dwing axouvouot, kat eyw ... (lob.Cat)

oves meae vocem meam audiunt, et ego praecedo eas, et
sequuntur me meae (Rom.Com A'8,7) [C]

oves meae vocem meam audiunt (Ct.Com 2) [C]
oves meae vocem emam audiunt (Lev.Hom 3, 3) [C]

oves meae vocem meam audiunt (Rom.Com A 8, 5) [C]

John 10:28

... pvmc axkououot, kat €yw {wny auwviov Sibwit autoi Kal T
tuénq (Ieb.Cat) [C] 4

John 10:30
€yw kai o matnp €V eopev  (Gen.Cat B) [C]
€yw Kot o niotnp €V eopev  (Luc.Cat 212) [C]
ego et pater unum sumus (Ez.Hom 9, 1) [C]
ego et pater unum sumus (Princ 1,2, 8) [C]
ego et pater unum sumus (Rom.Com A 1,3) [C]
John 10:31
€L oA effaotacav, npotepov efactacov  (lo.Cat 74) [Ad]

QuT 1ota ofeTat oW ROAAX epya edefe Toig faotacuat
A % wa M%'&cwm tov Incouwv P)({ID.Cat 74) [All]

John 10:32

oA epya edeie v S nowv autwv epyov Abalete ue:
(fo. Ju) [%] H Py Lerep
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outog poAioTa odetal Tow oA epya edeife Toig faoTacaot
ABoug wa ABoowot tov Inoowv (lo.Cat 74) [All]

si feci inquit in vobis opera quae nullus alius fecit pro quo horum
vultis me occidere? (Lev.Hom 7,3) [All]

John 10:35

exewouc Beoug etmev Tpog oug 0 Aoyog Tov Beou eyeveto
(lo.Cat2) [C] pos 7o 4

quod si illos dicit deos ad quos sermo dei fit, et non potest solvi
scriptura (Rom.Com A 2, 14) [C]

si enim illos dixit deos ad quos sermo dei factus est et non potest
solvi scriptura  (Ez.Hom 1, 9) [Ad]

... abusive deos dicit scriptura etiam illos ad quos sermo dei fit ...
(Ct.Com Pr) [All]

John 10:36
quem gater sanctificavit et misit in hunc mundum (Num.Hom
13,8) [C]

John 10:38
pater in me et ego in patre (Princ 1, 2, 8) [Ad]

John 10:39

eUntouv nedw avtov maoat kat e€EnAfev ex Tng Xe aQuUTWY
To.Cat 76) [C] wos

John 10:40

anmABev nepav Tou lopSavou €1g tov tomov onov v o Twavung
to npotepov fontiwy  (Io.Cat 75) [C]

.onou nv keavvng to npwrov fantilwy ... (To.Cat 76) [Ad]

John 11:2
nv e Mopux n cdewpoca Tov kupov pupw  (Io.Cat 77)  {C]
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John 11:5
nym }0 Inooug v Mopuav ko v MoapBav  (Mat.Cat 521, 1)

John 11:9
kat XpLOTOG EAEYEV: 0 TEPUATWY €V T} NUEPR OV TIPOTKOTTEL
('.)’(%r.Cat 4) [Ad] P

mm{’t/gﬁ}en; duwdexa wpag Swipeitan nnuepa ... (Io.Cat 137)

John 11:11
nopevopat wa efuvicw awtov  (fo.Cat 79)  [Ad]

Aafapog kekoyunrat, kat xatpw 8t° vpag + (Io.Cat 79) [Ad)

John 11:15
+ ottouk nunv exet  (Io.Cat 79) [Ad]

John 11:16
aywpev wa cuvonoBavauer avtw  (fo.Cat 79) [C]

John 11:17

eABwv ouv 0 Ingouc eupev autov Teoo AC EXOVTA
(lo.Cat 79) (AG[ ¥ OPEG THEPAC €X

John 11:19
kat vuv ouv eABuwv 0 Inooug eupe tov Ax v tecoapag ndn
€XOVTQ €V TR UUTHEW U?Io%at 9 [16?]00 it

... xai tevBouomt Seovtat TG nept Tou adeAdou T vliog, nv
Povrovtan pev npoaaye?&au?atg TouBatot (Ig%jg: 80) g[Adl]

John 11:20

€Lye B8 JeV € npoc tov Incouv, w 8e oot
zu%aeeﬁopeaﬁna“flo%oeﬁ 80y [All] Mop

John 11:25
eyw ey navactacig (Cels 7, 16) [C]
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.. w’ eum tebvnkev n Lwn, v teBunkev navaotaolg (Cels 7,
16) [All]
... Kat Aoyou Beov kat oAnBelog Kol avaoTaoews Ko odov ...
(Eph.Cat 1) [All] e
... €0 sum ianua, ego sum resurrectio ... (Mat.Com A 6) [C]

qui credit in me, etiamsi moriatur vivet (Lev.Hom 9, 11) [C]

orn[nis;j i;ui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet (Th.Com)
A

... nunc vita, nunc resurrectio ... (Ex.Hom 12, 4) [All]
... sciens quia ipse est vita et resurrectic (Mat.Com A 92) [All]

... pro eo quod filius del, vita est, ...et pro eo quod resurrectio est
.. (Princ1,2,4) [All]

quc[);xnlcl)]do etiam veritas vel vita est vel resurrectio (Princ 1,2, 7)

John 11:26
noteveig touto; (lo.Cat 81) [C]

nmotevelg tovto; (lo.Cat 81) [C]

et omnis qui vivit, et credit in me, non morietur in aeternum
(Th.Com) [Ad]

John 11:27

MopBa ... Aeyel vat, kupie: ... 0 8€ 0€ €wot TOV XploTov ou
MOVOV 0PTt IO TEUW, OAAR KXt IETITTEVKX, KXL OTL OU €10
\[:X)gltou Beov 0 €1; Tov koopov epxopevog  (Io.Cat 81)

John 11:28
o 8Baokorog nopeott kat pwvet oe  (Io.Cat 80) [C]

John 11:29

kat eyepBeioa oux ortAwg yepon cAAa Taxy, Kol TEGOUOX ...
80y LA e Tvep X
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John 11:32
Sux Tt deyer etng wde (To.Cat 82) [Ad]

... OUX artAwg NyepOn cAra Taxy, Kot IEGOUCH TIPOC TOUG TIO
Tov Inocou ez;tepvaemev (lo.Cat 80) [All] PO Toug Tobog

John 11:33

KPOV MEV TUYXAVWY TOU HUTILELOV EVERPUNCOTO Tw
wn%%umt ‘go.Cat 84) [Xd] s

John 11:34
nou teBewxare avtov; (lo.Cat 83) [C]

niov teBekare autov; (lo.Cat 83) [C]

John 11:35
doxpuet de 0 Inooug  (To.Cat 83) [Ad]

Johr 11:38
€p{%g?wp€vog €V eautw epxetat €1¢ to pvnueov  (lo.Cat 84)

John 11:39
opate tov AlBov  (Io.Cat 84) [C]

tetoptatog yop aveatn Aalapog  (Io.Cat 77) [All}

John 11:42
pater scio quia semper me audis (Ps.Hom A 2,3) [All]

John 11:44

twv 8e pabntwv epyov nv teBunkota dedepevov tag xetpag
Kol TOUG TOOGG KEWPIXG Kt TNG OPewg QUTOY O c?::wg
I[IK%LI& Hevng Aucat autov deopoig vekpwy  (1o.Cat 79)

John 11:50
... OTL oupdepet Ny wa eig avBpwnog anoBovn unep Tou Aaou
Kot euﬁa@eﬂéveug lc';(I,uc.‘()jﬂz):téz ) [All] P
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expedit vobis ut unus moriatur homo pro populo, et non universa
gens pereat (Rom.Com A7, 13) [C]
expedit vobis ut moriatur unus pro populo (Ex.Hom 3, 3) [All]

expedit VOD)XSI ll]lt unus homo pereat pro omni populo  (Num.Hom

1

John 11:51
... Kt emnyyoayev evBug nv XLEPEUC TOU EVIUTOU EXKEWOU
(Lu)é.gat 83) {E\Jl} 7oP GPXIEpELS

sed hoc inquit quia erat pontifex anni illius prophetavit
(Num.Hom 14, 4) [Ad]

... quemadmodum Caiphas sacerdos (qui non ex se dixit verum,
Sﬁc)l q&zﬁacerdos fuit anni illius, prophetavit) (Mat.Com 17,

John 11:52

non pro gente sola sed ut dispersos filios dei congregaret in unum
(Mat.Com A 28) [Ad]

... et cum videris filios dei qui dispersi erant congregari in unum
(Tes.Hom 2, 1) [All]

John 11:54

Kal vuv emt Tng epripou datpiPel ev modet Aeyouevn Edpayt.
KOl €UeWE METO TWY nge TWV QUTOU TOV €ﬂl’€ﬂ6€ WV Xapov
avapevwy  (lo.Cat 138) TiAlt]

John 12:1
Inooug mpo €€ nuepwv Tou naoxx 8ev €ic BnBaviav onou v
/\;Eap%% ov%};e‘ipeu ex vekpwv (Mat.Cat 521, 1) [Ad]

secundum lohannem, ante sex dies paschae venit in Bethaniam
(Mat.Com A 77) [Ad]

John 12:2
Kot enonoev auty dewmvov kat ta efng  (Mat.Cat 521, 1) [Ad]
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... et fecerunt ei cenam .., et Martha ministrabat Lazarus autem
erat unus ex discumbentibus (Mat.Com A 77) [All]

... ubi fecerunt ei cenam et Martha ministrabat et Lazarus unus
erat ex discumbentibus (Mat.Com A 77) [All]

John 12:3

™ gap eautng vapd Toug nodag o ewpaoa tou Inoou kat Taig
péw anopadaod ... THY OKIY OANY EMANPWOE TNG

uabntpiog to pupov  (Ct.Cat 2) [All]

et maria accepit libram unguenti nardi pistici pretiosi et cetera
(Mat.Com A 77) [C]

Maria inquit attulit libram unguenti nardi pretiosi et unxit pedes
lesu et extersit capillis capitis sui; domus autem inquit tota
repleta est odore unguenti (Ct.Com 2) [Ad]

... dicitur afferre libram unguenti nardi pretiosi et unguere pedes
Iesu et detergere capillis suis (Ct.Com 2) [Ad]

impleta est itaque odore unguenti domus (Ct.Hom 1, 4) [All]

Maria ... habens alabastrum unguenti pistici pretiosi effudit super
caput [esu. (Ct.Hom 2,2) [All]

... pro alabastro posuit libram unguenti (Mat.Com A 77) [All]

quae et ipsa unxit domini pedes notet sibi quod scriptum est ibi
uoniam omnis domus repleta est ex odore unguenti
at.Com A 77) [All]

quia omnis domus repleta est ex odore unguenti (Mat.Com A
77) [All]

John 12:4
deinde super hoc indignantibus non omnibus discipulis sed Iuda
solo ... (Ct.Hom 2,2) [All]

John 12:5
quare unguentum hoc non est venundatum trecentis denariis et
datum est pauperibus  (Mat.Com A 77) [C]

potuit venumdari denariis trecentis et dari pauperibus respondit
majister noster atque salvatur (Ct.Hom 2,2) [All]
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John 12:24

€0V LN O KOKKOG TOV OLTOU TECwY omoBown, ouTog Jovog EVEL
ec}xlv e amoBavn, toAuv kopriov gepet  (Ps.Cat 8"&?0,01%;L 8]

0 KOKKOG TOU GLTOU €0V LN IECWV €1G Tty ynv anoBaum, autog
uovog pever (Cor.Cat A84) [C]

necwv 8 e Ty ynw omefavey wa mAewva kapnov depn
(Luc.Cat 321) [All aprnov dep

nisi granum frumenti in terram ceciderit, et mortuum fuerit,
fructum non affert; si autem mortuum fuerit, fructum
plurimum affert (Rom.Com A 7, 19) [Ad]

cecidisset granum frumenti in terram et mortuum fuisset, non
utique fructum hunc plurimum (Ex.Hom 1,4) [All]

... quod cadens in terram multum reddidit fructum (Mat.Com A
5) (Al
granum frumenti nisi cecidisset in terram ut fructum plurimum
faceret (Num.Hom 23,2) [All]

John 12:26
ubi ego sum ibi erit et minister meus (los.Hom 2, 3) [Ad]

John 12:27
vuv 1 uxn pov tetapaktor  (Ps.Cat 29) [C]
vuv n guxn pov tetopaktar (Ps.Cat A17) [C]
vuv n guxn pou tetapaktal  (Rom.Cat A 30) [C]
1 guxn pov tetapaktar  (Ps.Cat 17) [C]
n duxn pou tetopoktat  (Ps.Cat 56) [C]
nunc anima mea turbatur et quid dicam? pater salva me ex hac
?g}ra sed propter hoc veni in hanc horam (Mat.Com A 74)
nunc anima mea turbatur (Mat.Com A 65) [C]

nunc anima mea turbata est (Princ 2, §,4) [C]
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nunc anima mea turbata est (Princ 4, 4,4) [C]
nunc anima mea turbata est (Rom.Com A 1,5) [C]

John 12:28
edofooa kot ToAw Sofaow  (Ps.Cat 20) [C]

John 12:31
VUV N kpLotg €0l Tou koapou tovtou  (lo.Cat 89) [C]
VUV kploig €Tt Tou koopou toutou  (lo.Cat 90) [C]
vuv 0 apxwv Tou Koopou ekfAnBnoetar  (lo.Cat 90) [C]
vutf gfxwv TOU KOO OoU Toutou eufindnoetal €€w  (Ps.Cat 23)

nu?é frinceps huius mundi expellitur foras (Mat.Com 12, 18)

ecc[% r(xjx}mc princeps huius mundi mittetur foras (Num.Hom 12, 4)

John 12:32
Owgvi ‘i‘?“éea‘f 5€5,f2 gn? g}w; TOWTOG EAKUOW TIPOG EMAUTOV
otav wwbw ... tavtag eAkvow Tipog epavtov  (Ps.Cat 7) [Ad]
otav wWwdw navtag edkuow npog epavtov  (Ps.Cat 29,2) [Ad]
eav wpwBw ... mavtag ekkuow mpag epovtor  (Ps.Cat 56) [Ad]

owqu gf:wem ... AV T EAKvow npog epavtov  (Ps.Cat C 88, 14)
Oto& 5*@9&3 ... €kvow miovta npog epovtov  (Ps.Cat C 109, 7)

AL’ GUTOG PO W- MAVTEG € <AKUCW TIPOG ELAUTOV > KXl TIaVTa
TO €O OQ €LTL Kot T o0 € (? Ig-PE) f:&ﬂcﬁ

si fuero inquit exaltatus a terra, omnes traham ad me ipsuam
(Mat.Com 12, 18) [Ad]
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cum autem exaltatus fuero omnia ad me pertraham (Num.Hom
20,3) [Al]

John 12:34
TO eV €1C TOV QWYX LLEVE L TOV XPLOTOV QN0 TWY
gowuxtacgv elnpoot pwvav  (Io.Cat 6‘())) [All]

ex Scripturis didicerant Judaei, quia Christus in aeternum manet
(Rom.Com A §,8) [Ad]

John 12:35
€Tt pkpov o dug ev uuw eatw  (Io.Cat 91) [C]

OUTWC ETETEP OVTOG TOU PWTQG €V XUTOLC OV NEPLENATNOAV WG
Jn oKoTIow cutoug Aafeiv, Bia TOUTo MeTa ToV u%ov
)[(Klolliou 10 €V autog wg an’ auTwy afnpedn &O. at 91)

John 12:39
S touto ouk nduvavto motevew (Io.Cat 92) [C]

John 12:40

€TVPAWOEY QUTWV TO BOALOUG Kal ETWPWOEV QUTWY T
e e 63y S pag s

John 12:41
haec autemdd]ixit Isaias, quando vidit gloriam eius (Rom.Com A

6,
John 12:44
Inooug 8¢ expage kai emme  (lo.Cat 93) [C]

O TUOTEVWVY €1C ELE OU TIIOTEVEL €1 EME OAX " €1C TOV MEUPOVTX
ue (Io.Cat93) [C] v

O TIOTEVWV €1G EME OU TILOTEVEL €1G EUE OAX" €1C TOV TENYaVTX
ue (lo.Cat 93»’.)L [C] H v

dixit quia qui credit in me, credit et in eum qui misit me
(Rom.Com A 4,4) [Ad]
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John 12:45
kot 0 Bewpwv epe Bewpet Tov nepdavta e (Io.Cat 93) [C]

napaxAno s Tw o Bewpwy epe Bewpel Tov MeEppavTa pe

ovte g
(lo.Cat 93) [Ad]

John 12:46
€yw $uwg eic Tov koapov eAniuba (Luc.Cat 100) [C]

eyw dwg €1g Tov koopov eanduba  (Luc.Cat 121) [C]

John 12:47
quia ego veni non ut judicem mundum, sed ut salvetur mundus
perme (Rom.Com A §,9) [Ad]

John 12:49
Tt e kot TLAcAnow;  (lo.Cat 95) [C]

John 12:50
kot 06 0Tt n €vToAn awtou Lwn awviog egtt  (To.Cat 95) [C]

John 13:2

... Tou dwxforou ndn BePAnkotoc elc TV Kapdow wa mxfm&n
autov fouda <g > Z&wvog(}gcxa%ugmap(&Eph.Cat.? Y (]

Tov SxPorou BefAnkoTog €1g TNV Kapdiav wo Tapady autov
Toudog Tyuwv o cmpuuttgg (Eg%at A) [Ad

... €, fePAnxotog tou Saforov eig Ty xapdiav Touda wa
QT’I(;apaﬁ gov Ku;;.(gov (Eph.Cat 20)  {All] o

cum autem immisisset inquit diabolus in cor ludae Scariotis ut
traderet eum (Ct.Com3) [Ad]

cum diabolus misisset in cor Iudae Scariotis ut traderet dominum
.. (Ct.Com3) [All]

... et quia misit in cor euis diabolus ut traderet eum (Ex.Hom 3,
2) [Al]

cum autem introisset diabolus in cor Iudae Scariotis, ut traderet
eum (Ex.Hom§g,6) [All]
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... inmiserat in cor Iudae diabolus ut traderet lesum (Mat.Com
16,2) [All]

ne forte necdum inmiserat diabolus in cor eius, ut traderet
dominum ... (Mat.Com 16, 8) [All]

sed et Tudas cum iam diabolus misisset in cor eius ut traderet
Christum ... (Princ 3,2, 1) [All]

(A%ia[cflxiﬁt])olus inmisisset in cor eius ut traderet eum (Princ 3, 2,

cum autem iam immisisset diabolus in cor ludae Scariothis ut
traderet eum (Princ 3, 3,4) [All]

John 13:4
accipiens enim linteum postquam exutus est vestimentis
praecinxit se (Es.Hom 6, 1) [All]

... €xuentem se vestimenta sua et linteo praecinctum mittere ...
(lud.Hom 8, 5) [All]

John 13:5

wote kat fohovta oTE autov €1C TNV VUTTTIPO TAUVE W
toug nodag twv pualntwy  (Eph.Cat 29) [All?pa

et mittens aquam in pelvim coepit lavare pedes discipulorum et
detergere linteo quo erat praecinctus (Es.Hom 6, 1) [C]

... et linteo praecinctum mittere aquam in pelvem et lavare pedes
discipulorum suorum (Iud.Hom 8, 5) [All]

gratifice autem pedes istos esse firmabis, quos Jesus discipulis
%%‘[l]t’ et linteo quo praecinctus est tergit (Rom.Com A §, 5)

John 13:7
a ezg; nc{)(t?]) ou ouk obag aptt yvwot 8¢ peta tavta  (Lam.Cat

quod facio tu nescis modo scies autem postea (Es.Hom 6, 3)
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qu([)g}ego facio tu nescis modo scies autem postea (Es.Hom 6, 3)

quod ego feci vos nescitis modo: scietis autem postmodum
(Rom.Com A 8,5) [C]

John 13:8
€av un vipw o€ ouk exelg pepog et epouv  (Lam.Cat 23) [C])

non lavabis pedes meos (Es.Hom 6, 3) {C]

si nzo)n lzgero pedes tuos non habebis partem mecum (Es.Hom §,

nisi lavero te non habebis partem mecum (Iud.Hom &, 5) [C]

si te, inguit, non lavero, non habebis partem mecum (Rom.Com
A8, 5) [Ad]

?K(l)f]nisi laverit non habebimus partem cum eo (Ios.Hom 6, 3)

John 13:9
un toug nodog pou povov  (Mat.Cat 331) [C)

John 13:10
o l[egﬁx]mevog ouK €€l xpeav Xepag vipaoBat  (Mat.Cat 331)

qui[ lexlx]ndus est non indiget nisi ut pedes lavet (Lev.Hom 1, 4)

John 13:13
vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim
(Es.Hom 6, 1) [C]

vOs vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim
(Es.Hom 6, 3) % 1

vos vocatis me domine et magister et recte dicitis sum enim
(ludHom 8, 5) [C]

vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum etenim
(Mat.Com A 2) [C]
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vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim
(Mat.Com A 6 ]

John 13:14
si erFo ego dominus et magister lavi vestros pedes et vos debetis
alterutrum lavare pedes (Es.Hom 6,1) [C]

si igitur ego dominus et magister lavi %edes vestros et vos debetis
invicem lavare pedes (Es.Hom 6,3) [C]

st erlgo ego dominus et magister lavi pedes vestros et vos
alterutrum lavate pedes (lud.Hom 8, 5) [C]

sicut ego Dominus et Magister lavi pedes vestros: et vos invicem
lavate pedes alterutrum. + (Rom.Com A §,5) [C]

si ergo ego lavi pedes vestros et vos debetis alterutrum lavare
pedes (Mat.Com A 61) [Ad]

John 13:15
exemglum enim dedi vobis ut sicut ego feci sic faciatis (Mat.Com
Aol) [C]

+ exemplum enim dedi vobis (Rom.Com A 8,3) [C]

John 13:17
beati estis, si feceritis ea (Rom.Com A §,2) [C]

John 13:18
ego scio quos elegerim (Rom.Com A 8, 7) [C]

John 13:23

... refert de quodam discipule quem amabat lesus quod in sinu
eius vel super pectus ipsius recumberet (Ct.Com 1) [All]

John 13:24

... ille profecto cui innuens Simon Petrus dicebat: interroga quis
est hic de quo dicit (Ct.Com 1) [Ad]
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John 13:25

post haec vero recumbens super pectus Iesu dicit ei: domine quis
est (Ct.Com1) [Ad]

John 13:27
ue'l[:g ]1:0 Jopiov ewnhBev eig ekewov o Zatavag (Eph.Cat 20)

ue‘fg:] o Jpuptiov elomABev €5 autov o Zatavag (Ex.Cat A)

et post buccellam introivit in illum Satanas (Ez.Hom 13,1) [C]

qu?gloda refertur quia introivit in illum Satanas (Ex.Hom 3, 2)
pos[fA léliccellam enim introivit in eum Satanas (Ex.Hom 6, 2)

quia post bucellam introivit in eum Satanas (Princ 3,2, 1) [Ad]
... ludas, in quem post panem ingressus est Satanas (Mat.Com
13,85 (Al TP &
John 13:33
TEKVIX €Tt Jikpov MeB” vuwv et (Ex.Cat A) [C]
filioli adhuc modicum vobiscum sum (Lev.Hom 7, 1) [C]
filioli inquit adhuc pusillum vobiscum sum (Ez.Hom 4, 5) [Ad]

John 13:36

quo ego vado vos non potestis venire modo dixisse sequeris autem
postea (Ct.Com Pr) [Ad]

John 14:1
noTevete €15 Tov Beov kat eig €pe motevete (lo.Cat7) [C)

John 14:2

multae mansiones sunt apud patrem; alioguin dicerem vobis:
vado et praeparo vobis mansionem (Num.Hom 27,2) [C]



Catena Fragments and Latin 439
multae mansiones sunt apud patrem (los.Hom 23,4} [C]
multae mansiones sunt apud patrem (Princ 2,2, 6) [C]
in domo patris mei multae sunt mansiones (los.Hom 10, 1) [C]

in domo patris mei mansiones multae sunt (Lev.Hom 14, 3) (C]

John 14:3
TIOAW €PXOMOL KOt TU njouat og epautor  (fo.Cat
105)‘”[‘«:5‘“ GPOATIJOLOL UHOG TIPOG €

evtauBa 8e 0Tt eaw nopevbuw, etoaow tomov vuw  (To.Cat
105) [Ad]

John 14:6
eyw eyt 1 odog kot noAnBewx ko {wn  (Ps.Cat B 22, 6) [C]
€yw €ipt n odog kot noAnBewx (? Pr.Cat 22) [C]
eyw eyt 1 odog kat nLwn  (Ps.Cat D 118, 37) [C]
eyw eyuinodog (Eph.Cat34) [C]
eyw egiinodog (Ez.Cat A) [C]
eyw eyunodog (Gen.Cat A) [C]
eyw ewinodog (Lam.Cat23) (C]
eyw eyt nodog (Mat.Cat 291) ([C]
eyw eytnodog (Ps.Cat1) [C]

€yw eyt n odog
€yw eyt n odog
€yw eyt nodog
€yw eyLn odog
€yw ey n odog
€yw €L n odog

(Ps.Cat 1) [C]

(Ps.Cat 17) [C]
(Ps.Cat 58) [C]
(Ps.Cat 66) [C]
(Ps.Cat 76) [C]
(Ps.Cat 127) [C]
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eyw eymnodog (Ps.CatB1,2) (C]
eyw eytodog (Ps.CatB 1,6) [C]
eyw epinodog (Ps.Cat B 13,3) [C]
€yw eytnodog (Ps.Cat C 94, 10) [C]
eyw eyt odog  (Ps.Cat C 118, 61) [C]
eyw eputnodog (Ps.CatD 118,1) [C]
eyw eqtnodog (Ps.CatD 118,3) [C]
e€yw eyurodog (Ps.Cat D 118, 15) [C]
eyw equinodog (Ps.Cat D 118, 33) [C]
eyw eyutnodog (Ps.Cat D 118, 168) [C]
eyw equinodog (Ps.CatK) [C]

€yw €yt n 000G, Pnow o XploTog, kat oy €yw €t n oAnBeix
7,(Ps.%z:\t C 85, 1?11} [Ad]Xp 4

eyw et gnow n odoc €v Toig € ehiog kupog  (Ps.Cat C
etk 3%" [Ad] vy w»

eyw yap pnow nodog (Ps.Cat 17) [Ad]
eyw einainBewr (Eph.Cat 19) [Ad]
eyw eyuinoAnbewr (lo.Cat9) [Ad]
€yw eputnoinfewr (Ps.Cat 25) [Ad]
eyweyuinodnBewx (Ps.Cat42) [Ad]
eyw epinoanfewx (Ps.Cat 56) [Ad]
eyw equtadnBewr (Ps.Cat C53,7) [Ad]
eyw eyt chnfewx (Ps.Cat C56,4) [Ad]

... Kat Aoyou Beou kot cAnfeag kat arvaoTaoews Kot oSou ...
(EphEat 1) [All] e

ego sum via et veritas et vita (IudHom 3,6) [C]
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ego sum via et veritas et vita (Luc.Hom 35,9) [C]
€go sum via et veritas et vita (Num.Hom 12,4) [C]
€go sum via et veritas et vita (Reg.Hom A 6) [C]
ego sum via et veritas et vita (Rom.Com A 6,5) [C]
ego sum via veritas et vita (Ex.Hom 3,3} [C]

ego sum via veritas et vita (Ps.Hom 4,1) [C]

ego sum via veritas et vita (Rom.Com A 2,7) [C]
€go sum veritas et via et vita (Mat.Com A 6) [C]
egosumvia (Es.Hom6,3) [C]

egosumvia (Es.Hom7,3) [C]

egosumvia (Ez.Hom§,2) [C]

egosumvia (GenHom1,4) [C]

egosumvia (LucHom7,6) [C]

ego sumvia (Mat.Com A 33) [C]

egosumvia (Ps.HomS§, 1) [C]

egosumvia (Rom.Com A 8,5) [Ad]

ego sum veritas et vita (Lev.Hom 9, 11) [C]

ego sum veritas (Mat.Com 12, 40) [C)

ego sum veritas (Mat.Com A 47) [C)

ego sum veritas (Mat.Com A 88) [C]

ego sum veritas (Princ Pr 1y [C]

ego sum veritas (Rom.Com A 2,6) [C]

nemo venit ad patrem nisi per me (Num.Hom 27, 2) [C]

nemo venit ad patrem nisi per me (Rom.Com A 4,8) [C]
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... quia Christus vita est et veritas et via (Ct.Com 3} [All]
nunc via nunc veritas nunc vita (Ex.Hom 12,4) [All]

... qui est via et veritas et vita (Lev.Hom 9, 11) [All]

... qui est via et veritas et vita (Num.Hom 27, 13) [All]

... quomodo via sit et ducat ad patrem et quomodo verbum sit ...
guomodo etiam veritas vel vita est vel resurrectio ... (Princ 1,
,7) [All]

John 14:8
Sebov nuw tov natepa kat apket nuw  (Io.Cat 93) [C]

ostende nobis patrem, et sufficit nobis (Luc.Hom 3,4) [C]

John 14:9
TOOOUTW Xpovw MED’ LMLV elpt Kat ouk eyvwxkag Le, Dunne;
o empaﬁpwg €JLE EWPOKE TOV ATEPR (I&Cata?%r [C]

TOOOUTW Xpovw Med’ UpwY €yl Kot OUK e%vwxag ME; O EwpaKmg
eue ewpake tov natepa (lo.Cat 93) [C]

0 ewpakwe epe ewpake Tov natepa  (Io.Cat 93) [C]

o 6%66 ’ozf)zi»?%tif]empanwg Kot Tov notepa pov ewpakev  (Ps.Cat

tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe,
qui videt me, videt et patrem (Luc.Hom 3,4) [C]

qui me vidit, vidit et patrem (Ct.Com 3) [C]

qui me vidit, vidit et patrem (Gen.Hom 1, 13) [C]

qui me vidit, vidit et patrem (Gen.Hom 1, 13) [C]

qui me vidit, vidit et patrem (Princ 1,2, 6) [C]

qui me vidit, vidit et patrem (Princ 1, 2, 8) [C]

qui me videt, videt et patrem (Rom.Com A 7, 14) (C]

qui enim vidit me inquit vidit et patrem (Lev.Hom 13,4) [Ad]
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?chiiam qui vidit inquit filium vidit et patrem (Princ 2, 4, 3)

... ut sicut quis cum videt filium, vidisse se sciat et patrem ...
(Rom.Com A 4, 4) [All]

John 14:10

OV TUOTEVELG OTL E‘Y{D €V T TICX'CPI. Kai O T((X‘Eﬂp €V €UOL E0TIV,
(Io.Cat 7y [C)

€YWw €V T aTpL Kat 0 Taenp ev epot  (Ps.Cat 18) [C]
O TITNP EV €MOL eV autog Totet Ta epya (Ps.Cat 18) [All]

a 'nomp, NoW, €V €01 Vv, Ko gUT TMOMOCEL ...
Y bs Hom, 7?13) fang e o

ego in patre et pater inme (Gen.Hom 1, 13) [Ad]

John 14:12
e €V EUOL LEVWY, KO QUTOC TIOIMOEL T QY & €YW) TOUD
(Ps.Hom 7, 13) [All] s pY 7

si credideritis, non solum quae ego facio facietis sed et maiora
horum facietis (Es.Hom 6,4) [C}

quia qui eredit in eum non solum faciet illa quae ipse fecit sed et
maiora inquit horum faciet (Num.Hom 7, 6) ?AJI]

John 14:15
€aV ayanate pe Tag evrorag pou tnpnoate  (Ps.Cat 118) [C]

€l 0 QyOTWY GUTOV TTPEL TAG EVTOANS QUTOU, O UN TNpwV
mac; o)llm oryomg mg‘}P (Psc.‘éat 66)7&(1[(;15&11] e

si diligitis me mandata mea servate (Ct.Com 1) [C]
qui diligit me, mandata mea custodit (Ex.Hom 8§, 6) [All]

John 14:20
kat upew ev epot  (Ter.Cat 58) [C]
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John 14:21

kot epdaviow autw epovtov  (Io.Cat 14) [C]

qui diligit me mandata mea custodit (Ex.Hom §, 6) [Ad]
John 14:22

domine, quid est factum quod incipis nobis manifestare temet
ipsum et non huic mundo? (Ct.Com 3) [C]

John 14:23
eAcvooueda €Yw Kai 0 TIOTNY LOU TIPOC GUTOV KAt Jovny fiep’
autq»“mmagpeea (Magg?a}t ZMfOfAd]

€YW Kat 0 TATNP Uou eAcuooueba kal uovny op oute
Ymmooueego }(LPs.Cat A Q;l [Ad] o

) KOL O TICTTP KOV €A€ucopeBa kot povny niep ' auTw
eynomoopeegp (Ps.CatB9,9) [Ad] ®

respondit salvator si quis diligit me, verbum meum custodit, et
pater meus diligit eum et ad ipsum veniemus et mansionem
apud eum faciemus (Ct.Com 3) [Ad]

ego et pater meus veniemus ad eum et mansionem faciemus apud
eum (Ct.ComPr) [Ad]

ego et pater meus veniemus et mansionem apud eum faciemus
(Luc.Hom 22, 4) [Ad]

ego et pater v%rlxiemus et mansionem apud eum faciemus (Princ
A

¥

ego et pater veniemus, et mansionem apud eum faciemus
(Rom.Com A 1, 18) [Ad]

ego et pater veniemus et caenabimus cum €0, et mansionem
faciemus apud eurn (Ct.Com 2) [All]

amen dico vobis quia ego et pater veniemus et mansionem
faciemus et coenabimus apud eum (Ios.Hom 20, 1) [All]

John 14:27
eprvny v euny SBoptupw (Rom.Cat A7) [C]
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epnuny v epny ot (Ps.Cat C84,9) [Ad]

meam pacem do vobis, meam pacem relinquo vobis; non sicut hic
mundus dat pacem et ego do vobis (Lev.Hom 16, 5) [C]

pacem meam do vobis, pacem relinquio vobis; non sicut mundus
iste dat pacem ego do pacem (Luc.Hom 13,4) [C]

pacem meam do vobis, pacem meam relinquio vobis (los.Hom
15, 1) [C]

pacem meam do vobis, pacem meam relinquio vobis (Lev.Hom
13,2) [C]
John 14:28
pater, qui misit me, maior me est (Mat.Com A 45) [All]
pater, qui me misit, maior <me> est (Princ A 4,4, 8) [All]

John 14:30

Ep €TaL o WV TOU KOOWOU TOUTOU KaL €V €JUOL €XEL 0U5€V
Cor.Cat 18) (]

E€PXETAL O UPXWY TOU KOOKOU TOUTOU KL €V €MOL OUK €XEL oudey
P)tRom.Cogpth 50) [C]

EPXETA <L YOP O TOW KOO, XWV Kat €V €LOL > OUK €X <€L
P oubev ya‘()” FrA4) Ad]‘le

EPXETAL ... O XWV TOU KQOUOU TOUTOU KQL €V €L0L EUPLOKEL
P ey (PsCat 118) [Ad] P

€p)t‘€g(%l 0 apxwv Kot €V epot evpnoet oudev  (Ps.Cat C 87, 4)

nunc venit prince}’)s huius mundi, et in me nihil invenit
(Rom.Com A 7, 10) [C]

ecce, nunc veni%})rinceps huius mundi, et in me non inveniet
quicquam (Num.Hom 12,4} [Ad]

ecce venit mundi huius princeps et in me non invenit quidquam
(Princ 2, 6,4) [Ad]
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ecce veniet princeps mundi huius, et in me non habet quidquam
(Ps.Hom 5, 7) [Ad]

verEit g]rinceps mundi istius, et in me habet nihil (Luc.Hom 23, 6)
A

et in quo Erince s huius mundi veniens non invenit quidquam de
suis (Rom.Com A 9,30} [All]

John 15:1
€yw €1t nounerog nonbum  (Ct.Cat A) [C)

o matnp pov o yewpyog eatw  (Cor.Cat 14) [C]

exet noAnBun aunedog o Xpiotog (Dt.Cat) [All]

ego sum vitis vera (Ct.Com 3) [C]

ego sum vitis vera (Mat.Com A 53) [C]

ego sum vitis vera (Mat.Com A 85) [C]

alio intellectu vitis vera, secundum quod inserti in eum homines
uberrimos adferunt fructus et exculti a patre agricola

inguedinem vitis verae ex unius radicis consortio adsumunt
fler.Hom A3,4) [All]

John 15:2
%l;l p[%%]at eos, ut fructum plurimum afferant (Num.Hom 16,

John 15:3

vos autem mundi estis propter verbum, quod locutus sum vobis
(Iud.Hom §,5) [C]

John 15:4
Mewate ev epot kayw ev uuwy  (Cr.Cat Ay [C)

eav n €V epot dnot pevnte oudev SuvacBe nowew  (Ps.Cat
Dyﬁ} , 36) [Kl?l(i) H (

... omnis palmes, qui non manet in me, non potest afferre fructum
(Ct.Com 3) {[All]
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John 15:5
extog epov ou SuvaoBe nowew oudev  (Luc.Cat 182) [All]

eav Mn €V €pol ¢not pevnte oudev SuvaoBe noew  (Ps.Cat
D05 ki oo

ego sum vitis, vos palmites (Lev.Hom 7,2) [C)]
qui in me manet, et ego in eo (Num.Hom 23, 4) [Ad]

John 15:13

- GANQ TEY €XKOVTO TNV PUXTIV auTou TeDEIKEVaL UNeEp Twy
?gﬁfgatmv €autou n unep twv dwv eautou  (Rom.Cat A 30)

maiorem hac caritatem nemo habet quam ut animam suam ponat
pro amicis suis (Lev.Hom 2, 4) ?C]
quae est ecclesia amicorum eius, pro quibus animam suam ponit
(Lev.Hom 5, 11) [All]
John 15:15
oukeTt upog Aeyw Sovioug (Eph.Cat 3) [C]
oukeTt kohw upoag Sovdoug ocdha poug (7 Fr 1) [All])
OUKETL Upag kahw Sovdoug alda proug  (? Pr.Cat 15) [All]

OUKETL Aeyw vuog Soudouc €mev to Ontaig Ao
¢tlox);<;ap(? r.Cat 17) [All} o Ko

OuKeTL Aeyw upag dovdoug edda doug (7 Pr.Cat 17) [All]

ouli%hyap ¢now vpog kedw Sovdoug edda doug  (Ps.Cat 22)

iam non dicam vos servos sed amicos, quia servus nescit, quid
faciat dominus ejus. ego autem nota feci vobis omnia,
guaecumque audivi a patre meo (Ct.Com2) [C]

qui[% t])mnia vobis nota feci, quae audivi a patre meo (Ct.Com 3)

iam non dicam vos servos sed amicos; quia nota vobis feci omnia
quae audivi a patre (Rom.Com A §, 12) [Ad]
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iam non dico vos servos sed amicos (Gen.Hom 16, 5) [All]
iam non dico vos servos sed amicos (Gen.Hom 16, 5) [All]

iam non dicam vos servos sed amicos (Rom.Com A 4, 12) [All}

John 15:16
non vos me elegistis, sed ego vos elegi (Ex.Hom 11, 3) [C]

John 15:18
odit vos hic mundus,Aciuia me priorem vestrum odio habuit
(Ios.Hom 1, 5) [All]

John 15:19
vos autem non estis de hoc mundo (Rom.Com A 5, 1) [Ad]

... doming ipso dicente quia mundus quod suum est diligit (Princ
2,5,4) fAIl]

John 15:22
€L n nA8ov ¢not kol EACANCE QUTOLG GUAPTION GUK ELXOV
)(,ﬁlg.Cat 55) ¢[Ad] g

nisi venissem et locutus essem eis, peccatum non haberent; nunc
g;ne[%]excusanonem non habent pro peccato suo (Princ 1, 3,

nisi venissem et locutus eis fuissem, peccatum non haberent; nunc
autem er]cusanonem non habent de peccato suo (Rom.Com A

nisi venissem et locutus iis fuissem, peccatum non haberent
(ExHom 7, 6) [C]

John 15:25

wa TANpwln 0 A0YOC 0 €V Tw VoUW QUTWY YE €VO0G OTL
ewoir\?]gav e 6Z»g§:av (R%m.(%; B 36) A)c,iilxmp o

John 15:26
... Kot wg autov tov T TITOV, 0 €0TL TO IVEUMA TG
Olr\uégemg (Ps.Cat 27,9) [All]
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hic ergo paracletus, spiritus veritatis, qui de patre procedit
(Ct.Com Pr) [Alls)
et S[g:i’ll]tul sancto ... qui ab ipso patre procedit (Princ 3, 5, 8)

John 16:11
nunc princeps huius mundi iudicatus est (Mat.Com 12, 18) [Ad]

ecce nunc princeps huius mundi judicatus est (Rom.Com A 4,
11) [Ad]

John 16:12

multa adhuc habeo quae vobis loquar, sed non potestis illa medo
audire (los.Hom 3,2) [C]

adhuc multa habeo cg ae vobis dicam, sed non potestis illa modo
capere (Princ1,3,4) [C]

multa adhuc habeo quae lo%uar vobis, sed non potestis illa modo
audire (Rom.Com A 9, 36) [C]

John 16:13

veniet autem paracletus sgiritus veritatis, et ipse vos docebit
omnia (Rom.Com A 9, 36) [Ad]

venzi;it ?X}ﬁm spiritus veritatis, qui a patre procedit (Ios.Hom 3,

John 16:14
et ?,Zl xirlxeo accipiet; et ille vobis indicabit omnia (Ios.Hom 3, 2)

... de spiritu sancto dicit, quia a patre procedit, et de meo accipiet,
et huius ... (Rom.Com A 6, 13) [Ali]

John 16:15
omnia quae habet pater, mea sunt (Rom.Com A 9,41) [C]

pater, omnia mea tua sunt, et tua mea; propterea dixi quia de
meo accipiet (Rom.Com A 6, 13) EA]S
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John 16:17
iteruArrdx]videbitis me, et gaudebit cor vestrum ... (Gen.Hom §, 10)

John 16:20
tribulationem habebitis in hoc mundo, et mundus gratulabitur,
vos autem lugebitis (Rom.Com A2,7) [All]

John 16:22
iterum videbitis me, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum
nemo auferet a vobis (Gen.Hom §, 10) [Aﬁ

John 16:25
E€PXETAL WP OTE OUKETL UKLV €V TIGPOULING ACATIOW OAAD
?gﬁ)pnatg fiept Tou Tatpog anayyeiw upw  (Eph.Cat 36)

haec in proverbiis locutus sum vobis; veniet hora, cum iam non in
proverbiis loquar vobis, sed manifeste de patre adnuntiem
vobis (Ct.Com Pr) [C]

John 16:27
ipse pater diligit vos (Num.Hom 24, 3) [Ad]

John 16:33
Bapoeite eyw veviknka tov koopov  (Ps.Cat 46) [C]
BApw ...efete ev Tw koopw (Ps.Cat C49,3) [Ad]
Bopoerte ...eyw veviknka tov koopov  (Ps.Cat 23) [Ad]
Bapoette yop ...eyw veviknka tov koopov  (Ps.Cat 34) [Ad]
ou}f.glol)].,ov TNG VIKTC, NG VeVIKnKaow Tov koopov (7 Fr 33)

.. €V Tw Koo OAwpw efouow (Luc.Cat 134)6 [All]

6 According to GCS 49; in SC 87 it is Fr 66.
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confidite, ego vici mundum (Ios.Hom 7,2) [Ad]
confidite, ego vici mundum (Lev.Hom 9, 5) [Ad]
confidite, ego vici mundum (Princ 3,2,5) [Ad]
tribulationem habebitis in hoc mundo, et mundus gratulabitur,
vos autem lugebitis (Rom.Com A 2,7) [All]

John 17:1

pater, venit hora, glorifica filium tuum, ut filius tuus glorificet te
(Ex.Hom 6, 1) '[C]

pater, venit hora, clarifica filium tuum, ut et filius tuus clarificet te
(Mat.Com A 74) [C]

pater, clarifica filium tuum (Ct.Com 3) [Ad]

John 17:3

AL ottautn €oTt ke ' unootaow n awviog Lwn, wg kat Tto
WWOKEW TOV Uovov oAnBwov Beov Kat OV GRECTENEY
noouv Xpiotov (To.Cat 95) [All}

WG KAt TO YIWWOKEW ToV hovov cAnbwov Beov kal ov
aneoteev Incouv Xpiotov (lo.Cat 95) [All]

haec est antem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum,
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 2,5) [C]

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum,
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 2,7) [C]

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum,
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 6,5) [C]

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum,
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A §,2) [C]

... promittit deus credentibus in ipsum solum verum deum, et
quem missit, Jesum Christum filium eius (Ct.Com Pr) [Ad]

credamus tantum in unum verum deum et quem misit filium suum
Tesum Christum (Num.Hom 27, 10) [Ad]

vitam non habet aeternam, quia credens soli vero Deo, non
cr)ed[ﬁﬁ]et filio eius Jesu Christo quem misit (Rom.Com A 2,
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John 17:4
eyw o€ edofaoa em tng yng  (Mat.Cat 339) [C]

Jalg‘z) 17:5 5o
Eaoov pe natep T Sofa N €1XOV TIPO TOU KOCKHOU €1Vt TIHpo
oot (f’ts.Cat 4) [Ad] P K P

... ad patrem dicens, pater sancte, glorifica me illa gloria, 3uam
habui apud te, priusquam mundus esset (Lev.Hom 7,2) [All]

et nunc honorifica me, tu pater, eo honore quem habui antequam
mundus esset apud te (Mat.Com 13, 20) [All]

... quidem regni in hominibus Christum recepisse et glorificatum
esse ad gloriam, quam habuit rmsguam esset mundus,
priusquam peccarent qui... (Mat.Com 16, 5) [All]

pater, glorifica me ea gloria quam habui, ?riusquam mundus
fieret, apud te (Mat.Com 25, 23) [All]

... cum esset in ea gloria apud patrem quam habuit antequam
mundus esset (Princ 3, 5, 6) [All}

John 17:6

Sedukag Lot €K TOU KOOUOU COL ICAV KL €AL0L QUTOU
dwkog ~ (Ps.Cat2) [C] H ¢

manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo
(Mat.Com 13,20) (C]

John 17:9
ego inquit pro eis rogo, non pro mundo rogo, sed pro eis quos
gded?sti naihi (Magt.Com 3,20) [Ad] & P 1

... pater, pro quibus rogat filius patrem solis, et non pro omnium
ominum mundo ﬁMat.Com 13,20) [All]

John 17:10
TIOVTO TA €U0 00 €0TL Kot Ta oa epa kat debofaopat v autotg
(Ps.Cat EL) [C]

KoL TovTa To €ue o €t ket ta oo epa (7 FrE) [Ad]
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dicit ad patrem quia omnia mea tua sunt et tua mea, et
glorificatus sumin eis (Princ 1, 2, 10) [Ad]

dicit ad patrem; omnia mea tua sunt, et tua mea, et glorificatus
sum in his (Rom.Com A 1,3) [Ad]

pater, omnia mea tua sunt et tua mea, et glorificatus sum in his
(Ex.Hom §,2) [Ad]

pater, omnia mea tua sunt, et tua mea (Rom.Com A §, 13) [Ad]
pater, omnia mea tua sunt, et tua mea (Rom.Com A 9, 41) [Ad)

crnm'allenim. inquit, pater, tua mea sunt (Rom.Com A 7, 5)

John 17:11
et hi in mundo sunt, et ego ad te venio, et iam non sum in mundo,
et isti in mundo sunt (Mat.Com 13, 20) [Ad]

John 17:12 5
CAATYYOPOUREVQ TAUTA, OLOW: TG TIAVTAG OUC E0WKAC Lot
g};ﬁma Kot oudelg e&%o\nmv anWAETO (Gen.Ca(t; 501297)

vog anwAe g kohettat 0 8 Inooug yvoug avexwpnoev ouk
€d€l QUTOV UEVELY LETX TV VUV TNG MTWAEWG
(Magggt 252) Ef]l]

omnes, inquit, ciuos dedisti mihi servavi, et nullus ex eis periit.
non dixit: nullum ex iis perdidi (Rom.Com A 2, 8) E\d]

John 17:13
et ego ad te venio, et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium
meum plenum inse (Mat.Com 13, 20) [Ad]

John 17:14

et isti non sunt de hoc mundo, sicut et ego non sum de hoc mundo
(Mat.Com A72) [Ad]

ego non sum ex hoc mundo, tamquam enim qui ex alic guodam
g§se[t ngmdo’ ita dixit quia non sum ex hoc mundo (Prine 2, 3,
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John 17:16
ego non sum ex hoc mundo. tamquam enim qui ex alio quodam

esset mundo, ita dixit quia non sum ex hoc mundo (Princ 2, 3,
6) [Ad]

John 17:19
ego sanctifico me ipsum pro iis (Num.Hom 11, 8) [All]

John 17:20
non pro istis rogo solis, sed et pro omnibus qui credituri sunt per
verbum eorum in me (Princ 1, 6,2) [C]

John 17:21
ut omnes unum sint, sicut ego in te, pater, et tu in me, ita et isti in
nobis unum sint  (Princ 1, 6,2) [C]

sicut tu in me, pater, et ego in te, ut et isti in nobis unum sint
(Num.Hom 21, 3) [Ad]

sicut tu pater in me, et ego in te, et isti in nobis unum sint
(Rom.Com A 4,9) [Ad]

sicut ego in te, et tu in me, ut et isti in nobis unum sint
(Rom.Com A 5,9) [Ad]

John 17:23
ego in igsis, et tu in me, ut sint et ipsi consummati in uno (Princ
1,6,2) [C]

John 17:24
pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Ct.Com 3) [All]
pat(t;{I \Iflolo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (los.Hom 17, 2)

pat[i{l \;}010 ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Num.Hom 21, 3)

pat[ezl }']010 ut ubi ego sum, et ipsi sint mecum (Num.Hom 28, 4)
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volo ubi ego sum, ut et isti ibi sint mecum (Princ 2, 3, 5) [All]
volo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Princ 2, 11, 6) [All]
pater volo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Princ 3, 6, 1) [All]

pat{:{l \llfalo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Ps.Hom 5, 6)
pat[cziI \l/]olo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Rom.Com A 5, 9)

pat[e;‘1 Y}olo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Rom.Com A 7, 3)

John 17:25
pater uste, et mundus te non agnovit (Princ 2, 5,4) [C]

John 18:4

... ubi sciens Iesus, quae superventura fuerant ei, procedens foras
dixit: quem quaeritis? ?Mat.Com A100) [All]

John 18:5

at illi dixerunt: Iesum Nazarenum, et dixit eis: ego sum
(Mat.Com A 100) [C]

John 18:6
... et abierunt et ceciderunt retrorsum (Mat.Com A 100} [All]

John 18:10

sicut autem dicit Iohannes: et dextram auriculam amputavit apud
uem et nomen servi dicitur, quia Malchus vocabatur
at.Com A 101) {All]

John 18:11
reconde gladium tuum in thecam suam (Mat.Com A 103) [C]

John 18:20
ego palam locutus sum huic mundo; ego semper docui in

synagoga et in templo, ubi omnes Iudaei conveniunt
({da%(‘,gom A 100) IJ{C]
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John 18:36

si de hoc mundo esset regnum meum, ministri uti%ue mei
resisterent ne traderer ludaeis (Mat.Com 13, 9) [All}

John 19:7
nos legem habemus, et secandum leiem debet mori, quia filium
deise fecit (Num.Hom 14, 4) [Ad]

nos legem habemus, et secundum Jegem debet mori, quia filium
dei se fecit (Rom.Com A 6, 12) ~ [Ad]

John 19:11
non haberes in me potestatem, nisi tibi data esset desuper
(Ps.Hom 5,4) [Ad]
... debet dicere quia non haberes adversum me potestatem, nisi
esset tibi data desuper (Princ 3,2, 6) [Ad)

John 19:12
si hunc dimittis, non es amicus Caesaris (Lev.Hom 10,2) [C]

John 19:15
apov apov otaupwoov avtov  (Ez.Cat A 19) [C]

TOWVTOG 0 €M ToU owtnpog loudag kal o1 oTaupoy oTaupou
autov kexkpayoteg ... (Ier.Cat 30) [All] P P

aipe ape Tov toloutov arno tng yng  (Ps.Cat 3)  [All]

ape ataupou avakekpayaow (Ps.Cat A77) [All)

aipe otavpwoov avakekpaow (Ps.Cat C 77, 19) [All]

tolle, tolle, crucifige eum (Rom.Com A §, 13} [Ad]

... clamantes: tolle, tolle de terra talem; crucifige, crucifige eum

(IerHom A 3, 1) [All]

John 19:16

receperunt ergo Iesum et adduxerunt et inposuerunt super eum
crucem (Mat.Com 12,24} [C]
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John 19:17

w¢ 0 Xptotog efaotalev autou Tov oTaupoy: TUTOG Yap v
voﬁo e:g;wau (Gen.Cat A 173) [All e

€0W MEV €K TOU TpaiTwpiou autog efaotalev tov otaupov,
Im%vvng ¢qou1p (M%ﬁ.Cat 55 ?,%) [All] pov. &

€t portans crucem suam e§ressus est in locum qui dicitur
Calvariae (Mat.Com 12, 24) [C]

crucem suam portans e%ressus est in locum qui dicitur Calvariae
locus (Mat.Com A 126) [C]

C{‘ﬁﬂ et Christus ipse sibi baiulavit crucem (Gen.Hom 8, 6)

John 19:19

.. MAatou QUTA €V EUTIOLY W TO OUTOC €0TW 0 Jacthe
Wy Iov%eg‘g,ov KOl ... (Mzt.Cat 261) fAd] =

John 19:23
erofov T watwx qutou  (Mat.Cat 551, 3) [C]

milites postquam crucifixerunt Christum, acceperunt vestimenta
eius et fecerunt quattuor partes, unicuique militi partem,
tunicam autem, quoniam erat non consutilis sed a sursum
textilis per totum (Mat.Com A 128) [All}

John 19:24

dixerunt ad invicem: non conscindamus eam, sed sortiamur de ea
(Mat.Com A 128) [All]

John 19:29
sunt autem qui et acetum et fel sicut Iohannes scribit offerunt ori
eius (Mat.Com A 137) [All]

hi spongiam plenam ex aceto cum felle et hyssopo inponentes
calamo scripturae offerunt ori eius (Mat.Com A 137) [All]

John 19:30
tetereotar (Mat.Cat 551,3) [C]
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dixit: consummatum est (Mat.Com A 137) [C]

John 19:31
... quoniam rogaverunt Pilatum, ut frangerentur crura eorum et
tollerentur (Mat.Com A 140) [Ad

John 19:32
et prioris quidem crura fregerunt, similiter et secundi ...
(Mat.Com A 140) [All

John 19:33
... propter quod venientes ad Iesum, quoniam iam mortuus erat,
crura eius non fregerunt (Mat.Com A 140) [All]

John 19:34
wa yevnrat o kaBapiopog vdatt kot auatt, oanep e€eniBev amo
f%&&e@&g 'co%pam’énpog KOTO TOV Ianvvnvp (Lev.Cat 8, 10)

nisi enim ille fuisset percussus et exisset de latere eius aqua et
sanguis (Ex.Hom 11,2) [All]

... et compleatur plenitudo mysterii in aqua et sanguine, quod
dicitur exisse de latere Salvatoris ... (Lev.Hom §, 10) [All]

John 19:36
001{8}:1} yop ¢now ouv ouvtpifnoetaton’ autov  (Mat.Cat 318)

John 19:39

... vtetaduobal Tov Ingouv peta g o Kot oo
(Ps.Cg?C 44, 10) [Aj(ly} K el e

John 19:41
in quo nondum aliquis positus erat (Mat.Com A 143) [All]

in quo nondum aliquis positus erat (Mat.Com A 143) [All]7

7 This is a separate reference, not a duplicate, of the previous one.
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John 20:17

dicebat: noli me tangere (Lev.Hom 9,5) [C]

vade ad fratres meos et dic iis: adscendo ad patrem meum et ad
atrem vestrum et ad deum meum et ad deum vestrum
Lev.Hom 12,2) [C]

vade ad fratres meos et dic eis: ascendo ad patrem meum et
atrem vestrum, ad deum meum et ad deum vestrum
Mat.Com 17, 36) [C]

vado ad patrem meum et patrem vestrum, deum meum et deum
vestrum (Ex.Hom6,2) [C]

vado ad patrem meum et patrem vestrum, ad deum meum et ad
deum vestrum (Gen.Hom 1, 13) [C]

vade, et dic fratribus meis (Ez.Hom 9, 1} [All]

John 20:22
accipite spiritum sanctum (Luc.Hom 27,5) [C]

accipite spiritum sanctum (Mat.Com 12, 11) [C]

accipite spiritum sanctum (Mat.Com 16, 15) [C]

accipite spiritum sanctum (Princ 1, 3,2) [C]

accipite spiritum sanctum (Princ 1, 3,7) [C]

acc(i iéfn s;éléntxgng gfullgt)u% %t] insufflavit in unoquoque eorum

John 20:23
si cui dimiseritis peccata, dimittentur ei; si cui tenueritis,
tenebuntur (Luc.Hom 27,5) [C]

si cuius dimiseritis peccata dimittentur ei, si cuius autem
tenueritis tenebuntur (Mat.Com 12, 11) [C]

si cuius dimiseritis peccata dimittentur eis; et si cuius tenueritis,
tenebuntur (Mat.Com 16, 15) [C]
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John 20:27
- TUOG AEYETOL QUTW M1} YWwou antotog cAa notog  (To.Cat
166) fAd) i

John 20:28
0 Kuptog pou kat o Beog pou  (Ct.Cat A5) [C]

John 20:29
quia vidisti me, inquit, credidisti; beati non videntes et credentes
(Rom.Com A 8,6) [Ad]

John 20:30
... et alia locutus est, quae non sunt scripta in libro isto
{(Luc.Hom 27,2) [C]

John 21:15
- AEYOVTOG QyanQe Ke; ... To' ott pw oe  (? Pr.Cat 8) [Ad]

John 21:17
Zwawv lova, $ireg ue; (2 Pr.Cat 8) [C]

John 21:18
Cul’El Ai?lnueris, extendes manum tuam et cetera  (Mat.Com A 66)

John 21:25

quage si scriberentur, neque ipsum puto mundum capere potuisse
libros, qui scribendi erant (Luc.Hom 27,2) [Ad]

ne igsgm guidem mundum capere arbitror libros qui scriberentur
(Princ 2, 6,1) [All]



APPENDIX TWO
Indeterminable References and Complex Conflations

The following list presents quotations and allusions whose
biblical source cannot be determined, either because of the presence
of close verbal parallels elsewhere in the tradition (e.g. 1:29, 36), or
because of their highly conflate character (e.g. 6:33 ff). We have not
differentiated among the citations, adaptations, and allusions
because none of these materials can be used to reconstruct Origen’s
text under any circumstances.

For each reference we have given the Greek materials before
the Latin, listing those drawn from the John Commentary first and
alphabetizing all the others.

John 1:9; 8:12; 9:5
To dpwg €yt to aknBvov  (Mat.Cat 417)

John 1:29, 36
e o auvog tou Beou  (Luc.Cat 49)1

John 4:23, 24

TPOoKUVTNIow oot Tveupatt kot cdnBew  (Ps.Cat 5, 4)

€V TW gueupmt xat eAnBewx npoaxuwvnoeig tw Bew  (Ps.Cat C
John 5:8, 11; Mark 2:92

apov tov kpaffatov oov kat nepunatet  (Io.Cat 61)

WoTEP gap Tw nopoAutw Tov kpofPatov Aafelv ekedevoev
(Io.Cat 63)

apov tov kpeffotov gou kat nepunater  (Mat.Cat 98)

1 Unlike the citations provided in our other lists, nothing in the context of this
reference indicates which verse Origen is citing here.

2 The context of each of the first two references suggests that they derive from
the Fourth Gospel; in neither case, however, does it indicate which verse of John 5
the author has in view.
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apov tov kpaffatov ¢not ket nepinater  (Ps.Cat C 40, 4)

John 5:24; 1 John 3:14

oudeig yop pr}uzetaﬁag €x tou Bavatou eig v Lony ... Buvatal
ayorow  (Mart 41)

el petafefrkopev ex tou Bavatou eig Ty {uny S tou
uetafefnrevat ano anioTieg €ig Tiotiv, un Boupoalwuev
(Mart 41)

€1 netaPefnrapev ex tou Bavatou e Ty Lwny  (Mart 41)

John 6:31; Ps. 78:24
aptov oupavou deduwkev autolg  (Ps.Cat C 103, 15)

John 6:33, 35, 41, 42, 48, 50, 51, 56, 58
The following verses are allusions to the "Bread of Life
Discourse" of John 6. Many of them draw on phrases found
in verses 33, 35, 41, 42, 48, 50, 51, 56, 58; others represent
complex conflations of discrete elements of one or another of
these verses.

eyw eyt o aptog tng Lwng  (fo.Com 1, 21, 131)

M kot aptog Lwng ewat ¢gnow  (Io.Com 1, 30, 207)
eyw €t o aprog tng Lwng  (To.Com 10, 17, 99)

kot autog ewat o Tng Lumg aptog  (fo.Com 20, 35, 313)
eyw eytooaptog (Cels 2, 64)

aptog €€ oupavou katafawwy  (Mat.Cat 83)

Tag o daywv Tov aptov Tovtov {noetat €1g Tov awva
G%Mat. om 11, gf)

tov Lwvta €€ oupavou katafefrkota kat Luwny Sibovta tw
apicocmp (Manggm 12, 5)

€yw etoaprog (Pr.Cat 8)
€Yw €41 0 aPTOG © €K TOU oupavou kotafag  (Ps.Cat 21, 27)
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€Y®w €141 0 apTog 0 ano tou oupavou katafog  (Ps.Cat 36, 19)
€YW ELL 0 0PTOG O €K TOL oupavou katofag  (Ps.Cat 77, 25)

€W €L 0 XPTOG 0 €K TOV oupavou kataPog kat Stdoug Luny tw
ylcocpog o((’?‘s. at C44, 3) P

eABete $ayete Tov euov aptov Ko 0 aptog Lwv o € oupavou
xa'ca&‘gy (Ps.Cat g 68,%) ® e

est proprius cibus ut panis ille vivus, qui de caelo descendit
Ct.Com, prol.)

et panem, qui de caelo descendit (Ct.Com 1)
ego sum panis, qui de coelo descendi (Ex.Hom §, 1)
qui verus nobis panis de coelo descendit (Ex.Hom 7, 4)

ipse est enim panis vivus, qui de coelo descendit et vitam dat huic
munde (Ex.Hom 7, 8)

panis ille alit qui de coelo descendit (Gen.Hom 16, 3)

hat%e;mus enim panem vivum qui de coelo descendit (Lev.Hom 9,

capiat panis illius qui de coelo descendit (Lev.Hom. 13, 5)
ego sum panis vivus  (Mat.Com A 6)

sicut ergo vita est et vivus panis, qui de caelo descendit et vitam
dedit huic mundo (Mat.Com A 12, 33)

invcla(x)l)iet in illis panem illum qui de coelo descendit (Ps.Hom 3,

habentes scilicet in vobis semper panem illum qui de coelo
descendit (Ps.Hom 4, 3)

hatieic)) enim panem vitae qui de coelo descendit (Rom Com A 7,

John 8:12; 9:5; (11:9)
kat €tepov ayabov dwg tou koouou  (fo.Com 1, 9, 53)
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eAeyev ouv eautov ewat fwg Tou koopou  (lo.Com 1, 25, 158)
0 8e owtnp, $wg wv Tou koopov, dwtiler (lo.Com 1, 25, 164)
€oT18€ 0 XpLoTog, Pug Tuyxavwy koopou  (Io.Com 1, 26, 167)

S to nopaxeroBat To Suvopevor Tw €yw Pug €L TOU KOTHOV
(lo.Com 1. 26, 171) yodusen K

Bux Tt $wg Tou koopov o cwtnp Aeyetan  (lo.Com 1, 26, 179)
... kot $wg Tou koopou  (Io.Com 1, 27, 181)

ad’ ov, womnep ywopueda $wc, puTog OVTOG TOU KOOKOV ...
¢(Io.Com l,p 3%, 235) o, gurog °

.. 0u g €0, dwg koopov ... (To.Com 1, 37, 267)
a?u)g ’O%re uev Xpiotog ¢wg Tou koopou egtwv  (TIo.Com 6, 59,

K cAnBwov kat TOU KOTHOU Kat TV avfpunwv
@ 3‘;‘% 0 dwg g pw

John 10:7, 9
.. g outov exdexteov Bupav kat ... (Io.Com 1, 24, 154)
Bupa 0 owtnp avayeypantar  (fo.Com 1, 27, 189)
opous kat Bupa ... (To.Com 2, 18, 126)
kai 08og Be nou kat Bupa ewat oporoywy  (Io.Com 6, 43, 224)
eunep etepov €0t 0dog kat Bupa  (To.Com 19, 6, 39)
€yw eyin Bupa (Mat.Cat 138, 1)
ego sum ianua (Mat.Com 12, 12)

egc;\sgx)n ... vita; ego sum ianua; ego sum resurrectio ... (Mat.Com

ego sum ostium (Num.Hom 27, 2)

ego sum ostium (Rom.Com A 4, 8)
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John 10:11, 14
€yw eyt o nowny o kehog  (lo.Com 1, 4, 22)
€yw €t o nowny o kodog  (Io.Com 1, 21, 126)

Kal3$}7u% 6 %'cepav nipa€w moyuny kat Sibookorog ... (lo.Com 1,

Kot éx%)éc;vu xpnoaoBot owtw ka8’ o moyuny eotw  (Io.Com 19,

€yw €tpt o mowny o kedog  (fer.Hom 5, 6)
€yw ey o ouny o kehog  (? Pr.Cat 22)
John 1?:30;, 17:11, 21, 22
aXX(I ()O.(t?%‘;n yle’vluétzgg; €V WG <0 > UlOG K&L O TITTP €V EICW
1o yap wg €yw Kat ou ev eopev  (lo.Com 1, 26, 174)
wg €yw Kot ov eV ecpev  (fo.Com 28, 21, 184)
wg eyw ko ou ev egpev  (Cels §, 12)

SOQ wa E'f(x) KOL OU €V ECUEV WH KU QUTOL €V ULV €V WO
(Eph.Cat 4)

WG €yw Ko ov €V egpev  (Mart 39)

notep yop ¢now ayte 8og wa kaBwe €yw Kat 0U €V ETUEV OUTW
kol outol €v nutv ev wow  (Os.Com; Philoc 8)

8oc autolg dnow wa kat cuTol eV NUW €V wot kaBwg Kot €V
eopev  (Ps.Cat C 88, 46)

80¢ qUTOIG Wor Kt GUTOL €V UV €V woty kaBug eyw Kat gu
eopev ev natep (Ps.Cat C 144, 13) Y

sicut tu pater in me et e%o in te unum sumus, ita et isti in nobis
unum sint  (Ct.Com 1)

pater sancte, sicut ego et tu unum sumus, ut et isti in nobis unum
sint (Ez.Hom9,1)
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pater da, ut sicut €go et tu unum sumus, ita et isti in nobis unum
sint (Gen.Hom 1, 13)

sicut ego in te et tu in me unum sumus, ut et isti in nobis unum
sint (Ios.Hom 17, 2)

pater, da eis, ut sicut ego et tu unum sumus, ita et isti in nobis
unum sint (Num.Hom 16, 6

sicut e§o et tu unum sumus, ut et isti in nobis unum sint (Princ 2,

sicut ego et tu unum sumus, ita et isti in nobis unum sint  (Princ

* Vs

ut ?PomodOSego et tu unum sumus, sic et isti in nobis unum sint
rinc A

John 10:38; 14:10, 11, 20
Kzaé elcét lllg %«v T VI woTEp Kat autog €v tw natpt  (Io.Com
onatnp ev epot  (Cels 8, 17)
..OTLEYW €V T Tatpt ... (ler.Hom 10, 7)
€yw ev tw natpl, paot kat To ... (Ps.Cat 70)
John 11:25; 14:6
eyw eyuin Con (Io.Com 2, 16, 115)
eyw eyunlon (To.Com6, 4, 19)
eyw ewinlon (lo.Com 6, 19, 106)
Xpiotog yap nfwn (Io.Com 13, 3, 19)
eyw eywtnlon (Io.Com 20, 39, 363)
eyw ewutn Lon (To.Com 20, 39, 363)

3 S0 GCS 3, but not SC 268: “Koetschau insére un autre passage de Jerome,
Lettre 124, 9" (pp. 239).
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eyw eyt 1y Qum
eyw eyt {on
eyw eyt Lun
eyw eyitn Cun
€yw et n Lon
eyw eyt n Lam
eyw eyuin Lun
eyw eyin Lun
eyw eyrtn Lon
eyw ein fon
eyw eyurn Lwn
eyw ey n Lun
eyw epsin Gun
eyw eyt n Lwn
€yw ewin Lwn
eyw ewtn Lun
eyw ewutn Lun
eyw eysen Lun
eyw eyutn Cun
eyw eyt n Lon
eyw ey n Lun
eyw eyin Lun
eyw eysin Lon
€yw eyt n Lun

(To.Com 32, 9, 106)
(Ez.Cat A 18)
(Heracl 27)
(Ier.Hom 9, 3)
(Mat.Cat 209)
(Mat.Com 12, 9)
(Mat.Com 12, 33)
(Mat.Com 12, 33)
(Mat.Com 13, 9)
(Mat.Com 15, 12)
(Ps.Cat 7, 6)
(Ps.Cat 8, 13)
(Ps.Cat 20, 5)
(Ps.Cat 26)
(Ps.Cat 37)
(Ps.Cat 48)
(Ps.Cat 65)
(Ps.Cat 79)
(Ps.Cat 87)
(Ps.Cat 113)
(Ps.Cat 123)
(Ps.Cat B 6, 6)
(Ps.Cat C 79, 19)
(Rom.Cat A 33)
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€yw yop eyt ..nlwn (Ps.Cat 29)
ego sumvita (Es.Hom7,4)
egosumvita (Mat.Com 12, 9)
egosumvita (Mat.Com 12, 33)

John 12:13; Matt 21:9; (Luke 19:38); Mark 11:10; Ps. 118:26
E€UAOYTUEVOC 0 EPXOLEVOG €V ovopatt Tou kuplou  (Ps.Cat C
11};:“218) P P

John 12:15; Zech 9:9
noli timere fila Sion, ... (Mat.Com 16, 14)

John 12:45; 14:9

0 13wV QUTOV EWPOKE TOV VIOV, EWPOKE D Kot TOV MEMYovTa
outov (Io.ggm 13, 36, 228) - Hy

o €W ow epe ewpoake tov nepbavta pe  (lo.Com
Yg& & gg;wcém p i pe (

John 14:15, 21, 23
qui credit in me, mandata mea custodit (Rom.Com A 2, 13)

John 14:16, 17

mittet vobis pater alium paracletum spiritum veritatis
(Num.Hom 12, 1)

John 14:26; 15:26; 16:13
cum autem venerit paracletus spiritus sanctus qui ex patre

procedit ille vos docebit omnia et commonebit vos omnia quae
dixi vobis (Princ 1, 3, 4)

John 15:1, 2, 5, 6

... TG, QUTOV €KBEKTEOV Bupav Kal TWa TPOTIOV GUTEACY TWL TE
atigodov  (Io.Com 1, \212 154) P
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€yw eyt naunelog n cAnBwn, UeLg Ta KAnpata, 0 8¢ natnp
JLOV O YEWPYOG E0TIV. TOW KANIX €V EMOL LEVOV KXl TIOLOWY
KGPTIOV KGADV, O TIGTNP Mov KoBaipet wa RAE0VE KapTioy
depny mav de kAnua €V €pot pevov un pepov de kapmov, o
TITNP JOU EKKOTTEL Kot €1G Ttup outo Porder  (Ter.Cat 23)

omnem enim ait ramum in me manentem et afferentem fructum
pater meus mundat, ut fructus maiores afferat (Ct.Hom 2, 12)

ego sum vitis, vos palmites, pater meus agricola. Omnem
palmitem qui in me manet et fructum affert, pater meus putat
ut fructus maiores afferat; palmitem gui manet in me et
fructum non affert, pater meus excidit in ignem mittit
(Ez.Hom 5, 5)

ego sum vitis vera, disciémli vero palmites, pater autem agricola
est (Num.Hom 16, 9)

€go sum vitis vera, vos palmites, et pater meus agricola est.
Omnem palmitem qui in me non manet, excidet illum pater
meus. Qui autem manet in me, purgabit eum, ut fructum
plurimum afferat (Rom.Com A §, 9)

John 15:25; Ps 35:19; Ps 69:4

eptonoav ue dwpeav  (Ps.Cat 3)
epionoav e dwpeav  (Ps.Cat B 3, 8)

John 16:16, 17, 19

ko oA pkpov kat obecBe pe  (To.Com 32, 31, 385)
kot meAw pikpov katopecBe e  (To.Com 32, 31, 386)

John 16:27, 28

ego ex deo exivi et veni in hunc mundum (Ct.Com Pr)

ego a deo exivi et veni in hunc mundum (Lev.Hom 8, 10)

John 19:15; Luke 23:18, 21

aipe ape aravpov avtov  (Io.Com 13, 55, 373)
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e?mi\u@ota towov npoe&omu KOL QREKTEWQV QUPE QIPE
€YOVTE §n§ TOV TOWOUTOV" OTAUPOU GTAUPOU
omwv (Ter. Hom 1



APPENDIX THREE
Origen in the Apparatus of the NA26

The following list indicates places in the apparatus of the
NAZ26 edition in which Origen’s witness should be cited or
changed, based on the data collected in this study. We have
noted only those readings for which the edition already provides
an apparatus. After citing Origen’s reading, we indicate whether
it is that of the NAZ26 text (&, i.. as cited in the apparatus where
variation exists) or that of a variant reading (v./.). Readings for
which Origen’s witness has been cited incorrectly in the NA26
apparatus are marked with an asterisk.

1:13 Or: otouk ...eyevimBnoav (txt)
* 1:16 Or: ot {(txe)t
* 1118 Or: o povoyevng Beou (v.1)

1:19 Or: omitmnpog autov (v.l.)

1:26 Or: €
(ext

* 126 OrpPt: ogtnket (v.l); OrPl: eotnkev (txt)

g’w (i.e., omit uev) and peoog (i.e., omit d¢)

* 127 Or: onwow ?i.e., omit both the article and autog
cotw) (v.l)
1:27 Or: epxopevog (i.e., omit og eunpoofev pov
yeyovev) (txt

1:27 Or: eyw (tx)
* 1:28 Remove Ormss from support of BrnBofopa?

1NA is quite simply in error when it cites Origen in support of xat.
It appears to have derived the reading from the two Psalms catenae given in
Appendix One (p. 377, above). On the unreliability of such data, see our
discussion on pp. 18-20.

2 Origen in fact never explicitly claims to have found this reading in
any MS. See our discussion in the apparatus for 1:28.
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1:28
1:30
1:31
1:38
* 139

* 145

1:51
2:12

2:18
2:15
2:16
2:18
2:22
* 224
* 224
35

3:23
3:24

Or: omito (v.L)

Or: unep (ext)

Or: ev (ie., omit tw) (txt)

Or: Aeyetol peBepunvevopevov (txt)

Or: mgecrﬁe; remove OrPt from support of dete
(&xt)

Or?t t’I;\crow (i.e., omit Tov) (£xt); OrPt add tov
V.l

Or: uuw (i.e., omitan aptov) (o)

Or: kot ot pabnrat (i.e., omit autov anfe kai and
owtou post poabnrat) (v.)

Or: Takeppota (vl)

Or: avetpedev (txt)

Or: evtevBev (i.e., omitkat) (txr)
Or: omitnut (v.L)

Or: ov (&xt)

Or: Inooug (i.e., omito) (ext)

Or (not OrP): eautov (v.L)4

Remove OrPt from support of the omission of
udatoc Kat

Or: omito (v.L.)
Or: o (txt)

38ete occurs only in an unreliable catena; opeole is attested by a
direct quotation that is embedded within an allusion to the verse.

4 Only one of six references attests the personal pronoun, and that one
occurs in an unreliable lemma.



3:32
3:32
3:34
4:5
4:5
4:11
4:12
4:14
4:15
4:16
4:17
4:21
4:24
4:25
4:25
* 429
4:34
4:35
4:36
4:36
4:37

Or:
Or:
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o (i.e. omitxkat) (fxf)

TouTo (fxf)

Remove Or from support of 0 8eog to veupas

Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:

o (txt)

o (ar)

nywwn (exr)

Sebukev (v.l)

Tnyn ev auty (v.L)

Stepxwpat (exr)

avtn (i.e., omit o] Inooug) (txt)

1 omitewtey (v.L)
: TuoTeve (ixt)

: autov (txf)

Orpt: oldo (txr)

Or:

amavta ()

Orbt; aow (txt); Orpt: o (v.L)

Or:

Totnow (fxt)

OrPt; omitett (v.L)

Or:
Or:
Or:

o (i.e., omitkoad) (txf)
wa (i.e., omitkat3) (1xt)

eotw (i.e., omito) (&x¢)

5 The only evidence for this shorter reading derives from the
unreliable materials assembled in Appendix One (catenaec and Latin

references).
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4:39 Or: a (mxt)

4:42 Or: &e (vL)

4:45 Or; ooa (txt)

4:46 Or: nodw (i.e., omito Inooug) (xt)

4:47 Or: npwra (i.e., omit autov) (fxf)
* 4:51 Or: ioug oou

5:1 Or: o Inooug (v.1)

55 Or: omitxot (v.2.)

5:19 Or: eav (txt)

5:26 Or: ot tw vip Lonv eduwkev (v.1.)

5:44 OrPt; omit Beou (v.l)

5:47 OrPt: motevoete (tx); OrPt motevonte (v.L)

6:11 Or: Siedukev (i.e., omit Tolg pabntaig ot de
poBnTat) (txr)

* 6:21 Remove Or from support of tnv ynu6
6:35 Or: pe (v.l)

* 6:38 Remove Or from support of oao”?
* 645 Remove Or from su tpport of mag (i.e., from support
of the omission of ou

6 The reading is attested only in the unreliable catenae presented in
Appendix One.

7 The reading is in fact found only in allusions to the Bread of Life
discourse, never in a demonstrable quotation of 6:38. See the references
presented in Appendix Two.

8 The three citations that appear (o support the shorter reading in fact
all begin with nag ; none of them is a continuous citation of vv. 44 and 45, As
we have argued repeatedly, it is impossible to determine where Origen has
eliminated introductory conjunctions when he cites a verse in the course of his
discussion.



6:45
6:46
6:51
6:51
6:52
6:57
6:58
6:58

7:30
7:39

741
7:42
742
7:52
8:14
8:16
8:16
8:21
8:23
8:23
8:38
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Or: pe (vl)

(Or): tou notpog (w1)

Or: Unoe (txt)

Orpt: eotw (), Orel: addnw eyw Swow (.1}
Or: omitautov (v.l.)

Or: {noet (ixt)

Or: ex Tou (v.l.)

Or:( nc;tepeg (i.e., omit upwv and vpwv To pavval)
et

OrPt: enefodrev (v.L)?

Or: nveupa (i.e., omit aylov, aylov dedopevov,
etc.) (txr)

Or: ot 8¢ (txt)

Or: oux (txt)

Or: epxetoLo XploTtog (fxf)

Or: ex tng MNaAtawog npodnng (fxt)
OrPl: 1 poptupx pov eAndng eotw (v.1)
OrPt: aAnBng (nL); Orpt: cnBuwm (xt)
Or: moenp (txt)

Or: avtou (i.e., omito Inooug) (£xt)

Or: kot eheyev (txt)

Or: TOUTOo TOU Kooov (1)

Or: aeyw (txt)

9 Origen’s support for the reading is split.
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8:38
8:39
8:39
8:41
8:51
* 851
8:52
8:52
8:59
8:59

9:30
10:8
10:16
10:18
10:27
* 10:28

* 1041

Or: notpt (i.e., omit pou) (txt)

OrPl nre (v.1); OrPt: eote (txr)i0

Orbt: noteize (wl); Orpt: enotette ()1
Or: omitowv (v.L)

Or: tov epov Acyov (ixt)

Remove OrPt from support of Bewproet12
Or: omitow (v.1)

Or: tov €uov Aoyov (v.l)

Or: omitde (1)

Or: 1epou (i.e., omit ki di1eABwv ... mopnyev
outwg) (&xt)

Or: 1o (txt)

Or: mABov Tipo epov (fxt)
Or: yevnoovtat (i)
Or: aupet (ext)

Or: akououow (fxt)

Remove Or from support of {any awwviov Sdwt
avtoig!3

Remove Or from support of enomoev onuewov 4

10 See our discussion in the apparatus for 8:39.
11 See our discussion in the apparatus for 8:39.
12 See our discussion in the apparatus for 8:51. Origen reads Bewpno

(o).

13 The only evidence available for this reading is a catena fragment.
See Appendix One.

4 The only basis for this reading is an allusion which also reads oube
€ (a variant for which Origen is not cited by NAZ6). Consistency requires that
Origen be cited for both variants or for neither. We belicve the allusion is too
brief to be reliable for such inconsequential textual variations.
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11:44
11:44
11:44
11:45
11:45
11:46
11:47
11:48
* 11:50
11:54
* 11:54
11:54
11:54
11:57
12:1
12:12
12:12
12:13
12:13
12:15
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Remove Or from support of the omission of kai n
Lum>

Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:
Or:

eEm\Bev (nxr)

Inooug awtowg (v.0)

autov (txf)

ot exBovteg npog Ty Mopiog (xt)

o (txt)

add o (ante Inooug) (v.I.)

TIOAAQX TIOLEL OTUE L (£xf)

niotevcwow (v.1)

nuw (v.1); move Orlat fromnuv toupw ()

o owv Inooug (tx¢)

Remove Orpt from support of omission of exeBev

Or:
Or:
: evtolag (txt)

EMEWEV (fxf)

Twv pabntwv ()

: Aalopog (i.e., omito teBvnkwg) (exr)
: oxAog (v.l)

: epxetat Inooug (i.e., omito) (v.1)
Or:

omit Aeyovteg (ante woovva) (fxt)

OrPt: o factreug (v.1); OrPl: ko o Paoreug (txt)

Or:

Buyatnp (ixt)

15 See our discussion in the apparatus for 11:25,
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12:16  Or: add8e (v.L)
12:16  Or: ot poBnrat ocutou (v.L)
* 12:32  Remove OrPt from support of otav 16
13:1 Or: M\Bev (txr)
13:2 Or: ywopevou (fxf)
13:2 Or: wa nopad avtov (ante Toudag) (v.1.)
13:2 Or: TouSog Zyuwvog Iokapuwtng (v.1)
13:3 Or: eduwg (i.e., omito Inooug) (ixt)
13:3 Or: eduwkev (txt)
13:6 Or: Tetpov (i.e., omitkat) (txf)
13:6 Or: autw (i.e., omit ekewog) (txt)
13:7 Or: aptTt (txt)
13:8 Or: vymng pou Toug nodag (k)
13:8 Or: Inooug autw (txf)
13:10  Or: o Ingoug (xt)
13:10 Or: exel xpewwv (&xt)
13:10  Or: vwpooBat (i.e., omit €l un toug nodag) (v.1)
13:11 Or: omitott (v.L.)
13:12  Or: ko erofev (txt)
13:12  Or: kat avenecev (txt)
13:15  Or: edwka (ixt)
* 13:18  Orpt pet epou (v.L); Orpt (not Or): pov (txt)

16 The only support for this reading consists of some catena fragments.
See Appendix One.



13:19
13:22
13:23
13:24
13:25
13:25
13:26
13:26
* 13:26
13:26
13:27
13:28
13:29
13:29
13:30
13:31
13:32
13:36
13:38
14:9
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: Mo TEUNTE otav yevntal (v.L)

. efrenov (i.e., omitouv) (L)

1w (i.e., omitde) (&xr)

I KaLAEYELQUTW €€ TIC €0TW (v.1)

;. avaneowv (v.L)

: omitoutwg (v.L.)

: owv 0 Inooug (W)

: Padw to Pwptov kot Swow auty (fxr)

: Pafog ouv To Pwpov Aapfavet kat (txe)t7
. loxapuotov (txt)18

. 0 Inooug (ext)

: Oe (1xt)

1 €xev (i.e., omito) (txt)

: Inooug (i.e., omito ante Inooug) (v.L.)

: eEnABev evBug (txt)

: addo (ante Inooug) (v.1.)

: outw (txt)

: akoAouBnoelg 8e votepov (txf)

: pwinoel (v.l)

Or:

TOCOUTY XPovw (txt)

17 Also, remove (Or) from support of kn epfodos to Guwpiov. See
our discussion in the apparatus for 13:26.
18 See our discussion in the apparatus for 13:26.
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* 14115
14:23
14:26
14:28
14:28
14:30
15:15
16:12
16:16
16:18
16:18
16:19
16:20

* 16:23
16:23
17:1

* 171

Remove Or from support of tnpnoote 19
Or: nomooueBa (&)

Or: omiteyw (v.L)

Or: ott nopevopal (i.e., omit ewmov) (txt)
Or: notnp (i.., omit pou) (&)

Orpt: evpnoet oudev (1.1)20

Or: upog Aeyw (v.L)

Or: vuw Aeyew (fxt)

Or: cukett (&xt)

Or: o Aeyel (txt)

Or: omitto (w.L)

Or: o (txt)2L

Or: addde (v.l)

Or [not (OrPY]: av T (&)

Or: Swoet uptv eV tw ovopatt pou (1)
Or: addo (1)

Orft: )Kou o viog oou (v.l); OrPt (not Or): o viog
txt

19 The only apparent support for this rcading is a catena reference.
See Appendix One.

2 Origen’s evidence splits threc ways here; the other two readings,
eupioxer oubev andouk exet oubev (xt), are not listed in the NAZC apparatus.

21 This is an accurate presentation of the evidence, but somewhat
misleading. NAZ6 combines two variant readings (eyvw] addouv, ando} omit)
into one variation unit in the apparatus, but evidence is available [rom Origen
for only one of them. We know that Origen read the article, but it cannot be
determined whether his text omitted or read the conjunction.



17:5

18:3

18:4

18:5

18:6

18:13
18:14
19:7

19:26
19:33
19:34
19:35
20:17
20:17
20:17
20:23
20:25
21:18
21:18
21:21
21:22
21:23
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OrP!: Mepa 00L TIPO TOU TOV KOOoWOoV ewat (v.L)

Or:
Or:

omit ex twv (v.L)

eEn\Bev kot Aeyet (ixt)

: autow; (i.e., omito Inocoug) (txt)
: autolg (i.e., omitott) (xt)

: amnyoyov (v.l)

: omoBavetw (fxf)

: vopov (i.e., omitnuwy) ()22

. e (ext)

: non autov (xt)

: eEm\Bev evBug (txr)

: kot (ext)

Orpt (not Or): natepa pov (v.L); Orpl: motepa (6xt)
Orpt: omitde (v.L)23

OrPt: omitpovu (v.1)

Or:

aprevtar (v.l)

T TOV TUROV TwV NAwY (fxt)
: aAhog o€ Lwoet (txt)

. OWELORov (fxt)

T ouv (xt)

T oL akoAouBel (txt)

: OUK €iteV D€ (txt)

2 1e., in the apparatus change Or'at to Or.
23 But sec our discussion in the apparatus for 20:17.
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21:23  Orn tunpog o€ (ixt)
2125 OrPt xwpnoew (v.L); Orpt: xwpnoat (txt)



APPENDIX FOUR
Origen in the Apparatus of the UBS3

The following list indicates places in the apparatus of the
UBS3 edition in which Origen’s witness should be cited or
changed, based on the data collected in this study. We have
noted only those readings for which the edition already provides
an apparatus. After citing Origen’s reading, we indicate whether
it is that of the UBS3 text (as cited in the apparatus where
variation exists) or that of a variant reading (.. ). Readings for
which Origen’s witness has been cited incorrectly in the UBS3
apparatus are marked with an asterisk.

* 1113 Origen: 01 0WK ...eyevvninoav (UBS3 text)!

* 115 Remove Origen’s support from Aeywv, outog nv ov
€10V, 0 OTILOW OV EPXOMEVOG

* 1:18 Origen: o povoyevng Beog (v.L)2
* 126 Or{ge}r;gt: eotrnkev (UBS3 text); Origenpt: otnket
vl
* 1:28 Remove Origen’s support for ev BnBafapg
€yeveto an% €v Bn@o:%%ﬁg EY€EVETO P
* 215 Origen: ¢payeriov (UBS3 text)*

1., the apparatus should be changed from Origen'?t to Origen.
Moreover, Origen'?t should be removed from the list of witnesses supporting
the variant reading og ouk ... eyevvnBn: only one loose Latin allusion supports
the reading, while the two certain Latin citations do not. At most, then, the
attestation should read Origen'at 1/3,

2 Moreover, Origen’s support should probably be removed from
povoyeims uog Beou ando povoyerng.

3 Le., Origen should not be cited in support of ectnker. If
percentages are to be shown, they should be given as Origen®/?S for eotrxey
and Origen®/15 for omnket.

4 1f Origen js kept as a split witness, the fractions should be changed to
Origen!/1! for g dpayedhov and Origen!®/11 for fpayeriiov,
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* 3:31-32 Origen: €pXOMEVOC €ENAVW TAVIWV €CUTIV' O
€WPAKEV Kal NKougev Touto poptupet (UBS3
text)®

4:11 Origen: autw n yuwn (UBS3 text)
* 4:51 Remove Origen from support of naig autou
* 501 Remove Origen from support of  eoptn

6:15 Origen: avexwpnoev (UBS3 text)

6:47 Remove Origen from support of iioteuw.
* 6:55 Origen: aAnfng..oAndng (UBS3 text)®
* 6:58 Remove Origen from support of oL natepeg upwy

* 739 Origen: nveupa (UBS3 text)?
* 94 Remove Origen from support of nuoag det
* 9:35 Remove Origen from support of Oeou8
* 10:11  Change Origengnlat to Origenlat

10:16  Origen: yevnoovtar (UBS3 text)
* 10:29  Remove Origen from support for natpog
* 11:25  Origen: xoun Qon (UBS3 text)?

5 Le., Origen’s support should be withdrawn from the variant readings:
EPXOMEVOG ENGV® MOV TWY EOTW" KOt O EWPCKEV KXt NKOUTEY TOUTO HapTupeL
and epXOMEVOS O EWPAKEY KOt IKOUTEY TOUTO MaPTUPEL.

61.e., change his support from Origengk253/5, His support for the
variant reading cAnBws ..cAnBuwe should be changed to read Origengr!/3 lat,

7 Le., the apparatus should be changed from Origen® '3t 1/3, His
support for the variant reading nveupa aywv should probably be changed to
“Origen'a."

8 The only evidence for Origen’s text at this point appears to be two
catena fragments (listed in Appendix One), both of which read cwBpwniou.

9 And remove Origen from support of the omission ofkat 1 {wn.
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* 11:50  Origen: nuw (v.L); Origenlat: ypw (UBS3 text)
12:1 Origen: Aalapog (UBS3 text)

* 1228  Remove Origen!a from support of Tov viov

* 12:32  Origen: navtag eAkvow (UBS3 text)10

* 12:41  Remove Origenlat from support of ot

* 132 Origen: ywopevou (UBS3 text)!1

* 132 Origen: IouBag Zyuwvog Toxkapuotng (v.1)12

* 13:10 Remove Ongen from sugport of oux exet xpelaw et
un toug nadog vipaota

* 13:24  Remove (Origen omit alty) from support of kat
Aeyelavtw, Tig eotw nepi ou heyel

* 13:26 On ad)a ouv 10 Juptov Aaufavet kat
crw (UBS3 text)13

* 13:226  Origen: Iomptmtov (UBS3 text); Origenpt:
TIokopuwtn (v.L)H4

* 14:15 Cban ¢ the sypgort for tpnoate from Origengrlat
rigen!

* 16:22  Remove Origengnhat from support of apet

10 Origen’s support for navtag ekkuow could be shown as
Origens®iat 1/2 and the support for navta eAxvow changed to Origen!t 1/2,

1 1e., change support of ywopevou from Origen®/S to Origen, and
remove Origen!/S from support of yevopevou.

12y e., remove Origen from support of Ioubag Yipwvog lokopustou
(UBS? text), remove (Origen'!) from support of Syiwvog Toxepwrtou, and
change the (Origengtiat) after louba Zipwvog loxapuatav to (Origen?/19).
The four Latin citations read fudae Scariotis.

13 In addition, remove Origen from support of kat epfadag o
Ppiov Silfwow .

14 See the discussion in the apparatus for 13:26 abave.

15 The only Greek support is a catena fragment, given in our list of
unusable materials (Appendix One).
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* 17:21  Remove Origen from support of wow 16

21:18  Origen: oAAog o€ Lwoet kat owwel (UBS3 text)

16 Moreover, the support for ev wow should be changed from
Origen&h2t (o Origen.



APPENDIX FIVE
Heracleon in the Apparatus of the NA26

The following list indicates places in the apparatus of the
NAZ edition in which Heracleon’s witness can now be adduced,
based on the data collected in this study.! We have noted only
those readings for which the edition already provides an
apparatus. After citing Heracleon’s reading, we indicate
whether it is that of the NA26 text (tx¢, i.e. as cited in the
appagatus where variation exists) or that of a variant reading
(v.0).

1:3 Herac: oubev (v.l)

1:18  Herac: povoyevng feog (ixt)

1:26  Herac: otnket (v.L)

1:27  Herac: omiteyw (v..)

1:27  Herac: wovog (v.L)3

2:15  Herac: momoag (i.e., omitwg) (xf)
4:15  Herac: Siepxwpan (txt)

4:16 Heza?l;‘: tov avdpa gou (txt); HeracP!: cou Tov avdpa
V.l

4:17  Herac: exeig (v.L)

4:21  Herac: moteve (txt)

1 For a fuller presentation and analysis, see Ehrman, "Heracleon and
the ‘Western’ Textual Tradition” and idem, "Origen, Heracleon, and the Text
of the Fourth Gospel,” both cited in note 30 on p. 13 above. A discussion of
these variations will also be provided in our second volume.

2 We have not included the readingeotw in 1:4, as this is suggested to
be Heracleon’s text by Origen’s discussion, but not explicitly designated as
such. See the discussion in Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of the
Fourth Gospel."

3 See our discussion in the apparatus for 1:27.
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4:24  Herac: omitavtov (w.L)

4:34  Herac: noinow (fxt)

4:36  Herac: wa (i.e., omitkat) (&xt)
4:37  Herac: eotw (i.e., omito) (t)
4:42  Herac: onv peptupav (v.L)4
4:51  Herac: nawgoov (v.l)

4 See our discussion in the apparatus for 4:42.



APPENDIX SIX
Heracleon in the Apparatus of the UBS3

The following list indicates places in the apparatus of the
UBS3 edition in which Heracleon’s witness should be cited or
changed, based on the data collected in this study.! We have
noted only those readings for which the edition already provides
an apparatus. After citing Heracleon’s reading, we indicate
whether it is that of the UBS3 text (i.e. as cited in the apparatus
where variation exists) or that of a variant reading (v...).
Readings for which Origen’s witness has been cited incorrectly
in the UBS3 apparatus are marked with an asterisk.2

* 14 Herac: ouBev (1.l)3

* 1:26  Herac: otrrel (wlL)?
2:15  Herac: ¢ppayedov (UBS3 text)
4:51  Herac: moug oou (v.l)

I For a fuller presentation and analysis, see the works cited in note 1
in Appendix Five.

2 Again, we have not included the reading eotw in 1:4. See note 2 in
Appendix Five.

3 Le., Heracleon’s witness can be retained for the reading of the text,
but it should be cited in parentheses as "(Heracleon,00bév forodbe &v) (asis
already done, e.g., for MS D).

4 Moreover, remove "Heracleon?¢ 10 Ongen from the support of
Eotnkev.
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